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წინამდებარე ნაშრომი წარმოადგენს აფხაზური და აბაზური ენების 

ისტორიულ-შედარებითი შესწავლის ცდას. პირველ წიგნში შევიდა ფო-

ნოლოგიური სისტემა და ფონეტიკური პროცესები, მეორეში შევა გრამა-

ტიკული წყობის საკითხები. 

ფონოლოგიური სისტემის საფუძვლებისა და ფონეტიკურ პროცეს-

თა ანალიზმა, ბუნებრივია, მოითხოვა გრამატიკული წყობის არაერთი სა-

კითხის გაშუქება ისტორიული ასპექტით. 

ადრე უმწერლობო ენათა ისტორიის გათვალისწინება აშკარა სიძნე-

ლეებს აწყდებოდა. ამიტომ იმთავითვე დასახულ იქნა მიზნად შეძლების-

დაგვარად სრულად ყოფილიყო გამოყენებული ამ შემთხვევაში ერთა-

დერთი სანდო წყარო – დიალექტთა მონაცემები. 

ამის შესაბამისად 1935 წლიდან შევუდექით აფხაზურ-აბაზურ დია-

ლექტთა შესწავლას. ამის პირობა და შესაძლებლობა შექმნა არნ. ჩიქობავას 

ინიციატივით კავკასიურ ენათა კათედრის ჩამოყალიბებამ თბილისის სა-

ხელმწიფო უნივერსიტეტში 1933 წელს (სადაც აფხაზური ენის კურსს კი-

თხულობდა ს. ჯანაშია, რომლის ყურადღებით და ხელმძღვანელობით ავ-

ტორი დიდად არის დავალებული) და 1937 წ. მისივე ინიციატივით კავკა-

სიურ ენათა განყოფილების შექმნამ ენათმეცნიერების ინსტიტუტში (მა-

შინდელ „ენიმკი“-ში). 

1935-36 წლებში ვსწავლობდით აბჟუურ დიალექტს, 1937-38 წლებში 

– ბზიფურ დიალექტს, 1939-სა და 1941 წლებში – ტაპანთურ დიალექტს, 

1939-40-41 წლებში – აშხარულ დიალექტს. გაფანტვით მოსახლე აშხარელ-

თა მეტყველებას ვაკვირდებოდით 1947-სა და 1958 წლებში (აბაზური დი-

ალექტების მასალა მოპოვებული გვაქვს თითქმის ყველა ძირითადი სოფ-

ლის მიხედვით). 

ჩატარებული მუშაობის შედეგები ნაწილობრივ არის გამოქვეყნებუ-

ლი ცალკეულ ანგარიშთა, სტატიათა და მონოგრაფიათა სახით. 

წინასწარი მასალის შეგროვება-შესწავლა, დასრულებული ამ სამი 

ათეული წლის წინათ, საფუძვლად დაედო წარმოდგენილ ენობრივ მიმო-

ხილვას. 

თვით აღნიშნული დიალექტოლოგიური მასალა (დართული სათა-

ნადო მონოგრაფიებს), განსაკუთრებით აბაზურისა, კერძოდ აშხარული 

დიალექტისა, ჯერჯერობით რჩება ამ დიალექტთა ერთადერთ დიალექ-

ტოლოგიურ წყაროდ და, შეიძლება ითქვას, მას უკვე ისტორიული დოკუ-

მენტაციის ხასიათი ეძლევა. 
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აბაზური დიალექტების მასალის ანალიზი დიდ სიძნელესთან არის 

დაკავშირებული მისი ნაირგვარობისა და ენათა თუ დიალექტთა ამჟამინ-

დელი ინტენსიური ურთიერთქმედების გამო. 

აქ მხედველობაში გვაქვს, ერთი მრივ, ჩვენ მიერ ორმოციან წლებში 

ფიქსირებულ ენობრივ ფაქტთა დაყოფა მთქმელთა ასაკობრივ ფენათა მი-

ხედვით, ცხადია, თუ ორმოციან წლებში რომელიმე კილოკავის 60-70 

წლის მთქმელებში გავრცელებული იყო ესა თუ ის ფონეტიკური სახეობა, 

ან ფორმათა წარმოება, დღეს, ამ თაობის შეცვლის გამო, სათანადო კილო-

კავში აღნიშნულ მოვლენებს ვეღარ დავადასტურებთ. 

მეორე მხრივ, ანგარიშგასაწევია ის ფაქტი, რომ მწიგნობრობა აბა-

ზურ ენაზე, რომლის ფუძე-დიალექტი ტაპანთურია, ორმოციან წლებში 

ის-ის იყო ფეხს იდგამდა და წიგნის ენის (ე. ი. ტაპანთური მეტყველების) 

გავლენა აშხარულ დიალექტზე ამდენადვე განსხვავებული ხასიათისა 

იყო. დღეს კი, როცა აშხარელებში აბაზური სალიტერატურო ენა ფართოდ 

გავრცელდა სკოლის, რადიოს, პრესისა და სხვ. საშუალებით, ბუნებრივია, 

აშხარულმაც იცვალა სახე (ტაპანთური დიალექტის დამახასიათებელი 

ბგერების გამოთქმაც და ტაპანთურის ენობრივი ფორმებიც შეიჭრა აშხა-

რელთა ენაში). თავის მხრივ აბაზური სალიტერატურო ენაც თავისებუ-

რად გამოიყურება, რამდენადაც აშხარელთაგან გამოსულმა ლიტერატუ-

რულმა მუშაკებმა მათთვის დამახასიათებელი ენობრივი მოვლენები ტა-

პანთური „გაფორმებით“, ე. ი. გამწიგნობრებული სახით წარმოგვიდგინეს 

(ამ რიგის ფაქტები უკვე არც ერთ დიალექტს აღარ განეკუთვნება: ამოსავა-

ლი აშხარულია, – ტაპანთურისთვის უცხო, – გაფორმება ტაპანთურია, – 

აშხარულისთვის უცხო). 

ამ მოვლენებში გარკვევა ამ ენობრივ ნარევ ფაქტთა მეტად ფაქიზ 

ანალიზს მოითხოვს, რაშიაც გარკვეული მნიშვნელობა ენიჭება უკვე ორ-

მოციან წლებში ფიქსირებულ დიალექტურ ტექსტებს (ჩვენ, რა თქმა უნ-

და, არ ვფიქრობთ, რომ დიალექტური თავისებურებები სრულად იყოს 

გამოვლენილი. ამ მხრივ მხოლოდ პირველი სამუშაოებია ჩატარებული). 

აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი შესწავლი-

სას, ცხადია, გვერდს ვერ ავუვლიდით მონათესავე ენათა მონაცემებს. 

ჩვენც, შეძლებისდაგვარად, ეს მონაცემები გათვალისწინებული გვაქვს, 

მაგრამ ამჯერად წინ არის წამოწეული თვით განსახილველ ენათა საკუთა-

რი ცვლილებების გზები. 

ბევრი საკითხი ჯერ კიდევ ღიად რჩება ავტორისათვის, თუმცა ამ 

რთულ საკითხთა ძიებისთვის ნიადაგი ერთგვარად შემზადებული გვეჩ-

ვენება. 

აქ არსებითია აღნიშნულ (და მთლიანად, აფხაზურ-ადიღურ) ენათა 

ფონოლოგიური სისტემის, კერძოდ, ე. წ. „მონოვოკალიზმის“ საკითხი, 
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რომელმაც დიდი ყურადღება მიიქცია ენის ტიპოლოგიის პრობლემებით 

დაინტერესებულ ენათმეცნიერთა, და, რის საფუძველზედაც არის ცდები 

ახსნან, მაგ., ინდოევროპულ ენათა ამოსავალი ფონოლოგიური სისტემის 

რთული მონაცემები. 

წინამდებარე ნაშრომში, ამ რიგის საკითხებს, რა თქმა უნდა, ვერ აღ-

ვძრავდით (განგვსაზღვრავდა თვით ჩვენი უშუალო ამოცანის ხასიათიცა 

და გამოკვლევის მოცულობაც). იგი საგანგებო ძიების საგანი უნდა იყოს. 

და, საერთოდაც, მიგვაჩნია, რომ ზემოთ დასმულ საკითხებზე და-

მაკმაყოფილებელი პასუხის გაცემა და სარწმუნო შედეგის მიღება მხო-

ლოდ მის შემდეგ შეიძლება, რაც გამოწვლილვით იქნება შესწავლილი 

აფხაზურ-ადიღური ჯგუფის ენათა (ცალ-ცალკე და მთლიანადაც) რო-

გორც თანამედროვე, ისე ისტორიული ვითარება. 



I. 

აფხაზურისა და აბაზურის ურთიერთობა და 

დიალექტური შედგენილობა 

 

აფხაზური და აბაზური იმდენად ერთმანეთთან მჭიდროდ მდგომ 

ენობრივ ერთეულებს წარმოადგენენ გრამატიკული წყობის, ძირითადი 

ლექსიკური ფონდისა და თუნდაც ფონოლოგიური სისტემის მიხედვით, 

რომ მოულოდნელი არაფერია იმაში, თუ მათ სპეციალისტები განიხილა-

ვენ ერთი და იმავე ენის დიალექტებად (აფხაზურს ვუწოდებთ ამ საერთო 

ენას, თუ – აბაზურს)1. ამას ისიც უწყობს ხელს, რომ აბაზური ენის დია-

ლექტებში ექცევა აშხარული დიალექტი, რომელიც მთელი რიგი მისი არ-

სებითი მხარის განმსაზღვრელი მომენტების მიხედვით მიჰყვება აფხაზუ-

რის დიალექტებს (ე. წ. „პირაქეთა დიალექტებს“). 

ყველაზე მეტი სხვაობა აფხაზურსა და აბაზურს შორის მაინც თავს 

იჩენს ფონეტიკაში, მაგრამ ამ მომენტის მიხედვით მათი ენობრივი გან-

ცალკევებულობის შესახებ მსჯელობა საკმარისი არ შეიძლება იყოს, რამ-

დენადაც ფონეტიკაში (ფონოლოგიური სისტემის მიხედვითაც კი) სხვაო-

ბა ყველა დიალექტს ახასიათებს და, მეტიც, – ერთი და იმავე დიალექტის 

თქმებსაც (რომ აღარაფერი ვთქვათ ერთი ოჯახის სხვადასხვა თაობისა 

თუ სქესის წარმომადგენელთა ენის შესახებ). 

მიუხედავად საერთო ფონოლოგიურ-გრამატიკულ-ლექსიკური სა-

ფუძვლის შესახებ აქ თქმულისა, აბაზური (მისი ტაპანთური დიალექტი 

მაინცადამაინც) საკმაოდ სხვაობს აფხაზურისაგან. ამას ხელს უწყობს, ერ-

თი მხრივ, აბაზურის ადიღურ ენათა (განსაკუთრებით კი ყაბარდოულის) 

გავლენის ქვეშ მოქცევა (რამაც რიგი ცვლილება გამოიწვია გრამატიკული 

წყობის მოვლენებსა – თუმც შედარებით უფრო „ზედაპირულ“ მოვლენებ-

სა – და ლექსიკურ შემადგენლობაში) და, მეორე მხრივ, აფხაზურ და აბა-

ზურ სამწერლობო ენათა სხვადასხვა, საკმაოდ პოლარულ დიალექტურ 

ერთეულებზე დაფუძნება-განვითარება. 

აფხაზი თავის თავს უწოდებს „�ფს{}�ა“-ს (ბზიფ. �ფ{}�ა), მრ. რ. 

�ფსაა, �ფსაა. 1970 წლ. აღწერის მიხედვით საბჭოთა კავშირში აფხაზთა 

რიცხვი 84 ათასამდე აღწევს. აფხაზები სახლობენ აფხაზეთის ავტონომი-

                                                 
1 მაგ., K. Bouda. Das Abasinische, eine unbekannte abchasische Mundart. ZDMG. B. 

94, 1940. 
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ურ სს რესპუბლიკაში (საქართველოს სსრ) კომპაქტურად ძირითადად – 

ოჩამჩირისა და გუდაუთის რაიონებში1. 

აფხაზურ ენაში ამის კვალობაზე გამოიყოფა ორი მთავარი დიალექ-

ტური ერთეული: ა ბ ჟ უ უ რ ი  და ბ ზ ი ფ უ რ ი.  აბჟუელები შედარებით 

უფრო მრავალრიცხოვანნი არიან და თვით დიალექტის შიგნითაც სხვაო-

ბა ნაკლებ შესამჩნევია. აბჟუურის თქმათა შორის ყველაზე არსებითი 

სხვაობა თავს იჩენს კბილბაგისმიერი მკვეთრი  სპირანტის მიხედვით. ეს 

სპირანტი ერთადერთ აა („წვრილი“) სიტყვაში დაცულია ზოგი სოფლის 

(ჭლოუ, ტამიში...) მეტყველებაში, სხვაგან კი – გადასულია პ ხშულში. 

აფხაზური სამწერლობო ენა დაფუძნებულია შედარებით მარტივი 

ფონოლოგიური სისტემის მქონე აბჟუურ დიალექტზე. 

ბზიფური დიალექტი აბჟუურ დიალექტს ძირითადად უპირისპირ-

დება მთელი რიგი ფონემებით. აბჟუურისაგან განსხვავებით ბზიფურის 

კილოკავებში გვაქვს წინაენისმიერ სპირანტთა და აფრიკატთა სისინ-ში-

შინა რიგები (      ) და თავისებური ფარინგალური ფშვინვიერი 

სპირანტის მარტივი და ლაბიალიზებული სახეობები ( ). მარტივ სისინ-

შიშინა სიბილანტთა ((    ) მიხედვით იგი უპირისპიდება აბჟუუ-

რის მსგავსად აბაზურ დიალექტებსაც. 

ბზიფური დიალექტი აბჟუურთან სხვაობას ავლენს ფონეტიკურ 

პროცესებშიაც (უმთავრესად დროთა წარმოებისას) და ცალკეულ ლექსი-

კურ მასალაში. 

თვით ბზიფური დიალექტი იძლევა კილოკაური დაყოფის მეტად 

ჭრელ სურათს. სხვაობა კილოკავთა შორის ძირითადად მოდის ფონოლო-

გიურ სისტემაზე. მიუხედავად იმისა, რომ ზოგი სოფლის მეტყველებას 

ემჩნევა ნარევობა თქმათა მიხედვით და, რომ ახალგაზრდობა თანდათან 

გადადის სამწერლობო ენის უფრო მარტივ სისტემაზე, მაინც ხერხდება ამ 

დიალექტის საკმაოდ გამოკვეთილ ტერიტორიულ კილოკავებად დაყოფა. 

ამ დაყოფის საფუძველია იმავე სისინ-შიშინა სიბილანტთა ქონა-არქონის 

ფაქტი. 

ბზიფური დიალექტის ერთ-ერთი დამახასიათებელი ნიშანია ამოსა-

ვალ ჴ,  ფარინგალური ხშულების ცვლის შედეგად მიღებული თავისე-

ბური ფარინგალური   სპირანტების არსებობა. ისინი აბჟუური დია-

ლექტებისაგან განსხვავებით ბზიფურის ყველა კილოკავში დასტურდება. 

გარდა ამისა, ბზიფური დიალექტის ნიშანდობლივი თავისებურებაა 

სისინ-შიშინა სიბილანტების ქონა, ოღონდ სწორედ მათი ამჟამად გამოყე-

                                                 
1 აფხაზები აგრეთვე სახლობენ თურქეთში, სადაც ისინი გადასახლდნენ 

მუჰაჯირობის დროს მეცხრამეტე საუკუნის მეორე ნახევარში. ამ ხანიდანაა 

შემორჩენილი აფხაზებით დასახლებული რამდენიმე სოფელი ბათუმის მახლობლა-

დაც. 
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ნების მხრივ საჭირო ხდება კილოკაური დაყოფა. ეს სიბილანტებია სისინ-

შიშინა მარტივი      და ლაბიალიზებული  . 

მთის სოფლების (როგორიცაა: ოთჰარა, ბლაბურხვა...) ყველაზე 

უკეთ დაცულ მეტყველებას კარგად აქვს შემონახული ყველა ეს სპეციფი-

კური თანხმოვანი –        (არას ვამბობთ ფარინგალურ   სპი-

რანტებზე, რომლებიც ყველა კილოკავშია და, რა თქმა უნდა, აქაც). ზოგ 

კილოკავს დაუკარგავს სისინ-შიშინა ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ ი  სპირანტე-

ბი, ზოგს კი ეს უკანასკნელები დაცული აქვს, მაგრამ დაუკარგავს მარტივ 

სისინ-შიშინა სიბილანტთა რიგი. ახალგაზრდათა მეტყველებაში – უმ-

თავრესად ბარის სოფლებისა – ყველა ეს სისინ-შიშინა რიგის სპირანტ-აფ-

რიკატები მოშლილია (შენარჩუნებულია ოდენ  ). 
სისინ-შიშინა სიბილანტთა რიგის მიხედვით დღევანდელ ბზიფურ 

დიალექტში ჩვენ გამოვყოფთ ს ა მ  ძირითად კილოკავს1: 

1. ოთჰარის (�ათჰარა) კილოკავი, რომელშიაც დაცულია ბზიფური 

დიალექტის ყველა ფონემა –         2. 

2. ლიხნის კილოკავი, რომელშიაც დაცულია –        (აკლია: 
 )3. 

3. ააცის (ქართული ისტორიული წყაროებით: აღაცო) კილოკავი, 

რომელშიაც დაცულია –     (აკლია      )4. 

მეოთხე კილოკავად, პირობით, შეიძლება გამოგვეყო ყველა დანარ-

ჩენი ბზიფელის მეტყველება (უფრო ახალგაზრდა თაობისა), რომელსაც 

ოდენ ფარინგალური   სპირანტები-ღა აქვს შემორჩენილი. 

მარტივი სისინ-შიშინა სიბილანტთა რიგი (    ) გარდა ბზი-

ფური დიალექტისა (კერძოდ, მისი ოთჰარისა და ლიხნის კილოკავებისა) 

დღეს არ მოეპოვება არც ერთ სხვა აფხაზურ-აბაზურ დიალექტსა თუ კი-

ლო-თქმას. ამდენადვე ამ დიალექტის ჩვენება უაღრესად ფასეულია არა 

თუ აფხაზურ-აბაზურ დიალექტთა ისტორიის თვალსაზრისით, არამედ 

აფხაზურ-ადიღურ ენათა ისტორიისათვის საერთოდ. 

რაც შეეხება ლაბიალიზებულ   სისინ-შიშინა სპირანტებს, ისინი 

საკმაოდ შერყეულან, ზოგ დიალექტში აღარც გვხვდება. მაგრამ უდავოა, 

რომ ყველა აფხაზურ-აბაზურ დიალექტს ჰქონდა. აშკარაა, რომ აბჟუურს 

                                                 
1 შდრ. სხვაგვარი დაყოფა: Х. С. Бгажба, Бзыбский диалект абхазского языка, 

თბილისი, 1964, გვ. 20-26. 
2  იხ. ჩვენი, საანგარიშო მოხსენება აფხაზური ენის ბზიფურ კილოზე მუშაობის 

შესახებ. ენიმკის მოამბე, ტ. IV, 3, 1939. 
3 იხ. ჩვენი, აფხაზური ენის შესასწავლად სოფ. ლიხნში საზაფხულო 

მივლინების ანგარიში. ენიმკის მოამბე, ტ. II, 3, 1937. 
4 დიალექტთა და ძირითად კილოკავთა მეტყველების საილუსტრაციოდ 

ბოლოს ერთვის ავტორის მიერ ყველა ხსენებულ პუნქტში ჩაწერილი ტექსტები. 
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დაუკარგავს ისინი, ხოლო აბჟუურის კვალს მიჰყვება ბზიფური დიალექ-

ტის ლ ი ხ ნ ი ს  კილოკავიც. 

მეტად თავისებურია ა ა ც ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ ი ს  ვითარება. მარტივი 

სახის სისინ-შიშინა სიბილანტთა უქონლობით ამ კილოკავის მეტყველება 

გვერდით უდგას აბჟუურსა და, ასევე, აბაზურ დიალექტთა მეტყველებას, 

მაგრამ, საფიქრებელია, რომ აქ განსხვავებულ ამოსავალთან გვქონდეს სა-

ქმე. ამას გვაფიქრებინებს ის რეფლექსები, რაც სათანადო სისინ-შიშინა 

ბგერათა შესატყვისად ჩამოყალიბებულა, ერთი მხრივ, აშხარულ-ტაპან-

თურ-აბჟუურში და, მეორე მხრივ, ააცის კილოკავში (იხ. ქვემოთ, გვ. 209). 

ააცის კილოკავის ვითარება უფრო გვიანდელი ჩანს. 

ა ბ ა ზ ე ბ ი  თავიანთ გამაერთიანებელ სახელწოდებად იყენებენ სა-

ხელწოდებას „ა ბ ა ზ ა“-ს. მათი საერთო რიცხვი საბჭოთა კავშირში 1970 

წლ. აღწერის მიხედვით 26 ათასამდე აღწევს. ისინი კომპაქტურად არიან 

დასახლებული ყარაჩაი-ჩერქეზეთის ავტონომიურ ოლქში (სტავროპო-

ლის მხარე, რუსეთის სფსრ) მდინარეების დიდი და მცირე იენჯუგის, ყუ-

ბანისა და გუმის სანაპიროებზე. გაფანტვით აბაზები გვხვდებიან ადიღეს 

ავტონომიურ ოლქსა და ყაბარდო-ბალყარეთის ავტონომიურ სს რესპუბ-

ლიკაში, მაგრამ აქ მათ თანდათან ავიწყდებათ დედაენა და ერწყმიან ადი-

ღელებს. 

ა ბ ა ზ ა  იყოფა ორ ჯგუფად. ესენია: ტ ა პ ა ნ თ ე ლ ე ბ ი  (უფრო 

მრავალრიცხოვანნი – სახლობენ 14 აულში) და ა შ ხ ა რ ე ლ ე ბ ი  (სახლო-

ბენ ოთხიოდე აულში). შესაბამისად ამისა გამოიყოფა ორი დიალექტი: 

ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  და ა შ ხ ა რ უ ლ ი. აბაზური სამწერლობო ენა შექმნილია 

ტაპანთური დიალექტის საფუძველზე. 

აშხარულ დიალექტზე ტაპანთური მეტყველების დიდი გავლენის 

მიუხედავად, აღნიშნულ დიალექტთა შორის სხვაობა მაინც (მხედველო-

ბაში გვაქვს, მაგალითად, ტაპანთურისაგან განსხვავებით აშხარულში 

კბილბაგისმიერ სპირანტთა – ვ ჶ  – სამეულის არსებობა;    ენაკბი-

ლისმიერი ლაბიალიზებული სამეულის სპორადულად შემონახვა, თუმცა 

მათ მოსდის დელაბიალიზაციაც –  → დ,  → თ,  → ტ; ლაბიალიზე-

ბულ აფრიკატთა ოდენ ერთი, უფრო სისინა რიგის –    – არსებობა; 

ბზიფურის მსგავსად ფონოლოგიური გარჩევა წინაენისმიერ ლაბიალიზე-

ბულ სპირანტთა ორი რიგისა...), ფონეტიკურს პროცესებში, გრამატიკულ 

წყობასა და ლექსიკაში. 

აღნიშნულ მოვლენათა მიხედვით აშხარული დიალექტი სიახლო-

ვეს ავლენს აფხაზურის დიალექტებთან. ამდენადვე, ტაპანთური დიალექ-

ტი, საერთო ენობრივი საფუძვლის ერთიანობის მიუხედავად, განკერძოე-
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ბულად დგას როგორც აფხაზურის აბჟუურ-ბზიფური დიალექტებისაგან, 

ისე აშხარულისაგან1. 

მას, როგორც თავისებურ დიალექტს, დანარჩენ დიალექტებთან შე-

დარებით, სხვაობა იმთავითვე უნდა ჰქონოდა (ძირითადად ეს ეხება ვ ჶ  

სპირანტთა ს ა მ ე უ ლ ი ს  უქონლობას ტაპანთურში). მთელი რიგი 

ცვლილებები კი საერთოდ აფხაზურ-აბაზურ ამოსავალთან შედარებით 

ტაპანთურში წარმოქმნილია დამოუკიდებელი განვითარების შედეგად. 

ამას კი თავის მხრივ ხელი შეუწყო ტაპანთელთა აფხაზური ენობრივი 

ურთიერთობისაგან ჩამოშორებამ და ადიღურ ენათა გავლენის ქვეშ მო-

ხვედრამ. 

სახელწოდება ტ ა პ ა ნ თ ა  ოსური წარმოშობისაა (შდრ. ოს. ტაპან 

„ბრტყელი“) და დაბლობსა და მის მკვიდრზე მიუთითებს.2 აფხაზები მას 

„აშ“-ს, ბზ. „ა“-ს („აშა“-ს || „აშ-ს) ეძახიან (აშ – „მინდორი“), 

ხოლო ა ბ ა ზ ა ს – �შ{}�ა“-ს3 (ბზ. �{}�ა). 

ტაპანთელები ჩრდილოეთში გადასულნი არიან შედარებით ადრე, – 

არაუგვიანეს მეთოთხმეტე საუკუნისა, ხოლო აშხარელები ბევრად გვიან, 

                                                 
1 დიალექტთა შორის არსებულ ყველა სხვაობას აქ ვერ გამოვუდგებით. ისინი 

დაწვრილებით იქნებიან დახასიათებული ქვემოთ თავ-თავის ადგილას. 
2 ქართულ მწერლობასაც შემოუნახავს  მითითება ამ ტოპონიმზე, მაგ., შაჰ-

ნავაზიანში ვკითხულობთ: 

ვახტანგ გუარგასალ მეფემან დაიპყრა ხაზარელია; 

რუსნი დაჰფანტა, ყივჩაყნი, უომრად მათ არ ელია; 

თარაყან მოკლა, ბაღათარ, საქმე ქნა საზარელია; 

ყაბარდის მეფე შეიპყრა, თქუა: „წასულას ნუღარ ელია!“ 

ჩერქეზი1, დაიონავრა2, მინდორი სულა დაფანტა3 (ხაზგასმა ჩვენია – ქ. ლ.). 

შეიპყრა ციხე ქალაქი, მებრძოლი ყუელგნით დაფანტა; 

ჴმალს შეაჯერა კუეთანი4, დაჭრა, დახია, დაფარტა; 

მას არ მიაჩნდა სულდგმული სწორად, მართ ვითა აპანტა. 

დედანშია: 1. ჩერგეზი, 2. დაიონვარა, 3. თაფანტა (ხაზგასმა ჩვენია! – ქ. ლ.), 4. 

კუეთინი. იხ. ფეშანგი. შაჰნავაზიანი. გიორგი ლეონიძისა და სოლ. იორდანაშვილის 

რედაქციით. სახელგამი, თბილისი, 1935, გვ. 8. 

შაჰნავაზიანის აღნიშნულ ადგილზე მიგვითითა ივ. გიგინეიშვილმა და 

როგორც იგი მართებულად ვარაუდობს, თაფანტა, რომელიც გამომცემლებს დაფანტა-

თი შეუცვლიათ, უნდა აღნიშნავდეს სწორედ „ტაპანთა“-ს. პოემის შემდეგს გამოცემაში 

უნდა აღდგეს დედნისეული წაკითხვა. 

მოყვანილ ადგილში საგულისხმო ისიც არის, რომ ავტორს თაფანტას ერთგვარ 

დახასიათება-განმარტებისას მითითებული აქვს მსაზღვრელი მ ი ნ დ ო რ ი, რაც 

ტაპანთას მნიშვნელობას ეგუება, შდრ. თუნდაც მისი აფხაზური სახელწოდება აშ- 

= აშ – მ ი ნ დ ო რ ი“. 
3 ამ ტერმინთა შესახებ იხ., А. Н. Генко, Абазинский язык. Грамматический 

очерк наречия Тапанта, მოსკოვი, 1955, გვ. 7-9. 
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მეჩვიდმეტე საუკუნიდან მოყოლებული (თანაც – არაერთდროულად). 

ამითვეა გამოწვეული ტაპანთურის ესოდენ დაშორება სამხრული – აფხა-

ზური – დიალექტებისაგან. 

აშხარელებს ჯერ კიდევ ცოცხლად აქვთ შენარჩუნებული კონტაქტი 

თავიანთ წინანდელ საცხოვრისთან. აბაზას გვერდით აშხარელი თავის 

თავს ა შ ჴ ა რ ა ( ა ) � ა-ს, ე. ი. მ თ ი ე ლ ს  უწოდებს, რაშიაც ასახულია მი-

სი მთიულური წარმომავლობა. ამავე დროს იგივე აშხარელი თავის თავს 

ა ფ ს ა � ა-საც, ე. ი. აფხაზსაც უწოდებს. 

ამისივე გამოძახილი უნდა ყოფილიყო ის, რომ მიმდინარე საუკუ-

ნის ოცდაათიან წლებში აშხარელთა სამოციოდე კომლი გადმოსახლდა 

აფხაზეთში მთიანი სოფლის ფსხუს (ფს) მიდამოებში (სადაც ჩვენ 1947 

წელს ჩავიწერეთ კიდეც მათი მეტყველების ნიმუშები), ოღონდ შემდგომ-

ში მათი უმრავლესობა დაიფანტა; შეერივნენ ბარის აფხაზური სოფლების 

მოსახლეობას (ნაწილიც უკან დაბრუნდა). 

ტაპანთურის კილოკავებად დაყოფა, – ასევე აშხარულისაც, – დიდ 

სიძნელეებს აწყდება, რამდენადაც ეს დიალექტები დიდი ნარევობით ხა-

სიათდება და, შესაბამისად, ესა თუ ის მოვლენა (უმთავრესად ფონეტიკუ-

რი ხასიათისა) შეიძლება გავრცელებული იყოს არა „ჰორიზონტალურად“, 

გეოგრაფიული მასშტაბის მიხედვით, არამედ „ვერტიკალურად“ – ერთსა 

და იმავე გეოგრაფიულ პუნქტში – თაობათა მიხედვით. 

სპეციალურ ლიტერატურაში ტაპანთური დიალექტი სამ ენობრივ 

ერთეულად – თ ქ მ ა დ – არის დაყოფილი. ესენია: ფსიჟ-ელბურგანისა (= 

დუდარყვა-ბიბერდისა), ყუბინა-ინჯიქჭკუნისა (=ყუბინა-ლოუქთჭკუ-

ნისა) და კრასნი ვოსტოკისა (= გუმლოქთისა)1. 

ვფიქრობთ, ფონემათა ამა თუ იმ ვარიანტებისა და მათი გამოყენება-

გავრცელების მიხედვით ტაპანთურში თქმათა გაცილებით მეტი რიცხვი 

შეიძლება გამოვყოთ, მაგრამ ეს, როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, შესაძლოა 

ერთი სოფლის მეტყველებაშიაც დადასტურდეს და ამდენადვე ვერ გამო-

დგება ტერიტორიულ კილოკავთა დაჯგუფების კრიტერიუმად. 

ტაპანთური დიალექტის კილოკავებად დაყოფას საფუძვლად უნდა 

დაედოს წინაენისმიერ ლაბიალიზებულ სიბილანტთა რეფლექსები, კერ-

                                                 
1 იხ. ა. გენკოს ხსენებ. ნაშრ., გვ. 12 და შემდ. 

ამის თაობაზე იხ. ჩვენი, აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი, 

ტექსტებითურთ, თბილისი, 1944, § 2. მითითებულ ადგილას ტაპანთურის 

კილოკავებად დაყოფის საკითხში – და სხვა ენობრივ მოვლენათა განხილვისასაც – 

ვეკამათებოდით გ. სერდიუჩენკოს, მაგრამ, როგორც შემდეგ გაირკვა, მოყვანილ 

დებულებათა ავტორია ა. გენკო, რის გამოც შემდეგში ჩვენ მივუთითებთ ამ პირველ 

წყაროს. 
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ძოდ, მათი ს რ უ ლ ი  დ ე ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ა ც ი ი ს ფაქტი (ე. ი. –  || შ → 

შ, ზ || ჟ → ჟ, ძ || ჯ → ჯ, ც || ჩ→ ჩ, წ || ჭ→ ჭ). 

ამის მიხედვით ტაპანთურში გამოიყოფა ორი კილოკავი: 1. ფსიჟ-

კრასნივოსტოკისა (რომელსაც ახასიათებს გარკვეული რ ი გ ი ს  ს ი ბ ი -

ლ ა ნ ტ თ ა სრული დელაბიალიზაცია, მიუხედავად იმისა, რომ კილოკა-

ვის შიგნით არსებობს სხვადასხვა სისტემის მიმდევარ ინდივიდთა ჯგუ-

ფები) და 2. ყუბინა-ელბურგანისა (რომელშიაც არ ხდება მითითებულ 

ფონემათა სრული დელაბიალიზაცია)1. 

აშხარული დიალექტი წარმოდგენილია კომპაქტურად სამ აულში. 

ესენია: აფსუა და ახალი და ძველი კუვინსკი (ჴჟ), რომლებიც დიდი ხა-

ნი არაა, რაც ერთმანეთს გამოეყო. მათთანვეა აული ა ბ ა ზ ა ქ თ ი, რო-

მელშიაც აბაზები (ნარევი შედგენილობისა) ყაბარდოელებთან ერთად სა-

ხლობენ. აშხარულში გამოიყოფა ორი მთავარი კილოკავი: კუვინსკისა და 

აფსუისა. თავისებური თქმაა აბაზაქთის აბაზური მეტყველება, როგორც 

ნარევი მეტყველება. მას ემჩნევა ტაპანთურთანაც მეტი სიახლოვე (ტაპა-

ნთელებთან ნარევობის გამო), მაგრამ მაინც აშხარულ დიალექტს განე-

კუთვნება2. 

ა ფ ს უ ი ს ა  და კ უ ვ ი ნ ს კ ი ს  კილოკავები მნიშვნელოვან სხვაო-

ბას გვიჩვენებენ როგორც ფონოლოგიურ სისტემაში (მაგ., აფსუის კილო-

კავს ახასიათებს ყველა სხვა დიალექტისა და თქმისთვის უცნობი მაგარი 

ლაბიალიზებული შ

, ჟ


 სპირანტები – ფონემურად ბზიფური დიალექ-

ტის შიშინა ლაბიალიზებული შ, ჟ-ს შესაბამისი), ისე ფონეტიკურს პრო-

ცესებში, გრამატიკულ წყობასა და ლექსიკაში (ხშირ შემთხვევაში შეინიშ-

ნება აფსუის კილოკავის მეტი მიდრეკილება ტაპანთური დიალექტის 

ენობრივი მოვლენებისაკენ)3. 

ეს სხვაობა ისეთი მრავალფეროვანი და ზოგჯერ არსებითი ხასია-

თისაც არის, რომ სხვა განზომილებაში აქ არა თუ კილოკავებზე, არამედ 

შესამჩნევად დაპირისპირებულ დიალექტებზედაც შეიძლებოდა ლაპარა-

კი, მაგრამ ამავე დროს აფსუის და კუვინსკის მეტყველებას აქვს რიგი ისე-

თი გამაერთიანებელი თავისებურებანი იმავე ფონოლოგიურ სისტემაში, 

ფონეტიკურ პროცესთა მიმართულებაში, გრამატიკულ წყობასა და ლექ-

                                                 
1 დაწვრილებით ამ საკითხებზე იხ. ქვემოთ, გვ. 154-155; 166-167; 184-189. 
2  იხ. ჩვენი, აშხარული დიალექტი და მისი ადგილი სხვა აფხაზურ-აბაზურ 

დიალექტთა შორის, ტექსტებითურთ, თბილისი, 1954, წ., გვ. VIII, X; იქვე, აშხარული 

ტექსტები, გვ. 47, შენ. 1. 

ა. გ ე ნ კ ო  ა ბ ა ზ ა ქ თ ი ს  მეტყველებას ტაპანთურ დიალექტს, კერძოდ, მის 

კრასნი ვოსტოკის კილოკავსაც კი განუკუთვნებდა, იხ. მისი დასახ. ნაშრ., გვ. 12. 
3 დაწვრილებით ამ საკითხებზე იხ. ჩვენი, აშხ. დიალ., § 56. 
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სიკაში, რომ სავსებით ბუნებრივი გამოდის მათი ერთ ენობრივ ერთეუ-

ლად გაერთიანება1 (რომელსაც ცალკე რაიმე სხვა ენობრივ ერთეულსაც 

ვერ ვუწოდებთ სხვა აფხაზურ-აბაზურ დიალექტებთან მიმართებით). 

ეს რთული სურათი შედეგია წარსულში მათ მიერ განვლილი ასევე 

რთული ისტორიული გზისა; აფხაზ-აბაზა ტომთა როგორც ერთმანეთ-

თან, ისე ადიღური (თუ სხვა) ენობრივი ერთეულების წარმომადგენლებ-

თან შერევისა. 

                                                 
1 იქვე. 



II. 

აფხაზური და აბაზური სამწერლობო ენები 

 

1. აფხაზური სამწერლობო ენა. აფხაზური ენა ერთ-ერთი ახალდამ-

წერლობიანი ენაა. 

აფხაზურ ენაზე დამწერლობის შექმნა და აფხაზური ანბანის შემუ-

შავება დაკავშირებულია აფხაზური ენის მეცნიერულ შესწავლასთან.  

1861 წ. ცნობილი რუსი კავკასიოლოგი პ. უსლარი შეუდგა აფხაზუ-

რი ენის შესწავლას და 1862 წ. ქ. თბილისში კიდეც გამოაქვეყნა (ლითოგ-

რაფიულად) აფხაზური ენის გრამატიკული მიმოხილვა, რომელიც ხელ-

მეორედ უკვე სტამბურად გამოიცა თბილისშივე 1887 წ.1. 

აფხაზური ენის რთული ფონეტიკური სისტემის გამოსახატავად მან 

გამოიყენა რუსული გრაფიკა. თავისებური აფხაზური ბგერების გადმოსა-

ცემად მთელ რიგ შემთხვევაში დიაკრიტიკული ნიშნები დაურთო რუ-

სულ ასოებს და, გარდა ამისა, რამდენიმე ასო შეურია ლათინური და ქარ-

თული ანბანებიდანაც. 

ანბანის შედგენისას საფუძვლად აიღო მის მიერვე „ქართულ-კავკა-

სიურად“ წოდებული ანბანის სისტემა (იგულისხმება ხშულთა სამეულებ-

რივი სისტემის ქართულ ანბანში ასახვის წესი). 

პ. უსლარის მიერ შემუშავებულ აფხაზურ ანბანს ჰქონდა 55 ასო (ან-

ბანში არაა შეტანილი, მაგრამ ე. წ. „ყელისმიერი“ ა-სათვის საჭიროების შე-

მთხვევაში გამოყენებული აქვს â). 

ანბანი შედგენილი იყო უფრო რთულ ფონოლოგიური სისტემის 

მქონე დიალექტზე დაყრდნობით, თუმცა ყველა ფონემა, პ. უსლარის ღრმა 

რწმენის მიუხედავად, ამ დიალექტისა – და არც საერთოდ აფხაზურისა – 

მაინც არ არის მის მიერ აღრიცხულ-გამოხატული. თავი რომ დავანებოთ 

ნახევარხმოვან �-ს, პალატალიზებულ და ლაბიალიზებულ უკანაენისმი-

ერ თანხმოვნებს, პ. უსლარის ნაშრომში საკუთარი ნიშნით არაა წარმო-

დგენილი საერთო აფხაზური ჟ, ჯ, ბზიფური დიალექტის – , . 

იმავე ხანებში გენერალ ბართოლომეის მეთაურობით შეიქმნა აფხა-

ზური ანბანის დამმუშავებელი კომისია დ. ფურცელაძისა და ვ. ტრირო-

გოვის შემადგენლობით. კომისიას დახმარებას უწევდნენ აგრეთვე ი. გე-

გია, გ. ქურციკიძე და ს. ეშბა. 

                                                 
1 П. К. Услар, Этнография Кавказа. Языкознание, I. Абхазский язык, 

Тифлис, 1887. 
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პირველ ხანებში კომისიამ შეიმუშავა საკუთარი სისტემის ანბანი 

„ბზიფური გამოთქმის“ მიხედვით და შეადგინა საანბანო წიგნი, მაგრამ 

შემდეგ კონსტანტინე და გრიგოლ შერვაშიძეების რჩევით, როგორც ბარ-

თოლომეი აღნიშნავს, კომისიამ იგი შეცვალა „საერთო-აფხაზური გამო-

თქმით“ და ანბანიც, როგორც კომისიის მიერ დამუშავებული ანბანი, და-

ეყრდნო უფრო მარტივ ფონეტიკურ სისტემას, გამოყენებულ იქნა 52 უს-

ლარისეული ნიშანი. ამგვარად, პირველი აფხაზური საანბანო წიგნი  

გამოქვეყნდა 1865 წ. ქ. თბილისში. 

საყურადღებოა ამ წიგნის წინასიტყვაობაში ბართოლომეის განცხა-

დება, რომ ანბანს საფუძვლად დაედო „საერთო-აფხაზური გამოთქმაო“1. 

ბგერითი სისტემის მიხედვით იგი თითქოს ეყრდნობა ძირითადად აბჟუ-

ურის ფონემურ შედგენილობას (გამორიცხულია ანბანიდან უსლარისეუ-

ლი    და აგრეთვე   – ბზიფურისთვის დამახასიათებელი), მაგრამ 

დატოვებულია   და  – დამახასიათებელი ისევ ბზიფური დიალექტი-

სათვის (კერძოდ, მისი აწინდელი ოთჰარისა და ააცის კილოკავებისა-

თვის). 

ბართოლომეის ანბანში მიღებული „საერთო-აფხაზური გამოთქმის“ 

შესაბამისი სისტემა დამახასიათებელი ჩანს იმხანად აფხაზეთის ცენტრა-

ლურ ნაწილში მოსახლე აფხაზთათვის (დაახლოებით იგივე სისტემაა 

დღეს ააცის კილოკავში). 

ამრიგად, მეცხრამეტე საუკუნის შუა წლებისათვის აფხაზური ენის 

სამი დიალექტური ერთეული მაინც არის სავარაუდებელი: ა ბ ჟ უ უ რ ი  

(აღმოსავლეთით), გ უ მ ი ს თ ი ს ა  (ცენტრალურ ნაწილში) და ბ ზ ი ფ უ -

რ ი (დასავლეთით). 

გ უ მ ი ს თ ი ს, ე. ი. ცენტრალური ნაწილის, დიალექტური თავისე-

ბურებანი ფონოლოგიურ სისტემაში მეტ-ნაკლებად ახლოს მდგომი ჩანს 

აბაზურის აშხარული დიალექტის თავისებურებისა. არსებითად ეს სის-

ტემა ჩანს ამოსავალი აბჟუურისთვისაც, მაგრამ აბჟუურს უფრო ადრე უც-

ვლია სახე, – გამარტივებულა. 

ბართოლომეის ანბანში მოცემულია ხელნაწერის სახით აფხაზური 

მასალა, ამ მასალის თარგმანი რუსულად და ქართულად. ჯერ მოცემუ-

ლია ცალკეული სიტყვები, შემდეგ – ფრაზები, მოკლე მოთხრობა-დარი-

გებანი და დართული აქვს აფხაზურ-რუსულ-ქართული ლექსიკონი (არა 

ანბანთ რიგზე) – ძირითადი ლექსიკური ფონდის შემცველი 2800-მდე სი-

ტყვა. ესენია: საზოგადო სახელები, რიცხვითი სახელები და ნაცვალსახე-

ლები, ზმნები (ზმნები წარმოდგენილია პირველი პირის ფორმით!). ბო-

                                                 
1  Абхазский букварь. Составлен под руководством И. Бартоломея, თბილისი, 

1865, წინასიტყვაობა. 
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ლოს დართული აქვს გ. ქურციკიძის მიერ შეგროვებული ოთხმოცდაათა-

მდე ანდაზა თარგმანითურთ. 

ამდენად მასალა არც თუ მცირეა და დიდ ინტერესსაც აღძრავს იმ-

დროინდელი აფხაზური მეტყველების დახასიათების თვალსაზრისით. 

ხსენებული საანბანო წიგნი ენობრივი ნორმების მიხედვით უფრო 

ბზიფური დიალექტისაკენ იხრება. განსაკუთრებით საყურადღებოა ლექ-

სიკური მონაცემები. მასში გვხვდება საკმაო რაოდენობით სიტყვები, რომ-

ლებიც დღეს ან სულ არ იხმარება, ან მეტად – იშვიათად (მაგ. ადქანრა 

„ქალაქი“, ანხახ „ქორწილი“... ქართულიდან შესული: ასარკალ, გალაბა, 

აბამბლ, აჩთ, აკაჭკაჭ, ამაწაფ, აინდრა, აწკწკაშარა და მრ. სხვა). 

ძირითადად აღნიშნულ საანბანო წიგნში მოცემული ენობრივი ნორ-

მები ახასიათებდა იმ მცირეოდენ ბეჭდურ პროდუქციას, რაც მაშინ გამო-

დიოდა (ანბანის შემადგენლობა ასევეა შემორჩენილი ოთხთავშიც, რომე-

ლიც 1912 წ. გამოვიდა). 

აღნიშნული ცდის შემდეგ თანდათან იწყო გამოსვლა (თბილისში) 

აფხაზურმა საანბანო წიგნებმა. 1892 წ. გამოვიდა კ. მაჭავარიანისა და დ. 

გულიას საანბანო წიგნი. იგი ძირითადად ეყრდნობოდა ბართოლომეის 

კომისიის მიერ მიღებულ ანბანს. ზოგი რამ ცვლილებაც იყო შეტანილი. ეს 

ცვლილება იმაში გამოიხატა, რომ ამოღებულ იქნა  (ẋ) ასო და ამით უფ-

რო დაუახლოვდა აბჟუური დიალექტის გამოთქმას. პ. უსლარისა და  

ი. ბართოლომეის ანბანთაგან განსხვავებით შეცვლილია ზოგ შემთხვევაში 

ასოთა გამოსახულება. ამ მიზნით გამოყენებულია (ოდნავ შეცვლილი) ის 

სისტემა, რაც ზავადსკიმ მიიღო 1887 წ. (მ ი ლ ე რ ზ ე  დაყრდნობით). 

1909 წ. გამოქვეყნდა ა. ჭოჭუას საანბანო წიგნი: მასში შემდგომი და-

ზუსტება ჰპოვა აფხაზურმა ანბანმა. ავტორი შენიშნავს, რომ ეს საანბანო 

წიგნი განხილულ იქნა საგანგებო კომისიის მიერ. პრაქტიკამ აუცილებე-

ლი გახადა ანბანში ცვლილებების შეტანა ასოთა განლაგებისა და მარ-

თლწერის შეცვლის მხრივ. მართლწერა შეიცვალა სოხუმის აფხაზური კო-

მისიის მიერ მიღებული წესის შესაბამისადო. აქ უკვე გარკვევითაა ორიენ-

ტაცია აღებული აბჟუურ დიალექტზე. ანბანიდან ამოღებულია არა მარტო 

, არამედ  და -ც. ა. ჭოჭუას საანბანო წიგნის ენა უფრო აბჟუურისაკენ 

იხრება, თუმცა აქა-იქ ბზიფური ფორმებიც იჩენს თავს. 

1913 წ. შეიქმნა „ბზიფის კომიტეტი“, რომელმაც ბზიფური დიალექ-

ტის ფონეტიკური სისტემის მიხედვით ლათინური ანბანის საფუძველზე 

დაამუშავა ანბანი, მაგრამ ამ წამოწყებამ გავრცელება ვერ პოვა. 

აფხაზური ენა ერთ-ერთი მდიდარი ფონეტიკური სისტემის მქონე 

ენაა იბერიულ-კავკასიურ ენათა შორისაც კი. ამ სისტემის შესაფერისი ან-

ბანის დამუშავება – ცალკეული სპეციფიკური ბგერისათვის შესაბამისი 

ნიშნის დაძებნა – გარკვეულ სიძნელეებს ხვდებოდა. 1926-28 წ. იყო ცდა 
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გამოეყენებინათ (უკვე არსებული ძირითადად რუსული გრაფიკის მქონე 

ანბანის გვერდით) ნ. მარის მიერ შემუშავებული აფხაზური ანალიზური 

ანბანი – ლათინური გრაფიკის მქონე, შევსებული დიაკრიტიკული ნიშნე-

ბით, მაგრამ ვერც ეს ანბანი დაინერგა. 

1929 წ. იაკოვლევმა აფხაზურისთვის დაამუშავა იმავე ლათინურის 

საფუძველზე 56 ნიშნის შემცველი ანბანი. ამ ანბანს იყენებდნენ 1938 წლა-

მდე. 1938 წ. დამუშავებულ იქნა აფხაზური ანბანი ქართული გრაფიკის სა-

ფუძველზე, – ისიც 56 ნიშნის შემცველი, რომელიც გამოიყენებოდა 1954 

წლამდე. 1954 წ. იგი შეცვლილ იქნა რუსული გრაფიკის საფუძველზე და-

მუშავებული ახალი ანბანით, რომელიც ნაწილობრივ ეყრდნობა ადრე არ-

სებულ რუსული გრაფიკის მქონე ანბანს. 

ამჟამად მოქმედი ანბანი შეიცავს სულ 40 ნიშანს. მათგან 25 რუსუ-

ლი ასო გამოყენებულია სათანადო აფხაზური ფონემების გამოსახატავად 

ყოველგვარი განმასხვავებელი ნიშნის გარეშე (ესენია: а ა, б ბ, в ვ, г გ, д დ, 

е ე, ж ჟ, з ზ, и ი, к კ, л ლ, м მ, н ნ, о ო, п პ, р რ, с ს, т ტ, у უ, ф f, х ხ, ц ც, ч ჩ, 

ш შ, ы ); (სამი ასო ასევე მარტივია დამატებული (ჳ ძ, \ ჯ, ҩ o); ათი კი 

წარმოადგენს სახეცვლილ რუსულ ასოებს (ესენია ӷ ღ, ҽ ჩ, ҿ ჭ, қ ქ, ҟ ყ, ҧ 

ფ, ҭ თ, ҳ ჰ, ҵ წ, z ჭ). ამათ გარდა არის ორი ნიშანი, რომლებიც ცალკე ფო-

ნემას არ აღნიშნავენ: ə ლაბიალიზაციის გამოსახატავად და ь სილბოს-

თვის. ამ უკანასკნელთა ზემოთ მოყვანილ თანხმოვნების გამომხატველ 

ასოებთან შეერთებით, ე. ი. ორ-ორი ნიშნით, გადმოიცემა თვრამეტი ფო-

ნემა (ესენია: гь გ, ӷь ღ, дə დ, \ь ჯ, жь ჟ, жə ჟ ჳə ძ, кь კ, қ ქ, ҟь ყ, тə ტ, ҭə 
თ, хь ხ, хə ჰ, цə ც, ҵə წ, шь შ, шə შ). 

ამგვარად, ზემოაღნიშნული ანბანით გამოიხატება თანამედროვე 

აფხაზური ენის 56 ფონემა. ანბანს აქვს მთავრული ასოები. 

არ აღინიშნება ნახევარხმოვნები (ჲ, �) და უკანაენისმიერთა (გ კ ქ ღ 

ხ) და ფარინგალური ყ-ს ლაბიალიზაცია საგანგებო ნიშნით. ლაბიალური 

კომპლექსი ამ შემთხვევაში გამოხატულია y (უ) ასოთი (гу, ку, ḳу, ӷу, ху, 

ҟу). 

რუსული ენის к т п აფხაზურ ანბანში შეეფარდა მკვეთრ კ ტ პ-ს, ხო-

ლო ფშვინვიერები განსხვავებული ნიშნებით იქნა გადმოცემული. რუსუ-

ლი ენის ж და ш შეეფარდა სათანადო მაგარ ვარიანტებს. რუსული სი-

ტყვების რუსულივე ორთოგრაფიით გადმოცემა აფხაზურ ანბანში არ 

ხდება (მაგ., я, ю, ё, щ-ს და სხვათა შემცველი სიტყვები იწერება ისე, რო-

გორც ეს შეეფარდება აფხაზურ მართლწერას, მაგ., ასე: иа, иу, ио, шьч...). 

გამონაკლისს ქმნის რბილი ль, მიუხედავად იმისა, რომ თვით აფხაზურ 

გამოთქმას რბილი ლ არ ეგუება, ნასესხებ სიტყვებში რბილი ლ (ль) აისა-

ხება. 
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აფხაზური სამწერლობო ენის საფუძვლად, როგორც ზემოთ აღინიშ-

ნა, აღებულია აბჟუური დიალექტი, მარტივი ფონეტიკური სისტემის მქო-

ნე. 

აფხაზური სამწერლობო ენა საბჭოთა ხელისუფლების პირობებში 

იქცა აფხაზური ხალხის კულტურული წინსვლის მძლავრ იარაღად. აფხა-

ზურ ენაზე მიმდინარეობს პირველდაწყებითს სკოლებში სწავლება; ქ. 

სოხუმის მ. გორკის სახელობის პედაგოგიურ ინსტიტუტში იკითხება 

აფხაზური ენისა და ლიტერატურის კურსები აფხაზურ ენაზე სათანადო 

განყოფილების სტუდენტთათვის. აფხაზურ ენაზე ქვეყნდება სახელ-

მძღვანელოები პირველდაწყებითი სკოლისათვის როგორც თარგმნილი, 

ისე ორიგინალური. აფხაზურ ენაზე სახელმძღვანელოები არსებობს 

აფხაზთმცოდნეობაში პედაგოგიური ინსტიტუტის სტუდენტთათვის. 

აფხაზურ ენაზე ითარგმნება და გამოდის სოციალ-პოლიტიკური ხა-

სიათის დოკუმენტები, მარქსიზმის კლასიკოსთა თხზულებები. აფხაზურ 

ენაზე ითარგმნება სხვადასხვა ენიდან მხატვრული ნაწარმოებები (კლასი-

კური, საბჭოთა პერიოდისა...). გამოდის რესპუბლიკური გაზეთი F9cys 

ҟf9im („წითელი აფხაზეთი“) და რაიონული გაზეთები. აფხაზურ ენაზე 

წარმოებს რადიოგადაცემა (ქართულ და რუსულ გადაცემებთან ერთად). 

ქ. სოხუმში არსებობს სახელმწიფო თეატრი, სადაც ჩამოყალიბებულია 

აფხაზური დასი (არის ქართული დასიც). აფხაზური დასი დგამს როგორც 

ნათარგმნ, ისე ორიგინალურ პიესებს. აფხაზური დასის შექმნამ ხელი შე-

უწყო აფხაზური დრამატურგიის განვითარებას, რომელიც ასახავს თანა-

მედროვე და ისტორიული ხასიათის თემატიკას. 

აფხაზური მწერლობის ფუძემდებელია დ. გულია. აფხაზური ხალ-

ხური შემოქმედების შეკრება-გამოცემასთან ერთად დ. გულიამ პირველმა 

დაიწყო აფხაზურად ლექსის წერა და საფუძველი ჩაუყარა აფხაზურ მწერ-

ლობასა და სამწერლობო ენასაც. დ. გულია დამაარსებელია პირველი 

აფხაზური პერიოდული ორგანოსი, რომელსაც F9cys („აფხაზეთი“) ეწო-

დებოდა და რომლის რედაქტორიც თვითვე იყო. მან პირველმა შექმნა 

ლიტერატურული წრე, სადაც არა ერთმა და ორმა აფხაზმა პოეტმა და მწე-

რალმა აიდგა ფეხი. 

აფხაზური მწერლობის განვითარებაში გ. გულიასთან ერთად მნიშ-

ვნელოვანი წვლილი უდევთ ა. ჭოჭუას, ივ. კოღონიას, ლ. კუწნიას, ივ. 

ჭანბას, ივ. პაპასკირს, მ. ჰაშბას, ბ. შინქუბას, ივ. თარბას, ლ. ლაბახუას და 

სხვ. 

აფხაზურ ენაზე გამოდის მწერალთა კავშირის ორგანო Алашара 

(„სინათლე“), საბავშვო ჟურნალი Амцабз („ალი“). 

აფხაზური სამწერლობო ენა გამდიდრდა და დაიხვეწა ახალი ყოფის 

ასახვასთან დაკავშირებით. ინტერნაციონალური სიტყვები, ახალ ცნებათა 
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აღმნიშვნელი ლექსიკა აფხაზურში შედის ძირითადად რუსული ენიდან, 

და აგრეთვე ქართულიდან. განსაკუთრებით აღსანიშნავია ის მუშაობა, 

რაც ჩატარებულია და ტარდება ახალ ცნებათა გამოსახატავად თვით აფხა-

ზური ენის საშუალებათა გამოყენებით (მაგ. შედეგი – ალწშა, მოწოდება – 

ააფხარა, კინოსურათი – აკინოსახა, მოხსენება – აჟახ, მეურნეობა – ან-

ხამჳა, ხელმძღვანელობა – ანაპხგარა, მდგომარეობა – თაგლაზააშა, ურ-

თიერთობა – ეჲზყაზააშა, საწარმოები – ანაპლაკქა და მრ. სხვ.). მუშავდე-

ბა და გამოდის თარგმნითი, ტერმინოლოგიურ-ორთოგრაფიული და სხვ. 

ლექსიკონები. 

აფხაზური ენა არაა სიტყვაწარმოებითი აფიქსებით მაინცდამაინც 

მდიდარი. მრავალფეროვანი სინამდვილის ასახვის საჭიროებამ აუცილე-

ბელი გახადა საშუალებების დაძებნა. ახალი ფუნქციებით აღიჭურვა რიგი 

სიტყვაწარმოებითი ელემენტი (მაგ., სუფ. -რა, -ხა, -ტ და სხვ.), გაფარ-

თოვდა მათი გამოყენების არე. 

 

 

2. აბაზური სამწერლობო ენა 

 

აბაზური ერთ-ერთი ყველაზე ახალდამწერლობიანი ენაა. აბაზური 

სამწერლობო ენის განვითარებას საფუძველი ეყრება აბაზური დამწერ-

ლობის შექმნის მომენტიდან. იგი შეიქმნა 1932-33 წლ. ლათინური გრაფი-

კის საფუძველზე, 1938 წ. იგი შეიცვალა რუსული ანბანის მიხედვით და-

მუშავებული სისტემით. 

აბაზური სამწერლობო ენა ეყრდნობა ტაპანთური დიალექტის, კერ-

ძოდ, მისი ყუბინა-ელბურგანის კილოკავის მეტყველებას, თანაც ამ მე-

ტყველების ე. წ. შიშინა ვარიანტს, რაც გულისხმობს პარალელურად, სხვა-

დასხვა მთქმელის ენაში არსებული ძ || ჯ, ც || ჩ, წ || ჭ და მისთანათა რი-

გიდან შიშინა ჯ ჩ ჭ... სახეობათა არჩევას, რითაც აბაზური სამწერლობო 

ენა მნიშვნელოვნად შორდება აფხაზურ სამწერლობო ენას (ამ უკანას-

კნელში ლაბიალიზებულ აფრიკატთა სისინა სახეობებია გამოყენებული 

სალაპარაკო ენის საერთო ნორმის შესაბამისად). 

სპეციალურ ლიტერატურაში თვლიან, რომ აბაზური სამწერლობო 

ენის საფუძველი ტაპანთურის ფსიჟ-ელბურგანის კილოკავიაო, მაგრამ ამ 

შემთხვევაში ანგარიში არ ეწევა იმ ფაქტს, რომ ფსიჟის მეტყველებას ახა-

სიათებს კრასნი ვოსტოკის მეტყველების მსგავსად სრულად დელაბიალი-

ზებული სახეობები გარკვეული რიგის ჟ, შ, ჯ, ჩ, ჭ ფონემებისა, ე. ი. 

მათ ნაცვლად ფსიჟელთა მეტყველებაშიაც კრასნი ვოსტოკელთა მსგავსად 

გამოიყენება ჟ, შ, ჯ, ჩ, ჭ, რაც უცხოა როგორც სხვა ძირითადი სოფლების 

(ყუბინა, ელბურგანი, ინჯიქჭკუნი...) მეტყველებისათვის, ისევე სამწერ-
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ლობო ენისათვის, ამდენადვე შეუძლებელია სამწერლობო ენის საფუძ-

ვლად ფსიჟის მეტყველება მივიჩნიოთ ისევე, როგორც შეუძლებელია იგი-

ვე ფსიჟის მეტყველება კილოკაურად გავუთანაბროთ ელბურგანის მე-

ტყველებას. 

თანამედროვე აბაზური ანბანი შეიცავს რუსული ანბანის ყველა 

ასოს და დამატებით I ნიშანს. მათი კომბინაციით გამოიხატება მეტად 

რთული ფონოლოგიური სისტემა აბაზური ენისა (უკეთ: ტაპანთურის ფო-

ნემატური შედგენილობისა). მათი შეერთებით აბაზურში (resp. ტაპანთურში) 

მოქმედი სამოცდათერთმეტი ფონემიდან გამოხატულებას პოვებს სამოცდაექ-

ვსი (ოცდარვა ორნიშნიანია: гв გ, гъ ღ, гь გ, гl ჵ, дж ჯ, дз ძ, жь ჟ, жв ჟ , кв 

ქ, къ ყ, кь ქ, кl კ, ль ლ, лl ლ, пl პ, тл ლ, тш ჩ, тl ტ, фl , хв ხ, [|| ], хъ ჴ, 

хь ხ [|| ], хl ჰ, цl წ, чв ჩ, чl ჭ, шв შ, шl ჭ,  ხოლო თორმეტი – სამნიშნიანი: 

гъв ღ, гъь ღ, гlв ჵ, джь ჯ, джв ჯ, къв ყ, къь ყ, кlв კ, кlь კ, хъв ჴ, хlв ჰ, чlв 
ჭ). აბაზურს აქვს მთავრული ასოებიც. 

აფხაზურისაგან განსხვავებით  რუსული ენის к т п აბაზურში გამო-

ყენებულია ფშვინვიერ ქ თ ფ სახეობათა გამოსახატავად, რაც დიდად აშო-

რებს ამ სამწერლობო ენათა წერის სისტემებს ერთმანეთს. 

აბაზური ორთოგრაფიის მიხედვით რთული შენაერთი გამოსახუ-

ლების მქონე ფონემათა ერთად თავმოყრისას (გაორკეცებისას) წერაში 

სრული სახით გადმოიცემოდა მხოლოდ მეორე მათგანი, პირველი კი იწე-

რებოდა მხოლოდ ერთი თავკიდურა ნიშნით (მაგ. ჯჯარა – джвджвара 

იწერებოდა ასე: дджвара, რაც გარკვეულ სიძნელეებსაც ხვდებოდა სხვა-

დასხვა შინაარსის სიტყვა-ფორმათა აღრევის მხრივ). ამჟამად არის ტენ-

დენცია ორივე კომპონენტი დაიწეროს სრულად. ასევე პირველ ხანებში 

გარჩეული არ იყო მაგარი და რბილი ჯ (გადმოიცემოდა дж შენაერთით). 

ერთი და იმავე x, xв ნიშნებით გადმოიცემა განურჩევლად, ერთი მხრივ, ხ, 

ხ და, მეორე მხრივ, შუაენისმიერი – ,  სპირანტები. 

აბაზური სამწერლობო ენა ინტენსიურად ვითარდება. პირველდა-

წყებით სკოლებში სწავლა მიმდინარეობს აბაზურ ენაზე. გამოდის შესაბა-

მისი სახელმძღვანელოები. აბაზურ ენაზე (რუსულის, ჩერქეზულის, ყარა-

ჩაულის გვერდით) წარმოებს რადიოგადაცემა, გამოდის საოლქო გაზეთი, 

კარაჩაევსკის პედაგოგიური ინსტიტუტის ფილოლოგიურ ფაკულტეტზე 

იკითხება აბაზური ენა. 

აბაზურ სამწერლობო ენაზე გავლენას ახდენს რუსული და ყაბარ-

დოული (ჩერქეზულ-ყაბარდოული). რუსული სიტყვები უმთავრესად 

აბაზურში ადიღურ ენათა გზით შესულა. 

ამჟამად გაცხოველებული მუშაობა მიმდინარეობს აბაზური სამწერ-

ლობო ენის დახვეწა-გამდიდრებისათვის. იკრიბება და ქვეყნდება ხალხუ-

რი შემოქმედების ნიმუშები. გამოდის თარგმნითი ლიტერატურა საზოგა-
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დოებრივ-პოლიტიკური ხასიათისა, მხატვრული. გამოქვეყნდა რუსულ-

აბაზური და აბაზურ-რუსული ლექსიკონები. 

ნაყოფიერ შემოქმედებით მუშაობას ეწეოდნენ და ეწევიან მწერლები 

და პოეტები: ი. თაბულოვი, პ. ცეკოვი, კ, ჯეგუთანოვი, ბ. თჰაიწუხოვი, დ. 

ლაგუჩევი, ჰ. ჯიროვი, მ. ჩიკატუევი, მ. თლაბიჩევა და სხვ. 

სკოლის, რადიოს, წიგნის აბაზური სამწერლობო ენა ფართოდ 

მკვიდრდება აშხარელებშიაც, რაც მეტად სწრაფი ტემპით იწვევს აშხარუ-

ლის დიალექტურ თავისებურებათა წაშლას. 



III. 

ვოკალური სისტემა 

 
1. ზოგადი შენიშვნა. კონსონანტიზმის უაღრესი მრავალფეროვნების 

პირობებში განსაკუთრებით თვალში საცემი გამოდის აფხაზურისა და 
აბაზური ენების ვოკალური სისტემის სიმარტივე. მიუხედავად ამისა 
მთელი სირთულე ამ ენათა აგებულების რკვევისას უკავშირდება ხმოვან-
თა საკითხს. 

მათში ჩატარებულ ცვლილებათა შედეგად მეტწილ შემთხვევაში ძი-
რეულად შერყეულია ძირთა და ფორმანტთა ტიპები; შეცვლილია მათი 
როგორც ვოკალური, ისე კონსონანტური სახე. 

ხმოვნურ ნაწილში მომხდარ ცვლილებებს წარმოუქმნია ახალი ბგე-
რითი სახეობები, რომლებიც ფონემებად ვერ ქცეულან. ამასთანავე ხმოვ-
ნურ კომპლექსებში ცვლილებათა მიმართულება როგორც სხვადასხვა 
ენობრივ მონაცემებში, ისე ცალკეულ დიალექტურ ერთეულში იმდენად 
მრავალფეროვან სახეს იღებს, რომ ხშირად ქმნის დაუძლეველ სირთულე-
ებს. 

აფხაზურ-აბაზურისათვის ძირითად ხმოვნებად დღეს უნდა ჩაით-
ვალოს ა და . მათი კომბინაციები უმთავრესად ჲ, � ნახევარხმოვნებთან 
(ან სათანადო პალატალიზებულ და ლაბიალიზებულ თანხმოვნებთან) 
ქმნის ე ო ი უ ხმოვნებს (გრძელი სახეობებითურთ) სხვადასხვა დიალექ-
ტურ ერთეულში სხვადასხვა მასშტაბით. 

ზემოთქმულის გამო საჭიროდ მივიჩნიეთ ჲ, � ნახევარხმოვნები 
(resp. სონანტები) ხმოვანთა სისტემასთან ერთად განგვეხილა. 

ზოგი, კერძოდ, ამოსავალი ლარინგალური ბუნების მქონე თანხმო-
ვანთა დაკარგვის ნიადაგზე წარმოქმნილა აა ხმოვნური ტიპი (აფხაზურსა 
და მასთან მრავალმხრივ საერთო ნიშნების მქონე აშხარულშიაც). 

2. ა ხმოვანი. იგი აფხაზურსა და აბაზურში დაბალი აწეულობის 
ვიწრო ხმოვანია. ქართული ენის ა-სთან შედარებით შესამჩნევად ნაკლები 
ღიაობა ახასიათებს და ამდენადვე შედარებით წინ ნაწარმოები ხმოვნის 
შთაბეჭდილებასაც ახდენს. იგი ძირითადი და ფართოდ გავრცელებული 
ხმოვანია ენაში. წარმოადგენს აფხაზურ-აბაზურში არსებულ რიგ სხვა 
ხმოვანთა საფუძველს (იხ. , ე, ო...). 

ა ხმოვანი გვხვდება ყველა პოზიციაში: სიტყვის თავში – აბ (ტაპ. 
აბა) 1 „მამა“, არ�ხ „აქეთკენ“..., სიტყვის შუაში – ა-ნაპ „ხელი“, ა-ხ�წა (ტაპ. 
ჴ�წა) „კაცი“..., სიტყვის ბოლოს – ა-ლაბ� „ჯოხი“... 

                                                 
1 საილუსტრაციო მასალის დასახელებისას მიუთითებლად (პირველ რიგში) 

მოგვყავს სალიტერატურო აფხაზური (და საერთო აფხაზურ-აბაზური) ლექსიკური 
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ა ხმოვანი სხვადასხვა პოზიციაში განსხვავებულადაც გამოითქმის 

იმის და მიხედვით, თუ რა თანხმოვნის მეზობლად გვხვდება. ყურადღე-

ბას იქცევს ის ფაქტი, რომ ზოგჯერ სიტყვის შიგნით (თანხმოვანთშორის 

მოქცეული) ა ხმოვანი მინიმალური ღიაობით გამოითქმის. მაგ., აფხ. აბ�ს 

(„ასე“) ზმნისართში მეორე ა ჩვენ უფრო ვიწროდ გვესმის, ვიდრე პირვე-

ლი ა აბ'ს). ასევე ვიწროდ ისმის ა ა-და� („მდევი“) სიტყვაში და სხვ.1.  

ტაპანთურ დიალექტშიაც გარკვეულ პოზიციაში (ჩვეულებრივ  

ჸ-სთან, იშვიათად ჰ-სთან...) გვესმოდა ა ვიწრო -ს სახით2. 

საკმაოდ გავრცელებული ხმოვანთა ასიმილაციისა და რედუქციის 

შედეგად ა ხმოვანი სისტემებრ ექვემდებარება ცვლილებებს (იხ. აქვე, ფო-

ნეტიკური პროცესები ხმოვნებსა და დიფთონგებში). იგი ასეთი ცვლილე-

ბებისაგან დაცულია თავკიდურ პოზიციაში (და აგრეთვე ხშირად ლარინ-

გალურ სპირანტთან, ან აფხაზურის – აა კომპლექსში). 

3. ორი აა () ხმოვანი. აფხაზურში საკმაოდ გავრცელებულია ორი ა. 

ზოგჯერ აა, შესაძლოა, გრძელი -ს შთაბეჭდილებას ახდენდეს. ეს მაშინ 

არის, როცა აა უმახვილოა. მათი დანაწევრებული გამოთქმა უფრო ისმის, 

როცა მახვილიანია. ნ. მარი გრძელი -ს გვერდით ასეთ შემთხვევაში იყე-

ნებდა დიფთონგური (ა, ა) გამოხატვის წესს3. 

აა პირველყოვლისა მიღებულია ჵ ლარინგალური სპირანტის და-

კარგვისა და მის გარემოცვაში მყოფი ა ხმოვნისაგან4 (ვინაიდან აფხაზურ-

ში ლარინგალურ თანხმოვნებს მხოლოდ ა ხმოვნური ვოკალიზაცია ახა-

სიათებს). ამ ნიადაგზე I პ. მრ. რ. ნიშანი (ა)ჰ მჟღერით დაწყებულ გარდა-

მავალ ზმნათა ძირებთან უშუალოდ შეხვედრისას აა-ს სახით არის წარმო-

დგენილი5. იგი გვხვდება აფხაზურის დიალექტებსა და აშხარულ დია-

ლექტში (განსაკუთრებით მის კუვინსკის კილოკავში). რამდენადაც ტაპან-

თურ დიალექტში (და აშხარული დიალექტის აფსუის კილოკავის ზოგი 

მთქმელის ენაში) ჵ დღესაც დაცულია, ბუნებრივია, სათანადო შემთხვე-

ვებში აა () არ გვქონდეს6. 

                                                                                                                        
ერთეულები. თუ წყარო საგანგებოდ არაა აღნიშნული, იგულისხმება, რომ მაგალითი 

დადასტურებულია არსებულ თარგმნით ლექსიკონებში. 
1 შესაძლოა ამ რიგის მოვლენას გულისხმობდა ნ. მ ა რ ი, როცა დას� 

(„ყოველი“) სიტყვას დაურთო შენიშვნა: – но „а“ не открытый-ო. იხ. მისი, Абхазско-

русский словарь. ლენიგრადი, 1926, გვ. 3515. 
2 შდრ. ჩვენი, ტაპ. დ., გვ. 47-48. 
3 იხ. მისი, Абх.-русск. сл. გვ. 1, 2, 3...; შდრ. მისივე,  Абхазский аналитический 

алфавит, 1926, გვ. 37. 
4 შდრ. А. Н. Г е н к о, Абхазский вокализм. – ИАН, 1928. 
5 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, გარდამავლობის კატეგორია აფხაზურ ზმნაში, ენიმკის 

მოამბე, ტ. XII, 1942, გვ. 9, შენ. 1. 
6 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ტაპ. დ., გვ. 28...; მისივე, აშხ. დ., გვ. 11. 
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აა გვხვდება როგორც სიტყვის თავში, ისევე შუაში და ბოლოში: ააბ� 
„რვა(ნ“), ააგარა „მოტანა“, „მოყვანა“, ააძარა „აღზრდა“...; �-ბააძა „სველი“,  

ა-ფსაატ „ფრინველი“..., ა-ხ�ა „სატკივარი“, აჲმაა „წაღა“... 

აა-ს იძლევა ამოსავალი (ა)ჵ||ჵ(ა)-ს მსგავსად მისივე წყვილეული 

ფშვინვიერი ლარინგალური სპირანტი (ა)ჰ||ჰ(ა), მაგ. აკლაარა || ა-კლჰარა 

(ტაპ. კნჰარა) „ჭუჭრუტანა“1 (← *ა-კლაჰარა). 

ასევე ზოგ სხვა სიტყვაშიაც აფხაზურ დიალექტებში აა-ს პარალე-

ლურად გვხვდება ჰა, აჰ: �-ხაახთრა, ბზიფ. �-ხჰახთრა (ეს სახეობა არც 

სამწერლობო აფხაზური ენისთვის არის უცხო) „ვაჭრობა“, ა-თააც�, ბზიფ. 

ა-თაჰც� „ოჯახი“... მაგრამ ტაპანთურ დიალექტში ამ შემთხვევებში მჟღე-

რი ლარინგალური ჵ სპირანტი დასტურდება (ხჵახთრა, თჵაცა) და, სა-

ფიქრებელია, სწორედ რომ მათში აა მომდინარეობდეს არა ჰ-საგან, არა-

მედ ჵ-საგან2. 

მაგრამ ფშვინვიერი ლარინგალური ჰ სპირანტის რეფლექსადაც რომ 

შეიძლება აა () მივიღოთ, ამას აკლჰარა || აკლაარა-ს გარდა ნათელს 

ხდის ზოგი დიალექტის სხვა მონაცემებიც. მაგ., აბჟუური დიალექტის 

თქმებში პირველი პირის ნიშანი ჰ ზოგჯერ აა-დ წარმოგვიდგება არა 

ოდენ ძირისეული მჟღერი თანხმოვნის წინ, არამედ ყველა პოზიციაში. 

დადასტურებულია, მაგ.: იყაჰწაზ („რაც ჩვენ გავაკეთეთ...“) ფორმის პარა-

ლელურად იყააწაზ და მისთ.3. 

აა () გვხვდება ცალკეულ შემთხვევებში ყ ბგერის ხმოვანთშორის 

(აყა) დასუსტებისა და სრული დაკარგვის საფუძველზე. იგი ხშირი მო-

ვლენაა აფხაზურ სასაუბრო ენაში, განსაკუთრებით ზოგ ხშირად ხმარე-

ბულ გამოთქმაში, მაგ., ებაა�(←||ებაყა�||ჲაბაყა�||ჲაბაყო�)? „სადღა 

არის?“, უბრაა (←||უბრ�ყ�), �აა (←�აყა) „იქვე“... ბზიფ. დიალექტში – 

აძაა (←||აძაყა) „მდინარისკენ“ (= მდინარის სათავისკენ“), „წყაროსკენ“ 

და სხვ. ასეთი სახეობები სამწერლობო ენაშიაც იჩენს თავს: ჲაბაა�, 

იფრნ იცეჲტ – გ. აჟ4. 1581, – „სადღაა, გაფრინდა და წავიდა“, �ააგ 

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ძირითად დროთა წარმოებისათვის აფხაზურში. – 

ენიმკის მოამბე, ტ. II2, 1938, გვ. 193. 
2 ზემოხსენებულ ნაშრომში („ძირ. დრ. წარმ.“) იმის გამო, რომ ტაპანთურის 

მჟღერი ჵ სპირანტი მაშინ ჯერ კიდევ ჩვენთვის უცნობი იყო, სათანადო შემთხვევებში 

ბზიფური მონაცემების მიხედვით აა-სთვის ჰ სპირანტი გვქონდა ნავარაუდევი. 

როგორც ირკვევა, თვით ბზიფურ ვარიანტებში ჰ (ხჰახთრა, თაჰცა) მიღებული ჩანს 

ასიმილაციით. 
3 მ. ც ი კ ო ლ ი ა,  გალის რაიონის აფხაზური მეტყველება. – საქართვ. სსრ 

მეცნ. აკადემიის აფხაზეთის ენის, ლიტერატურისა და ისტორიის ინსტიტუტის 

შრომები, XXX, სოხუმი, 1959, გვ. 199. 
4 დ. გ უ ლ ი ა, აჟაბჟ  კაჭიქა („პატარა მოთხრობები“), 1942 წ. 
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ლწ�არა ნალრჭცტ – ib. 3132, – „იქაც მან (ქ) თავისი ტირილი განაახ-

ლა“... 

დასტურდება აშხარულ დიალექტშიაც: არ ზშზ, დაბ�ა�, 

დსსრბ�! – აშხ. ტ.1 446 – „ეს ვინც მოკლა, ის სადაა, მიჩვენეთ!“ არაა უთა-

ლარი...  ib. 1714 – „აქ თუ ჩახვალ...“, � იშთჲწეჲ იგ�ძ იგ�ზ ილაგარნს – 

ib. 6714 – „იქვე დადო მარცვალი, დასაფქვავად რომ წაიღო“ (შდრ. იქვე: 

��ყა გჲმლაგჲ – ib. 6712 – იქ{ვე} არ დაფქვა“), ა�აა დშჳნ�ზ... – ib. 49 – 

„იქვე შიგ (ოთახში) რომ იყო...“ (შდრ. ქარმ ა��ყა დტ�ნ – ib. 548 – „ქერი-

მი იქვე იჯდა“) და სხვ., ოღონდ გასათვალისწინებელია ის გარემოებაც, 

რომ აშხარულში -ყ ა თანდებულის შემთხვევაში შეიძლება შეგვხვდეს -ჵა-

ც2. 

ასეთივე შედეგი მიიღება ბზიფ. დიალექტში ზმნის პირობით ფორ-

მაში ზ სპირანტის გაუჩინარებისას (ვ. კონჯარიას ცნობით): ჲააჲ�აარ 

(შდრ. ჲააჲ�აზარ) „თუ მოვა...“. იბ�აარ (შდრ. იბ�აზარ) „თუ ნა-

ხავთ...“. 

ასევე ცალკეულ სიტყვებში, უმთავრესად ნასესხებ მასალაში, აა მი-

ღებულია თანხმოვანთა ჩავარდნის (ან ი, უ ხმოვანთა – აფხაზურ ნიადაგ-

ზე – ჲ �-ს ჩავარდნისა და ა ხმოვანთან ასიმილაციის) ნიადაგზე: ა-მა�თ 

„მანეთი“ (შდრ. მანათი), ა-ლუმაათ (||ალუმანათ) „ლიმონათი“, ა-მაამნ 

(შდრ. ტაპ. მიმუნ), ა-ზანა�თ (რუს. занятие) პროფესია“, ა-თაარხ (ა-

თა�რხ || ა-თო�რხ) „ისტორია“, მააჲსლ „ბუასილი“3... განსაკუთრებით 

ეს მაშინ ხორციელდება, როცა ა ხმოვნის გვერდით ღ სპირანტია: ა-ბლა�მ 

„ბალღამი“, აკმაან „კუმღანი“... 

ზოგჯერ გამსესხებელი ენის მასალაში არ ჩანს წყარო ორი ა-სათვის, 

აფხაზურში კი ორი ა არის: ა-გაბალაა „ხელგობი“ (შდრ. ქართ. დიალ. გო-

ბელა!), ა-ყარაან „ყვავი“ (შდრ. ყორანი) და მისთ. 

ორი ა ან გაგრძელებული  (თუმცა ძალზე გ ა გ რ ძ ე ლ ე ბ უ ლ ი ც !) 

გვხვდება აფხაზურში ზოგიერთ ემოციურად დატვირთულ სიტყვაში. ეს 

ინტონაციური სიგრძის მოვლენა არ შეიძლება გავათანაბროთ ზემოთ გან-

ხილულ ფაქტებთან, რამდენადაც მას საფუძველი არა აქვს ამა თუ იმ ფო-

ნეტიკურ პროცესში, არამედ გამოწვეულია სათანადო შინაარსის ინტენსი-

ური გამოხატვის, განსაკუთრებული გახაზვის, მიზნით, ასეთია მაგ,: 

ზმნისართი დ � ა რ ა  „ძალიან“, რომელიც დ � რ ა-ს სახითაც გვხვდება 

(აბაზურში სწორედ ეს სახეობაა გავრცელებული). ასევეა ზმნისართი 

                                                 
1 ასე აღვნიშნავთ აშხარულ ტექსტებს, რომლებიც ერთვის ჩვენს მონოგრაფიას 

აშხარული დიალექტის შესახებ (1954). 
2 ჩ ვ ე ნ ი, აშხ. დ., გვ. 207. 
3 სასაუბრო ენაში, საკუთარ მასალაში ამის მაგალითს იშვიათად იძლევა: 

�ჲაჰშა → �აჰშა „და“, დადასტურების შორისდებული აჲაჲ! → ა�ჲ! „ჰო“, „დიახ“! 
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ფ შ ა ლ ა  „წყნარად“, რომელიც ხშირად ფ შ ა ა ლ ა-ს სახითაც გვევლინება 

(შდრ. ანდაზა: აგრღარახ ფშაალა �ც�, აგ�ყრახ �ცცაკ! „ლხინში ნ ე -

ლ ა  წადი, ჭირში იჩქარე!“). 

ამითვე უნდა აიხსნებოდეს ნასესხებ გ ი ა უ რ  სიტყვაში ა-ს ფრიად 

გაგრძელებული გამოთქმა: გა ა უ რ  (გ უ რ )-ის სახით (უარყოფითი და-

ხასიათებისას). 

ტაპანთურ დიალექტში, იმის გამო, რომ ჵ სპირანტი დაცულია, აა () 
სათანადო შემთხვევებში (იხ. აქვე, გვ. 34) არა გვაქვს (მხედველობაში არ 

ვიღებთ ინდივიდუალური ხასიათის ფაქტებს), ოღონდ ზოგი ტაპანთე-

ლის მეტყველებაში (თანაც არა სისტემებრ) შეინიშნება გრძელი  (ა რ ა  

ო რ ი  ა!): ზმნის ფორმის ბოლო დახურულ მარცვალში არსებული ა ხმო-

ვანი გამოითქმის გაგრძელებულად. ეს ხშირად შეგვინიშნავს აორისტის 

ფინიტური წარმოებისას, რამაც ასახვაც პოვა ჩვენ მიერ ჩაწერილ ტაპან-

თურ ტექსტებში, მაგ.: ბაყბაყ... დჶაყრახტ, ათქან-თეს ს�ბჟთა 

დბ�ჲხტ – ტ. ტ.1 4022-23 – „ბაყბაყი... დაღარიბდა. მედუქნე ძლიერ გა-

მდიდრდა, �ჭკნ... ფხზკ იბტ. აფხზ იბ�ზ, უსთაზ ჲჲჰნს დცტ – ib. 

4618-19 – ყმაწვილმა... სიზმარი ნახა. სიზმარი რომ ნახა, ოსტატისთვის სა-

თქმელად წავიდა“ და სხვ. 

ამ შემთხვევაში გრძელი -ს წარმოქმნისათვის ხელი შეიძლებოდა 

იმ გარემოებასაც შეეწყო, რომ სათანადო წარმოებებში დაკარგულია ფუ-

ძისეული ა ხმოვნის მომდევნოდ სუფიქსისეული -ჲტ (||-ჲდ)-ის ჲ ელემენ-

ტი, მაგრამ აქ უფრო მნიშვნელოვანი უნდა იყოს ბ ო ლ ო კ ი დ უ რ ა დ მო-

ქცეული თანხმოვნის, კერძოდ ტ (||დ) ხშულის, პოზიცია. ეს ფაქტი გა-

რკვეულ ანალოგიას უნდა პოულობდეს აშხარულ დიალექტში დადასტუ-

რებულ ფონეტიკურ პროცესთან მსგავსსავე ზმნურ წარმოებებში (იხ. აქვე, 

გვ. 52). 

ორი ა (ან გრძელი ) გრამატიკულად, ორი ა მორფემის შეერთებით, 

ან ორ კიდურ ა ხმოვანთა შერწყმით ა რ  მ ი ი ღ ე ბ ა  (არც აფხაზურში და 

არც აბაზურში). ყოველ ასეთ შემთხვევაში უშუალო მეზობლობაში მდგო-

მი ორი ცალკეული ა-საგან რჩება მხოლოდ ე რ თ ი2, ოღონდ ის ჩვეულებ-

რივ მახვილის მატარებელია და ფონეტიკურ ცვლილებასაც ხშირად გა-

ურბის (იხ. აქვე, მ ა ხ ვ ი ლ ი). 

                                                 
1 ასე აღვნიშნავთ ტაპანთურ ტექსტებს, რომლებიც ერთვის ჩვენს მონოგრაფიას 

ტაპანთური დიალექტის შესახებ (1944). 
2 G. D u m é z i l, Études Abkhaz (Documents Anatoliens... V). პარიზი, 1967, გვ. 10; 

К. В. Л о м т а т и д з е. Система гласных абхазского языка. Вторая региональная научная 
сессия по историко-сравнительному изучению иберийско-кавказских языков. Тезисы док-
ладов, თბილისი, 1967, გვ. 5. 
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პ. უსლარს (და მასზე დაყრდნობით ზოგ სხვა ავტორსაც) ა ხმოვ-

ნითდაწყებულ ფუძეებში ზოგადობა-განსაზღვრულობის ა- პრეფიქს და-

რთული ფორმები აფხაზურისთვის მოცემული აქვს ორ ა-ნიანი სახეობით: 

ააბ „მამა“, ააბხა „მამამთილი“, ააბდ� „პაპა“, ააბჯარ „აბჯარი“, ააა „სი-

ტყვა“, ააჰა „ხმალი“, აან „დედა“... ააფს'� „აფხაზები“, აარბაღ „მამალი“, 

აას'ა „სიმღერა“ და ზოგიც სხვა (თუმცა თვით კი შენიშნავს ეს გრძელი ა 

არისო)1. 

ა. გენკომ მართებულად შენიშნა, რომ ორი ა უსლარის მიერ ზემოთ 

მოყვანილ მაგალითებში არ დასტურდება გამოთქმაშიო2. საკვირველია, 

რომ დ. გულიამ, რომელმაც საგანგებო შრომა უძღვნა პ. უსლარის ცნობილ 

გამოკვლევაში არსებულ არაბუნებრივსა და მცდარ ფორმებს, არაფერი 

თქვა აღნიშნული ფაქტის გამო3. 

ნ. მარს ზემოთ განხილული და მათი ტიპის სიტყვები საერთოდ ერ-

თი ა-თი აქვს სალექსიკონო ფორმად მოცემული4 (ან, აბ, აჩა, აბჯარ...); იშ-

ვიათ შემთხვევაში ორ ა-ნიან ფორმასაც ტოვებს უსლარზე ან სხვა ავტორ-

ზე მითითებით (მაგ. �-ანდ� „ბებია“, ა-ანცა „დედები“...). თავის მხრივ 

ასეთი სიტყვები ორი ა-ნით მოცემული აქვს: აბ „მამა“ სიტყვისთვის მრავ-

ლობითში �ბაცა-ს პარალელურად – �-ბაცა. „მამალი ცხოველისთვის“ 

მრ. რ. �ბქა-ს პარალელურად – �-აბქა, „მწარისთვის“ – ა-შა = შა. 

საყურადღებოა, რომ ნ. მარს �ბხა („მამამთილი“) ან �ნხა, ბზ. �ნა 

(დედამთილი“) სიტყვებთან დაკავშირებით იქვე უწერია „форма с а- – 

аn�a требует,как á-ab�a, resp. á-ab�a доследования“5-ო და ცოტა ქვემოთ: 

„ни с дополнительным префиксом ā – á-ab�a, ни с долгим ā – áb�a я не 
слыхал“-ო6. 

ნ. მარის იმავე ლექსიკონის შებრუნებულ ვარიანტში7, რომლის შე-

ბრუნება-შედგენაზე მუშაობდნენ თვით აფხაზები ვ. კუკბა და ა. ჰაშბა, 

ყველა ზემოთ აღნიშნული სიტყვა საყოველთაოდ გავრცელებული ა-ნიანი 

სახეობებით აქვთ შეტანილი. 

რაც შეეხება აჲ- საწყისის მქონე ფუძეთა სალექსიკონო ფორმით 

გადმოცემას (ე. ი. ზოგადობის ა- პრეფიქს-დართულად), ნ. მარი საყოველ-

                                                 
1 იხ. მისი დასახ. ნაშრ., გვ. 7. 
2 იხ. მისი, Абхаз. вокализм, გვ. 53. 
3 Д. Г у л и я, Материалы по абхазской грамматике (Допалнения и разъяснения к 

книге П. К. Услара „Абхазский язык“). სოხუმი, 1927. 
4 იხ. მისი, Абх.-русск. сл. 
5 იქვე, გვ. 138B, 1-3. 
6 იქვე, გვ. 139 B, 9-11. 
7 Труды яфетического семинария. III. Русско-абхазский обратный словарь (по 

„Абхазско-русскому словарю“ Н. Марра, с указателем к нему составили В. Кукба и А. 

Хашба), под редакцией К. Дондуа. ლენიგრადი, 1928. 
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თაოდ გავრცელებული ერთ ა-ნიანი სახეობების (აჲხ� „რკინა“, �ჲშა „მაგი-

და“, აჲცარ� „უარესობა“, აჲმს „პაჭიჭი“...) გვერდით იძლევა, უსლარის 

მსგავსად, ფუძისეული ხმოვნის ასიმილირებულ ეჲ- სახეობასაც ა- პრე-

ფიქსის დართვით: ა-ეჲხ�, ა-ეჲცარა, ა-ეჲმს. ა-ეჲშა... (თანაც, როგორც 

� ჲ მ ა დ ა რ ა  სიტყვის მიხედვით ჩანს, ნ. მარს ასეთი ფორმები ა-ეჲ-დან 

მომდინარედ მიუჩნევია. მას უწერია: �ჲმადარა ← �-ეჲმადარა). 

ეს ვარიანტები შებრუნებულ ლექსიკონშიაც ეგრევეა გადატანილი. 

ბუნებრივი გამოთქმისათვის ყველა ამ შემთხვევაშიაც ერთ ა-ნიანი 

(და უასიმილაციო) სახეობებია დამახასიათებელი (�ჲშა, აჲმადარა...). იშ-

ვიათად, განსაკუთრებული გახაზვის მიზნით, შეიძლება გავიგონოთ ა-ს  

გამოცალკევებით, უკვე ასიმილირებული ფორმები ა-ეჲ...-ს ტიპისა, რის 

საფუძველიც უნდა ვეძიოთ იმ ფაქტში, რომ აჲ-ს შემცველ ფუძისეულ 

კომპლექსში ასიმილაციის პროცესი უკვე ჩატარდა და ასეთ მზამზარეულ 

სახეობას დაერთო შემდეგ ა- პრეფიქსი, რაც ჩვეულებრივ მოვლენად ვერ 

ჩაითვლება. 

4. სამი ა-ს საკითხისათვის. სამი ა (ააა) არასოდეს არ გვხვდება აფხა-

ზურში (და მით უმეტეს აბაზურში). 

სამი ა მორფემა, ისევე როგორც ორი აა მორფემა, ერთად შეხვედრი-

სას წარმოგვიდგება ისევ ერთი ა-ს სახით. ასე მაგ., (აბაზურ) ანდაზაში – 

�ჵზა �გ ჲჴმზთნ, ამშ � - � - ბ ა მ კ  ნ! (– „თუ შენი თანამგზავრის 

(ამხანაგის) იმედი არა გაქვს, დათვს ნუ ე ო მ ე ბ ი“) ზმნის ფორმა 

„��ბამკნ“-ში წარმოდგენილი �- პრეფიქსი შეიცავს: 1. ნივთთა კატეგორი-

ის სახელის („დათვის“) ირიბი ობიექტური პირის ა- პრეფიქსს, 2. მიცე-

მით-სამიმართებო ა- პრეფიქსსა და 3. საურთიერთო კატეგორიის ა- პრე-

ფიქსს (იხ. აქვე, ქვემოთ, გვ. 86-87). 

სამ ა-ს მოველით აა ()-ზე (იხ. ზემოთ) რომელიმე ა ხმოვნის წინ ან 

მომდევნოდ დართვისას, მაგრამ ასეთ შემთხვევაშიაც იგივე ორი აა (ან ) 
გვრჩება1. 

მათი ასეთი თავშეყრის გარემო იქმნება ზოგადი ფორმისა და განსა-

ზღვრულობის, რიგითი რიცხვითი სახელისა, III პ. მხ. რ. ნივთთა კატეგო-

რიისა და მსგავსი ა- პრეფიქსის აა- ()-თი დაწყებული სახელისა თუ 

ზმნის ფუძესთან უშუალო შეხვედრისას; ა-ზე დაბოლოებულ ფუძეთა აა 

()-ს შემცველ სუფიქსურ ელემენტთა დართვისას და ა. შ. (მაგ. �ანდა ← *ა-

აანდა „ღობე“, დააძეჲტ ← *დ-აააძეჲტ „მან (ნ) გაზარდა ის (ად)“, დცაანძა 

← *დცა-აანძა „მის (ად) წასვლამდე“...). 

პ. უსლარი ზემოთ განხილული ა-თი დაწყებული ფუძეების ანალო-

გიურად ზოგად, სალექსიკონო და განსაზღვრულ ფორმაში აა ()-თი და-

                                                 
1 შდრ. * დასახ. ნაშრ., Dumézil, გვ. 10; იხ. ჩვენი, Система гласных..., გვ. 5. 
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წყებულ ფუძეებს გადმოსცემს ა-ს მეშვეობით, მაგ., � „ურთხელი“, „ღვე-

დი“1, რაც ბუნებრივ გამოთქმას (ამჟამად ყოველ შემთხვევაში) არ ეგუება. 

მათი ასეთი გადმოცემა წესად არის გატარებული ჟ. დიუმეზილის 

მიერ გამოქვეყნებულ აფხაზურ ტექსტებში2, მაგ., �ზრა-ანძა (ხაზგასმა 

ჩვენია! – ქ. ლ.) – გვ. 479; გვ. 639 –„ამ დრომდე“, სლქსა-ნძა – ib. 9819 – „სა-

ნამ მას (ქ) შევხვდები“, აძ ზგ�-ნძა – ib. 10242 – „(ჩემ მიერ) წყლის 

მოტანამდე“, „სანამ წყალს მოვიტან“, შ�-ნძა – ib. 12422 – „გათენებამდე“. ა-

მთა – ib. 1275 – „მის დროს“, „იმ დროს“, ა'რლა – ib. 1471 (ბოლოდ.) – 

„ძლივს“, შდრ. იქვე – არლაჰა – 18312 (ქვემ.). 

თითო-ოროლა შემთხვევაში ასე აქვს გადმოცემული ზოგ სხვა ავ-

ტორსაც მსგავსი ფაქტები, მაგ., ს. ჯანაშიას მიერ შეკრებილ აბჟუურ ტექ-

სტებში3 გვხვდება: შერა – გვ. 21916 – „შერიები“ აძჳბჟა – გვ. 23014 – „აძ-

ვიბჟელები“, ახ�ნა გვ. 2332 (ქვემ.) „ზეგანზე მცხოვრებნი“ (თუმცა შდრ. 

იქვე: ახ�ნაა – გვ. 23515, აჟანაა – გვ. 22611!). 

აქ გასათვალისწინებელია ზოგი გარემოება. ერთი მხრივ, უნდა ვი-

ფიქროთ ამას ხელს ის უწყობს, რომ სპეციალისტები მორფემათა 

გამოყოფის მიზნით ახდენენ აღნიშნული ფორმების დანაწევრებას 

(ს.ლ:ქ.სა-ნძა...“), მეორე მხრივ, ეს იმის გამოც ხდება, რომ ჭირს აღნიშ-

ნული გაგრძელებული აი-ს ზუსტი გადმოცემა ორი აა-თი თუ გრძელი -
თი, – თანმიმდევრული გადმოცემის პრინციპი ირღვევა. საყურადღებოა, 

მაგალითად, რომ ა- ან ა- იმავე ავტორებს მაშინაც აქვთ გამოყენებული, 

როდესაც სამი ა-სათვის (ან ა + -,  +ა-სთვის) საფუძველი აღარ არის, არა-

მედ იგულისხმება მხოლოდ ორი (აა), ან გრძელი , შდრ. ჲფსაანძა4 „მათ 

სიკვდილამდე“, სა�ეჲტ5 „მოვდივარ“, „მოვალ“, დაჲტ... დააჲ�აშა6... – 

„ის (ად.) მოვიდა... (თითქოს) რომ მოდის...“. 

აქაც ცალკეა გამოსაყოფი ის შემთხვევები, როცა ერთგვარი ემოციუ-

რი დატვირთულობის ნიადაგზე ხდება ასეთ პირობებში ა ხმოვნის უ ს ა -

ზ ღ ვ რ ო დ  გაგრძელება. მისი გრაფიკული გამოხატვა შესაძლებელიც 

არის. ასეთი რამ ჩვენ სასაუბრო ენაში შეგვინიშნავს შ�ანძა („დილამდე“, 

„გათენებამდე“ – ჩვენ მას პირობით გადმოვცემდით ასე: შნძა)7, ხლ�ანძა 

(„საღამომდე“), �არლაჰა (ძლივს“) ზმნისართებში. და ეს ხდება მაშინ, რო-

                                                 
1 იხ. მისი დასახ. ნაშრ., გვ. 118. 
2 იხ. მისი დასახ. ნაშრ.. 
3 ს. ჯ ა ნ ა შ ი ა, შრომები. IV, 1968. 
4 G. D u m é z i l, დასახ. ნაშრ., გვ. 1848. 
5 П. К. У с л а р, დასახ. ნაშრ., გვ. 119. 
6 ს. ჯ ა ნ ა შ ი ა, დასახ. ნაშრ., გვ. 21413. 
7 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, რედუპლიკაციის ფუნქციებისათვის აფხაზურში. – ენიმ-

კის მოამბე, V-VI, 1940, გვ. 133. 
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ცა მთქმელს სურს გახაზოს „ძალზე გახანგრძლივებული დრო“, „ძალზე 

ძნელი რამ (საქმე)“. 

5. „ოთხი“ ა-ს საკითხისათვის. იგივე (იხ. აქვე, ზემოთ, გვ. 36) უნდა 

გავიმეოროთ „ოთხი“ ა-ს ან ორი გრძელი -ს ერთად თავმოყრის შესახებ. 

ასეთ შემთხვევებში გვაქვს ისევ აა ან  (გრძელი), მაგ., ჲწ�ანძა „გაყინვა-

მდე“) ← * ჲწაა + აანძა; ჲ�ანძა1 „მის (ნ) მოსვლამდე“ ← *ჲაა + აანძა (შდრ. ჲ 

ძირეული ელემენტის შემცველი იგივე ფუძე ჲააჲაანძა). 

6. ირაციონალური  ხმოვანი. აფხაზურსა და აბაზურში ირაციონა-

ლური  ხმოვანი მეორე ძირითადი ხმოვანია. იგი ამ ენათა ა ხმოვანზე 

უფრო ვიწროა. მისი რაობის შესახებ სხვადასხვა აზრია გამოთქმული სპე-

ციალურ ლიტერატურაში. ზოგჯერ ერთი და იმავე ავტორის მიერ, ერთმა-

ნეთის საწინააღმდეგოც კი, რაც უდავოდ აღნიშნული ხმოვნის რთული 

გამოვლინების ხასიათი აიხსნება. 

უკვე პ. უსლარის მსჯელობიდან აფხაზურში ხმოვანთა სისტემის 

შესახებ ის დასკვნა შეიძლება გამოიტანოს კაცმა, რომ  (ირაციონალური 

ხმოვანი) თანხმოვანთგასაყარია და ხმოვანთა სისტემაში არ შედის. იგი 

გარკვევით წერს: ა ი უ ხმოვნებით შემოისაზღვრება წმინდა ძირეულ ხმო-

ვანთა რიცხვი ენისაო2. 

ა. შიფნერი -ს ა-საგან მომდინარედ ვარაუდობდა3. ფ. ბორკი ასევე 

მიუთითებს -ს ა-საგან მომდინარეობაზე4. ძირითად ხმოვნად აქვს  ჩა-

თვლილი აფხაზურში ნ. მარს5. გ. დეეტერსიც გარკვევით აღნიშნავს ორი 

ძირითადი ა და  ხმოვნების არსებობას აფხაზურში6. სივიწროვის მიხედ-

ვით ფონოლოგიურად დაპირისპირებული ორი ა და  ხმოვანი მიიჩნია ნ. 

ტრუბეცკოიმ აფხაზურისთვის დამახასიათებლად7. 

ა. გენკო, მართალია, გარკვევით ლაპარაკობს -ს როგორც ფონემის 

შესახებ აბაზურში და ასევე აფხაზურშიაც, თვლის ამ ენებს ა და  ხმოვან 

                                                 
1 ჟ. დ ი უ მ ე ზ ი ლ ს ასეთი შემთხვევა გადმოცემული აქვს ა-თი: ჲანძა. იხ. 

მისი, დასახ. ნაშრ., გვ. 1843. 
2 პ. უ ს ლ ა რ ი,  დასახ. ნაშრ., გვ. 8. 
3 იხ. მისი წინასიტყვაობა პ, უ ს ლ ა რ ი ს  შრომისა. Mémoires de l'Academie 

impériale des sciences de St.-Pétersbourg, VIIe série. T. VI, № 12 et dernier. Ausfürlicher Be-

richt über des Generals Baron Peter von Uslar's Abchasische Studien. Von A. Schiefner. St.-

Pétersbourg. 1863, გვ. VI. 
4 F. B o r k. Zur Lautlehre des Abchasischen. Beiträge zur Sprachwissenschaft. Teil III. 

Miscelen. Königsberg, 1909, გვ. 3. 
5 Н. Я. М а р р, Абхазский аналитический алфавит. Труды яфетического семина-

рия. I. ლენიგრადი, 1926, გვ. 36-37. 
6 G. D e e t e r s, Der abchasische Sprachbau. Nachrichten von d. Gezellschaft d. Wis-

senschaften zu Göttingen. Phil.-Hist. Klasse, 1931. 
7 Н. С. Т р у б е ц к о й, Основы фонологии. მოსკოვი, 1960, გვ. 108-109. 
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ფონემის მქონე ენებად1, მაგრამ ამავე დროს, ამ საკითხის საგანგებო გან-

ხილვისას მიდის იმ დასკვნამდე, რომ  აბაზურში (და ასევე აფხაზურში) 

ფონემა არ არის. ამის საფუძვლად იგი ამ გარემოებაზე მიუთითებს, რომ 

ცალკე აღებული თანხმოვანი და იგივე თანხმოვანი -სთან ერთად არ იძ-

ლევიან მნიშვნელობათა მიხედვით დაპირისპირებას2. 

სხვა აფხაზურ-ადიღურ ენათა მსგავსად ა. კუიპერსი აფხაზურში 

უშვებდა ორ ღია (ა) და დახურულ () ხმოვანს3, ხოლო შემდეგ, როგორც 

ცნობილია, ყაბარდოულისთვის იგი მონოვოკალურ (ა ხმოვნიან) სისტემას 

აღიარებს და როგორც წინა ნაშრომში, აქაც მას მორფემის ღიაობად 

თვლის4. 

აბაზურში ე. წ. ზმნური ენდოგენური კომპლექსის განხილვისას ვ. 

ალენი მიდის იმ დასკვნამდე, რომ კომპლექსის შიგნით ერთ მარცვალს ექ-

ნება მთავარი მახვილი. ყოველი მარცვალი იქნება ღ ი ა  ან დ ა ხ უ რ უ -

ლ ი  ტიპისა. ჲგჲზდმლრთხდ (ალენისეული გადმოცემით!) – „მან (მ) 

ვერ დააბრუნებინა მათ უკან იგი (ნ) მისთვის (ქ)“ – ზმნურ კომპლექსში 

მარცვალთა გამოყოფასთან დაკავშირებით იგი წერს: კითხვაზე რამდენი 

მარცვალია მასში, პასუხი დამოკიდებული იქნება იმაზე, თუ როგორ გან-

ვმარტავთ მარცვალს. თუ „მარცვალს“ განვმარტავთ ფონეტიკურად, ანუ 

როგორც სონორობის მწვერვალს, პასუხი იქნება ალბათ ხ უ თ ს ა  და 

ე ქ ვ ს ს  შორის, იმის და მიხედვით გვესმის თუ არა ხმოვნური გადასვლა 

თ-სა და ხ-ს შორის. თუ, მეორე მხრივ, ნებისმიერ თანხმოვანს (მხედვე-

ლობაში უნდა მივიღოთ მისი გადასვლები ზოგიერთ გარემოში) „თავდა-

                                                 
1 იხ. А. Н. Г е н к о, Абх. вокализм და მისივე უფრო გვიანდელი ნაშრომი გვ. 

20... აქ, მაგ., ვკითხულობთ: „...признанные нами за фонемы а и ы...“ გვ. 20; „Основных, 

имеющих полное фонематическое значение гласных в абазинском, как указано было 

выше, имеется всего два а и ы, оба кратких“, გვ. 25. 
2 „Поскольку в абазинском языке не имеется случаев смыслового про-

тивопоставления согласного сочетанию данного согласного с ы, е с т ь  о с н о в а н и е  

с ч и т а т ь  а б а з и н с к и й  я з ы к  р е д к и м  т и п о м  я з ы к а  с  о д н о й  

е д и н с т в е н н о й  г л а с н о й  ф о н е м о й  (и м е н н о  а)“ (ხაზგასმა ჩვენია! ქ. 

ლ.). იხ. მისი, Фонетические взаимоотношения абхазского и абазинского языков. მისი, 

საქ. სსრ. მეცნ. აკადემიის აფხაზეთის ენის, ლიტერატურისა და ისტორიის 

ინსტიტუტის შრომები. XXVIII, სოხუმი, 1957, გვ. 199. 

აქ გ ე ნ კ ო  აბაზურს თვლის ერთი (ა) ხმოვნის მქონე ენად არა იმიტომ, რომ  

ხმოვნის მხრივ აფხაზურში სხვა ვითარებას ვარაუდობდეს ( ხმოვანთან 

დაკავშირებით იგი აფხაზურზედაც ასევე მსჯელობს), არამედ იმიტომ, რომ 

აფხაზურში ა-ს გარდა ვარაუდობს აა ხმოვანს (იხ. ზემოთ). 
3 Aert H. K u i p e r s, The North-West Caucasian Languages. Analecta Slavica. I, 

ამსტერდამი, 1955, გვ. 198-199. 
4 Aert H. K u i p e r s, Phoneme and Morpheme in Kabardian. Ianua Linguarum. Studia 

memoriae Nicolai van Wijk dedicata. Edenda curat Cornelis H. van Schooneveld. Nr. VIII. 1960. 
Mouton & co-'s-Gravenhage. 
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პირველი ხმოვნის“ პოტენციალურ მატარებლად მივიჩნევთ, ფორმა 

თ ე რ თ მ ე ტ მ ა რ ც ვ ლ ი ა ნ ი  იქნება. ხოლო თუ „მარცვალს“ ფონოლო-

გიურად განვსაზღვრავთ, რომ იგი შეიცავს V ელემენტს, ფორმა ე რ -

თ მ ა რ ც ვ ლ ი ა ნ ა დ მოგვევლინებაო. აღნიშნული მსჯელობის საფუძ-

ველზე იგი ლოგიკურად მიდის ხმოვან-სისტემის რედუქციამდე ერთ წევ-

რად ყველა პოზიციაში; ხოლო ერთწევრიანი სისტემის თავიდან ასაცი-

ლებლად – ხმოვანთა სრულ გამორიცხვამდე. გამოიყოფა უბრალოდ მარ-

ცვლები თანხმოვანთა რიცხვის შესაბამისად. ამის კვალობაზე სათანადო 

მაგალითი გადმოცემული აქვს როგორც – ჲგჲზდმლრ'თხდ. სხვა მაგალი-

თები კი, მაგ., ჲლლაჰად – „ის (ქ) გაიზარდა“, ჲჵა��სჰდ – „შენ (მ) მე გი-

თხარი ის“ – ტიპისა ასე: ჲლ'ლჰდ, ჲჵ�'სჰდ (რომლებშიაც ქვეშ მიწერილი 

 ნიშანი მიუთითებს ღიაობაზე), ხოლო დლდგლდ – „ის (ად) მასთან (ქ) 

დადგა“ ტიპისა ასე: დლ'დგ'ლდ. სხვა ზმნურ კომპლექსებში, რომლებშიაც 

არა გვაქვს თანხმოვნური არტიკულაცია საწყისი მარცვლების სისტემაში, 

იგი იძულებულია გამოიყენოს ნულოვანი წევრი, როგორც ღ ი ა ო ბ ი ს  

მატარებელი და ფორმა აჰა-რზსჩფაბ „მე მათ ხმალს გავუკეთებ“ – 

წარმოგვიდგინოს ასე: #ჰ-რზ'სჩფბ1. 

აქ დასმულ რიგ საკითხს რომ ამჯერად თავი დავანებოთ, ნათქვამი-

დან აშკარად ხდება, რომ დ ა ხ უ რ უ ლ ი  ტიპის ხმოვანი (თუ მარცვალი), 

რომელიც შეიძლება სიმბოლიზებულ იქნეს -ს სახით, ვ. ალენის მიხედ-

ვით გამოხატვას (ასეთსა თუ ისეთს) მაშინ შეიძლება პოვებდეს, როცა იგი 

მახვილიანია. 

არაორგანულად თვლის უმახვილო -ს აფხაზურში ჟ. დიუმეზილი2. 

                                                 
1 „The penultimate solution seems logically to lead to a reduction of the vowel-

systems to a single term in all positions – or perhaps better, avoiding the establishment of one-

term systems, to a complete elimination of vowels (and consequently of consonants). One 

would simple have syllables, to the number of the consonants in the present statement; with-

in the complex one syllable would bear main stress; and any syllable would be of either 'open' 

or 'close' type. 'Open' syllables would have exponents comprising a consonantal articulation 

followed or not followed by an close vocalic articulation; in accordance with the rules dis-

cussed on p. 142, but with the added specification of a close vocalic articulation in stressed 

position1. 

On this interpretation the example discussed above would be represented as 

ygyyzdmlr'txd; and other examples restated (using subscript o to indicate 'opennes') 
as follows; – y l ə'l a h a d > y l' l h d ... In other than endogeneous (თუ: ეგზოგენურ?! – ქ. 

ლ.) verbal complexes f zero term would be required in the system of initial syllables, as a 

carrier of 'opennes' without a consonantal articulation; a form such as a hwa - r z ə's cyp a b 

might then be  represented a s  # hw- r ź s cy p b ..." იხ. W. S. Allen. Structure and System in 

the Abaza Verbal Complex. Transactions of the Philological Society. Hert-ford.1956, გვ. 171. 
2 იხ. მისი დასახ. ნაშრ., გვ. 10. 
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 ხმოვნისა, და საერთოდ ხმოვნების, თანამედროვე ვითარების აღ-

წერისას, მათი რაობის ძიებისას აუცილებელი ხდება მომარჯვებულ იქნეს 

ისტორიული თვალსაზრისი. საჭირო ხდება ხშირად დადგენილ იქნეს 

ცალკეულ გრამატიკულ კატეგორიათა ამოსავალი სახეობები, რომ ნათე-

ლი იყოს ფუნქცია მათში მონაწილე ხმოვანი ელემენტებისა და შესაძლებ-

ლობა მოგვეცეს განვსაზღვროთ კიდეც მათი ადგილი და ღირებულება 

ენაში. 

 ხმოვნის საკითხი აფხაზურ-აბაზურში მჭიდროდ არის გადაჯაჭ-

ვული ინტენსიური მახვილის მოქმედების ნიადაგზე წარმოქმნილ ფუძე-

თა გაცვეთასა, თანხმოვანთა შეჯრასა და მათ ურთიერთ შეწყობაზე, ერთი 

მხრივ, ხმოვან ბგერათა მონაცვლეობაზე, მეორე მხრივ.  

-სთან შედარებით ა ხმოვანი აფხაზურ-აბაზურში უფრო ღიაა, მაგ-

რამ ორივე მათგანი ამ ენებში საერთოდ ვ ი წ რ ო  ხმოვნებია (რაც, ჩვენი 

აზრით, ქმნიდა შესაძლებლობას გარკვეულ პოზიციებში მათი ხშირი მო-

ნაცვლეობისათვის, კერძოდ ა →  პროცესისათვის). 

ამჟამინდელი ვითარების აღწერის მიხედვით ა-სა და -ს შორის, 

გამოყენების თვალსაზრისით, თითქოს მნიშვნელოვანი სხვაობა წარმო-

ჩნდება: ა ყ ვ ე ლ ა  პ ო ზ ი ც ი ა შ ი ა; მას აკისრია არა ერთი აფიქსის ფუნ-

ქცია მაშინ, როცა  შეზღუდულად გვხვდება და ხშირად ფიქრობენ, რომ 

მოკლებულია მნიშვნელობის განმასხვავებელ და სიტყვისა თუ ფორმის 

წარმოების ფუნქციას. 

  ხ მ ო ვ ა ნ ი  ა რ  გ ვ ხ ვ დ ე ბ ა  თ ა ვ კ ი დ უ რ  პ ო ზ ი ც ი ა შ ი. 

ამ დებულებასთან დაკავშირებით საჭიროა განვიხილოთ ზოგი ფაქ-

ტი, რაც ახსნას მოითხოვს. 

ა) ნ. მ ა რ ს  თავის აფხ.-რუსულ ლექსიკონში შეტანილი აქვს  სა-

წყისი ხმოვნით სამიოდე სიტყვა (უმთავრესად ზმნისართები): ზგ „ათა-

სი“, ზქნგ „მუდამ“, შთა „ახლა“, „აწ“ („მერმე“). ისინი აშკარად ახლად-

წარმოქმნილი (სასაუბრო ენის) დიალექტური ვარიანტებია. ზქნგ || 

სქნგ-ს გვერდით არსებობს ეზქნგ45 || ესქ[]ნგ | ესქ{}ნ{ა}გ1..., 

რაც მიღებულია გამოთქმაში პარალელურად არსებული ჲესქნ{ა}გ ← 

ჲასქ{}-ნ{ა}გ-საგან, რომელშიაც ამოსავალი ჲა- დიფთონგის ცვლილე-

ბის შედეგად (იხ. ქვემოთ, ფონეტიკური პროცესები ხმოვნებსა და დიფ-

თონგებში) მიგვიღია ჲსქ{}ნგ, ხოლო ამ უკანასკნელი სახეობიდან ჲ-ს 

ჩამოშორებით შემოგვრჩა სქნგ (|| ზქნგ)... 
 შ თ ა  ზმნისართს ჩვეულებრივ �ოშთა || �შთა-ს სახით ვხვდე-

ბით, იგი მომდინარეა � ა ჟ - შ თ ა-საგან, რომელშიაც ჯერ ჟ არის გაუჩი-

ნარებული (შ-სთან მეზობლობაში ასიმილაციით), ხოლო შემდეგ � ა შ თ ა-

                                                 
1 ასეთი ე თავკიდურიანი ვარიანტი ნ. მ ა რ ს ა ც მოჰყავს. იხ. იქვე, გვ. 14a. 
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ს �შთა-დ ცვლილების ნიადაგზე სასაუბრო მეტყველებაში �-ც შორდება 

ხანდახან და შემორჩება  შ თ ა. 

რაც შეეხება ნ. მარის მიერ მოყვანილ  ზ გ    სახეობას ზ ქ    (ათა-

სი“) რიცხვითი სახელისას, იგი კავშირში ჩანს, როგორც ამას შესაძლებ-

ლად თვლიდა უსლარი, ზ ე გ    (|| ზჲაგ || ზაგ) „ყველა“-ს აღმნიშვნელ 

სიტყვასთან1. ამ ფუძეს კი დიალექტებში, მაგ., აშხარულში ჲ- პრეფიქსია-

ნი (ფუძის თანხმოვანგაორკეცებული) ჲ ზ ზ ა გ||ჲ ზ ზ ე გ    სახეობები 

მოეპოვება2 (შდრ. აფხაზურშივე არსებული რ- პრეფიქსიანი ფორმებიც – 

რზზაგ3. აქაც, საფიქრებელია, იმავე ფუძის გაცვეთის გზით ჲ- 
პრეფიქსიანი ვარიანტიდან შემოგვრჩა ნ. მ ა რ ი ს  მიერ მოყვანილი ზგ 

სახეობაში თავკიდურად . 
ყველა ზემოთ განხილულ შემთხვევაში პრეფიქსული ელემენტის  

ხმოვნითი ნაწილის შენარჩუნებას, თავის მხრივ, ხელი შეუწყო ორი თან-

ხმოვნის შეჯრამაც. 

ბ) ცნობილია, რომ ამ ენებში III პ. ნომინატივის (დ-ს) რიგის პრეფიქ-

სი ჲ (ჲ-) აღარ იქნება ზმნის ფორმაში, თუ ამ პრეფიქსის გამომწვევი სახე-

ლი (ან მისი ფარდი შესიტყვება) უშუალოდ დგას ზმნის ფორმის წინ, 

შდრ., ერთი მხრივ, ჲცეჲტ აჩ „წავიდა ცხენი“ და, მეორე მხრივ, – აჩ 
ცეჲტ „ცხენი წავიდა“ და მისთ. 

რიგ ზმნას კი, რომელსაც პირის ფორმაში პირის ნიშნის შემდეგ 

მ ა ხ ვ ი ლ ი ა ნ ი   ხმოვანი მოსდევს (ასეთ ზმნებს მახვილი ზოგადი ფორ-

მის ა პრეფიქსზე აქვს ყოველთვის მასდარში აფხაზურში და  ხმოვანი არ-

სად ჩანს. იხ. აქვე, მახვილი), როგორიცაა, მაგ., აფხ. სყო�პ „ვარ“, „ვიმყო-

ფები“, ჲყო�პ „ის ნ) არის (იმყოფება)“ და მისთ., ზემოთ განხილული 

თანმიმდევრობისას (ჲ- პირის პრეფიქსის უქონლობის ვითარებაში) ზმნის 

III პ. ფორმა „თავკიდური“  ხმოვნით წარმოგვიდგება: აყარლ დ�გ 

ახშცბა ჲან�ცშო ყო�პ – ანდაზა – „დიდ ყვერულს რომ პატარა ქორისა 

ეშინია (ისედაც) არის“, ახ ყაზარ ახლფა ახალოჲტ4 – ანდაზა – „თავი 

იყოს და ქუდი მოერგებაო“, აჳნ აშ დწა! – „სახლის კარი მიხურე!“ და სხვ. 

მაგრამ არც ამ შემთხვევაში შეიძლება ვთქვათ, რომ  თავკიდურად 

გვხვდებაო, რადგანაც სათანადო მაგალითებში ზმნის ფორმა ცალკე გა-

ფორმებული არაა, იგი მჭიდროდ უკავშირდება წინამავალ სახელს და მას-

თან არის გაერთიანებული. 

                                                 
1 იხ. მისი დასახ. ნაშრ., გვ. 136. 
2 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, აშხ. დ., გვ. 32. 
3 Х. С. Бражба, Бзыбск. д., გვ. 176. 
4 სასაუბრო ენაში აქ ჩვეულებრივ ა ხ  - ყ ა ზ ა რ  გვესმის, რაც გამოწვეულია 

სინტაგმაში გაერთიანებული ორი კიდური  ხმოვნის შერწყმით (გრძელი  არცერთ 

კონტექსტში არ არსებობს). 
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მაინც როგორ უნდა გადაწყდეს ამ რიგის (იგულისხმება ზოგი 

ზმნის ძირის თავში და ლოკატიური და სხვა პრეფიქსების წინ გამოვლე-

ნილი) -ს საკითხი; ჩავთვალოთ იგი ფონემურობის თვალსაზრისით უბ-

რალოდ „ნულოვან“ მონაცემად ან „არახმოვნულ“ მარცვლოვნობად? 

ვ. ალენის მეტად მიმზიდველსა და თითქოს მწყობრ სისტემაში, რო-

მელსაც საკმაოდ ვრცელი ციტატის მიხედვით ზემოთ გავეცანით, ამ რი-

გის ფაქტებისათვის ადგილი არ რჩება. 

ამავე დროს თვით მას იმავე შრომის 137 გვერდზე „ქონა-ყოლა“ 

ზმნის ძ ი რ ა დ  („წაღება“ ზმნის გა- ძ ი რ ი ს  მსგავსად!?) გამოყოფილი 

აქვს მა. რა არის ეს  მა „ძირში“? თვით ვ. ალენის პოზიციაზე დადგო-

მით, იგი არ შეიძლება „თანხმოვნის“ მარცვლოვნობად ჩავთვალოთ, რად-

გან მ ძირეულ სონანტს ა-ს სახით (ე. ი. ღ ი ა  მ ა რ ც ვ ლ ო ვ ა ნ ი  ტიპის 

სახით) მარცვლოვნობა ისედაც აქვს. 

საქმე ის არის, რომ ეს  არის მა ზმნაში და არც სხვა, ზემოთ დასა-

ხელებულ შემთხვევაში ძ ი რ შ ი  არ შედის; იგი ნიშანია ფუძის მაწარმოე-

ბელი, გარკვეული პრეფიქსისა (იხ. აქვე, ქვემოთ). 

ფ ა რ თ ო  გ ა მ ო ყ ე ნ ე ბ ა  ა ქ ვ ს    ხ მ ო ვ ა ნ ს  რ ო გ ო რ ც  

მ ა ხ ვ ი ლ ი ა ნ ს,  ი ს ე  უ მ ა ხ ვ ი ლ ო ს1 ა ფ ხ ა ზ უ რ ს ა  დ ა  ა ბ ა -

ზ უ რ შ ი  ს ი ტ ყ ვ ი ს  (თუ ფორმის) შ ი გ ნ ი თ  (მარცვალი ღია იქნება 

თუ დახურული). მაგ., ა-კკა (ტაპ. კკა) „ძუძუ“, ა-ლმჰა „ყური“, ა-ცცა 

(ტაპ. ცცა) „ბოლოკი“, ა-ხზა (ტაპ. ჴზა) „საბანი“, ა-ხსჳ (ტაპ. ხსჵ) 
„მსროლელი“, აქრგლარა „ზედ დადგმა“..., (ტაპ.) აძრრთა �ნ�მძასკა 
�კალთა შტ�მხნ! – ანდაზა – „სანამ წყალში გასავლელ ფონს არ მიაღ-

წევ, კალთას ნუ აიწევ!“... 

რთული სწორედ -ს რაობის განსაზღვრა ამ პოზიციაშია. 

ხ შ ი რ ა დ  გ ვ ხ ვ დ ე ბ ა   ს ი ტ ყ ვ ი ს  ბ ო ლ ო ს, ოღონდ უნდა 

გაიხაზოს, რომ იგი აქ, ღია პოზიციაში, ჩვეულებრივ მახვილიანია, მაგ., ა-

ძ „წყალი“, ა-თძ „კედელი“, ტაპ. „სახლი“, „შენობა“, ეც, ჲაც „გუშინ“, ა-

ხამ (ტაპ. ჴამ) „ქურქი“, ა-კმჟ „ჩოხა“, ა-ჯმშ („ხახვი“... 

ა. გენკო უპირისპირებდა რა ამ მხრივ ერთმანეთს აფხაზურსა და 

აბაზურს, მიდიოდა იმ დასკვნამდე, რომ აფხაზურისაგან განსხვავებით 

აბაზურს ბოლოკიდურ პოზიციაში (იგი საერთოდ ღია მარცვალზე ლაპა-

რაკობს!) უმახვილო  არა აქვს, მაშინ როცა მორფოლოგიური ინტერესები 

ზღუდავენ აფხაზურს ამ პოზიციაშიც შეინარჩუნოს უმახვილო  ხმოვა-

                                                 
1 უმახვილოს რომ ვამბობთ, ვგულისხმობთ სიტყვა-ფორმის მთავარ (ძირითად) 

მახვილს, თორემ არც თუ იშვიათად -ს, რომელსაც ძირითადი მახვილი არა აქვს, 

თანამახვილი დაჰყვება ხოლმე. თანამახვილი იმ   ხმოვნისათვის არის მეტწილად 

დამახასიათებელი, რომელსაც შედარებით მარტივ ფუძეში ძირითადი მახვილი 

მოსდიოდა და ფუძის გავრცობისას მახვილმა გადაინაცვლა ადგილი. 
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ნიო. ამის საილუსტრაციოდ ასახელებს ისეთ წარმოებებს, როგორიცაა: 

აქთაყნ „სოფლად“, ჲ�კნ „ყოფნით“, ჲჳჩან „ჩაცმულად“, „მორთუ-

ლად“, ჲბზჲან „კარგად“ და მისთ. (რომლებიც აბაზურში – კერძოდ, 

ტაპანთურში – სხვაგვარად არის ნაწარმოები). 

აქ ისევ გასათვალისწინებელია ამ ფორმებში მახვილის საკითხი. 

აფხაზურში (და აბაზურშიც), როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ძირითადი მახ-

ვილის გვერდით სიტყვაში (ნაწარმოებ ფორმებში) შეიძლება თავი იჩინოს 

თანამახვილმა. სწორედ ეს თანამახვილი ახასიათებს ზემოთ მოყვანილ 

ბოლო, ღია მარცვლის  ხმოვანს (ჲბზჲან...) აფხაზურში, რაც ხდება სა-

ფუძველი მისი შენარჩუნებისა. როგორც კი ეს თანამახვილი (ძირითადი 

მახვილის ინტენსიური მოქმედების შედეგად) კიდევ უფრო შესუსტდება 

ბოლო ღია მარცვლის -ზე, მაშინ აფხაზურშიაც გაუჩინარდება  ხმოვანი. 

მაგ., �ძახტ-ში („შესაკერი“)  ხმოვანზე თანამახვილის შესუსტებით მი-

ვიღეთ �ძახტ, �ფხთ-დან („მღიერი“) – �ფხთ და მისთ. 

რომ ს რ უ ლ ი ა დ  უ მ ა ხ ვ ი ლ ო   ხმოვანი ბოლო, ღია პოზიცია-

ში ჩვეულებრივ არც აფხაზურშია დამახასიათებელი, ნათელი ხდება ჲ 

და � დიფთონგთა სხვადასხვა პოზიციაში გავრცელების მაგალითზე (იხ. 

აქვე ი, უ). 

ამ, ზემოთ განხილულ ორ პოზიციაში (სიტყვა-ფორმის შუასა და 

ბოლოში)  ხმოვანი, კერძოდ უმახვილო (უმახვილო  ხმოვანში შემოდის 

მახვილიანი -ც გარკვეული ფორმებისა მახვილის გადანაცვლების შემ-

დეგ) მ ე ტ ა დ  დ ა უ დ ე გ ა რ ი  ბ გ ე რ ა ა, რაც აძლევს საფუძველს 

მკვლევრებს იგი განიხილონ როგორც ნულოვანი მონაცემი და არ შეიტა-

ნონ ხმოვანთა სისტემაში. მაგრამ ეს ვითარება გამოწვეულია არა - ხმოვ-

ნის „ფონემურობა-არაფონემურობით“, არამედ ინტენსიური მახვილის 

მოქმედებით, რომელიც, თუ შეიძლება ასე ითქვას, მთლიანად „ანგრევს“ 

ფუძეთა ამოსავალ ხმოვნურ სახეს; იწვევს ფუძეთა შეკუმშვას და, ბუნებ-

რივია, თუ პირველ რიგში უმახვილო ხმოვანს ამოაგდებს (შდრ. ანაპ, 

მაგრამ – მრ. რ. ანაპ + ქ�...). ეს პროცესი ორივე ენისათვის არის დამახა-

სიათებელი, თუმცა აბაზურში იგი უფრო ინტენსიურად ტარდება. 

ინტენსიური მახვილის ასეთი მოქმედება მარტო  ხმოვანს არ ეხება 

აფხაზურსა და აბაზურში. იგი პ რ ი ნ ც ი პ შ ი  ასეთსავე შედეგს იწვევს ა 

ხმოვანთან დაკავშირებითაც. შდრ. მაგ., ამსთხ�გ („ღომის ჩასაზელი კირ-

ზა“) ← *აბსთა + ხ� + გა, აკკმაც („ძუძუს თავი“) ← აკკა + მაცა და 

მისთ. (იხ. აქვე, მახვილი). თანამიმდევრულობა რომ დავიცვათ, ამ მხრივ 

იგივე დასკვნა უნდა გამოგვეტანა ა ხმოვნის მიმართაც. 

ზემო თქმულის გამო არსებითი მნიშვნელობა ენიჭება თანხმოვანთა 

თავყრილობის საკითხს აფხაზურსა და აბაზურში. 



III. ვოკალური სისტემა 
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აფხაზურ-აბაზურში თანხმოვანთა თავყრილობა (ერთ მარცვალში 

რამდენიმე თანხმოვნის გაერთიანება), ჩვენი აზრით, არაა დამახასიათებე-

ლი ამოსავალი ვითარებისათვის. ეს ამოსავალი ვითარება ასეთი თუ ისე-

თი სახით სხვადასხვა დიალექტურ ერთეულში, ან ამა თუ იმ სიტყვის 

სხვადასხვა ფორმაშიაც დღესაც ნათლად არის შემორჩენილი (რის შედეგა-

დაც ამოსავალი ხმოვნიანი სახის დადგენა დიდ წილ შემთხვევაში სიძნე-

ლეს არ წარმოადგენს). 

აფხაზურ-აბაზურ ძირთა და ფორმანტთათვის დამახასიათებელია 

CV ტიპი, ე. ი. ღ ი ა  ტ ი პ ი ს  მ ა რ ც ვ ა ლ ი. ამ ღია ტიპის მარცვალთა 

შეჯრა სიტყვათა და ფორმათა წარმოებისას ერთი მთავარი მახვილის ქვეშ 

იწვევს ხმოვანთა რედუქციას და თანხმოვანთა შეყრას. ეს თანხმოვანთა 

შეყრა ერთნაირად ასატანი არ არის ყველა კომპლექსში. თანხმოვანთა შე-

ყრის „დაძლევა“ ხდება სხვადასხვა გზით: ან მარტივდება ამ ნიადაგზე 

წარმოქმნილი თანხმოვანთა კომპლექსი და ხშირად ხდება „შესაგუებელ“ 

თანხმოვნებად ცვლა (იხ. აქვე, კომპლექსები), ან კიდევ თავს იჩენს  ხმო-

ვანი თანხმოვანთა შორის, ჩ ვ ე უ ლ ე ბ რ ი ვ  ო რ ი  თ ა ნ ხ მ ო ვ ნ ი ს  

შ ე მ დ ე გ  მ ე ს ა მ ი ს – ზ ღ ვ ა რ ზ ე (ჩვეულებრივ მახვილიანი ხმოვნი-

დან გადათვლით წინ ან უკან). 

ჯერ კიდევ ფ. ბორკი შენიშნავდა თანხმოვანთ თავყრილობისას  

ხმოვნის გამოვლენას, კერძოდ – ო რ ი  თ ა ნ ხ მ ო ვ ნ ი ს  წინ1. 

დამოუკიდებლად ამისა ვ. ალენმაც აბაზურისათვის დაადგინა ორი 

თანხმოვნის კანონი. ამის თაობაზე მის ნაშრომში, კერძოდ, ვკითხულობთ: 

... ენდოგენურ კომპლექსში მხოლოდ ერთი მთავარი მახვილია; და ორი 

ხმოვან-სისტემის მიღებისას მხოლოდ მთავარ-მახვილიანი მარცვლები 

იყო მხედველობაში მიღებული. სხვა პოზიციებში ჩვენ ვამჩნევთ ხმოვნურ 

არტიკულაციებს, რომლებიც მთავარ მახვილიანი მარცვლის არტიკულა-

ციის მსგავსია, სახელდობრ, – ღიისა და ვიწროსი, მაგრამ ვიწრო არტიკუ-

ლაციის შემთხვევაში, მათი მ ო ნ ა წ ი ლ ე ო ბ ა  ა ნ  ა რ მ ო ნ ა წ ი ლ ე ო -

ბ ა (და არა უბრალოდ მათი კვალიტეტი) განისაზღვრება მათი თანხმოვ-

ნური გარემოთი; ასე რომ, ისინი შეიძლება მივიჩნიოთ (უბრალო) ხმოვ-

ნურ გადასვლად ორ თანხმოვნურ არტიკულაციას შორის... როცა ერთხელ 

დადგინდება პირობები ასეთი გადასვლებისათვის, აღარ იქნება საჭირო 

'ვიწრო' ხმოვნური ტერმინი ასეთ პოზიციებში... ეს პირობები უაღრესად 

რთულია და ამომწურავი ფორმულირება ჯერ კიდევ შესაქმნელია. ყველა-

ზე უფრო მისაღებია 'ორი თანხმოვნის კანონი', ოღონდ უნდა გავითვა-

ლისწინოთ ის, რომ მას სხვა, საწინააღმდეგო კანონები ზღუდავს (რომლე-

ბიც განსაკუთრებით ნახევარ ხმოვნის, ნარნარა და ნაზალთა არტიკულა-

ციას ეხება); კანონი ასე შეიძლება ჩამოვაყალიბოთ: 

                                                 
1 F. B o r k, დასახ. ნაშრ., გვ. 3-4. 
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თუ თანხმოვნურ არტიკულაციებს დავთვლით კომპლექსის ბოლო-

დან, ან რომელიმე ხმოვნური არტიკულაციიდან, რომელსაც მთავარი ან 

მეორეხარისხოვანი მახვილი აქვს, მეორე და მესამე თანხმოვნურ არტიკუ-

ლაციებს შორის გვექნება ხმოვნური გადასვლა მეორეხარისხოვანი მახვი-

ლით1. 

ამის საილუსტრაციოდ მოყვანილი აქვს – დგ.დზ.მრწ.სდ (რომელ-

შიაც წერტილები მიუთითებს მეორეხარისხოვანი მახვილის მქონე ხმოვ-

ნურ გადასვლებს)– „ვერ დაძრეს ადგილიდან“2. 

შემდეგ დასძენს რომ: ამ კომპლექსის პირველ ორ თანხმოვნურ არ-

ტიკულაციას შორის შეიძლება შევამჩნიოთ აგრეთვე უმახვილო ხმოვნუ-

რი გადასვლა. ასეთი გადასვლები ნაკლებად ზოგად კანონებს ექვემდება-

რება, ვიდრე მეორეხარისხოვანი მახვილიანი გადასვლებიო3. 

მიუხედავად „ორი თანხმოვნის კანონის“ მთელ რიგ შემთხვევებში 

შეზღუდულობისა, აშკარად არსებობს ტენდენცია -ს გამოვლენისა ორი 

თანხმოვნის შემდეგ მესამის ზღვარზე (იგი თავს იჩენს არა თუ ამა თუ იმ 

სიტყვა-ფორმის ფარგლებში, არამედ სინტაგმაში გაერთიანებული ორი 

სიტყვის ფონზედაც. შდრ., მაგ. ბჟჳ („შვიდი ადამიანი“), ერთი მხრივ, 

სინტაგმებში: ბჟჳ ფჰაცა („შვილი ასული“), ბჟჳჰსა („შვიდი ქალი“), და, 

მეორე მხრივ, სინტაგმებში: ბჟჳ ხ�ცა („შვიდი კაცი“), ბჟჳ ფაც� („შვილი 

ძე“)... 

ამასთან დაკავშირებით  ხმოვნის საკითხიც მოითხოვს სხვადასხვა 

ასპექტით განხილვას. ერთი მხრივ, იგი შეიძლება განხილულ იქნეს რო-

გორც „თ ა ნ ხ მ ო ვ ა ნ თ გ ა ს ა ყ ა რ ი“4 (ეს განსაკუთრებით თვალსაჩინოა 

ნასესხებ მასალაში). მ ე ო რ ე  მ ხ რ ი ვ,  მ ი უ ც ი ლ ე ბ ე ლ ი  ძ ი რ ი -

თ ა დ ი  ხ მ ო ვ ა ნ ი ა  ე ნ ო ბ რ ი ვ ი  ს ი ს ტ ე მ ი ს ა ( ი მ ი ს დ ა  მ ი უ -

ხ ე დ ა ვ ა დ  ა მ ა  თ უ  ი მ  ფ ო რ მ ა შ ი  ი გ ი  შ ე ი ძ ლ ე ბ ა  ი ჩ ე ნ -

დ ე ს  თ ა ვ ს  თ უ  ა რ ა). 

                                                 
1 W. S. A l l e n, დასახ. ნაშრ., გვ. 141-142. 
2 იქვე. 
3 იქვე. 
4 მაგრამ ხშირად ამ შემთხვევაშიც გარკვეული სიძნელის წინაშე აღმოვ-

ჩნდებით ხოლმე. მაგალითად, ა-თძ (აფხ. „კედელი“, ტაპ. „სახლი“) სიტყვაში 

მრავლობითის წარმოებისას ძ-ს მომდევნო  ხმოვნიდან მახვილის მრავლობითობის -

ქ� სუფიქსზე გადანაცვლებით  ჩავარდება, მაგრამ სამი თანხმოვნის შეყრისას  

ხმოვანი გამოვლინდება უკვე თ-სა და ძ-ს შორის ა-თძქ� („კედლები“; „სახლები“). 

არის ამ შემთხვევაში თ-ს მომდევნოდ  გაჩენილი „თანხმოვანთგასაყარად“ სამი 

თანხმოვნის ერთად მოხვედრის გამო, თუ აქ, თანხმოვანთ შეჯრის პირობებში აღდგა 

ორი თანხმოვნის წინ ის  ხმოვანი, რომელიც შეიძლება დამახასიათებელიც იყო ამ 

ფუძისთვის თ-ს მომდევნოდ. 
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 ხმოვნის თანამედროვე აფხაზურ-აბაზური ფონემურობის განსა-

ზღვრისას ისეთ დაპირისპირებულ წყვილებზე მითითება, როგორიცაა: 

აფხ.: ათ� „ჩირქი“, ათ „სავსე“; აწ� „ვაშლი“, აწ „ჩხირი“, „შამფური“; 

აჭ� „ახალგაზრდა“, აჭ „პირი“...; ან აბაზ.: ჴა „ნაცარი“, ჴ „ბეწვი“, მა-

ტყლი“; ქა „წვიმა“, ქ „სახურავი“; ჵა „სპილენძი“, ჵ „ადამიანი“... არ მი-

გვაჩნია გადამწყვეტად. იგი უფრო არსებითად არის ფესვგადგმული ენის 

სისტემაში. 

ამ მხრივ საყურადღებოა მთელი რიგი ფაქტები: 

ა. ერთგვარ დაპირისპირებას მიმართულების მხრივ ზმნის წინდე-

ბულებში (ე. წ. ფუძე-წინდებულებში) ქმნის ა/-ს მიმართება. საიქითო 

(ადიტიური) მიმართულების დროს (ე. წ. ხმოვნიანი) პრევერბი წარმო-

დგენილია ა გახმოვანებით, ხოლო სააქეთო (აბიტიური) მიმართულების 

დროს მას უპირისპირდება  ხმოვნიანი სახეობა (უმახვილო პოზიციაში – 

საერთო წესისამებრ –  ხმოვანი გაუჩინარდება ხოლმე). შდრ. ათ�ლარა 

(„შიგ შესვლა“, ათ�წარა „შიგ შეტანა...), და – ათწრა „შიგნიდან გამოსვლა“, 

ათხრა „შიგნიდან გამოღება...“ და მისთ. 

ბ. აფიქსის ფუნქცია ეკისრება დღეს  ხმოვანს აბჟუურ-ბზიფურ დი-

ალექტებში და ნაწილობრივ აშხარულშიაც ვითარების ზმნისართებისა და 

აბსოლუტივის წარმოებისას. შდრ., ერთი მხრივ, იბზჲან „ის (ნ) კარ-

გად...“, დცან „ის (ად) წავიდა რა...“, დცონ „ის (ად) მიდიოდა რა...“ და, 

მეორე მხრივ, იბზჲან „ის (ნ) კარგი იყო“, დცან „ის (ად) წავიდა [და...]“, 

დცონ „ის (ად) მიდიოდა“... 

გ. სამპირიან � თ ა რ ა  (ტაპ. � თ რ ა)  „მიცემა“ ზმნაში ირიბი ობიექ-

ტის პირის ნიშანს ახლავს  ხმოვანი (იგი მახვილის მქონეა): ჲ�სთოჲტ 

(ტაპ. ჲ�სთჲტ) „შენ (მ) გაძლევ მას (ნ)“, დლსთოჲტ (მას (ქ) ვაძლევ მას 

(ად)“, �რლთოჲტ “ის (ქ) მათ აძლევს შენს (მ) თავს“ და ა. შ. ამ  ხმოვანს 

ვერ ჩავთვლით �, ლ, რ, ს... და სხვა თანხმოვან პირის ნიშანთა ხმოვნურ 

ელემენტებად (ან – თანხმოვანთგასაყარად). იგი გარკვეული ფუნქციის მა-

ტარებელია. ეს არის ე. წ. ი რ ი ბ ი  მ ი მ ა რ თ ე ბ ი ს  გამოხატვის ფუნ-

ქცია, რომელიც აუცილებელი ხდება ზმნაში ირიბი ობიექტის პირის ჩა-

რთვისას. ამ მოსაზრებას ნათელს ხდის მეორე სამპირიანი ა ჰ ა რ �  

(„თხრობა“) ზმნა. მას ორპირიან აჰარ� (თქმა“) ზმნასთან შედარებით უჩ-

ნდება ირიბი ობიექტის პირი, რომელსაც ასევე თან დაყვება ა ხმოვანი – 

ძველი სამიმართებო პრეფიქსის ნაშთი. შდრ., ერთი მხრივ, – ჲ-�-ჰოჲტ 

(შენ (მ) მას (ნ) ამბობ“ და, მეორე მხრივ, სამპირიანი – ჲ�-�-ლჰოჲტ „შენ 

(მ) მას (ნ) გეუბნება ის (ქ)“. 

ამ შემთხვევებში ჩვენ წინ არის ერთი და იგივე სამიმართებო პრე-

ფიქსი ა, რომელიც „მიცემა“ ზმნაში, ფართოდ გავრცელებული ხმოვან-მო-

ნაცვლეობის ნიადაგზე, გადასულა -ში. მისი არაფრად ჩაგდება, მიჩნევა 
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უბრალო ხმოვნურ გადასვლად თანხმოვანთა შორის, ენობრივი სისტემის 

უგულებელყოფა იქნებოდა. 

დ. ასეთივე, აფიქსისეული წარმომავლობის ელემენტია  ხმოვანი 

რიგ ზმნებში, როგორიცაა -მა „ქონა-ყოლა“, -ყა (ტაპ. ა-ჸა) „ყოფნა“ და 

სხვ. 

ე. ტაპანთურში „დაფრთხობა-შეშინება“ გარდაუვალი ზმნა არის 

რ ჰ ა რ ა, ჵ ა რ ჰ ა რ ა. მისი კაუზატივია რ  ჰ ა რ ა, ჵ ა რ  ჰ ა რ ა. ამ ფუძე-

თა შორის მნიშვნელოვანი სხვაობა  ხმოვნის ქონა-არქონით გამოიხატება. 

ეს არ არის თავდაპირველი ფაქტი. აქაც ისეთივე ამოსავალი სახეობები 

უნდა გვქონოდა, როგორიც დასტურდება აფხაზურში – გარდაუვ. ა რ -

ჰ ა რ � და კაუზატიურ-გარდამავალი – არრჰარა, მაგრამ მისთვის ანგა-

რიშგაუწევლობა მაინც შეუძლებელია დღეს. 

ამრიგად, თ ა ნ ა მ ე დ რ ო ვ ე  აფხაზურ-აბაზურის ფონეტიკური 

სისტემისათვის  ძ ი რ ი თ ა დ ი  ხ მ ო ვ ა ნ - ფ ო ნ ე მ ა ა  და მისი გამო-

თიშვა ენის ვოკალური სისტემიდან გაუმართლებელი იქნებოდა. 

სხვა საკითხია ისტორიული ასპექტით განხილვა  ხმოვნის საკი-

თხისა აღნიშნულ ენებში. ისტორიული თვალსაზრისით ბუნებრივია და-

ისვას კითხვა მისი მეორეული წარმოშობის შესახებ. 

კითხვის ასე დასმის შესაძლებლობას იძლევა შემდეგი: 

მთელი რიგი ფაქტები იქითკენ მიაპყრობენ ჩვენს ყურადღებას, რომ 

 მომდინარეა ა-საგან: სხვადასხვა დიალექტში და ერთსა და იმავე დია-

ლექტშიაც სიტყვის სხვადასხვა ფორმაში ხშირად თავს იჩენს სწორედ 

ამოსავალი ა ხმოვანი -ს ადგილას; 

დამახასიათებელია, რომ ა-ს -დ ცვლის ფაქტები დასტურდება მხო-

ლოდ თანხმოვანთ შორის (სიტყვის შუაში) და სიტყვის ბოლოს, თანხმოვ-

ნის შემდეგ. თ ა ვ კ ი დ უ რ ი  ა -დ ა რ ს ა დ  ი ქ ც ე ვ ა (, როგორც ზე-

მოთ აღინიშნა, საერთოდ არ გვხვდება თავკიდურ პოზიციაში). ეს იმას 

ნიშნავს, რომ ა →  პროცესი შეპირობებულია ა-ს პოზიციით, ე. ი.  პოზი-

ციური წარმოშობისაა. 

მიუხედავად იმისა, რომ დიდ წილ შემთხვევაში ხერხდება -ს ა-სა-

გან მომდინარეობის დადგენა (ხშირად ეს შედარებით ახალი ფაქტიც 

არის, შდრ. ჸ ფონემის გენეზისის საკითხი ტაპანთურში) და ჩნდება საკმა-

ოდ დასაბუთებული ვარაუდი მისი მეორეული წ ა რ მ ო შ ო ბ ი ს  შესახებ, 

ამ საკითხის გადაწყვეტა აფხაზურ-აბაზურ ენათა დონეზე მაინც ვერ ხერ-

ხდება (და, შეიძლება ითქვას, ძნელდება აფხაზურ-ადიღურ ენათა მასშტა-

ბითაც). 

7. ე ხმოვანი.  საშუალო აწეულობის წინ ნაწარმოები ე ხმოვანი აფხა-

ზურსა და მის დიალექტებში, ასევე აშხარულ დიალექტში, საკმაოდ გა-
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ვრცელებული ბგერაა (რასაც აპირობებს ზმნის ფორმებში მისი დიდი 

გამოყენება)1. იგი გვხვდება ტაპანთურ დიალექტშიაც. 

საკუთარ აფხაზურ-აბაზურ ლექსიკურ მასალაში ე მიღებულია ა 

ხმოვნისაგან პოზიციურად ჲ ნახევარ ხმოვანთან მოხვედრისას ან კიდევ 

პალატალიზებული თანხმოვნების გავლენით. თითქმის ყველა ამ ფუძეში, 

რომელშიაც ამჟამად ე გვხვდება, პარალელურად დასტურდება მისი ამო-

სავალი ა ხმოვნიანი სახეობები. 

ა ხმოვანი პალატალური ჲ ნახევარ ხმოვნის მეზობლობაში ნაწი-

ლობრივი ასიმილაციის საფუძველზე იქცევა ე-დ. ვინაიდან ასიმილაცია 

როგორც რეგრესული, ისე პროგრესული გარკვეულ პირობებში (კერძოდ, 

ინლაუტსა და აუსლაუტში) საკმაოდაა გავრცელებული, ა-საგან ე შეიძლე-

ბა მივიღოთ ჲა აღმავალი და აჲ დამავალი დიფთონგის გარემოში: აჲ → 

ეჲ; ჲა → ჲე. ამავე დროს არც თუ იშვიათია ეჲ, ჲე დიფთონგების შემდგო-

მი გამარტივება და ჲ-ს გაუჩინარება. ეს მოვლენა უფრო დამახასიათებე-

ლია ჲე დიფთონგისათვის. 

აჲ → ეჲ → ე: დცეჲტ (← დცაჲტ) „ის (ად) წავიდა“, ჲრდრ�ეჲტ (← 

ჲრდრ�აჲტ (ჲრდ�აჲტ) „ის (ნ) მათ იციან“; ჲლეჲწოჲტ (← ჲლაჲ-

წოჲტ) „ის (მ) მას (ნ) თესავს“; ლარეჲ სარეჲ – აშხ. ტ. 10,29 – „ის (ქ) და მე 

[და]“, ჲჰეჲტ (← ჲჰაჲტ) – აშხ. ტ. 46,1 – „მან (მ) თქვა ის (ნ)“; ინეჲტ ← 

(ინაჲტ) – ტ. ტ. 15,37 – „ისინი მივიდნენ“; დჵარეჲგრღატ (← დჵა-

რაჲგრღატ) – ტ. ტ. 19,15 – „მათი (ნახვა) გაუხარდა“, სედრუ – აფს. ლ.2 

10030 – || ← სეჲდრო� (ხ. ლ.3 1837 (← სა ჲ[ზ]დრ[�]ა�) „რა ვიცი“ (შდრ. 

ქართულ სასაუბრო ენაში – „მერავი“ = „მე რა ვიცისა!“); სშტარწეტ 

(←სშტარწაჲტ) – აშხ. ტ., 3,30 – „მე მათ დამაწვინეს“... 

ჲა → ჲე → ე: ეხ� || ← ჲეხ� || ჲახ� „დღეს“, ჲეხტ ჲაჭარსნ... – 

აშხ. ტ. 32,10 – „დღეიდან მოკიდებული“, ჲეხჭ� – ტ. ტ. 140,12 – → || ეხჭ� ტ. 

ტ. 137,8 – „დღეს“ (← ჲახჭა); ებ�ცა || ← ჲებ�ცა ← ჲაბაცა? „ისინი სად წა-

ვიდნენ?“; �ეწა ← აჲეწა ← �ჲაწა „ვარსკვლავი“; ერ�ზნაკ || ← ჲერ�ზნაკ || 

← ჲარ�ზნაკ „ერთბაშად“; ერ�4 || ← ჲერა5 || ← ჲარ� „ის (მ)“; ჲენ�ლაგა (← 

ჲან�ლაგა) – აშხ. ტ. 54,5 – „მან (ნ) როცა დაიწყო ის (ნ)“; ჲერგ ← || ჲარგ – 

ტ. ტ. 136,12 – „ისიც“; ა�სჴან – ტ. ტ. 70,24 – „ამ დროს, ამასობაში“ (← ა�ჲ 

�სჴან); ეც || ← ჲეც || ←ჲაც „გუშინ“ და მრ. სხვ. 

პალატალიზებულ თანხმოვანთა მეზობლობაში როგორც პრეპოზი-

ციურად, ისე პოსტპოზიციურად (ოღონდ უშუალო კონტაქტში და ამავე 

                                                 
1 П. К. У с л а р, დასახ. ნაშრ., გვ. 7. 
2 აფსუა ლაკქvა (აფხაზური ზღაპრები), სოხუმი, 1940. 
3 ივ. პ ა პ ა ს კ რ, ხმრ ლიჳა (აფხაზურ ენაზე), სოხუმი, 1949. 
4 ს. ჯ ა ნ ა შ ი ა, შრომები, IV, 209,2. 
5 იქვე, 20910. 
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დროს არა კიდურ პოზიციაში) არც თუ იშვიათია (განსაკუთრებით აფხა-

ზურში) ა ხმოვნის ე-დ ცვლა. მაგ., �ხეცა (← �ხაცა)1 „რცხილა“; �ხემთა || 

�ხენთა (← �ხამთა, �ხანთა) – ib. – „მძიმე“; იწეგ (← || იწაგ)2 „უფრო“; 

სეგბზ�ხმ – აშხ. ტ. 4,33 – „მე აღარ ვარ ცოცხალი“ (← საგბზახმ) და მრ. 

სხვ. 

მსგავსი პროცესი შეინიშნება ჳ ლარინგალური ლაბიალიზებული 

სპირანტის მეზობლობაშიაც აფხაზურში, რაც უნდა აიხსნას იმით, რომ ჳ 

ლაბიალიზაციასთან ერთად ერთგვარად ავლენს პალატალურ ბუნებასაც3. 

ჳ-ს მეზობლობაში ა ისმის თითქოს გაუმლაუტებული, ე-სკენ გადახრილი: 

�მჳან → || �მჳნ || �მჳენ „გზად“, „გზაზე“. �ბაჳ → || �ბჳ || �ბეჳ „ძვალი“; 

ანაჳს → ანჳს || ანეჳს (შემდეგ“, „მერმე“, „გარდა“; ჳაჟ� → || ჳეჟ� „ოცი“ (და 

ამ ფუძიდან წარმოქმნილი სხვა რიცხვითი სახელები); აჩაჳრ� → აჩჳრა || 

აჩეჳრა (ნ. მ., დასახ. ლექს. გვ. 107) „ჭირნახული“; �ჳადა → �ჳდა || �ჳედა 

(ს. ჯ. დასახ. შრ., გვ. 209,25) „ზემოთ“, „აღმართი“... 

ორ მხრივ ამგვარ პალატალურ მეზობლობაში აღმოჩნდა ა ხმოვანი, 

რომელმაც მოგვცა ე სასაუბრო ენაში: დრჳგ (← დრჳაგ) „კვლავ“, აჳჟ 

(← აჳაჟ) „ყვითელი“, �გეჟრა (← �გაჟრა) „დატრიალება“, „დაბრუნება“ და 

მისთ. 

რომ აფხაზურ-აბაზურისათვის უცხო იყო ე ხმოვანი, ამას ნათელ-

ყოფს ნასესხები მასალაც. სხვა ენათაგან ადრე შეთვისებულ სიტყვებში ე 

ხმოვანი ჩვეულებრივ გადმოცემულია ა ხმოვნით4, შდრ. მაგ., ქართული-

დან აფხაზურში შესული: წესი – აწ�ს,  ჯიბე – აჯბა, კამეჩი (მეგრ. კამბეში) 

– აკამბ�შ, გამდელი (განდელი“) – აგანდ�ლ, მოწაფე – ამაწ�ფა, საკაცე – �სა-

კასა, ჩელტი – აჩ�ლტ, საწებელი – საძბ�ლ, ივანე – ი��ნა (შდრ. რუსულის 

გზით შესული ივ�ნ!)... ან კიდევ ტაპანთურში: იგივე წესი – წას; რუს. 

мешок – მაშ�ქ და მისთ. 

ამასთანავე ყურადღებას იქცევს ის გარემოება, რომ ნასესხებ მასალა-

ში ე ხმოვანი უკანაენისმიერთა და ფარინგალური ყ-ს მომდევნოდ გადმო-

ცემულია იმავე ა ხმოვნით, მაგრამ იწვევს სათანადო თანხმოვანთა გაპა-

ლატალურობას (რაც უნდა მიუთითებდეს აღნიშნულ გარემოცვაში სხვა 

ენათა ე ხმოვნის დიფთონგურ გადმოცემაზე), შდრ. მაგ., ქართულიდან 

აფხაზურში შესული: კეტი – აკ�ტ, სარკე – ას�რკა, სარეკელი – ასარკ�ლ, 

                                                 
1 Н. М а р р. Абх-русск. сл., 1912, გვ. 131. 
2 ოთხთავი (აფხაზურ ენაზე) 1912, იოანე 16,12. 
3 П. К. У с л а р, დასახ, ნაშრ., გვ. 7. პ. უსლარი საერთოდ ვერ ხედავს პალატა-

ლიზაციას ლაბიალიზებული თანხმოვნებისას. 
4 А. Г е н к о, Абх. вокализм. 
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გედი – �გ�დ, გემო – აგ�მა, სახე – ას�ხა („სურათი“), უწყება – აუწყ�ბა და 

მისთ.1. 

ამასთან დაკავშირებით აღსანიშნავია, რომ იოტაციის ელემენტი ახ-

ლავს აფხაზურში ზოგ ისეთ თანხმოვანსაც, რომელსაც აფხაზურის ფონო-

ლოგიურ სისტემაში სილბო (ფონემათა დაპირისპირების თვალსაზრი-

სით) არ ახასიათებს. ასეთი შემთხვევა გვაქვს, მაგალითად, ზოგი -ძე-ზე 

დაბოლოებული გვარის აფხაზურად გადაღებისას: გოლ�ნძჲა (შდრ. გო-

ლიაძე! ნ-ს განვითარება ძ-ს წინ, ალბათ, ამ გვარის სახელთა უფრო მე-

გრულის გზით მომდინარეობაზე მიუთითებს), კასლ�ნძჲა (შდრ. კასრაძე), 

ღუბელ�ნძჲა (შდრ, ღუბელაძე, მეგრ. ღუბელანძე!), ნაზ�ძჲა (შდრ. ნოზაძე) 

და სხვ.2. 

ნასესხებ მასალაში რიგ შემთხვევაში გამსესხებელი ენის ე ხმოვნის 

ადგილას გვხვდება ირაციონალური  ხმოვანიც (ჩვეულებრივ თანხმო-

ვანთ შორის), რაც თვით აფხაზურ-აბაზურში ფართოდ გავრცელებული ა-

ს -დ ქცევის პროცესის შედეგია, მაგ., ქართულიდან აფხაზურში შესული: 

შევარდენი – აშ��არდნ (← *აშ��არდან), მაკრატელი – ამარკატლ (← 

*ამარკატალ), მიზეზი – �მზზ (← *�მზაზ) და სხვ. 

ცალკეულ, არა წიგნის გზით, ადრე შესულ სიტყვებში ნასესხები ე 

აფხაზურშიაც ე-დვეა დარჩენილი. ჩვეულებრივ ასეთი ე გამსესხებელ ენა-

შიაც და აფხაზურშიაც მახვილიანია. მაგ., საკუთარი სახელი პ ე ტ რ ე  

აფხაზურად გამოითქმის როგორც პტრა (ერთ შემთხვევაში ბოლოკიდუ-

რი უმახვილო ე გადმოცემულ იქნა ა ხმოვნით, მეორე შემთხვევაში თან-

ხმოვანთ შორის მოქცეული მახვილიანი ე დარჩა ე-დვე). ასევეა: ბერი – 

აბერ, ზეთი – აზთ, ცემენტი – აცამტ და სხვ. 

ასეთ შემთხვევაში ზოგჯერ, ასე ვთქვათ, ე-ს შენარჩუნებისას მის მე-

ზობლობაში გამოჩნდება ჲ-ც (ეჲ ან ჲე დიფთონგის სახით). ამით უნდა 

აიხსნებოდეს, რომ „თერძი“ („თერზი“) სიტყვა აფხაზურში ათერზ-ს 

გვერდით (იხ. აჟაბჟ კაჭ. გვ. 36,2) გვხვდება ათეჲრზ-ის სახითაც (იხ. იქვე, 

გვ, 35,14; ხ. ლ. გვ. 43,4). 

ასევე უნდა იყოს შენარჩუნებული ე ქართულიდან შესულ „დედა“ 

სიტყვაში (დედამთილისადმი მიმართვისას). ჩვენ ს. ჯგერდეში ჩვეულებ-

რივ გვესმოდა „დჲედა“ (თითქოს დარბილებული დ!)3. 

                                                 
1 იქვე. 
2 ასეთი სახეობის გვართა წარმოქმნისას, შესაძლოა, ხელი შეეწყო -ია-ზე 

დაბოლოებულ გვარის სახელებთან ასოციაციასთან. 
3 დ-ს დარბილების თვალსაზრისით გვინდა აღვნიშნოთ ის აკუსტიკური 

შთაბეჭდილება, რაც ჩვენ მიგვიღია განსაკუთრებით აშხარელთა მეტყველებაზე 

დაკვირვებისას, დჲ თანამიმდევრობის წარმოქმნის ვითარებაში საკუთარი ენის 

ნიადაგზედაც (ჩვეულებრივ ეს პირ-კლასის ნიშანთა შეხვედრისას გვაქვს, მაგ. 

დჲშთალეჲტ „ის მას (მ) გამოედევნა“ და სხვ.). იხ. აშხ. ტ., გვ. 81, შენ. 1. 
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ბოლო ხანებში წიგნის მეშვეობით შესულ სიტყვებში ე ე-დვეა აფხა-

ზურსა და აბაზურში გადმოცემული: ა-დელეგ�ტ, ა-დეპუტ�ტ, ა-სოვტ, ა-

ლიტერატურა, ტაპ. (სასაუბრო) ათვეთ („პასუხი“) და სხვ.1. 

8.  გრძელი  ხმოვანი. ე ხმოვნის გრძელი სახეობა სასაუბრო ენაში 

წარმოიქმნება ხოლმე ე-ს შერწყმით დიფთონგთან ან ტრიფთონგთან. 

გრძელი  ხშირად ისმის კიდურ ხმოვანთა შეერთებისას, მაგ., 

ჲშრხბ�ფშ (აბჟუური ტექსტები, შეკრებილი ავტორის მიერ) ← 

ჲშრხბ�ე ეჲფშ ← ჲშრხბ�ა ეჲფშ – „მას როგორც ხურავენ ისე...“, ეჲ-

თჲნჲახტ – აშხ. ტ. 30,7 – ← ეჲთე ეჲნჲახტ ← ეჲთა ეჲნჲახტ... „ისინი 

კვლავ შეხვდნენ ერთმანეთს“, ცრხხა�ა ათძ' აბლმ იკნაჰაპ (კდრ) – 

ტ. ტ. 7925 – (← *ჲეჲცრხხა�ა...) „ერთმანეთზე აკიდულ-ჩაკიდული კე-

დელზე ჰკიდია (უნაგირი)“... 

ე-ს გაგრძელებული სახეობა განსაკუთრებით დამახასიათებელია 

აშხარული დიალექტის აფსუის კილოკავისათვის დროთა წარმოებებში, 

ძირის ბოლოკიდური ა ხმოვნისა და სუფიქსისეული -ჲტ ელემენტის ფო-

ნეტიკურ ცვლილებათა ნიადაგზე. ეს ცვლილებები სხვადასხვა მიმართუ-

ლებით წარიმართება და წარმოიქმნება პარალელური სახეობები დროთა 

დაბოლოებებში (განსაკუთრებით დინამიკურ ზმნათა აორისტში, რიგ 

სტატიკურ ზმნათა აწმყო დროში). ამოსავალი ზმნური დ�ლგაჲტ („მან ის 

გაათავა“) ფორმისაგან, სხვა დიალექტებში ცნობილ სახეობათა გარდა, აფ-

სუის კილოკავში გვხვდება დ ა ლ გ ე ჲ ტ  საფეხურის გავლით პ ა რ ა -

ლ ე ლ უ რ  სახეობებად გრძელი ე-ს შემცველი ვარიანტები: დ�ლგტ, 

დ�ლგე, დ�ლგ, დალგჲ, დალგჲ..., რაც ერთგვარად დაკავშირებული 

ჩანს სუფიქსისეული ხშული ტ-ს (იქნება იგი წარმოდგენილი ფორმაში 

თუ არა) ხშვის მ ო მ ე ნ ტ თ ა ნ. ლარინგსში მომხდარ ხშვას სკდომა აღარ 

მოსდევს, დაბოლოება ერთგვარად „მოკვეთილი“ რჩება (ჩვეულებრივ ტ-ც 

აღარ ისმის) და წინამავალი ე ხმოვანი (ასიმილაციით მიღებული) გრძელ-

დება2. 

9. ო ხმოვანი. საშუალი აწეულობის უკანა წარმოების ო ხმოვანი 

აფხაზურსა და აბაზურში პოზიციური წარმოშობისაა. იგი მიღებულია ა 

ხმოვნისაგან � ნახევარხმოვანთან მეზობლობაში (ან სხვა, ლაბიალიზებუ-

ლი ბგერის ა-ზე გავლენით). ამ ნიადაგზე მიღებული ო ფართოდ გამოიყე-

ნება აფხაზურში და აშხარულ დიალექტში ზმნურ ფორმათა წარმოებისას. 

იგი შედარებით იშვიათად გვხვდება ტაპანთურ დიალექტში. 

                                                 
1 რუსული ენის э სათანადო ფუძეში აფხაზურში е-თია გადმოცემული. 

აბაზურში, ორთოგრაფიულად э-ს შენარჩუნების გამო, ბუნებრივია, სათანადო 

შემთხვევებში დაცულია э. 
2 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, აშხ. დ., § § 40, 41. 
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ა ხმოვანი �-სთან (როგორც �ა, ისე ა� კომპლექსში) გარკვეულ პი-

რობებში ნაწილობრივი ასიმილაციით იქცევა ო-დ, ვიღებთ �ო ან ო� 
დიფთონგებს, ან ხდება მათი ო-დ შერწყმა (სადაც � ცალკე კომპონენტად 

აღარ გამოდის). 

ა� → ო� →ო: ჲბზჲო�პ || ჲბზჲა�პ ← ჲბზჲოპ „კარგია ის (← 

დლა�[ტ] – აშხ. ტ. 7131 – „მას (ქ) ის (ად) შეეძინა“, მ ო � (← დლა�[ტ] – აშხ. 

ტ. 71,31 – „მან (ქ) ის (ად) შეეძინა“, მ ო � - მ ო � (← მა�მა�) – ტ. ტ. 74,28 – 

შდრ. მამ – ტ. ტ. 254 „არა“, ჲრზჴ�მწან! –ტ. ტ. 3,10 – „შენ (მ) მათ არ და-

უჯერო!“, დსო�ჰარქნ1 – ტ. ტ. 113,13 – „მას (ად) თუ გათქვამ ჩემთან“ და 

მისთ. 

�ა→�ო→ო: �ოხ� (ბზ. �ოა) || ← �ახა („ამაღამ“, �ოწ || ← �აწ 
„ხვალ“... �ორ �შტალან �ც! – აშხ. ტ. 26,2 – „შენ (მ) დაწექი და დაიძი-

ნე!“, ჲააზგა�ჲტ – აშხ. ტ. – „მას (ნ) მოვიტან“, �ოჟ – აშხ. ტ. 32,22; �ოზ 
– ტ. 82,25 – „ახლა“, „ამჟამად“, �ოწჴან – ტ. ტ. 60,30 – „ბოლოს“... 

მეტნაკლები სისტემურობით შეიძლება გვხვდებოდეს ო ხმოვანი 

დიალექტთა მიხედვით, რაც იმითია გამოწვეული, თუ რა ფონეტიკური 

პროცესი ჭარბობს ამა თუ იმ დიალექტში. ძალზე გავრცელებულია, მაგა-

ლითად, ო აფხაზურ სამწერლობო ენაში, აბჟუურსა და აშხარულ დიალექ-

ტებში აწმყო დროის ნაკვთებში, სადაც იქმნება ა + �ა ტრიფთონგი, რომ-

ლისაგანაც ვიღებთ ა + �ო, ო + �ო → -ს ან გამარტივებულ ო-ს2. აშხა-

რულ დიალექტში ზოგი სხვა ცვლილებებიც დასტურდება. 

გარკვეულ ფორმებში (ზმნისა) მაგ., დლკ�აჲტ (მას (ად) ის (ქ) 

იჭერს“) ამოსავალი სახეობიდან აბჟუურ დიალექტში უფრო გავრცელებუ-

ლია სუფიქსისეული ა-ს ასიმილაცია მომდევნო ჲ-სთან (დლკ�ეჲტ) მა-

შინ, როცა ბზიფურში ჭარბობს ამ ა-ს ასიმილაცია და შერწყმა წინამავალ 

�-სთან (დლკ�ოჲტ || დლკოჲტ) და სხვ. 

როგორც ზმნურ ფორმებში, ისე ცალკეულ სახელთა ფუძეებში ად-

ვილად ხერხდება ო ხმოვნის ამოსავალი ა �, � ა ან ა�ა კომპლექსიანი სა-

ხეობების (პარალელურად) დადასტურება. � ა კომპლექსიანი ვარიანტი, 

მაგალითად, უჩვეულო არ არის არც ა ო ჳ   („ადამიანი“) სიტყვაში, რო-

მელსაც უსლარი ერთადერთ ო ხმოვნიან სიტყვად მიიჩნევდა, თუმცა 

თანვე შენიშნავდა, მრავლობით რიცხვში მას ო აღარ აქვსო („выбрасывает 

о“)3. ირკვევა, რომ ამ სიტყვის მრ. რ.-ში (ა�ა�) ო კი არ „ამოვარდება“, არა-

                                                 
1 ზმნის პირიან ფორმებში ჩვეულებრივ ეს ცვლილება ო � საფეხურით 

იფარგლება და არ გვაძლევს ო-ს, რაც დაკავშირებული ჩანს �-ს ცოცხალ 

მორფოლოგიურ დანიშნულებასთან (პირთა შეპირისპირების დროს). 
2 ამ საკითხთა შესახებ იხ. ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ძირითად დროთა წარმო-

ებისათვის აფხაზურში. – ენიმკის მოამბე, ტ. II, 2, 1938. 
3 იხ. მისი, დასახ. ნაშრ., გვ. 7-8. 
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მედ თვით მხ. რ.-ის ფორმაში ო მიღებულია � ა-საგან (შდრ. ა�აჳ || 

ა�ოჳ), რასაც ადასტურებს მრ. რ. ფორმა, რომელშიაც � ა ამოსავალი კომ-

პლექსის ა გადაურჩა ასიმილაციას (და შერწყმას) აა ხმოვნურ გარემოცვა-

ში (იხ. აქვე, გვ. 71). 

ო-ს წყარო, როგორც ზემოთაც იყო აღნიშნული, შეიძლება იყოს ა 

ხმოვანი ლაბიალიზებულ თანხმოვნებთან მეზობლობაშიაც (ჩვეულებრივ 

თანხმოვანთა შორის მოქცეული), მაგ.: ჟოხ || ← ჟახ „თხუთმეტი“, ტაპ. 

შკკა (← აფხ. �შკაკა) „თეთრი“... 

ო ხმოვანი სხვა ენათაგან ადრე შესულ სიტყვებში ჩვეულებრივ 

გადმოცემულია � ა დიფთონგით1, მაგ., ორბი – ა��რბა, ოსი (მეგრ. ოფსი) 

– ა-�აფს, მეგრ. ოხვამე – ა-�ახ�მა („ეკლესია“, „სალოცავი“), მეგრ. ორთა-

ლი – ა-�ართ�ლ („ქცევა“), კოჭი (მეგრ. კონჭი) – აკ�ნჭ2, კოჭობი – აკაჭ�ბ || 

აკაჭ�ფ, რუს. закон – ა-ზაკ�ნ, ქოლგა (დიალექტ. ქორგა) – აქ�რგა3 (ნ. მ. 

ლექს. 87). 

რიგ ნასესხებ სიტყვაში გამსესხებელი ენის ო ხმოვნის ადგილას ზე-

მოთ განხილული, მოსალოდნელი � ა კომპლექსის ნაცვლად გვხვდება ა. 

ასეთი შედეგი მაშინ არის ხოლმე, როცა მის წინ დგას ბილაბიალური ბ ფ 

პ, ენა-კბილისმიერი დ თ ტ (ზოგჯერ), სონანტები მ ნ ლ რ, შიშინა აფრიკა-

ტები და სხვ. მაგ. ბორბალი – აბარბ�ლ, კუბო – აკბა || აკპა, ფონი – აფან, 

გემო – ა-გ�მა (ტაპ. გ�მა), მოწმობა – ა-მაწმაბა, სამურზაყანო – სამრზაყ�ნა 

(აჟაბჟ კაჭ. 49), კოლოფი – აკალ�ფ, ურო – ა-�რა, მეგრ. უნთო – ა-�ანთ�, 
ტორჩუა (გვარი) – ტარჩ�ა, რუს. пальто –ა-პ�ლტა (შდრ. ტაპ. სასაუბრო 

ენაში ადიღურის გზით შესული – ფალთო(�)! ტ. ტ. 69,14), თურქ. döşeme – 

ადაშამ� || ადაშმ� („იატაკი“), სოლი – ასალ, ჯინჯოლია (გვარი) – ა-

ჯნჯალ... და მრ. სხვ. 

მოყვანილ შემთხვევებში ა მიღებულია იმავე � ა (←ო) კომპლექსი-

საგან �-ს ჩავარდნის ნიადაგზე. �-ს გაუჩინარება კი გამოიწვია მისმა შე-

ხვედრამ იმ ბგერებთან, რომლებიც �-ს ვერ ჰგუობს. ამის შედეგად ან � 
გაუჩინარდება, როგორც ეს მოხდა კიდეც ზემოთ მოყვანილ მაგალითებში, 

ან კიდევ იგი შეერწყმის ლაბიალიზაციის ელემენტად წინამავალ თანხმო-

ვანს, რაც უკვე იძლევა ახალ ლაბიალიზებულ ბგერებს. 

რომ აღნიშნულ პოზიციაში ა �ა-ს გამარტივების ნიადაგზეა წარმო-

ქმნილი, ცხადი ჩანს ჯ ვ ა რ  სიტყვის მიხედვით. ქართულიდან შეთვისე-

                                                 
1 П. Ч а р а я, Об отношении абхазского языка к яфетическим. С.-П. 1912., გვ. 16; А. 

Г е н к о, Абх. вокализм. 
2 ო-საგან მომდინარე �(ა) ლაბიალურ მომენტად შეერწყმის აღნიშნულ ენებში 

სათანადო წინამავალ თანხმოვნებს (იხ. აქვე, ქვემოთ). 
3 შდრ. პარალელურადვე არსებული სხვა სახეობის მქონე ა ჰ � რ გ. 
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ბული ეს სიტყვა ჯ ვ  (resp. ჯ �) კომპლექსის არაბუნებრივობის გამო 

წარმოდგენილია ა - ჯ � რ -ის სახით1. 

� ა-ს ა-დ გამარტივების შემთხვევაში სათანადო თანხმოვნების მო-

მდევნოდ თავს იჩენს საკუთარ აფხაზურ-აბაზურ მასალაშიაც (წარმო-

ქმნილში გრამატიკული მოტივების საფუძველზე). ასე, მაგ., აწმყოსეული 

-�ა სუფიქსი რ-ს შემდეგ მოხვედრისას ა-დრ-რა „ცოდნა“, „ცნობა“) ზმნა-

ში წარმოგვიდგება ოდენ ა-ს სახითაც: ჲსზდრ-ა-მ (აჟაბჟ კაჭ. 14)  || 

ჲსზდრ�ა-მ2 „ის (ნ) მე არ ვიცი“. 

სხვა ენათა ო-ს ადგილას ნასესხებ სიტყვებში შეიძლება -ც აღმო-

გვაჩნდეს ზემოთ განხილულ სახეობათა შემდგომი ცვლილების ნიადაგ-

ზე: ო → �ა → ა →, მაგ., ლომი – �-ლმ ← || ბზ. �-ლამ (← *�-ლ�ამ), ბოყვი 

→ ა-ბყ← || ა-ბ�ყ, მორგვი – ამრგ, საპონი – ა-საპნ ← || ბზ. ა-საპ�ნ, 

შდრ. აბაზ. საბნ, მოთქმა – ა-მტკუმა3... 

უმახვილო პოზიციაში ეს ა-ცა და, მითუმეტეს, -ც შეიძლება დაი-

კარგოს, მაგ., ამლაღრ (შდრ. პარალელურად – ა-მალაღრ!). 

სხვა ენათაგან შესულ თითო-ოროლა სიტყვაში შემორჩენილია ზოგ-

ჯერ ო-ც, როცა იგი მახვილიანია, მაგ., მეგრ. მოთა – ა-მთა („შვილიშვი-

ლი“), стол – ა-სტლ, თურქ. sofa – ასჶ („აივანი“) და სხვ. ასეთ შემთხვე-

ვაში არაიშვიათად სასაუბრო ენაში შეიძლება დადასტურდეს დიფთონ-

გური (ო�) სახეობაც (მაგ., სტო�ლ და მისთ.). 

საბჭოთა პერიოდში სხვა ენებიდან (ძირითადად კი რუსული ენი-

დან) დიდძალი სიტყვები შევიდა აფხაზურსა და აბაზურში. ამ სიტყვებში, 

რამდენადაც ისინი შესულნი არიან წიგნის გზით და დამახასიათებელნი 

არიან სალიტერატურო ენისთვის, მეტნაკლებად დაცულია გამსესხებელი 

ენის ხმოვნებიც: ა-ურკ, ა-ზვენ, არ�დიო, ა-დოგოვრ, აშკლა, ა-კინ, 
აბაზ. გროდ და სხვ.4. 

10. გრძელი  ხმოვანი. გრძელი სახეობა ო ხმოვნისა მიიღება პოზი-

ციურად ა � დიფთონგისა და ა�ა ტრიფთონგისაგან ასიმილაცია-შე-

რწყმის ნიადაგზე (ო �, ო � ო საფეხურების გავლით). იგი გვხვდება აბჟუ-

ურ-ბზიფურ და აშხაორულ დიალექტებში (განსაკუთრებით მის კუვინ-

სკის კილოკავში) ზმნის დროთა წარმოებისას: �ზც ზაკჲ – აშხ. ტ. 15,11 

                                                 
1 ტაპანთურ დიალექტში გვიან წარმოქმნილ ჯ ჩ ჭ – ლაბიალიზებულ 

აფრიკატთა არსებობის პირობებში ეს სიტყვა ჯ � ა რ -ის სახით არის მოცემული 

(ოღონდ იგი აქ უკვე ადიღურ ენათა სახეობას ეყრდნობა). 
2 აშხარულ დიალექტში ეს სუფიქსი სისტემებრ არის წარმოდგენილი ამ სახით 

თანხმოვანთა შემდეგ. იხ. ჩვენი, აშხ. დ., გვ. 123 და შემდეგ. 
3 შდრ. А. Г е н к о, Абх. вокализм. 
4 თუმცა ხალხურ ენაზე მოსაუბრე ამ შემთხვევებშიაც არაიშვიათად 

თავისებურად ეპყრობა ნასესხებ ხმოვნებს. მაგ., აფხაზურ სასაუბრო ენაში შეიძლება 

გავიგონოთ ა-კინ’�� || ა-კინო�, აშკ�ლ და მისთ. 
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– „რისთვის მიდიხარ?“, ჲდქლტ – ib, 15,15 – „მიემართებიან“, ჲჴარ || 
ჲჴარტ (← ჲჴარა�ტ – ib, 65,5-6, „შორსაა“, ჲყ ა� �კპ – ib,72,31 – „რაც 

არის ესაა“, �ოჟ �სა ლჰჲტ – ib, 26,35 – „ახლა ის (ქ) ასე ამბობს“, 

დშცაღზ – ib, 32,15 – „ის (ად) როგორც ხნავდა“1... 

ტაპანთურ დიალექტში გრძელი  თითქმის არც გვხვდება, რამდე-

ნადაც ტაპანთურში აღნიშნულ დროთა წარმოებაში სხვაგვარი პროცესები 

მიმდინარეობს. 

11. ჲ ნახევარხმოვანი (სონანტი). შუაენისმიერი ჲ ნახევარხმოვანი 

ერთი ძირითადი ფონემათაგანია აფხაზურსა და აბაზურში. გვხვდება რო-

გორც ძირეულ ელემენტად (მაგ., ა�-ჲ-რა, ტაპ. ჵ�-ჲ-რა „მოსვლა“...), ისე 

აფიქსად (მაგ. III პ. პრეფიქსი...). 

საერთო წესის მიხედვით, ისიც გვხვდება უშუალო კონტაქტში თან-

ხმოვნებთან (მაგ., ჲფ� „მისი (მ) ძე“, ჲჩ „მისი (მ) ცხენი“...), რაც უფრო და-

მახასიათებელი ჩანს ტაპანთურისათვის. ჲ ფართოდაა გავრცელებული 

დიფთონგის (ან ტრიფთონგის) შემადგენელ წევრად, რაც უქმნის ხელსაყ-

რელ გარემოს სხვადასხვა სახის ფონეტიკურ ცვლილებებს და ახალი, მეო-

რეული ხმოვნების (ე, ი...) წარმოქმნას. 

იგი არსებითად ვლინდება ჲა და აჲ დიფთონგებში (მაგ., ჲარ� „ის 

(მ)“, ჲაც „გუშინ“, აჲხა „რკინა“, აჲწბ/� „უმცროსი“), მაგრამ მეტნაკლებად  

თავს იჩენს მეორეული წარმოშობის კომპლექსებში, როგორიცაა: ჲ, ჲ, 

ეჲ, ჲე, ოჲ, ჲო, უჲ, ჲუ, ჲი, იჲ... 

ვინაიდან ძირითადად ჲ-ს პოზიციურ ცვლილებებზეა დამოკიდე-

ბული ი (||) ხმოვნის წარმოქმნა აღნიშნულ ენებში, ჲ-ს შესახებ სათანადო 

მასალა განხილული იქნება ი () ხმოვანთან დაკავშირებით. 

12. ი ხმოვანი (დ ა  მ ი ს ი  გ რ ძ ე ლ ი  ს ა ხ ე ო ბ ა). წინა წარმოების 

ზემო აწეულობის ი ხმოვანი (და მით უმეტეს გრძელი ) აფხაზურ-აბა-

ზურში პოზიციური წარმომავლობისაა. ი ხმოვნის საფუძველია უმთავრე-

სად ერთ მარცვალში გაერთიანებული ჲ ნახევარხმოვანი და ირაციონა-

ლური  ხმოვანი. ამ კომპონენტთა შედარებით თავისთავადი, არამონოფ-

თონგური გამოთქმა უფრო თვალსაჩინოა -ს მახვილიანობის პირობებში. 

შდრ., ერთი მხრივ, იმცჲტ, ტაპ. იმც�ტ (= ჲმცჲტ, ჲმც�ტ) „ის (ნ) წავი-

და“ და, მეორე მხრივ, – ჲყო�პ, ტაპ. ჲჸაპ (|| ჲ�ჸაპ...) (უფრო იშვიათად – 

ყო�პ...) – „ის (ნ) არის, იმყოფება“. 

დიფთონგური ჲ (ი) გვხვდება თ ა ვ კ ი დ უ რ ა დ (ჩვეულებრივ ეს 

ზმნური ფორმებია) და გარკვეულ შემთხვევებში (როცა იგი წინამავალ 

ხმოვანთან არ ერთიანდება მარცვალში) სიტყვისა თუ ფორმის შ ი გ ნ ი თ 

(მაგ., დ’ჲმბჲტ „მან (მ) ის (ად) არ ნახა“... განსაკუთრებით -ს მახვილია-

                                                 
1 იხ. ჩვენი, ძირ. და დრ. წარმ. აფხაზურში, გვ. 196, 197... აგრეთვე – აშხ. დ., § § 

40, 41. 
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ნობის ვითარებაში – დ’ჲმო�პ „მას (მ) ის (ად) ჰყავს...), ა უ ს ლ ა უ ტ შ ი  

კი – ა რ ა ს ო დ ე ს, რაც გამოწვეულია იმით, რომ ჲ- დიფთონგისეული ჲ, 

– სადაც ასეთი დიფთონგია მოსალოდნელი, – გაერთიანდება წინამავალ 

მახვილიან ხმოვანთან და მომდევნო  გაუჩინარდება (ან გადაისმის  ჲ-ს 

წინ). ამდენადვე ჲ დიფთონგი სათანადო პირობებში წარმოგვიდგება ჲ 

დიფთონგის სახით. 

სიტყვის შიგნით, თანხმოვანთა შორის მოქცეული ჲ დიფთონგი 

ზოგჯერ შეიძლება ისმოდეს გრძლადაც, მაგ., დმბეჲტ და მისთ. 

დამავალი ჲ დიფთონგი თ ა ვ კ ი დ უ რ  პ ო ზ ი ც ი ა შ ი  ა რ ა -

ს ო დ ე ს  ა რ  გ ვ ხ ვ დ ე ბ ა. სამაგიეროდ ძალზე გავრცელებულია სი-

ტყვისა თუ ფორმის შ ი გ ნ ი თ  და ბ ო ლ ო ს. ასეთ შემთხვევაში ისმის 

გრძელი . მართებულად შენიშნავს ა. გენკო, რომ აქ ჲ-ს გავლენით  ხმო-

ვანს მოსდის ასიმილაცია და გვაძლევს იჲ-სო1, ე. ი. – გრძელ დიფთონგურ 

ხმოვანს, ოღონდ, მისი აზრით, ეს ხდება მახვილიან მარცვალში2. ჩვენი 

დაკვირვებით, აღნიშნულ ნიადაგზე (ე. ი. ასიმილაციის ნიადაგზე) გა-

გრძელებული  (როგორც მისი რეგრესული, -ჲ-, ისე პროგრესული, – ჲ, 

– მიმართულებისა) შეიძლება მახვილიანობის პირობებში უფრო შესამჩნე-

ვი კი იყოს, მაგრამ გვხვდება უმახვილო მარცვალშიც. 

ჩვეულებრივ გრძლად გამოითქმის ჲ-საგან ასე მიღებული ი ნა-

ცვალსახელთა ფუძეებში: არ || ← არჲ, აბრ || ← აბრჲ („ეს“), �ჲ ← || 
�, ტაპ. ა� ← || ა�ჲ...3 გრძლადვე ისმის იგი III პ. (მ) ზმნურ ფორმებში 

– დჲგეჲტ, ტაპ. დჲგ�ტ „მან (მ) ის (ად) წაიყვანა“, ჲთჲხ�ეჲტ, ტაპ. 

ჲთჲხჲტ „მას (მ) ის (ნ) ამოაქვს“, ჲრჲთეჲტ, ტაპ. ჲრჲთატ „მან (მ) მათ 

ის (ნ) მისცა“ (შდრ. აჩ�ნგართაგჵარი  თნ ტ. ტ. 9,24 – „მან (მ) მათ რემა მი-

სცა რა...“)4; აფხაზურის დიალექტებში აორისტისა, ხოლო ტაპანთურში აწ-

მყოს ფინიტურ დაბოლოებაში – დაკჲტ „მან (ნ) ის (ად) დაიჭირა“, ტაპ. 

„ის (ნ) მას (ად) იჭერს“... (შდრ. დციდ, დციდთა... – ტ. ტ. 81,3 – „მიდის 

ის (ად), მიდის რა...“). 

                                                 
1 А. Н. Г е н к о, დასახ. ნაშრ., გვ. 32 (აქ გენკოს შეცდომით უწერია ასიმი-

ლაციის შესახებ „პროგრესული“-ო). 
2 იქვე. 
3 А. Н. Г е н к о, დასახ. ნაშრ., გვ. 32; ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ჩვენებით ნაცვალ-

სახელთა და ადგილის ზმნისართთა ისტორიული ერთიანობის შესახებ აფხაზურში. 

საქ. სსრ მეცნ. აკადემიის აფხაზეთის ენის, ლიტ. და ისტორ. ინსტიტუტის შრომები, ტ. 

XXV, სოხუმი, 1954. 
4 წიგნის ენის პრაქტიკაში ზოგჯერ გრძელი -ს გადმოსაცემად წერენ ორ ი-საც, 

მაგ.: ჩთ-ჩთლა ისითეჲტ „ნაწილ-ნაწილად მომცა“ – ბ. ჯ ა ნ ა შ ი ა,  აფხაზურ-

ქართული ლექსიკონი, თბ., 1954, გვ. 351,12; დიჰეჲტ – „მან (ად) მას (მ) სთხოვა“, იქვე, 

გვ. 45512 (ბოლოდან).  
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განსაკუთრებით დამახასიათებელია გრძელი  აშხარული დიალექ-

ტის აფსუის კილოკავისათვის სტატიკურ ზმნათა აწმყოსა და დინამიკურ 

ზმნათა აორისტის ფორმებში: ჰარ� ჴარ�კ ჰადქლარა ათაჴ' – აშხ. ტ. 5630 

– „ჩვენ სადღაც შორს უნდა წავიდეთ“, ჲაბა აფჴ� დფს' – ib., 55,37 – „მისი 

(მ) მამა ადრე (უწინ) მოკვდა“... 

საურთიერთო-საორმხრივო კატეგორიის ა ჲ ბ ა- პრეფიქსი, საფიქ-

რებელია,  ჲ ბ ა  სახეობის გავლით, პრევერბისეული თანხმოვნის მო-

მდევნოდ მოქცეული, გამოითქმის გაგრძელებული  ბ ა-ს  სახით1. 

გაგრძელებული ი ისმის კითხვით ზაკ, ტაპ. ზაწა (= ზაწჲა) – 

„რა არის?“ – კითხვით სიტყვაში, -ტი (ტაპ. -წი || -ჭი) რთულ სუფიქსში 

(არ�ტი „აქაური“, �ხარატი „შორი“, შორეული“, წფხტ „შარშანდე-

ლი“...), შემაერთებელი კავშირი გაფორმებულ რთულ რიცხვით სახელებ-

ში, როგორიცაა, მაგ., ჳაჟჟაბა (|| ჳაჟჲჟაბა ← ჳაჟაჲჟაბა) „ოცდაათი“, შ 
აძ (||შჲ აძ) „ას ერთი (ად)“ და მისთ. 

ასიმილაციის ნიადაგზე გრძელი გამოთქმით ხასიათდება იმ ზმნა-

თა ძირეული ი ხმოვანი, რომლებშიაც ჲ-სთან ერთად ირაციონალური -ც 

ივარაუდება (მაგ., ა-შთრა „გაგზავნა“, „გაშვება“, არრ� „გაჩენა“, �-თრა 

„გაყიდვა“, „გაცემა“ (დასტურდება მისი �-თეჲრა ← *�-თაჲრა სახეობაც), 

�შრა „წყევლა“ (შდრ. ჲთნ... – აშხ. ტ. – „ისინი გაყიდვით...“, აბაზ�რ 

ისრციდ, ისთ��შტ – ტ. ტ. 705 – „ბაზარში მივრეკავ, უნდა გავყიდო“, 

მჭ-გარ� ჰაჲშთინ... – ტ. ტ. 8527 – „მან (მ) შეშის წასაღებად გამოგვგზავნა 

რა...“, „ჲ, ს�ბა, სჵაზრ'თა სზმჵაზ�ხზ...“ – ტ. ტ. 808 – „ჰე, მამა, რომელ-

მაც გამაჩინე და არ გამზარდე“). 

ასეთ შემთხვევებში იმდენად თვალში საცემია ეს სიგრძე, რომ წიგ-

ნის ენაში (განსაკუთრებით აფხაზურში) წესად არის ორი ი-ს წერა, მაგ., 

არიირ� („გაჩენა“), �შიირა2 („წყევლა“). 

ერთ მარცვალში გაერთიანებისას გრძლად შეიძლება გამოითქვას 

ორი დამოუკიდებელი მორფემისეული ჲ(), მაგ., ა � ჲ რ ა  („მოსვლა“) 

ზმნის ძირეული ჲ-ს შეხვედრა ფინიტური წარმოების -ჲ[]ტ სუფიქსთან 

ზოგჯერ გამოიხატება გრძელი -ს სახით: და�ტ „ის (ად) მოვიდა“ (შდრ. 

ტაპ. დჵ�ტ – ტ. ტ. 2815 – „მოდის“), თუმცა პარალელურად გვხვდება გა-

მარტივებული „და�ჲტ“ სახეობაც. 

ამ უკანასკნელი შემთხვევის მსგავსად ორი -ჲ[]- პირის ნიშნის ერ-

თად შეხვედრისას გაუჩინარდება ერთ-ერთი მათგანი3, მაგ. -ჲ[]-ჲ-ბოჲტ-

                                                 
1 იხ. ჩვენი, საურთიერთო... კატეგორია აფხაზურ-ადიღურ ენათა ზმნაში. იკე, 

XII, 1960, გვ. 282. 
2 ბ. ჯ ა ნ ა შ ი ა, დასახ. ლექს., გვ. 237, 339. 
3 შდრ. А. Н. Г е н к о, დასახ. ნაშრ., გვ. 34. 
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ისაგან მიიღება „ჲ[]ბოჲტ“, თუმცა აქა-იქ შეუძლებელი არაა მათი გაგრძე-

ლებული ი-ს სახით გამოთქმაც. 

გაბმული მეტყველების დროს ორი სიტყვის კიდურ ხმოვანთა შე-

ხვედრისას ხშირად ადგილი აქვს ზემოთ განხილულ ასიმილაცია-შე-

რწყმის ნიადაგზე წარმოქმნილ გრძელხმოვნიან სახეობებს, მაგ., �ოზ'ჵა-

იხტ – ტ. ტ. 45,23 – (← �ოზ ჲჵაიხტ) „ახლა მოვიდნენ...“ და მისთ. 

მართალია, აფხაზურსა და აბაზურში მარტივი სახის ი ფონემა არა 

გვაქვს (ზემოთ განხილული ი დიფთონგური ბუნებისაა), მაგრამ ყურა-

დღებას იქცევს ზოგ შემთხვევაში გამოვლენილი ი, რომელსაც ასეთი 

დიფთონგური ხასიათი არა აქვს. იგი არსებითად განსხვავებული, მარტი-

ვი ი ხმოვანია. ასეთი ი ზოგჯერ გამოჩნდება ხოლმე აბაზურ დიალექტში, 

იშვიათად კი – აფხაზურ დიალექტებშიაც. შეინიშნება, რომ იგი  ხმოვნის 

(რამდენადაც სხვა ენობრივ თუ დიალექტურ ერთეულში - ხმოვანი სახე-

ობა დაცულიც არის) გაპალატალებულ რეფლექსს, როცა მას წ ი ნ  მ ი უ -

ძ ღ ვ ი ს  სიბილანტები, – განსაკუთრებით – ს, წ, ძ, ჭ, სონორები – განსა-

კუთრებით – ნ, აგრეთვე (მ), რ და წინაენისმიერი ხშულები – დ, თ, ტ, – 

განსაკუთრებით – დ. 

→ი-ს ასეთ პოზიციურ ცვლილებას ზოგ შემთხვევაში ჩამოუყალი-

ბებია დიალექტურად გარკვეული სტაბილური სახეობა, ზოგჯერ კი იგი 

ინდივიდუალური, სპორადული ვარიანტის სახეს ატარებს. 

აფხ. ა - ს  ფ ს ა („თოვლ-ყინული“) სიტყვის ამგვარად მიღებული 

ტაპანთური სახეობაა სიფსა „ზვავი“. უდავოა, რომ მასში პირველ ნაწი-

ლად გამოდის ა-ს (ბზ. ა-ს') „თოვლი“, რომელიც ცალკე აღებული ტაპან-

თურშიაც  ხმოვნიანი სახეობით (ს) არის დაცული. „ს ი ფ ს ა“-ს გვერ-

დით იმავე ტაპანთურში არის ს ა ქ ჰ  ჰ  ა რ �, რაც უნდა ნიშნავდეს სწო-

რედ „თოვლ-ზვავ“-ს (თოვლს, ურთიერთ ზედ დაცვივნულს). 

ასეთი პროცესის არსებობისას ჩნდება კითხვა, ამავე ცვლილებით 

ხომ არ აიხსნება ის სხვაობაც, რაც დასტურდება ზმნისართულ ფუძეებში 

გამოყენებული „ყ ო ვ ე ლ“ ნაწილაკის შემთხვევაში აფხაზურსა და აბა-

ზურში. 

აფხაზურში ეს ნაწილაკი გვხვდება ჲ ა ს - || ჲ ა ს ს - (ჲესჲესს- → 

ეს- || ესს-)-ს სახით: ჲ ა ს -მშა „ყოველ-დღე“, ჲ ა ს -�ოხა „ყოველ-ღამე“ 

და ა. შ. ტაპანთურში მის ადგილას გვაქვს ა ნ ს -, ა ნ ს -მშ, ა ნ ს -�აჴ..., 

აშხარულში ამ ნაწილაკს ტაპანთურისაგან განსხვავებით (და აფხაზურის 

მსგავსად) ნ არ ახლავს, თუმცა ტაპანთურის მსგავსად ი ახასიათებს, არის 

– ა ს  - ა ს '-�ოჴგ – აშხ. ტ. 5010 – „ყოველ ღამეც“. აღნიშნული ნაწილა-

კის ფუძეში დიალექტთა მიხედვით სხვა ცვლილებებიც იქცევს ყურადღე-

ბას. კერძოდ, აფხაზურის დიალექტებში ა ხმოვნის წინ ჲ გვაქვს, მას ვერ 

ვხედავთ აბაზურ დიალექტებში, შეიძლებოდა გვეფიქრა, ეს ჲ ხომ არ არის 

გადასმული აბაზურში ს-ს შემდეგო (რამდენადაც თავკიდურად აღარაა), 
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მაგრამ ასეთი ვარაუდი გამორიცხული ჩანს იმის გამო, რომ ხსენებულ 

ფორმაში გამოვლენილი ი მარტივი ხმოვანია მაშინ, როცა გადასმის შედე-

გად რომ იყოს მიღებული, იგი დიფთონგური ბუნებისა იქნებოდა. აბა-

ზურ ფორმაში თავკიდური ჲ-ს უქონლობა ჲა თავკიდური დიფთონგის 

ცვლილებით უნდა აიხსნას (იხ. იქვე, ფონეტიკური პროცესები ხმოვნებსა 

და დიფთონგებში). 

აფხ. ა-წს (ბზ. ა-წ'ს') „ჩიტი“ სიტყვის ტაპანთური ვარიანტია – 

წ  ს. მართალია, წ ი ს  ტაპანთურში „ბეღურა“-ს ნიშნავს, მაგრამ რომ ეს 

საერთო ფუძეა და ტაპანთურშიაც იგი „ჩიტის“ მნიშვნელობითაც უნდა 

გვხვდებოდეს, ამას ადასტურებს ტაპანთურში არსებული „ღამურას“ – 

�ოჴნლა წის („ღამით || ღამის ჩიტი“) და სხვა რთული ფუძის შემცველ 

სიტყვებში არსებული წ ი ს. 

ამავე ფონეტიკური სახის წ ი ს  სიტყვა აფხაზურშიაც გვხვდება, 

თუმცა კატის მოსახმობად: „ფისო“, „ფისუნია“! 

აფხ. ა-წსხა („მუწუკი“) ტაპანთურში წარმოდგენილია წ ი ს ჴ ა-ს  სა-

ხით. 

ასევე მარტივი ი გვაქვს აფხაზურ დიალექტებსა და აშხარულში 

გ ვ ა ლ ვ ი ს  სარიტუალო  მოწოდებაში: ძ ი � ა რ ა!, ძ ი � ა რ �!. მთლია-

ნად ამ გამოთქმის ყველა კომპონენტი შესაძლოა ნათელი არ იყოს, მაგრამ 

პირველ ელემენტად რომ ა-ძ („წყალი“) სიტყვის ფუძე უნდა იგულისხმე-

ბოდეს, ეს უდავოა, როგორც რიტუალის მთელი კონტექსტის, ისე ამ მო-

წოდება-შელოცვის ტექსტში სხვა ადგილასაც გამოყენებული იმავე „წყალ“ 

ფუძის მიხედვით. მით უმეტეს, სარწმუნო ჩანს ეს, რომ ჩვენ მიერ ჩაწე-

რილ ამ შელოცვაში ერთხელ აძ („წყალი“) სიტყვა ცალკე ხმარებულიც კი 

„ძი“-ს სახით წარმოგვიდგა: 

ძი�არ�, ძი�არ�! 
ძამარკაკა, მ�რკა ძშა 

აჰ იფჰ� დძშეჲტ 

�ა, ქა ტაკ! �ა, ძი (sic!) ტაკ! 
აძხ აჴ� ძ ყარმ�ნ 

ჩამბრაჴა ჩაფს, ჩაფს! (აშხ. ტ. 76). 

ასეთი მარტივი ი-ს არსებობა გეოგრაფიულ სახელებში, როგორიცაა 

რ ი წ ა, რ ი ღძ ა (ფსჰ-ს მიდამოებში) უნდა აიხსნებოდეს რ-ს მეზობლო-

ბით. 

აფხ. ა-გდ („დოლა“) ტაპანთურში წარმოდგენილია გ დ ი-ს სახით. 

გარდა ამ რიგის ფაქტებისა, როგორც ზემოთაც აღინიშნა, სათანადო 

პოზიციაში -საგან მომდინარე ი შეიძლება გამოვლინდეს სპორადულა-

დაც (როგორც პარალელური სახეობა). ასეთებია: ახშ ნთჟრაკ... 
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�ნასშთამლან... აშ� ნაჭჟჟრაკ, �ნასშთალ! – აშხ. ტ. 4,32 – „რძე თუ 

გამოედინა... არ გამომედევნო... სისხლი თუ გამოედინა, გამომედევნე!“, 

�ი აწიჴან – აშხ. ტ. – „მის შემდეგ“, ჲა�ჲნწიკ – აშხ. ტ. 556 – „სანამ ისინი 

მოვიდოდნენ“,... მურ�დი-შთა მან – აშხ. ტ. 7021 – „განზრახული ჰქონდა“, 

უსყარატიკ – აშხ. ტ. – „იმოდენი“, ბლათქ – ib. 54,34 – „ცხვირსახოცი“ და 

სხვ. 

„წიწილა“ სიტყვის ქჭს სახეობის გვერდით ტაპანთურში შეიძლება 

შეგხვდეს ქჭ ი ს  სახეობაც და ა. შ.1. 

სხვა ენათა ი ნასესხებ მასალაში სხვადასხვანაირად გადმოიცემა 

იმისდა მიხედვით, რა გზით (რა დროს) არის შესული სიტყვა და რა ბგე-

რითსა თუ მახვილიან გარემოშია მოხვედრილი იგი. 

შედარებით ადრე, ზეპირი გზით შესულ სიტყვებში სხვა ენათა ი 

მოქცეული თანხმოვანთა შორის, გადმოღებულია ჩვეულებრივ ირაციოა-

ლური  ხმოვნით (ამის მაგალითები ბლომად გვაქვს აფხაზურში), შდრ. 

ქართ. ბალიში – აბალშ, მეგრ. ნაბზითი („მზითევი“) – ანაბზთ, მეგრ. ყვა-

რილი („ყვერული“) – აყარლ, რიცხვი – არცხ, რუს. прияник – აბაზ. 

ფრანქ... ქართული სასაუბრო მეტყველების „მაშინა“ – აფხ. ამაშნა, ხო-

ლო აბაზურში რუსული ენის გზით შესული იგივე სიტყვა ინარჩუნებს ი-ს 

და არის „მაშინა“ машина (რუსული ენის მეშვეობას ამ შემთხვევაში ნა-

თელყოფს მაგარი შ-ც, ქართულისას კი რბილი შ!); ქართ. ჯიბე – აჯბა, 

გვარის სახელი – აფხ. �-ჯნჯალ შდრ. ჯინჯოლია და მრ. სხვ. 

თუ ნასესხებ მასალაში ი-ს წინ უძღვის უკანაენისმიერი ხშულები 

და სპირანტები (ასევე ყ-ც), ისინი გადმოცემულია სათანადო პ ა ლ ა ტ ა -

ლ ი ზ ე ბ უ ლ ი  ფონემებით (ასეთივე სურათია სიბილანტებშიაც), ხოლო 

ხმოვანი – იმავე -თი: კიბე – აკბა, კირი – აკრ, კინტირი (მეგრ.) – 

აკნტრ, ადგილი – ადგლ (აბაზურშიაც ადგლ), გირვანქა – 

აგრ��ნქა, ქირა – ა-ქრა, ქირსე (მეგრ.) – ქრსა „შობა“ და სხვ. 

ცალკეულ შემთხვევაში, -ს ა-დ ცვლის შესაძლო პროცესის გამო, ნა-

სესხები მასალის ი-ს ადგილას შეიძლება ა-ც მოგვევლინოს, მაგ., მეგრ. მა-

კინდოლი – ამაკნდლ || ამაკანდლ („ოხრახუში“), აბაზ. გარ�ანქა 

(შდრ. ზემოთ აფხ. აგრ�ანქა!). 

უმახვილო მდგომარეობაში სხვა ენათა ი ( საფეხურის გავლენით?!) 

სულაც გაუჩინარებულია: მიზეზი – �მზზ, შინაყმა – ა-შნ�ყმა, დერგილა 

(ქართ. დიალექტური) – ადრგლ� („პატარა დერგი“), ძიძა (მეგრ. ძიძე) – ა-

ძძჲ, რუს. старшина – ა-სთ�რშნა || ასთ�რშნ[ა] და სხვ. 

                                                 
1 მაგარი ჭ-ს (ან სხვა მაგარი სახეობის წინაენისმიერთა, კერძოდ, სიბილანტთა) 

მეზობლად, ბუნებრივია, ეს პროცესი არ გვხვდება (რა თქმა უნდა, მხედველობაში არა 

გვაქვს ჲ-ს მიერ -ს მიმსგავსების ფაქტები ასეთ გარემოცვაში – ჲჭიჲააჲტ ← ჲჭჲააჲტ 
„მასთან (მ) მოვიდნენ“ და მისთ.). 
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ზოგჯერ ი ასეთ ნასესხებ მასალაშიაც (ზეპირი გზით შესულში) 

შემორჩენილა, – უფრო ხშირად მახვილიანი, – მაგ.: ბრინჯი – აბრნჯ, 

ფირფიტა – აფრფტა, რუს. писарь – აპსარ და სხვ. 

უმახვილო ია ნასესხები მასალისა (ასევე რუს. ия ან я) შეიძლება გა-

მარტივდეს: ან დაიკარგოს ი (resp. ჲ) და შემოგვრჩეს ა – ზიარება –  

აზარბა, რუს. комиссия – აკამსა (|| აკომსია), რუს. акация – აბაზ. აქ�ცა1 

(შდრ. აფხ. აკაცია || ალაკაცია მეგრულიდან შესული); ან – შეიძლება ჩამო-

სცილდეს ა და შემორჩეს ოდენ ი, მაგ.: დიაკონი – ადიკან და მისთ. 

ბოლო ხანებში, წიგნის ენის გავლენით, სხვა ენათაგან – ძირითადად 

რუსული ენიდან – შესულ სიტყვებში ი (ან რუს. ы) ყველა პოზიციაში 

გადმოცემულია ი-ს სახით. აკინ, აპოკრშკა, ამაგაზნ... (შესაბამისად 

რუსული ორთოგრაფიით – აბაზურში). 

13. � ნახევარხმოვანი (სონანტი). წყვილბაგისმიერი � ფართოდ 

გამოიყენება აფხაზურსა და აბაზურში. იგი გვევლინება ძირეულ ელემენ-

ტადაც (მაგ. ა-�-რა „ქნა“ ზმნის ძირი. ტაპანთურში ამ ძირის მოქმედების 

არე შეზღუდულია და უმთავრესად ძირითადი მნიშვნელობიდან მიღე-

ბული დამხმარე სიტყვა-ნაწილაკების სახით იხმარება) და აფიქსადაც 

(მაგ. II პ. პრეფიქსი და სხვ.). 

თანხმოვანთა თავყრილობის არსებულ წესთა მიხედვით იგი თან-

ხმოვნებთან უშუალო კონტაქტშიც შეიძლება გვხვდებოდეს (მაგ. �ნჲ 

„მიდი (მ)“!), რაც უფრო დამახასიათებელია ტაპანთურისათვის. უმარ-

ცვლო � გავრცელებულია როგორც დიფთონგის (ან ტრიფთონგის) შემად-

გენელი წევრი. მათში �-ს მონაწილეობა ხელს უწყობს სხვადასხვა სახის 

ფონეტიკურ ცვლილებებს და ახალი, მეორეული ხმოვნების (ო, უ...) 

წარმოქმნას. მას არსებითად ვპოვებთ ა �, � ა, ა � ა – დიფთონგებსა და 

ტრიფთონგში (��რა, ტაპ. ჵ��რა „რგება“, „შოვნა“, ��რა „სიგრძე“... �არ� 
(შენ (მ)“, ��წ „ხვალ“, დცა�� – „ის (ად) მიდის რა...“), თუმცა დიალექტთა 

მიხედვით მეტ-ნაკლებად გამოვლინდება ხოლმე სხვა პოზიციური 

წარმოშობის კომპლექსებშიაც, როგორიცაა: �, �, �ე, ე�, �ო, ო�, �ი, 

ი�, �უ, უ�... 

რამდენადაც ძირითადად უ-ს პოზიციურ ცვლილებებზეა დამოკი-

დებული უ () ხმოვნის წარმოქმნა აფხაზურსა და აბაზურში, სათანადო 

მასალაც �-ს შესახებ განხილული იქნება უ ხმოვანთან დაკავშირებით. 

14. უ ხმოვანი (და მისი გრძელი სახეობა). უკანა წარმოების ზემო 

აწეულობის უ ხმოვანი (და მით უმეტეს გრძელი ) აფხაზურ-აბაზურში 

ი-ს მსგავსად პოზიციური წარმოშობისაა. უ მიიღება ერთ მარცვალში გა-

ერთიანებული �-სა და ირაციონალური -საგან. აღნიშნულ კომპონენტთა 

                                                 
1 აბაზურში, ადიღურ ენათა მსგავსად, რუსული ენის -ия დაბოლოება თან-

ხმოვნის, განსაკუთრებით с. ц...ს მომდევნოდ სისტემურად ისმის როგორც ა. 
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შედარებით თავისთავადი, არამონოფთონგური გამოთქმა უფრო თვალსა-

ჩინოა  ხმოვნის მახვილიანობის პირობებში: შდრ., ერთი მხრივ უმგლან 

(= �მგლან) „შენ (მ) არ ადგე!“ და, მეორე მხრივ, დ’�მო�პ, ტაპ. დ’�მაპ 

„შენ (მ) გყავს ის (ად)“. 

დიფთონგური � || �, როგორც მახვილიანი, ისე უმახვილო, ჩვეუ-

ლებრივ გვხვდება თ ა ვ კ ი დ უ რ ა დ  (ეს უმთავრესად ზმნის პირიანი 

ფორმებია) და, გარკვეულ შემთხვევაში (როცა იგი წინამავალ ხმოვანთან 

არ ერთიანდება მარცვალში) სიტყვისა თუ ფორმის შ ი გ ნ ი თ  (მაგ., 

დ’�რთოჲტ, ტაპ. დ’�რთიტ „მას (ად) შენ (მ) გაძლევენ“ და მისთ.). ზოგ-

ჯერ � ამა თუ იმ დიალექტურ მეტყველებაში ასიმილაციის საფუძველზე 

გამოითქმის როგორც �უ (მაგ., �უზგ – ტ. ტ. 8,19 – „ახლაც“ ← �ზგ 
←�აზგ, ა��ჲ – ტ. ტ. 104,31 – „ის“ ← ა�ჲ ← ა�აჲ...). 

ა უ ს ლ ა უ ტ შ ი  ჲ დიფთონგისაგან განსხვავებით, თუმცა ი შ ვ ი -

ა თ ა დ  (უფრო აფხაზურში) შეიძლება შეგვხვდეს მ ხ ო ლ ო დ  მ ა ხ ვ ი -

ლ ი ა ნ ი  �: აფხ. ა-და� „დევი“ (აბაზურში სათანადო შინაარსით გამოი-

ყენება აჲნჟ), ასევე იგი გვხვდება ზმნურ ფორმებში: კრ�! „იმუშავე“! (= 

„რამე გააკეთე“), ბ�ს �! – „შენი (ქ) საქმე გააკეთე!“..., აბაზ. ლ()� „დო-

ლაბი“1. 

დამავალი � დიფთონგი თ ა ვ კ ი დ უ რ ა დ  ა რ ა ს ო დ ე ს  ა რ  

გ ვ ხ ვ დ ე ბ ა. ჩვეულებრივია სიტყვისა თუ ფორმის შ ი გ ნ ი თ  და ბ ო -

ლ ო  პოზიციაში. � დიფთონგის ასიმილაცია-შერწყმის ნიადაგზე უ ის-

მის გრძლადაც2 (გრძლად ისმის როგორც �, ისე � თანხმოვანთ შორის 

მოქცეული). გრძლად წარმოითქმის ხშირად ა-დ� || ა-დ� „დიდი“, �-პა-

ტუ || �-პატ� „პატივი“, ტაპ. სათუ || სათ� „ვაჭრობა“ (შდრ. სათ – ტ. ტ. 

40,22...); გრძლად ისმის იგი ზმნის II პ. ფორმებში: ით�ხ�ეჲტ || 
ჲთ'ხ�ეჲტ (ტაპ. ჲთ�ხიტ || ჲთხიტ) „შენ ის (ნ) ამოგაქვს“, ჲ�ლ�ცეჲტ 

|| ჲ�ლცეჲტ:... „შენ (მ) ის (ნ) მისგან (ნ) გამორეკე“... 

სათანადო პოზიციაში ხშირად გვაქვს გრძელი  აწმყოსეულ ინფი-

ნიტურ წარმოებაში; მაგ., ყარ� ზლ – ტ. ტ. 30,23 – „რასაც ძალა აქვს“, 

�არი ჲ�გღ ამურ�დ – ტ. ტ. 136,22 – „შენ (მ) რა განზრახვაც, მიზანიც, 

გაქვს“ (= „რასაც იმედოვნებ“)... 

აშხარული დიალექტის აფსუის კილოკავში გრძლად ისმის უ ზმნა-

თა აწმყოს ფინიტურ წარმოებაში, რომელშიაც ფინიტობის სუფიქსად ტ 

ივარაუდება (შდრ. ზემოთ, , ): �არ� �რცჰა – აშხ. ტ. 70,34 – „შენ (მ) სა-

ბრალო ხარ“ და სხვ. 

                                                 
1 ასეა მაგ., იგი გადმოცემული რუსულ-აბაზურ ლექსიკონში (1956 წ.) – луы, 

შდრ. აბაზ.-რუსულ ლექსიკონში: ლუ (лу). 
2 А. Н. Г е н к о, დასახ. ნაშრ., გვ. 32. 
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გრამატიკულად ორი �-ს (ასევე სამის) ურთიერთ შეხვედრისას ჩვე-

ულებრივ ერთი მათგანი გაუჩინარდება (მაგ., არი ი�ჲტ ← არ ი��ეჲტ) 

ბ. ჯ. ლექს. 270 – „ეს იზამს“, ფა დ��ეჲტ ← ფა დ���ეჲტ – ib. 269 – 

„ვაჟიშვილი შეგეძინება შენ (მ)“, ჲა�აშტ ← ჲა��აშტ – აბაზ.-რუს. ლ. – 

„შეიძლება“ და მისთ.). ასევე შეიძლება გამოთქმაში გაუჩინარდეს აფიქსი-

სეული � წინამავალ �-სთან, ან ლაბიალიზებულ თანხმოვანთან მოხვედ-

რისას1, თუმცა, ამავე დროს ასეთი � ხშირად გრძელდება (მაგ., დწ 
დალაგ ← დწ�ა�ა... აშხ. ტ. 6937 – „მან (ად) ტირილი დაიწყო“, სა 

ადუნჲ სქზთნ, სზქ, �არ� �აკპ – ტ. ტ. 34,11 – „მე თუ ქვეყანაზე 

[ზედ-]ვარ, ვისთვისაც [ზედ]-ვარ, ვცხოვრობ, შენ (მ) ხარ“...). 

სხვადასხვანაირად შეიძლება იყოს გადმოღებული უ-ც სხვა ენათა-

გან შესულ სიტყვებში. ადრე შესულ სიტყვებში იგი გათანაბრებული ჩანს 

ამ ენათათვის დამახასიათებელ � დიფთონგთან, და იმისდა მიხედვით 

თუ რამდენად შესაგუებელ კომპლექსს ქმნიდა � (უ) წინამავალ თანხმო-

ვანთან, შედეგებიც ჩანს მისი შესაბამისი. მაგ., აფხაზურში უ ნასესხები მა-

სალისა გადმოღებულია უ (�)-თი უმთავრესად თავკიდურ პოზიციაში: 

მეგრ. უღუ – ა-�ღ (= �ღ) „უღელი“ (შდრ. ტაპ. ფსნჩ); ურო – ა-�რა (= ა-

�რა), უწყება – ა-უწყ�ბა... 

თითო-ოროლა შემთხვევაში სხვა ენათა თავკიდური უ �ა კომპლექ-

სითაც გადმოდის, მაგ., უთო (მეგრ. უნთო) – ა-�ანთ� (შდრ. ტაპ. აჲთუ ყა-

ბარდოულიდან), ქართ. დიალ., უსტა, მეგრ. უსთა – (თურ. usta), ა-�ასთ� 
„ხურო“... 

ზოგჯერ, განსაკუთრებით მახვილიანი უ, არათავკიდურ პოზიცია-

შიაც შეიძლება დარჩეს უ-დვე: შუშა – ა-შ�შა, კოწახური – ა-კაწახ�რ... 

ნასესხებ მასალაში სხვა ენის უ-ს გადმოცემისას ლაბიალური � კომ-

პონენტი � დიფთონგისა გაუჩინარებულია და შემორჩენილია მარტოო-

დენ  ხმოვანი ლაბიალური ბ ფ პ, სონანტური მ ნ თანხმოვნების, ს სპი-

რანტისა და მისთ. მომდევნოდ, მაგ., ბუკი – ა-ბკ || ა-ბკ (ნ. მ. ლექს. 24), 

ხაჭაპური – ა-ხაჭაპრ, რუს. капуста – ა-კაპსტა (სასაუბ.), ტაპ. კამბსთა..., 

იანვარი – ჲან�რ (აფხაზური ხალხური გამოთქმით. შდრ., ასევე, მეგრ. ია-

ნარი)... უმახვილო პოზიციაში ხშირად ეს -ც აღარ ისმის, მაგ., გაბუნია 

(გვარი) – გაბნა და სხვ. 

აფხაზურში ასევე იმ თანხმოვნების შემდეგ, რომლებსაც ლაბიალი-

ზაციის ნიადაგზე ახალ ფონემათა რიგი ახასიათებს, როგორიცაა: კბილბა-

გისმიერი (წინაენისმიერი) დ თ ტ, უკანანენისმიერები და მისთ. ზოგჯერ 

გაუჩინარებულია � ელემენტი � დიფთონგისა: წურბელი – ა-წრბლ, 

თურ. tütün, ქართ. თუთუნი – ა-თათნ || ა-თთნ, ბათუმი – ბათმ (აჟაბჟ 

                                                 
1 А. Н. Г е н к о, დასახ. ნაშრ., გვ. 35; ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, აშხ. დ., გვ. 115, შენ. 2, 3. 
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კაჭ. 179) – „ბათუმი“, ზოგჯერ მაინც ვერ გატარებულა უ-ს გადმოცემის ეს 

წესი და � ლაბიალურ მომენტად შერწყმია წინამავალ თანხმოვანს. ამ ნია-

დაგზეა აფხაზურში მიღებული: ა-ჟნთხ1 „ზუთხის“ მეგრული „ზუნ-

თხი“ გამოთქმის საფუძველზე, ა-დქ�ნ „დუქანი), შდრ. ქართ. „დუქანი“, 

თურქ. dükkân (ტაპანთურ დიალექტში ეს სიტყვა ადიღურ ენათაგან ჩანს 

შესული და „თქან“-ის სახეს ატარებს. აქაც, თავის მხრივ, ლაბიალიზაცი-

ის ხასიათი უშლის ხელს �-ს გამოითქვას თ (←დ)-სთან და იგი გადაის-

მის ქ-ს შემდეგ, რომლის ლაბიალიზაცია აფხაზურ-ადიღურ ენებში ბუ-

ნებრივია), მეგრ. უღუ – ა-�ღ „უღელი“ და სხვ. 

ბოლო ხანებში წიგნის ენის გზით შესულ სიტყვებში უ სხვა ენისა უ-

თივეა გადმოცემული ყველა პოზიციაში: ა-მინუთ, ა-კლუბ, ა-ჟურნ�ლ, ა-

ურკ და მისთ. 
 

                                                 
1 იხ. აქვე, ლაბიალიზაცია. 



IV. 

ფონეტიკური პროცესები ხმოვნებსა 

და დიფთონგებში 

 

1. ფონეტიკურ პროცესთა ხასიათი ხმოვნებსა და დიფთონგებში თა-

ნამედროვე აფხაზურ-აბაზურ დიალექტებში. ფონეტიკურ პროცესებს ასე-

თი თუ ისეთი სახით ხმოვნებსა და დიფთონგებში ჩვენ უკვე გავეცანით 

ხმოვანთა აღწერისას, ვინაიდან აღნიშნულ პროცესთა გათვალისწინების 

გარეშე შეუძლებელი იყო თვით ხმოვანთა დახასიათება და მათი წარმო-

მავლობის ახსნა. ამიტომაც ქვემოთ ჩვენ შემოვიფარგლებით ზოგადად 

ფონეტიკურ პროცესებზე მითითებით და დიალექტებში ამ მხრივ ძირი-

თად თავისებურებათა განსაზღვრით. საგანგებოდ შევჩერდებით ისეთ 

ცვლილებებზე, რომლებიც ისტორიულად უნდა მომხდარიყო დიფთონ-

გებში და, კერძოდ, ა ხ მ ო ვ ნ ი ს  გ ა რ ე მ ო ც ვ ა შ ი. 

აღნიშნულ ენებში ერთ-ერთი გავრცელებული ფონეტიკური პროცე-

სია ა ხმოვნის -დ დავიწროება სიტყვის შიგნით თუ ბოლოს. იგი განსა-

კუთრებით თვალსაჩინოა მახვილიან გარემოში, რამდენადაც მახვილია-

ნობის პირობებში  ხმოვნის შენარჩუნება მაინც ხდება, მაშინ როცა უმახ-

ვილო პოზიციაში ა →  პროცესი ადვილად გვაძლევს ნულოვან შედეგს 

(იხ. აქვე,  ხმოვანი, მახვილი). 

აფხაზურსა და აბაზურშიაც საერთოდ დამახასიათებელია, – თუმცა 

მეტნაკლები გავრცელებით დიალექტებში, – ხმოვნების (არსებითად ა-სი 

და ასევე -სი) როგორც რეგრესული, აგრეთვე პროგრესული კონტაქტური 

ასიმილაცია ნაწილობრივიცა და სრულიც ძირითადად ჲ, � ნახევარხმოვ-

ნებთან მეზობლობაში. შესაბამისად, ასიმილაცია-შერწყმის ნიადაგზე ჩვე-

ულებრივ ვიღებთ დიფთონგებს (ეჲ, ჲე, ო�, �ო...) და ი, უ „მონოფთონ-

გებს“, თუმცა ისინიც არსებითად დიფთონგური ბუნებისანი არიან. 

აბაზურ დიალექტებში, უფრო კი – ტაპანთურში, ამავე დროს ხში-

რია შემთხვევა შესაბამის პოზიციაში პარალელურად უასიმილაციო სახე-

ობების შემონახვისა, როგორიცაა: ჲლ�ჲჰდ „მან (მ) მას (ქ) ის (ნ) უთხრა“, 

უნაჲ! „მოდი შენ (მ)“ და მისთ.1 

ამასთან დაკავშირებით სადავოდ გვეჩვენება ე რ თ  ს ი ბ რ ტ ყ ე ზ ე  

დ ა ს მ ა  ე. წ. „მონოფთონგური“ შერწყმის თვალსაზრისით აბაზურის 

(resp. ტაპანთურის) ჲ ა თ  ბ ა ხ დ-ისა („მან (მ) ნახა ის (ნ) კვლავ“) და 

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ტაპ. დ., § 16; მისივე, აშხ. დ., § 12, გვ. 30-35. 
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ჲ ზ ბ  დ-ისა („მე ვხედავ მას (ნ)“)1, რამდენადაც ტაპანთურშივე ჩვეულებ-

რივია იმავე „ჲ ა თ  ბ ა ხ დ-ის გვერდით უასიმილაციო ჲ ა თ ა ჲ ბ ა ხ დ 

(შდრ. მაგ., იხფახ� ჲ ა ბ ა ი რ ქ ა ც � ხ ტ – ტ. ტ. 4420 – „მესამედ კვლავ-გაა-

ქანავა მან (მ) ის (ნ)“...) და ნაწილობრივი ასიმილაციის შედეგად მიღებუ-

ლი დიფთონგური შერწყმის სახეობა – ჲ ა თ  ჲ ბ ა ხ დ. ისინი (ჲათ�ჲბახდ 

|| ჲათჲბახდ || ჲათიბახდ) თანაარსებობენ ენაში და, მაშასადამე, ძნელია 

დაპირისპირება ჲჴეჲჟდ (|| ← ჲჴაჲჟდ) „მან (ნ) ის (ნ) აუშვა“, ჲთეჲჟდ (|| ← 

ჲთაჲჟდ) „დაუშვა“ შერწყმის ტიპთან2, მაშინ, როცა ჲ ზ ბ  დ  („მე ვხედავ 

მას“) ფორმამ გახმოვანების მიხედვით ტაპანთურში ს ხ ვ ა  ვ ა რ ი ა ნ ტ ი  

ა რ  ი ც ი ს; იგი ერთადერთია. შეიძლება მეტიც ითქვას: ჲზბდ-ის ამო-

სავლად უთუოდ „იზბ�ჲდ“ სახეობის დაშვებაც3 არა ჩანს უდავო და გა-

მართლებული. „იზბდ“-ის ამოსავალი უნდა იყოს არა „ჲზბაჲდ“, არამედ 

„ჲზბჲდ“, მომდინარე „*იზბ�ჲდ“, „*ჲზბა�აჲდ“-ისაგან, რაც ...ა-�ა, ...�ა 

კომპლექსთა -�, -� → -დ გამარტივების მომასწავებელია და რასაც 

მხარს უჭერს დინამიკურ ზმნათა აწმყოს წარმოების ფაქტებიც ბზიფურსა 

და აშხარულ დიალექტებში4. 

ა. გენკოსაც დაახლოებით ასე წარმოუდგენია ტაპანთურში დინამი-

კური ზმნის აწმყოს ფორმის ჩამოყალიბება5. 

ასევე ჲ ა თ  ბ ა ხ დ  („შენ (მ) ის (ნ) კვლავ ნახე“), რომელსაც პარა-

ლელურად უასიმილაციო ჲ ა თ � � ბ ა ხ დ  სახეობაც აქვს, არ შეიძლება 

გავუთანაბროთ „იზბნ“-ს6, რამდენადაც აქ ამოსავალია არა „იზბა�ნ“, 

როგორც ამას ა ლ ე ნ ი  ვარაუდობს, არამედ – იზბა�ან7 (რაც ჩ ვ ე უ -

ლ ე ბ რ ი ვ ი  პარალელური სახეობაცაა) და მისგან მომდინარე ჲზბ�ან || 
ჲზბ�ნ → ჲზბნ8. 

                                                 
1 შდრ. W. A l l e n, დასახ. ნაშრ., გვ. 151. 
2 შდრ. იქვე. 
3 შდრ. W. A l l e n, დასახ. ნაშრ., გვ. 151. 
4 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ტაპ. დ., გვ. 145, 146; მისივე აშხ. დ., გვ. 125. 

ჲ ზ ბ  დ  სახეობისათვის რომ ამოსავლად „ჲზბაჲდ“ დაგვეშვა კიდეც (თუმცა 

ისიც ჲზბჲდ სახეობის გავლით), რაც ფონეტიკურ პროცესთა თვალსაზრისით 

შეუძლებელი სრულიადაც არ არის, ა-ს ძირისეული ბა-ს კუთვნილებად ვერ 

მივიჩნევთ; იგი (�)ა სუფიქსისეული ა-სგან მომდინარედ უნდა ჩაგვეთვალა (შდრ. 

წარმოების ტიპით: [ჲ]გჰაზდრ-ა-მ – ტ. ტ. 72,28 – „არ ვიცით“). 
5 А. Н. Г е н к о, Абаз. яз., გვ. 161-162. 
6 შდრ. W. A l l e n, დასახ. ნაშრ., გვ. 151. 
7 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ტაპ. დ., გვ. 146-148. 
8 ამდენადვე ა ლ ე ნ ი ს  ხსენებულ ნაშრომში ძირითადი ალომორფის 

გამოყოფის მიზნით მოყვანილი სახეობები: აწმყოსათვის – დცაჲდ „მიდის“, 

ჲხთახაჲდ „ცივდება“, ჲლგაჲდ „მიაქვს“ (გვ. 137), ჲფხახაჲდ „თბება“ (გვ. 138), 

ჲსგაფხაჲდ „მომწონს“ (გვ. 148)... ან ნამყო-უსრულისა, აწმყოსა და მყოფადისათვის – 

დცა�ნ „მიდიოდა“ (გვ. 152), დცა�შდ „წავა“ (გვ. 151), დგცა�მ „არ მიდის“ (გვ. 136), 
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ერთი და იგივე დიფთონგური კომპლექსების სხვადასხვაგვარი 

ცვლილებები (ნაწილობრივი ასიმილაცია-შერწყმა, ნაწილობრივი რედუქ-

ცია-შერწყმა ან სრული ასიმილაცია-შერწყმა) ყოველთვის ერთნაირად 

არაა გატარებული არც ყველა დიალექტში და არც სხვადასხვა გრამატი-

კულ კატეგორიაში (ერთსა და იმავე დიალექტშიაც კი). ამაში გარკვეულ 

როლს უნდა თამაშობდეს როგორც ამა თუ იმ დიალექტური ფენის თავი-

სებურება, ისე პროცესთა მიმდინარეობის სხვადასხვა პერიოდი და აგ-

რეთვე ფონეტიკური გარემოცვა. 

ასე, მაგ., -ჲ კავშირ-ნაწილაკის დართვისას აფხაზურს დიალექტებსა 

და აშხარულში ა-ზე დაბოლოებულ ფუძეებში ადგილი აქვს ნაწილობრივ 

ასიმილაციას (ლარე-ჲ სარე-ჲ – „ის (ქ) და მე“), აშხარულში ხშირად – ე-ს 

მომდევნოდ ჲ-ს სრული ჩამოშორებითაც (მაგ., ჴ�წაკჲ ხოჯ – აშხ. ტ. 52,36 

– „ერთი კაცი და მოლა“ და მისთ.), მაშინ, როცა ტაპანთურში ამ ნიადაგზე 

წარმოქმნილ ...ა-ჲ დიფთონგში ა -დ ვიწროვდება და შეირწყმის ლარჲ 

სარჲ (ლარ სარ)... 
დიფთონგურ (ან ზოგჯერ – ტრიფთონგურ) კომპლექსთა რედუქ-

ცია-შერწყმა ფართოდ ჩანს ჩატარებული ტაპანთურში (და აშხარულშიაც), 

რასაც გამოუწვევია მნიშვნელოვანი ცვლილებები დროთა წარმოებებში 

აღნიშნულ დიალექტებში (იხ. ზემოთ, გვ. 66-67). 

თუ, ერთი მხრივ, ტაპანთურში კავშირის გამოხატვისას ...ა-ჲ დიფ-

თონგს მოუცია ჲ (), მეორე მხრივ, იმავე ტაპანთურში ... ა-ჲ დიფთონგის 

ცვლილებები (მეტწილად დახურულ მარცვალში) განსაზღვრულია ჲ-ს 

რედუქციით (მანამ, სანამ ასიმილაცია მოხდებოდა). მაგ., აორისტის ფორ-

მაში ამოსავალი *დცა-ჲტ1-ისაგან მიგვიღია („დცატ) და ამ ნიადაგზე ერ-

                                                                                                                        
დგმცა�ზდ „არ მიდიოდა“, დგმცა�მა? „არ მიდის?“ (გვ. 137)... და მისთ. არ ჩანს 

ბუნებრივი. კერძოდ, ნამყო უსრულსა, აწმყოსა და მყოფადის ფორმაში ...ა�ა (-�ა) 

ხმოვან-სუფიქსიანი სახეობები დღეს ც ო ც ხ ლ ა დ  ა რ ი ს  ე ნ ა შ ი  დ ა ც უ ლ ი. 

ჩვენ მიერ ჩაწერილ ტაპანთურ ტექსტებში თითქოს გვხვდება ალენის მიერ 

ნავარაუდევი სახეობებიც, მაგ., საზფშჵაჲდ – ტ. ტ. 105,10 – „მას (ნ) ვეძებ“. ჶჵ 
აჴაჰაჲტ – ტ. ტ. 10,29 – „სუნი ასდის“, �ოწი ისჰა�შტ – ib. 40,33 – „ხვალ საქსოვს 

გავდგამ“, შ�ბჟთა ბმწრკა ეგლაჵა�შმ – ib 68,36 – „ძლიერ თუ არ იყვირე შენ (ქ), 

ის (ქ) ვერ გაიგონებს“, მაგრამ ეს არ გამოდგება ზემოხსენებული ამოსავალი სახეობის 

დასადგენად, რამდენადაც აქ ჰ და ჵ ლარინგალურ სპირანტთა ბუნებით არის 

განსაზღვრული ა ხმოვნის დაცვა; იგი სუფიქსს სულაც აღარ ერწყმის (იხ. აქვე, გვ. 71). 

ძ ა ლ ზ ე  ი შ ვ ი თ ა დ  „ჲზბა�ნ“ სახეობაც შეიძლება გამოერიოს მეტყვე-

ლებაში, მაგრამ მას ტიპობრივად და, მით უმეტეს, ამოსავლად ვერ ჩავთვლით. 
1 მისი, როგორც ერთ-ერთი ვარიანტის, რეალური არსებობა აბაზურ 

დიალექტებშივე დასტურდება, მაგ., იშთარწ�ჲტ – აშხ. ტ. 63,14 – „ძირს დადეს, 

დაალაგეს“, იჳნაშლაჲტ – ib. 27,29 – „ის (ნ) შიგ შევიდა“... ზოგი ტაპანთელი მთქმელის 

(უფრო ს. ელბურგანელთა) ენაში შეგვხვედრია ასეთი ამოსავალი ფორმები: დცაჲტ 
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თგვარი მოჩვენებითი დაპირისპირება აწმყოსა და აორისტს შორის თით-

ქოს ჲ-ს ქონა-არქონით განისაზღვრება (შდრ. დცჲტ || დცტ „მიდის“, 

დცატ „წავიდა“). 

აფხაზურის დიალექტებსა და აშხარულშიაც, მართალია, უფრო ნა-

წილობრივი ასიმილაციაა დიფთონგებში გავრცელებული, მაგრამ ჩვენე-

ბით სახელთა ფუძეებში აჲ დიფთონგს ისეთივე შედეგი მოუცია ყველა 

დიალექტში უგამონაკლისოდ, როგორიც ზემოთ კავშირის გამოხატვისას 

დავადასტურეთ ტაპანთურში, კერძოდ: არჲ (არი) ← *არა-ჲ „ეს“, ანჲ 

(ანი) ← *ანა-ჲ „აგერ ის“ და მისთ. 

აფხაზურის დიალექტების მსგავსად ტაპანთურშიაც პრევერბისეუ-

ლი ა ხმოვნის პირ-კლასის ი-, �- პრეფიქსებთან შეხვედრისას ჩვეულებ-

რივია ნაწილობრივი ასიმილაციის შემთხვევები (შდრ. მაგ., ტაპ. 

ჲჴო�წზთნ – ტ. ტ. 34,16 – „თუ შენ (მ) დაიჯერებ“, ჲჵაშთეჲწად ib 63,38 – 

„ძირს დადო მან (მ) ის“, �ხშგ... ჩ��ნ დ�კ ჲთეჲც�ნ – ib. 10,9 – „რძეც... 

მან (მ) დიდ ქვაბში ჩაასხა რა...“), ხოლო აშხარულში, პ ი რ ი ქ ი თ, ამ შე-

მთხვევაში მიგვიღია ნარედუქციალ-შერწყმული სახეობები: დთჲრტან || 
დთრტან (← დთაჲრტან) – „მან (მ) ის (ად) შიგ ჩასვა რა...“, აბნა 

დლჲგალან (← დლაჲგალან) – „მან (მ) ის (ად) ტყეში შეიყვანა რა...“, 

ჲჴუმწოზარი || ჲჴმწოზარი (← ჲჴა�მწოზარი) – „თუ არ გჯერა, არ დაი-

ჯერებ, შენ (მ)“..., იყ�წშა || იყწუშა (← იყა�წუშა)... – „შენ (მ) რაც უნ-

და გააკეთო“... და მისთ.1 

ასეთივე შედეგი გვაქვს აფხაზურის დიალექტებში საურთიერთო-

საორმხრივო ა ჲ ბ ა- პრეფიქსში, როცა იგი რთულფუძიან ზმნაში თანხმო-

ვან-წინდებულის მომდევნოდ აღმოჩნდება (მაგ., ა-გდბა-კლარა ← *ა-

გდ-აჲბაკლარა „ურთიერთ-გადახვევა“ და სხვ.). 

მთელი რიგი ამ ხასიათის ცვლილებები (როგორც ასიმილაციის, ისე 

რედუქციის მხრივ) შეინიშნება სასაუბრო ენაში სხვადასხვა სიტყვის კი-

დურ ხმოვანთა მეზობლობისასაც (განსაკუთრებით ფართოდაა ეს გავრცე-

ლებული აბაზურ დიალექტებში). 

 

...ა ა... → ... [ა] ა... (წაფხ’ �მათა2 ← წაფხა �მათა... „მას (ნ) კლი-

ტე ედო (ჰქონდა) რა...“). 

...ა �... → ... [ა] �... (ანლ’ �რთა3 ← ანლა �რთა... „აქედან 

შენ (მ) წყალზე გასვლით...). 

                                                                                                                        
აქთ რფნ – ტ. ტ. 41,9 – „წავიდა სოფელში (სოფლელებთან)“, დზბაჲტ – ib. 42,3 – „ის 

(ად) ვნახე“, ირჶაჲტ ა�ათ... აჟ – ib. 43,15 – „შეჭამეს ამათ... ხორცი“ და სხვ. 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, აშხ. დ., გვ. 35-36. 
2 მისივე, ტაპ. დ., გვ. 52; აშხ. დ., გვ. 37. 
3 ტაპ. დ., გვ. 52. 
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...ა ჲ... → ... [ა] ჲ... (აზ ჲჰუშ1 ← აზა ჲჰუშ „ის (მ) სიტყვას 

იტყვის...“). 

...ა �... → ...  �... (შარდ �ზა�სშთტ2 ← შარდა �ზა�-
სშთტ „ბევრი დაგითმე შენ (მ)“...). 

...ა �... → ... ო �... აბზჲარო �ბააჲტ!3 ← აბზჲარა �ბააჲტ! 

„სიკეთე ნახე შენ (მ)“...). 

...ა �... → ... უ �... �არ �წ�4 ← �არ� �წ� „შენი (მ) ვაშ-

ლი“...). 

...ა ჲ... → ... ე ჲ... (აბნე ჲლო5 ← აბნა ჲლო „რაც ტყეშია“...). 

...ა ჲ... → ... ი ჲ... (ნყარ ჲცან6 ← ნყარ� ჲცან „სამგზავ-

როდ წავიდნენ რა“...). 

... ა... → ... [] ა... აბჟ’ ანრა�...7 ← აბჟ ანრა�... „როცა მათ ხმა 

გაიგონეს“...). 

... ჲ... → ... [] ჲ... (აძ’ ჲაგუმცა8 ← აძ ჲ�გუმცა „ის (ნ) წყალს 

მიაქვს რა...“). 

... ა... → ... ა ა... (ჲნაპ� არსა ჲჩფატ ← ჲნაპ �რსა ჲჩფატ. – ტ. 

ტ. 45,19 – „თავისი ხელი (მ) ასე ქნა“...)9. 

... �... → ... უ �... (ან აჶუ �გეშუშამ10 ← ან აჶ �გეშუშმ 

„შენ ეს მეხი არ მოგკლავს“...). 

... ჲ... → ... ი ჲ... (რჳნ ჲც�ხტ11 ← რჳნ ჲცახტ „ისინი შინ 

წავიდნენ“...). 

...ი(ჲ) ა... → ... [ი] ა... (არ’ �წლა12 ← არ || არჲ �წლა „ეს ხე“...) და 

მისთ. 

 

ფონეტიკური პროცესები ხშირად შეზღუდულია ხოლმე გარკვეუ-

ლი გარემოთი. მაგალითად, აფხაზურის დიალექტებსა (და აშხარულშიაც) 

ფონემური ღირებულების აა () არ ექვემდებარება არც რედუქციისა და 

არც ასიმილაციის პროცესს ჲ, �-სთან მეზობლობაში (შდრ. დჳსთაა-�პ 

                                                 
1 აშხ. დ., გვ. 37; ტაპ. დ., გვ. 53. 
2 აშხ. დ., გვ. 36. 
3 იქვე, გვ. 33. 
4 აშხ. დ., გვ. 34; ტაპ. დ., გვ. 51-52. 
5 ტაპ. დ., გვ. 50; აშხ. დ., გვ. 32. 
6 ტაპ. დ., გვ. 50-51; აშხ. დ., გვ. 33. 
7 ტაპ. დ., გვ. 53; აშხ. დ., გვ. 36. 
8 ტაპ. დ., გვ. 53; 
9 ტაპ. დ., გვ. 51; აშხ. დ., გვ. 34. 
10 აშხ. დ., გვ. 34. 
11 ტაპ. დ., გვ. 50-51; აშხ. დ., გვ. 34-35. 
12 ტაპ. დ., გვ. 52. 
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„ის (ად) ეშმაკია“, ჲლბაა�დეჲტ „შენ (მ) ის გადაყლაპე“, �ააჲ! „მოდი“, ჲა-

აჲგ�პ „ის (ნ) ახლოსაა“ და მისთ.1 

ასევე გამორიცხულია რაიმე ფონეტიკური პროცესი აღნიშნულ 

დიფთონგებში ა ხმოვნისა ჰ ლარინგალური სპირანტის გარემოცვაში 

(შდრ. ჲჰ�ჲჰეჲტ „მან (მ) ჩვენ ის გვითხრა“, დკ�ჰა�ეჲტ „ის (ად) ძირს ვარ-

დება“, დ�ცჰაჲტ „მან (ად) მას (ნ) უკბინა“, ლფჰ�ჲ ლარეჲ „ის (ქ) და მისი 

ქალიშვილი“...) აბჟუურ დიალექტში და, ძირითადად, ბზიფურშიაც, თუმ-

ცა ბზიფურში ჰ-ს მეზობლობაში ზოგჯერ შეიძლება ა ხმოვნის რედუქციას 

ექნეს ადგილი (მაგ., იკნ�სჰ�ეჲტ ← იკნასჰა�ეჲტ „მას (ნ) ვკიდებ“ და 

მისთ.).2 

აბაზურ დიალექტებშიაც უჩვეულო არ არის ლარინგალური ჰ ჵ სპი-

რანტების გარემოცვაში ა ხმოვნის რედუქცია, აშხარულში – ასიმილაციაც: 

ჰარ� ჰეჲც�ზმა? – აშხ. ტ. 56,96 – „ჩვენ უარესი ვიყავით?“, ჶჳ-ცქაკ 

ბჴ�ჰეჲტ – ib. 18,5-6 – „ცუდი სუნი ამოგივიდა (პირიდან)“, დშცჰუზ 

(შდრ. ცჰარა!) – ib. 54,27 – „ის (ად) რომ ილანძღებოდა“... ზაკგ 

გ�ლრდრჵუმ – ტ. ტ. 13,17 – „არაფერი იციან მისი“, ათფჰ� დზთფჰ – 

ib. 15,27 – „ქალიშვილი ვისი ასულიცაა...“, ...ჸაკნჲჰუზ... – ib. 20,13 – „...ის 

(მ) სადაც (და)კიდებდა...“, შ�ბჟთა უმწრკა იგლაჵმ – ib. 68,32 – „შენ 

(მ) ძლიერ თუ არ იყვირე, მას (ქ) არ ესმის, ვერ გაიგონებს“, ლარგ ილა-

ჵარკნ, დ�ლფსჵუშთ – ib. 105,19 – „მან (ქ) რომ გაიგონოს, გადაჰყვება“ და 

სხვ. თუმცა ამ დიალექტებშიაც სათანადო (მაპალატალებელ და მალაბია-

ლებელ) ნახევარხმოვნებთან შეხვედრისას (ტაპანთურში – განსაკუთრე-

ბით ჲ-სთან) ჩვეულებრივ მოვლენად უნდა ჩაითვალოს ჰ-სა და ჵ-ს გარე-

მოცვაში ა ხმოვნის უასიმილაციოდ და ურედუქციოდ შემორჩენაც, მაგ.: 

დრცჰა�პ – აშხ. ტ. 58,15 – „ის (ად) საბრალოა“, ჲან ჲლაჵაუნ – ib. 52,31 – 

„მისი დედა ისმენდა (...ესმოდა მას)“, ისხჵაჲტ – ib. 67,24 – „ვიყიდე“...3, 

დზთფჰა�... – ტ. ტ. 15,25 – „ვისი ქალიშვილიცაა“, სრცჰაჲშაპთა... – ib. 

7,33 – „შემიბრალებენ რა...“, იფჰ�ჲწბა – ib. 7,27 – „მისი უმცროსი ქალიშვი-

ლი“, აჰ ზაკ ჵაჰ�ჲჰ�აშმა?-ჰა – ib. 16,30 – „ბატონი რამეს გვეტყვისო?“, 

ჰაჲსბ – ib. 97,17 – „შევეჭიდოთ ერთმანეთს“, აქთ იჴნ�შჵაუშთ – ib. 95,32 – 

„ის (ნ) სოფელს ამოწყვეტს“, �სეჲჵაიტ – ib. 23,1 – „შენ (მ) მე მაჯობე“, 

დჵაჲგად – ib. 57,27 – „მან (მ) ის (ად) მოიყვანა“, ათ�ზქა მაჲზზატ – ib. 80,3 

– „(მოხუცი) ქალები შეიკრიბნენ“, აგფ ჵაჲზზ�ხნ... – ib. 66,5 – „ჯგუფი 

მოგროვდა...“, ჲჵ��ჲშთხტ – ib. 68,22 – „მან ისინი გაუშვა“ და მრ. სხვ. 

და ეს აიხსნება იმით, რომ ლარინგალურ სპირანტებს ახასიათებს 

ღ ი ა  (ხ მ ო ვ ნ უ რ ი) ვოკალიზაცია (იხ. ზემოთ აა). ისინი ჩვეულებრივ 

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ძირ. დრ. წარმ., გვ. 193, 195, 209-211; 222, 230-237. 
2 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, იქვე. 
3 აშხ. დ., გვ. 112, 138, 130 (შენ.), 156. 
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ვიწრო ხმოვანს ვერ ჰგუობენ: მაგ., როცა ზმნის ფორმაში პირის ნიშნებს 

დაჰყვება  ხმოვანი, I პ. მრ. რ. ჰ ნიშნით გამოხატულ ფორმაში ა ხმოვანი 

გვექნება ხოლმე (ან მომდევნოდ, ან წინ). შდრ. ჲსმოუპ („მე მაქვს ის“), 

მაგრამ ჲჰ�მო�პ („ჩვენ გვაქვს ის“); ჲ�რთოჲტ („ისინი შენ გაძლევენ მას“), 

მაგრამ – ჲ��ჰთოჲტ („ჩვენ შენ გაძლევთ მას“) და მისთ. ძირითადად ეს წე-

სი ასეა გატარებული ყველა დიალექტში. 

თავკიდურ პოზიციაში ა ხმოვანი ჩვეულებრივ არ ექვემდებარება 

ასიმილაციის პროცესს არც ერთ აფხაზურ-აბაზურ დიალექტში1. აფხა-

ზურში ამას ისიც უწყობს ხელს, რომ ა-თი დაწყებულ სახელთა ფუძეებს 

თავკიდურად ახლავს ხოლმე ზოგადი, სალექსიკონო ფორმის პრეფიქსი  

ა-. ასეთი ა-ს შეერთებით მიღებული ერთი ა კიდევ უფრო მტკიცეა და 

ცვლილებებს გაურბის. ამიტომ გვაქვს უასიმილაციო აჲჰაბ „უფროსი“, 

აჲწბ „უმცროსი“, �ჲდარა „ტვირთი“, �ჲქაწა „შავი“, ა�რა „წითლად 

ხვდომა“ და სხვ. მაგრამ როგორც კი ეგევე ფუძეები წინ რაიმე ელემენტს 

დაირთავს, ან მოგვევლინება მსაზღვრელად (რომელსაც მომდევნო ადგი-

ლი უჭირავს), ან ა ფ ხ ა ზ უ რ შ ი  წარმოგვიდგება ზოგადი ფორმის ა- 

პრეფიქსის უქონლად, მაშინვე ამოქმედდება ფონეტიკური პროცესები და 

წარმოიქმნება ასიმილირებული სახეობები: ეჲჰაბკ („ვინმე უფროსი“), ეჲ-

დარაკ („რაღაც ტვირთი“), ლაშ� ეჲჰაბ „მისი (ქ) უფროსი ძმა“, ლაშ� ეჲწბ 

(„მისი უმცროსი ძმა“), რჲდარა („მათი ტვირთი“), აწკ ეჲქაწა („შავი კა-

ბა“), დლ�იტ („მას (ქ) ის (ად) შეეძინა“)... ასევე შდრ. ��რა („სიმაღლე“), 

მაგრამ: �ურა ზო�რო�2 („მთელი სიგრძე-სიგანით“, ზედმიწ.: „სიგრძე 

რომლის სიგრძეცაა“) და მისთ. 

აბაზურში ძირითადად თავკიდურ პოზიციაში (ა- განსაზღვრულო-

ბის პრეფიქსის უქონლობის პირობებშიაც) უასიმილაციო სახეობებია ხსე-

ნებულ შემთხვევებში ბუნებრივი, ასიმილირებული კი – არათავკიდურ 

პოზიციაში3, თუმცა იმავე აბაზურში (კერძოდ, ტაპანთურში) ს ა ე რ -

თ ო დ  უ ა ს ი მ ი ლ ა ც ი ო  სახეობათა მ ე ტ ი  გ ა ვ რ ც ე ლ ე ბ ი ს  

გ ა მ ო  არათავკიდურ პოზიციაშიც ხ შ ი რ ი ა  ა ხმოვნის უასიმილაციო 

სახეობები (მაშინ, როცა აფხაზურში, თუ რაიმე გამონაკლისი არა – მაგა-

                                                 
1 ამ მხრივ საყურადღებოა აფხაზურში გაორკეცებული ფუძის შემცველი 

დადასტურებითი შინაარსის შორისდებულიც კი – აჲ�ჲ || → აჲეჲ. 
2 იშვიათ შემთხვევაში აფხაზურში შეიძლება უასიმილაციო სახეობა დარჩეს 

აღნიშნულ პირობებშიაც. მაგ., იგივე �� ფუძე „სიგრძის“, „სიმაღლის“ შინაარსისა 

მსაზღვრელად გამოყენებული არ იძლევა ო�-ს, მაგ., არფს ა� („მაღალი ყმაწვილი“), 

ჲარ� და�(უ)პ „ის (ად) მაღალია“... (შდრ. ზემოთ – ზო�რო�!). აქ ერთგვარ 

შემაკავებელ როლს (ასიმილაციის მხრივ) შეიძლება თამაშობდეს ამ ფუძის 

ერთმარცვლოვნობა (შდრ. ტაპ.-შიც: ლბრა ჲა�უპ – ტ. ტ. 13,36 – „მისი (ქ) ნაწნავი 

გრძელია“). 
3 W. A l l e n, დასახ. ნაშრ., გვ. 152, შენ. 1. 
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ლითად, ზოგჯერ ერთმარცვლიანი ფუძე, ჰ და (ჵ) || აა გარემოცვა... – ზე-

მოთ აღწერილ პირობებში ასიმილირებული სახეობები სასაუბრო ენაში 

ს ი ს ტ ე მ ა დ  არის გატარებული). 

ტაპანთურში, მაგალითად, ერთი მხრივ, გვხვდება ასიმილირებუ-

ლი: დჵას�პ – ტ. ტ. 32,25 – „მას (ად) ვიპოვი“, ყარ�-ტაკ ს�ხრქნ... 

– ib. 3436 – „ცოტა ძალა თუ მომეცა“..., დჵაჲუდ – ib. 143,12 – „მას (მ) ის შე-

ხვდა...“, აჲნზქა რეჲწბ� – ib. 559 – „დევთაგან უმცროსი“, დრაშჲწბან – 

ib. 779 – „ის მათი უმცროსი ძმა იყო“, �ეჲგ�!-ლჰან, ჰაჯ� დეჲგ�დ – ib. 933 

– „მობრძანდიო!“ თქვა მან (ქ) და მოლა შევიდა“ და სხვ. მაგრამ, მეორე 

მხრივ, იქვეა უასიმილაციო: იზჵალრა�ტ – ტ. ტ. 7,24 – „მას მან (ქ) მიაწოდა 

ის“, �ჰ მჰ დჲ��ტ – ib. 8,26 – „ბატონს სიძე შეეძინა“, ფა-ჭკნ დჵალ��ტ 

– ib. 20,1 – „მას (ქ) ვაჟიშვილი შეეძინა“, ჲ��ჲშთტ – ib. 9,12; 42,9 – „მან ისინი 

გაუშვა“, ს��შთხ!“ – ib. 14,5 – „გამიშვი!“ დ��ლშთტ – ib. 1434 – „მან (ქ) ის 

გაუშვა“, ზმჵ� ლ��ზსა დგრღაწიტ – ib. 14,8 – „თითქოს ყველაფერი 

იშოვაო, (ისე) უხარია“, ს��სშთრქნ... – ib. 29,25 – „თუ თქვენ მე გამიშ-

ვებთ...“, �ჯმა აჲწბ� – ib. 61,29 – „უმცროსი თხა“ და მრ. სხვ. 

დიალექტებში დადასტურებული ასიმილაციის ზემოთ განხილუ-

ლი პროცესები ხმოვნებში შედარებით ახალი წარმონაქმნი ჩანს (ამაზე მე-

ტყველებს ე, ო, ი, უ... ხმოვანთა არაფონემური ბუნებაც), უ ფ რ ო  ძ ვ ე -

ლ ი  ჩანს ხმოვანთა რ ე დ უ ქ ც ი ი ს პროცესი, რომელიც ძველადვე უნდა 

ყოფილიყო გავრცელებული და ახლაც მოქმედებს. 

2. ისტორიულად მომხდარი ფონეტიკური პროცესები (ხმოვნებსა 

და დიფთონგებში) და მათი შედეგები. ზემოთ განხილული და ზოგი სხვა 

ფონეტიკური პროცესები, რომლებიც ამჟამადაც მოქმედებს აღნიშნულ 

ენებსა და მათ დიალექტებში, აღძრავს საკითხს, დღეს უკვე მტკიცედ 

ჩამოყალიბებული სიტყვაფორმები ან აფიქსები თავის მხრივ ხომ არ 

წარმოადგენს ადრე ჩატარებულ ფონეტიკურ ცვლილებათა შედეგად მი-

ღებულ სახეობებს და რა სახის ფონეტიკური პროცესები შეიძლებოდა ყო-

ფილიყო ისინი? 

ამ მხრივ ისევ მთავარი ყურადღება უნდა მიექცეს ა ხმოვნის, რო-

გორც ძირითადი ხმოვნის საკითხს, მისი პოზიციის საკითხს. 

ა ხმოვანი, როგორც თავშივე აღინიშნა, უაღრესად „დატვირთული“ 

ფონემაა დღეს ამ ენებში. 

გარდა იმისა, რომ იგი ძირთა თანმხლები ხმოვანია (საყურადღებოა 

ის ფაქტი, რომ ძირებსა თუ აფიქსებში იგი ჩვეულებრივ თ ა ნ ხ მ ო ვ ნ ი ს  

მ ო მ დ ე ვ ნ ო დ  დ გ ა ს, ე. ი. ძირთა და აფიქსთა სტრუქტურა მიჰყვება 

CV ტიპს: ცა-„წასვლა“, ჰა- „თქმა“, ჶა- „ჭამა“, გა- „ღ ება-ყვანა“..., -რა სუ-

ფიქსისეული ელემენტი და სხვ.), იგი აქ ფართოდაა გავრცელებული, რო-

გორც აფიქსური ელემენტი. 

ა, მაგალითად, არის: 
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1. განსაზღვრულობის პრეფიქსი ყველა აფხაზურ-აბაზურ ენობრივ 

ერთეულში (შდრ. მაგ., აფხ. უბრჲ აჩნ „იმ დღეს“ და სხვ.); 

2. აფხაზურში მის ფუნქციას შეადგენს სიტყვის სალექსიკონო, ზო-

გადი ფორმის გამოხატვა – ა-�აჳ „ადამიანი“, „კაცი“ (საერთოდ) ა-ხ „თა-

ვი“ (საერთოდ)...; 

3. იგი გადმოსცემს ნივთთა კატეგორიის კუთვნილებას (მხ. რ.): აჩ() 

ა-შაპ „ცხენის ფეხი“ (=„ცხენი მისი-ფეხი“)...; 

4. იგია ნივთთა კატეგორიის III პ. მხ. რ. ნიშანი ზმნაში, მაგ.: დ-ა-

გჲტ „მან (ნ) ის (ად) წაიყვანა“...; 

5. იგი აფხაზურ დილექტებში რიგობითი რიცხვითი სახელის მა-

წარმოებელია – �-ხფა „მესამე“ (ნ)“...; 

6. იგი ზმნის სამიმართებო პრეფიქსია ირიბი ობიექტის თანმხლები 

– ჲ-ლ-�-რ-ჰოჲტ (ტაპ. ჲ-ლ-�-რ-ჰიტ) „ისინი მას (ქ) ეუბნებიან“...; 

7. ასევე „კუთვნილებით“ თუ სხვა სადეტერმინაციო ფუნქციით უნ-

და გამოიყოფოდეს იგი მთელ რიგ ზმნათა ფუძეებში, როგორებიცაა: მე-

შველი ზმნები – ა-�, აკ- „ყოფნა“, �ყაზარა || �-ყაზაარა (ტაპ. �ჸაზ[ლ]არა) 

„ყოფნა-არსებობა“, �-მაზარა (ტაპ. �-მაზ[ლ]არა) „ქონა-ყოლა“ და მისთ.; 

8. იგი ცალკე პრეფიქსულ ელემენტად გამოეყოფა ზმნის საგარემოე-

ბო (საგარემოებო-მიმართებით, საგარემოებო-კითხვით) ელემენტებს, რო-

გორიცაა: ა-ნ- („როცა“), ა-ხ („სადაც), -შ ← ა-შ- „როგორც“ (შდრ. აშხარუ-

ლი დიალექტის ფაქტები)...; 

9. იგი გამოდის აჲ-ს სახით საურთიერთო და ზოგ სხვა პრეფიქსებ-

ში, მაგ.: ჰ-აჲ-ც-ცჲტ – „ერთად მივდივართ“ და სხვ...; 

10. აჲ-ს სახით ასევე იგი გვხვდება მთელ რიგ სიტყვათა ფუძეებში 

თავკიდურად – აჲკაღა „ხელცული“... და სხვ. 

11. ამასთანავე იგი ფუძის „განუყოფელ“ თავკიდურ ნაწილად გვევ-

ლინება მთელ რიგ სიტყვებში, როგორიცაა აბ „მამა“, აჟ „ძველი“, ა� 

„გრძელი“, აძა „ნედლი“ და მრ. სხვ. 

აქ ყურადღებას იქცევს, ჯერ ერთი, ის, რომ აღნიშნულ სიტყვათა 

ფუძეები (აბ, აჟ...) თავისი ტიპით (VC) ეწინააღმდეგება აფხაზურ-აბაზუ-

რის ძირთა საერთო თანხმოვნურ-ხმოვნურ ტიპს და, მეორე, – ხმოვან-მო-

რფემა ა მხოლოდ პ რ ე ფ ი ქ ს ა დ  გვხვდება. 

დგება კითხვა, ხომ არა გვაქვს ზემოთ წარმოდგენილ ფაქტებში მეო-

რეული ვითარება, შეპირობებული გარკვეული ფონეტიკური პროცესე-

ბით? 

საკითხის ასე დასმის რეალურობას მხარს უჭერს სხვადასხვა დია-

ლექტსა თუ თქმაში გარჩენილი ცალკეული „ანომალიური“ ფაქტები. 

მათი გათვალისწინების საფუძველზე უნდა ვივარაუდოთ რომ: 1. ა 

ხმოვნის წინ ხშირად დაკარგულია (თ ა ვ კ ი დ უ რ  პ ო ზ ი ც ი ა შ ი ან 



IV. ფონეტიკური პროცესები ხმოვნებსა და დიფთონგებში 

 

 

75

მ ო რ ფ ე მ ა თ ა  შ ე ხ ვ ე დ რ ი ს ა ს) თანხმოვნური ელემენტი (მეტწი-

ლად სონანტი), 2. თავკიდურ პოზიციაში ხშირად დარღვეულა ჩვეულებ-

რივი თანამიმდევრობა ა ხმოვნისა სონანტთან (და ზოგ სხვა თანხმოვან-

თან) და *ჲა-ს... მოუცია აჲ... და სხვ. 

ამოსავალ ტიპად ყველა ამ შემთხვევაშიაც უნდა გვქონოდა CV (თან-

ხმოვანი + ა). 

რომ თავკიდურ პოზიციაში ა-ს შეიძლება ჩამოშორებული ჰქონდეს 

თ ა ნ ხ მ ო ვ ა ნ ი, ეს ნათელი ხდება ცალკეული სიტყვის ისტორიის გა-

თვალისწინებით: 

აფხაზურ დიალექტებში „ე რ თ ი“ რიცხვითი სახელი ნივთთა კატე-

გორიაში არის აკ, ადამიანთა კატეგორიაში – აძ. ტაპანთურმა დია-

ლექტმა შემოგვინახა ამ ფუძეთა სრული, თანხმოვან-თავკიდურიანი სახე-

ობა: ზ ა კ   დ ა  ზ ა ძ , რომლებშიაც ე რ თ ი ს  აღმნიშვნელი ძირია ზა- 

(შდრ. ყველა დიალექტში ერთნაირად დაცული „თერთმეტის“ აღმნიშნვე-

ლი რიცხვითი სახელი ჟეჲზა = „ათი-და-ერთი“!). მეორე ელემენტი -კ 

(„ცალი“), -ძ („ვინმე“) აკონკრეტებენ ამ რიცხვითი სახელის ფუძეს. ამის 

კვალობაზე აკ, აძ ისტორიულად არ შეიძლება მივიჩნიოთ ა ხმოვნით 

დაწყებულ ფუძედ. მათ წინ დაკარგულა ზ თანხმოვანი. 

ასევე გაცვეთილი ფუძის მქონე სიტყვა ჩანს აჩ� „სხვა“, რომელიც 

თითქოს ა ხმოვნით იწყება. ამ სიტყვის პარალელური სახეობა გვხვდება 

დაჩ�-ს სახითაც. თავკიდური ა ხმოვნიან ფუძედ ეს სიტყვა მის შემდეგ 

წარმოგვიდგა, რაც მას თანხმოვანი (დ) ჩამოშორდა. მისი ძირი ჩა არის, 

რაც დასტურდება ენაში დღემდე შემორჩენილი გამოთქმებიდან, მაგ. 

ჩაან ბზჲალა! – საახალწლო მილოცვა – (გაისად კეთილად!“). ზედმი-

წევნით, ჩაან (გაისს“) ნიშნავს „ს ხ ვ ა  (მეორე = მომავალ) დროს“. 

არსებობს ა თავკიდურიანი ზმნა �შარა „მარგვლა“. მას ეს ხმოვანი 

თითქოს არ შორდება (ლექსიკონებში – მაგ., ნ. მარისა, ბ. ჯანაშიასი – იგი ა 

ხმოვანზე არ არის შეტანილი, თუმცა ზმნის პირიან ფორმას ეს ა- შენარჩუ-

ნებული აქვს). ზმნა ლაბილური წყობისაა, გვაქვს: დ-აშოჲტ „ის (ად) მარ-

გლავს (საერთოდ“), ეწევა ამ საქმიანობას და– ჲ-ლაშოჲტ „ის (ქ) მარგლავს 

მას (მაგ. ყანას, სიმინდს)“. მაგრამ ენამ ცოცხლად შემოგვინახა მისი პარა-

ლელური რ თავკიდურ-თანხმოვნიანი სახეობა ისიც ლაბილური წყობისა 

�-რაშარა „მარგვლა“), დ-რაშჲტ „ის (ად) მარგლავს (საერთოდ)“, ეწევა ამ 

საქმიანობას და – ჲ[]-ლ-რაშჲტ „ის (ქ) მარგლავს მას (მაგ., ყანას, სი-

მინდს...)“. ცხადია, თავკიდური თანხმოვან-ელემენტის (ამ შემთხვევაში 

რ-ს ან ჲ-ს და სხვ.) ჩამოშორება-დაკარგვის საფუძველზე გახდა ეს ზმნა ა 

ხმოვნით დაწყებული. 

ა თავკიდურ-ხმოვნიანი სიტყვაა �ფშ „წითელი“, „წითური“, „ჟღა-

ლი“. გარდა იმისა, რომ იგი ჩვეულებრივ მსაზღვრელად გვხვდება ფუძე-

ებთან, მაგ. ა - ჩ � ფ შ  „ხორბალი“, ა - ხ  ა ფ შ  (ტაპ.) „ოქრო“, აფხ. ა - შ � ფ შ  
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„დაფიონი“. ძირეული მასში -ფშ უნდა იყოს, ა- კი ნაშთი ჩანს ამ რთულ 

(აფშ) ფუძეში შემავალი პირველი ელემენტისა. ბუნებრივია, ვფიქრობთ, 

რომ ა-ს წინ ჩამოშორებულია ყ თანხმოვანი და ა ფ შ  წარმოადგენს ამ 

ენებში პარალელურად შემორჩენილი ყაფშ() („წითელი“) სიტყვის გამარ-

ტივებულ სახეობას. 

ტაპანთურში აფხაზურისაგან განსხვავებით თითქოს არა ჩანს � ყ ა -

ლ ა რ ა  „გახდომა“, „მოხდენა“... ზმნა და გარდამავალი სახეობა ამავე 

ზმნისა � - ყ ა წ ა რ ა  „ქმნა“, „გაკეთება“. ეს უკანასკნელი ძირითადად შე-

ცვლილია ჩ ფ ა რ ა  ზმნით (შდრ. � - ჩ ა ფ ა რ ა  „გაჭედვა“, „შეკაზმვა“). 

� ყ ა ლ ა რ ა  ზმნის შინაარსი სხვადასხვანაირად შეიძლება გადმოს-

ცეს ტაპანთურმა, მაგრამ ერთ-ერთი საშუალებაა „� ლ რ ა“ ზმნის გამოყე-

ნება, მაგალითად ისეთ გამოთქმაში, როგორცაა: ჲალრნს ა�აშტ „შეიძ-

ლება“= „რომ (ი ყ ო ს ,  ი ქ ნ ე ს) მ ო ხ დ ე ს  იქნება“. 

ეს ალრა ზმნა თავისი ფუძეს შეზრდილი ა ხმოვნით უნდა წარმოად-

გენდეს იმავე აფხ. � - ყ ა ლ ა რ ა  ზმნას ყ თანხმოვან-ჩამოშორებულს (*ყა-

ლარა → *ალარა → ალრა). 

აფხაზურში არის ა თავკიდურხმოვნიანი ფუძე �ღა „მეჩხერი“; „თხე-

ლი“, ითქმის კბილებზე, თმაზე. ამავე დროს აფხაზურშივე გვაქვს ა-წაღა, 

ბზ. ა-წ'აღა „თხელი“, ითქმის მაგ., ღომზე, ლობიოზე და სხვ. აქ ერთი და 

იგივე ფუძე უნდა გვქონდეს, ოღონდ პირველ შემთხვევაში წაღა-ს წ თავ-

კიდურთანხმოვნიან-ჩამოშორებული ვარიანტი. ამ ვარაუდს სავსებით 

ადასტურებს ტაპანთური, რომელშიაც � ღ ა  სულაც არ გვხვდება და წაღა 

გამოიყენება ზემოთ მოყვანილ ორსავე შემთხვევაში: 1. „მე ჩ ხ ე რ ი“ (ჴაბრა 

წაღა „თხელი თმა“...), 2. „თ ხ ე ლ ი“ (ძცა წაღა „თხელი წვნიანი“), (ა)წაღა 

კომპოზიტური წარმომავლობისა ჩანს. მისი მეორე -ღა ელემენტი გაორკე-

ცებული სახით გვევლინება ღღ�რა ფუძის სახით „მარჩხი წყლის“, ტაპ. 

„ფონის“ გაგებით. 

ა-თი დაწყებულ ფუძეებში ხშირად ჩანს ჩამოშორებული თანხმოვ-

ნები, კერძოდ ჲ სონანტი. 

რაც შეეხება ზემოთ განხილულ პრეფიქსულ ა ხმოვანს, რომელსაც 

თითქოს ათი და მეტი ფუნქციაც დაეძებნა, ისინი თუ ერთი საერთო წყა-

როდან არ მომდინარეობენ, ყოველ შემთხვევაში ბევრი მათგანი ერთიანი 

საფუძვლის მქონეა. მაგალითად, რომ გ ა ნ ს ა ზ ღ ვ რ უ ლ ო ბ ი ს ა  და სი-

ტყვის ზ ო გ ა დ ი,  სალექსიკონო ფორმის პრეფიქსი (აფხაზურში) ერთი 

და იგივე მასალაა, ეს უდავოა. ისინი ასევე დაკავშირებული ჩანან ნივთის 

კატეგორიის კუთვნილებით პრეფიქსთან1. სათანადო ადგილას ნაჩვენები 

                                                 
1 А. Г е н к о, დასახ. ნაშრ., გვ. 70. 
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გვაქვს, რომ რიცხვით სახელთა რიგობითის ფორმის მაწარმოებელი ა- 

აფხაზურისა იგივე კუთვნილების პრეფიქსია1. 

რაც შეეხება ჩვენებითობის ა- პრეფიქსს, ჩვენებითობის ელემენტად 

აფხაზურში ჩვენებით ნაცვალსახელებსა და ზმნისართებში გვაქვს, ერთი 

მხრივ, ა- პრეფიქსი, ხოლო, მეორე მხრივ, �ა- პრეფიქსი, მიუხედავად 

იმისა, რომ ისინი სამ რიგს გვიჩვენებენ: 

I. ა-რჲ || ა-ბრჲ... (ხილული) „ეს“, ა-(ბა)რთ... „ესენი“ 

 ა-რ� || ა-ბრ�... „აქ“ 

 ა-(რ)ს || ა-ბ�(რ)ს... „ასე“ 

II. ა-ნჲ || ა-ბნჲ... (ხილული) „აგე ის“, ა-(ბ�)ნთ... „აგე ისინი“ 

 ა-ნ� || ა-ბნა... „აგე იქ“ 

 ა-ნს || ა-ბ�ნს... „აგე ისე“ 

III. �-ჲ (←�ა-ჲ) || �-ბრჲ (←�ა-ბრჲ)... „ის“, �-(ბ�)რთ „ისინი“ 

 �ა-[რა] || �(ა)-ბრ�... „იქ“ 

 �ა-ს (←�ა-ს)... || �(ა)-ბ�ს... „ისე“... 

აქ წარმოდგენილი სურათი შერეული ვითარების ამსახველი ჩანს. 

ძნელი დასაშვებია, რომ I და II დაშორების ჩვენებითი ზმნისართ-ნაცვალ-

სახელები თავდაპირველ სურათს გვიხატავდნენ. ტაპანთურმა დიალექტ-

მა ხაზი ერთგვარად გამართა. იქ გვაქვს: 

მხ. რ. მრ. რ. 

ა-რჲ || ა-ბარჲ „ეს ა-რ�თ || ა-ბარ�თ 

ა-ნჲ || ა-ბანჲ „აგე ის“ ა-ნ�თ || ა-ბან�თ 

ა-�ჲ || ა-ბ��ჲ „ის“ ა-��თ || ა-ბა��თ 

    და ამგვარადვე ზმნისართები2. 

აქ ჩვენებითობის ფუნქციით გავრცელდა ყველა შემთხვევაში ერთი 

ა- პრეფიქს-ელემენტი. საერთოდ ტაპანთურში დამახასიათებელი ჩანს 

ჩვენებითობის გამოხატვისას მითითების განსაკუთრებული, დამატებითი 

გახაზვა (შდრ. ა რ � ხ  ა რ  ჲ  „ეს“ = „ა ქ ე თ  ე ს“, ა ნ � ხ  ა ნ  ჲ „აგე ის“ = 

„აგე იქით, აგე ის“ და ა. შ.). ტაპანთურში ჩვენებითის შინაარსით ერთი ა-ს 

ასეთი განზოგადება აღნიშნულ ნაცვალსახელებსა და ზმნისართებში მეო-

რეული მოვლენა უნდა იყოს. 

საფიქრებელია, გვქონოდა ორგვარი დაყოფა: ერთი მხრივ, ა- პრე-

ფიქსის შემცველი (რომელშიაც უნდა გაერთიანებულიყო ა-რა, ა-ნა) და, 

მეორე მხრივ, �ა- პრეფიქსის შემცველი (შდრ. �-ბრა ← *�ა-ბარა), თუმცა 

აფხაზურ-აბაზურის მორფემათა ტიპის გათვალისწინების საფუძველზე 

                                                 
1 ტაპ. დ., გვ. 107. 
2 ტაპ. დ., გვ. 96. 
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ახსნას მოითხოვს როგორ დაუპირისპირდა �ა- დითფონგური ა- ხმოვან-

მორფემას. 

ამ კითხვაზე ერთგვარი პასუხი შეიძლება გაგვცეს აფხაზურ-აბა-

ზურში ამჟამად თითქმის გაქვავებული სახით წარმოდგენილმა დ რ ო ი ს  

ზმნისართთა ფუძეებმა1. 

დროის (და ზოგ სხვა) ზმნისართებში დადასტურდა ერთი მეორის 

საპირისპირო ჩვენებითობის ორი პრეფიქს-ელემენტი: ჲა- და �ა-. ეს და-

პირისპირება საკმაოდ თვალნათლივ დაუცავს „წუხელ“ და „ამაღამ“ ზმნი-

სართებს, რომელთა საერთო ძირეული ელემენტია ჴა → ხა: ჲა-ხ� (||← ჲა-

ჴ�) „წუხელი“ (= „იმ [გასულ]-ღამეს“), �ა-ხ� (|| ←�ა-ჴ�) „ამაღამ“. 

სხვა დროის ზმნისართებში ასეთი მწყობრი წყვილი იშვიათად 

გვაქვს, მაგრამ ასეთი დაპირისპირების შესაძლებლობას ამართლებს „გუ-

შინ“ ჲა-ც და „ხვალ“ �ა-წ ზმნისართებიც (თუ � ა წ    ნასესხებ მასალას 

არ წარმოადგენს). 

აბაზურ დიალექტებში ასეთი დაპირისპირება შემოგვინახა „დღეს“ 

(აფხ. ჲახ�) ზმნისართმა: ჲა-ხტ� (აშხ.) → ჲა-ხწ� (ტაპ.) „დღეს“ (გასულ 

დღეზე საუბრისას) და �ა-ხტ� → �ა-ხწ� „დღეს“ (გასასვლელ დღეზე სა-

უბრისას). ჲა- და �ა-, როგორც ჩვენებითობის დაპირისპირებული შინაარ-

სის გამომხატველი, ამ შემთხვევაში უდავოდ გამოიყოფა (ძირისთვის 

შდრ. ა-შა-ხ� „ორშაბათი“). 

აშკარაა, რომ ის დაპირისპირება ჩვენებითობა-მითითებისა, რომელ-

საც ვპოულობთ დროის გაქვავებულ ზმნისართთა ფორმებში, უფრო ძვე-

ლი სურათის ამსახველია, ვიდრე დღეს სხვადასხვა დიალექტში საკმაოდ 

შერეული სახით წარმოდგენილი დაპირისპირებანი ჩვენებითი ნაცვალსა-

ხელებისა და ზმნისართების ფუძეებში. 

თქმულის საფუძველზე ჩვენებით ზმნისართ-ნაცვალსახელთა ფუ-

ძეებშიაც უნდა გვქონოდა არა ა- და �ა- მითითებითი ელემენტები, არა-

მედ   *ჲა და �ა-:  *[ჲ]ა-(ბა)-რა „აქ“ 

[ჲ]ა-(ბა)-ნა „აგე იქ“ 

�ა-(ბა)-რა „იქ“. 

ასეთი ჲა- ამოსავალი შეიძლება ვივარაუდოთ იმ ა- პრეფიქსისთვი-

საც, რომელიც გამოხატავს რ ი გ ი თ ო ბ ა ს, კ უ თ ვ ნ ი ლ ე ბ ა ს... 

ყურადღება უნდა მიექცეს პირის ნიშანთა მხრივ ერთ უცნაურ მო-

ვლენას: III პ. ნივთთა კატეგორიაში, როგორც ცნობილია, ლ-ს რიგის (ე. ი. 

„ერგატივის“ რიგის) პრეფიქსებში თავს იჩენს ა- კუთვნილების გამოხატ-

ვის ფუნქციით (აჩ აშაპ „ცხენის ფეხი“), ირიბი ობიექტის აღსანიშნავად 

(დ-ა-ფხოჲტ „კითხულობს მას (ნ)“), სუბიექტის გამოსახატავად გარდამა-

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა ი ძ ე, ზოგი ზმნისართის აგებულებისათვის აფხაზურ-აბაზურ 

დიალექტებში, იკე, ტ. VI, 1954. 
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ვალ ზმნაში (ჲ-ა-ბოჲტ „ის (ნ) ხედავს მას“), მაგრამ ამ უკანასკნელ შე-

მთხვევაში, თუ ზმნა რთულფუძიანია (ორპირიანში), და სამპირიან 

გარდამავალ ზმნებში, საერთოდაც, ა-ს ნაცვლად გვევლინება -ნა- პრეფიქ-

სი (შდრ. იყა-ნა-წეჲტ „მან (ნ) ის გააკეთა“, ჲბ�-ნა-ჰეჲტ „მან (ნ) შენ ის გი-

თხრა“...). 

ა. გენკო ამახვილებს რა ყურადღებას ამ ფაქტზე, მიდის იმ დასკვნა-

მდე, რომ ა-ს ადგილას ნა- ალბათ წარმოიქმნა სინტაგმის მცდარი დანა-

წევრებით, მისი პირველი წევრის (რომელიც გენკოს აზრით, შეიცავდა 

ზმნისართულ პრეფიქსს) ბოლო ნ თანხმოვნის ა პირის კუთვნილებით ნი-

შანთან შეერთებით1. მაგრამ ამის დამადასტურებელი რეალური ფაქტები 

მას ვერ მოჰყავს. თანაც ძნელი სარწმუნოა, მორფემათა ფუნქციონალური 

ა ღ რ ე ვ ი ს  ნიადაგზე ენაში (ისიც ასეთი – აგლუტინაციური ტიპის ენა-

ში!) წარმოქმნილიყოს ახალი მორფემა (ენაში შეიძლება ახალი ფუნქცია 

შეიძინოს აფიქსმა, მაგრამ ეს სხვა მოვლენაა). 

ამავე დროს გაურკვეველი რჩება: თუ ასეთი სუფიქსური -ნ- ელემენ-

ტი ახასიათებდა რთულ ზმნათა ე. წ. „ზმნისართულ“ კომპონენტებს, რა-

ტომ რომელიმე სხვა პირის ფორმაშიც არ იჩინა მან თავი? ცხადია, სა-

კითხს სხვაგვარი ახსნა სჭირდება. 

ნა- პრეფიქსი რომ რთული შედგენილობის მორფემად დავსახოთ, ეს 

შეუძლებელი არაა, მაგრამ კითხვა გაჩნდება, რა ფუნქციისა უნდა ყოფი-

ლიყო ეს ნ, რომელიც ა-ს შეუერთდა? ერთადერთი რაც შეიძლება ადამი-

ანმა ივარაუდოს, ესაა მისი ბრუნვის ნიშნად მიჩნევა და, რამდენადაც სწო-

რედ აღნიშნულ პოზიციაში იგი ერგატივ-მოთხრობითს გულისხმობს, – 

მოთხრობითის ნიშნად, მაგრამ (სხვა დაბრკოლებებსაც, რომ თავი დავანე-

ბოთ) ეს „ერგატივის“ ნიშანი როგორ აღმოჩნდა იმის წ ი ნ  (იგულისხმება 

ა- პრეფიქსი) რ ი ს ი  ერგატივიც იგი შეიძლებოდა ყოფილიყო? 

ამ ვითარებაში ისევ ჩნდება კითხვა, ხომ არ მომდინარეობს თვით 

ნივთთა კატეგორიის ა- პრეფიქსი – სუბიექტის ნიშანი – ნა-საგან, რომე-

ლიც სრული სახით შემოგვრჩა, თუ შეიძლება ასე ითქვას, „ინლაუტში“? 

აქვე წამოიჭრება კითხვა, ეს ა-სთვის აღდგენილი ჲა- და ნა- სახეო-

ბები რა კავშირშია ნაცვალსახელოვან ფუძეებთან, რომლებიც იმავე (და 

მათთან ახლო მდგომ) სონანტებს შეიცავენ? 

ყოველ შემთხვევაში, ოდენ ა- ხმოვნის დაშვება პრეფიქსად ამოსავა-

ლი ვითარებისათვის საეჭვოდ მიგვაჩნია. 

                                                 
1 „Форма на возникла повидимому, из а в результате неправильного морфологи-

ческого членения синтагмы, путем отнесения к притяжательной частице а последного 

звука некоторых наречного значения префиксов, оканчивающихся согласным н“. А. 

Г е н к о,  დასახ. ნაშრ., გვ. 99. 
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დიფთონგური (ან თანხმოვან-ხმოვნური) მარცვლის გამარტივების 

შედეგად ოდენ ა- ხმოვნის შემორჩენა (სხვა საწინააღმდეგო რეფლექსის – 

ა-ს რედუქციის – გვერდით) რომ საკმაო კანონზომიერებით ასახულა ამ 

ენებში, ამას ნათელყოფს რიგი ნათესაობის ტერმინისა და ზოგი სხვა ფუ-

ძის ანალიზი. 

აფხაზურ ენაში „და“ და „ძმა“ შეიცავს საერთო -შა ძირს. „ქალის“ 

გამოსახატავად მას „დის“ სახელში ჰ (←*ჰა) ელემენტი ემატება. გარდა 

ამისა მათ წინ უძღვის ჲა- პრეფიქსი (ალბათ წარმოშობით კუთვნილები-

თი მიმართების გამომხატველი) და სიტყვის ზოგად ფორმაში არის: �-ჲა-

შა „ძმა“, �-ჲა-ჰ-შა „და“. ეს ფუძე პირთა კუთვნილების ფორმის გამოხატ-

ვისას საერთო წესის (რაც იმაში მდგომარეობს, რომ პირის კუთვნილების 

პრეფიქსები დაერთვის ზოგადი ფორმის ა- პრეფიქს-ჩამოშორებულ 

მთლიან ფუძეს, მაგ.: ა-ნაპ – „ხელი“, – მაგრამ: ლ-ნაპ „მისი – ქ ა ლ ი ს – 

ხელი“...) საწინააღმდეგოდ, გვხვდება ფუძისეული ჲ-ს გარეშე, ოდენ ა- 

ხმოვან ელემენტის შემცველი: ლ-ა-შა „მისი (ქ) ძმა“, ბ-ა-შა „შენი (ქ) ძმა“..., 

ს-ა-ჰშა „ჩემი და“, ბ-ა-ჰშა „შენი (ქ) და“ და ა. შ. 

აფხაზურში -ჲ ა შ ა, -ჲ ა ჰ  შ ა  ფუძეებს ჲ ჩამოშორდა პირკლასის 

კუთვნილებით თანხმოვან ელემენტთა წინ მირთვისას (არას ვამბობთ 

ნივთთა კატეგორიის შესახებ, რამდენადაც აქ ამ სიტყვის კუთვნილებითი 

ფორმა თავისი სემანტიკით არა გვაქვს). მოსალოდნელი იყო – ს-ჲა-შა, *ს-

ჲა-ჰშა, ლ-ჲა-შა, *ლ-ჲა-ჰშა და ასე შემდეგ. 

ტაპანთურ დიალექტში ჲ-ს დაკარგვის პროცესი უფრო ფართოდ ჩა-

ტარებულა. იქ არა თუ პირ-კლასის პრეფიქსთა მქონე კუთვნილებით 

ფორმებში ჩავარდა ჲ, არამედ, ზოგად, სალექსიკონო ფორმაშიაც, რომელ-

საც თავში არაფერიც არ ემატება. ე. ი. თავკიდურადაც აღარ გვაქვს იგი. 

არის ა შ �  „ძმა“ (← აფხ. ჲაშა), ა ხ შ � „და“ (← ჲახშა ← აფხ. ჲაჰშა). 

ამ ფორმათა ისტორიისა და ჲა დიფთონგის აღნიშნულ პოზიციაში 

ცვლილების შესაძლებლობის მხრივ ფრიად საყურადღებო ჩვენებას გვაწ-

ვდის აშხარული დიალექტი. 

 აშხარულ დიალექტში საერთოდ გავრცელებულია იგივე სახეობები 

ხსენებული ფუძეებისა, რაც ტაპანთურისთვისაა დამახასიათებელი (აშა, 

ახშა; რაშა, რახშა...), მაგრამ იქვე საკმაოდ ხშირად, ჩვეულებრივ „ძმა“ სი-

ტყვის ფუძეში, კუთვნილებით ფორმებშიაც (იშვიათად ზოგად ფორმაში-

აც) დაცულია ჲ-ს შ ე მ ც ვ ე ლ ი  პ რ ე ფ ი ქ ს ი, ოღონდ გახაზვას მოი-

თხოვს ის ფაქტი, რომ აქ ია-პრეფიქსულ ელემენტში ჲ-ს (ალბათ თავკი-

დურ პოზიციაში და კუთვნილებით პრეფიქსებთან შეხვედრისას შეუთავ-

სებლობის გამო) გადანაცვლებული აქვს ადგილი ა-ს შემდეგ და ვიღებთ 

იმავე პრეფიქსის აჲ- თანამიმდევრობას (რომელიც ასიმილაციის ნიადაგ-

ზე ეჲ-ს სახითაც წარმოგვიდგება). ჩვენ მიერ გამოქვეყნებულ აშხარულ 



IV. ფონეტიკური პროცესები ხმოვნებსა და დიფთონგებში 

 

 

81

ტექსტებში გვხვდება ამის დამადასტურებელი შემდეგი მაგალითები: იბ-

თახზი, აჲშან სბზყალაპ – აშხ. ტ. 4,12 – „რა გინდა შენ (ქ), ძ მ ა დ  გა-

გიხდები“, ლ ე ჲ შ ა  დშ�აჲხაზ... – ib. 4,18 – „მისი (ქ) ძ მ ა  როცა მოდიო-

და...“, ლ ე ჲ შ ა  ჲქჲთეჲტ – ib. 4,26 – „მის (ქ) ძ მ ა ს  მან (მ) მიასხა (წყა-

ლი)“, ს ე ჲ შ ა  დაგყახმ-იჰან... – ib. 5,34 – „ჩემი ძ მ ა  აღარ არისო“, 

ღრშა ჲ ე ჲ შ ა – ib. 10,16; – ib. 10,19 – „გრიშას ძ მ ა“, ლაბ ჲ ე ჲ შ ა – ib. 12,4 – 

„მისი (ქ) მამის ძ მ ა“, აფჰსფაგ ჲ ე ჲ შ �-ეჲჰაბ� დჲთეჲტ ფჰსნ – ib. 

2631 – „ქალიშვილიც მან (მ) თავის ძ მ ა ს  მისცა ცოლად“, ყალაზი, ჰარ� 
ჰაჲშაგ დჲშნ, ჰარახგ, ჰჩანგ იზზკაცუშა?“ – ib. 88,10 – „რა მოხდა, 

ჩვენი ძმაც რომ მოკლა და ჩვენი საქონელი, ჩვენი რემა ვინ შეიძლო რომ 

გარეკოს?“ და სხვ. 

ასეთი სახეობა დადასტურდა ჟ. დიუმეზილის მიერ გამოცემულ 

ტექსტებშიაც1. 

აშხარელები „ბიძის“, „დედიძმის“ სახელად ა ნ შ ა -ს გვერდით გვი-

სახელებდნენ აგრეთვე ა ნ ლ ე ჲ შ ა -ს. 

მოყვანილი სახეობის პრეფიქსი დადასტურდა „და“ სიტყვის ფუძე-

შიაც: დაყნაშლაზ, ე ჲ ხ შ -  ჰ ა ბ ა  დჵნ�შთა დჲბ'ტ – აშხ. ტ. 61,24 – 

„რომ შევიდა შიგ, მან (მ) თავისი უ ფ რ ო ს ი  და დაინახა, შიგ რომ იყო...“. 

ჲა-ს აჲ-დ გადანცვლების ფაქტებს სხვასაც ვპოულობთ დიალექტებ-

ში. „მწვანე“ სიტყვის ფუძეში აფხაზურის დიალექტებსა და ტაპანთურში-

აც გვაქვს ჲა-, უნდა ვიფიქროთ, პრეფიქსული ელემენტი: აფხ. �-ჲაწა, ტაპ. 

ჲაწ� || ჲაჭ�. აშხარულ დიალექტში ამ შემთხვევაშიც შებრუნებული თანა-

მიმდევრობაა წარმოდგენილი: აჲწა – ყარანდაშ აჲწა „მწვანე ფანქარი“2. 

აფხ. ა ჲ თ �  „კვლავ“, და ა ჲ რ  ძ  სიტყვებში აბჟუურ დიალექტში 

ადასტურებენ ჲათ� და ჲარძ სახეობებს3, თუმცა მათ თვით მიიჩნევენ 

გადასმულად, მაგრამ, უნდა ვიფიქროთ, რომ წარმოდგენილი ფორმით აბ-

ჟუურმა დიალექტმა ამ სიტყვებში ა მ ო ს ა ვ ა ლ ი  ვარიანტები შემოგვინა-

ხა ჲა დიფთონგისა. 

აფხ. ა-ჲა-შა („სწორი“, „პირდაპირი“, „მართალი“) ტაპანთურში არის 

„რ-აჲ-შა“-ს სახით. საგულისხმოა, რომ რუსულ-აბაზურ ლექსიკონში ერ-

თხელ „რ-ჲაშარა“-ც შეგვხვდა4. 

                                                 
1 იხ. G. D u m é z i l, დასახ. ნაშრ., გვ. 1021– 10219. 
2 იხ. Абаз-русск. словарь, გვ. 48. ამ ადგილას აშხარული სახეობისათვის 

მოცემულია ა ჲ ჭ ა, მაგრამ აქ ჭ აბაზური ორთოგრაფიის მიხედვითაა შეცვლილი. 
3 მ. ც ი კ ო ლ ი ა, აფხაზური ენის აბჟუური დიალექტი. თბილისი, 1969, გვ. 026. 
4 „Выпрямит спину“ – абгъа рйашара. იხ. Русско-абазинский словарь, 1956, გვ. 

476. 
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ჲა თანამიმდევრობის აჲ თანმიმდევრობად გადანაცვლების შესაძ-

ლებლობას მხარს უჭერს ნასესხები მასალაც. მაგ., რუსულიდან აბაზურში 

შესული სიტყვა ящик აბაზურად გადმოცემულია, როგორც ა ჲ შ ჩ  ქ1. 
ჲა (აჲ) დიფთონგის პოზიციური მერყეობის თვალსაზრისით საყუ-

რადღებოა ის ცვლილებებიც, რაც თითო-ოროლა სიტყვაში იჩენს თავს ტა-

პანთურში. 

აფხ. �ჲქაწა („შავი“) სიტყვის აჲ- ნაწილი, საფიქრებელია, ჲა-საგან 

მომდინარე პრეფიქსული ელემენტი (შდრ. ზემოთ �-ჲა-წა „მწვანე“), ტა-

პანთურს -ქა- ძირეული ელემენტის შემდეგ გადაუსვამს და მიგვიცია – 

ქ აჲჭ �  (← *ქა-(ა)ჲ-ჭ�, ან – *ქა-ჲ(ა)-ჭ�)2. რომ ტაპანთურშიაც ხსენებული 

სიტყვის ფუძეში იგი პრეფიქსად უნდა ყოფილიყო, ამას ადასტურებს ტა-

პანთურშივე არსებული „მაყვლის“ სახელწოდება – მღრაჲქა3 || მღრჲქა4 

(= „მაყვალ-შ ა ვ ი“). 

უკვე განხილულ დიალექტურ მონაცემებს რომ თავი მოვუყაროთ, 

გაირკვევა, რომ ამოსავალ ჲა- პრეფიქსულ ელემენტს სხვადასხვა დიალექ-

ტურ ერთეულში და ხშირად ერთსა და იმავე დიალექტშიაც მოუცია შემ-

დეგი სახეობები: აი; ()ჲ, ჲ(); ა...5. 

სწორედ ჲა-ს ცვლილებათა აღნიშნული (და სხვა) სახეობები უნდა 

გახდეს დასაყრდენი, როცა ვიხილავთ ა-თი დაწყებული და მსგავსი ფუძე-

ების ისტორიას. პრეფიქსულ ელემენტებში უ ფ რ ო  გავრცელებულია 

ცვლილება, რის შედეგადაც ვიღებთ აჲ-ს, ა-ს, სუფიქსურში კი – -ჲ-ს (ჲ-ს) 

← -ჲა. 

„დისა“ და „ძმის“ ანალოგიური აგებულებისა, საფიქრებელია, ყოფი-

ლიყო ნათესაური ურთიერთობის სხვა სახელები, კერძოდ, „მამისა“ და 

„დედის“ აღმნიშვნელი ფუძეები. ასეთ ვარაუდს, პირველ ყოვლისა, აჩენს 

ორივე სახელის ფუძეში შემავალი თავკიდური ა: ან „დედა“, აბ „მამა“. 

რომ აქაც ა-ს წინ დაკარგულია ჲ, ამას ამჟღავნებს ნივთთა კატეგო-

რიის „დედის“ გამომხატველი ფუძის დღემდე შემორჩენილი ა-ინ (ა-ჲნ) 

სახეობა. ცნობილია ანდაზა: „ზბზ-ხაა� აჰს ჲ-ა-ჲ-ნ�გ ჲ-ა-ჲ-

ნმგ ჲაცეჲტ“ – „ენა-ტკბილმა ხბომ თ ა ვ ი ს ი  დ ე დ ა ც  მოწოვა და 

ა რ ა - ა რ ა - თ ა ვ ი ს ი  დ ე დ ა ც“. 

                                                 
1 იხ. Русско-абазинский словарь. 
2 ტაპანთურში სუფიქსალურ -ჲა-საც გადმოუნაცვლებია ფუძეში (ძირის 

შემდეგ). ამის ნიმუში ჩანს მ ა ჲ რ ა  (← *მა-ჲა–რა) „ადვილი“, „უბრალო“. მისი 

აფხაზური ვარიანტია ა-მარგ-ჲა (← *ა-მა-რა-ჲა). 
3 Абаз.-русск. сл., გვ. 277. 
4 Русск,-абаз. сл., გვ. 127. ჩვენ გვსმენია „მაღრეჲქა || იღრეჲქა“-ც. 
5 სხვა ცვლილებათა შესახებ იხ. ქვემოთ. 
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მოყვანილ ფორმაში ნივთის კატეგორიის კუთვნილების ნიშნად 

გამოიყოფა ა- პრეფიქსი, სიტყვის ფუძედ კი გამოდის -ჲ-ნ (მრ. რ. – რ-ინ || 
რ-ჲნ). დიალექტებში ამ ფუძის მოყვანილი სახეობა გვხვდება მეტ-ნაკლე-

ბი სიხშირით. შემორჩენილია აბაზურ დიალექტებშიაც: „ეჲ, სან!... ბჲნ, 

საყყო კკა სბრცარნ!“ ისლ�მ ჲჲტ არ. ისლ�მ ასეჲრ ზლაზ ასს-ხჭ 

ჲკალთ ჲღრარტან �-ინაჭ ჲგჲტ კკა ირცჲტ – აშხ. ტ. 28,34-36 – „ეჲ, 

დედა!... მოხვიდოდი და, სადაც ვარ, ძუძუს (აქ) მომაწოვებდი!“ ისლამმა 

ეს გაიგონა, საოცარი პაწია ბატკანი კალთაში ჩაისვა და თ ა ვ ი ს - დ ე -

დ ა ს  მიუყვანა, მოაწოვებინა“; ა�არბაჟქა რნ ა�ჲტ – ib. 44,1 – „არწივების 

დედა მოვიდა“; რინ ააგლან, �ასა ჲაჰჲტ – ib. 29,15 – „მათი (ცხოველე-

ბის) დედა ადგა და ასე უთხრა“1. 

მოყვანილ ფუძეში რომ ი (ჲ) მომდინარეა ჲა-საგან, ეს უდავო ხდე-

ბა ტაპანთური დიალექტის მონაცემებით. იქ ჩვენი მთქმელები სწორედ ა-

ჲან, რ-ჲან სახეობებს გვისახელებდნენ. ამის გამოძახილი თავს იჩენს ჩვენ 

მიერ გამოქვეყნებულ ტაპანთურ ტექსტებშიაც, მაგ.: „უზლაჵ�ჲ ჩთა?“ – 

დჲზწჵ�დ ჲ�ბა. – „აყარათეჲ აჲან �კაბ სზლაჵ�ჲზ“ ჲჰად – ტ. ტ. 12116-18 –  

„რომელი ცხენით მოხვედი?“-ო შეეკითხა მამა. – „ცხენი, რომლითაც მოვე-

დი, ყარათეის [ცხენის სახელია! – ქ. ლ.] დ ე დ ა  არის-ო, თქვა“. იგი 

გვხვდება „აბაზური ზღაპრების“ გამოცემულ ტექსტებშიაც: „აჩჭს ჵაზ-

რიჲზ აჲან შაბჟთა იჩ ზიჲნ... არი აჩჭსგი აჲან ჲაფშხუშტ“2 – „ამ 

კვიცის გამჩენი (დამბადებელი) დედა ძლიერ კარგი ცხენი იყო... ეს კვი-

ციც თავის დედას დაემსგავსება“. 

უნდა ვიფიქროთ, ამ ფუძის ნივთთა კატეგორიის ფორმაში პარალე-

ლურ სახეობად ჲ-ს შენარჩუნებას ხელი შეუწყო სწორედ წინამავალმა 

პრეფიქსმა თავისი ა ხმოვნური სახეობით (შდრ. ზოგადი ფორმის ა- პრე-

ფიქსიანი სახეობები „და“ და „ძმა“ სიტყვებისა აფხაზურში). აბსოლუტურ 

თავკიდურ პოზიციაში და თანხმოვნის მომდევნოდ მეტი იყო შესაძლებ-

ლობა მისი ჩამოშორებისა. 

„დის“, „ძმის“, „დედის“ ფუძეთა აგებულების გარკვევა, მათში ამოსა-

ვალი ჲა- პრეფიქსული ელემენტის აღდგენა და ცვლილებების გზის გა-

თვალისწინება, სავსებით რეალურს ხდის თავკიდური ა ხმოვანი ა ბ  („მა-

მა“) სიტყვაში ჲა-დან მომდინარედ დავსახოთ და ისიც მსგავსი აგებულე-

ბისად მივიჩნიოთ (← *ჲა-ბა). 

                                                 
1 ეს პრეფიქსი „დედის“ ფუძისა აჲ სახეობით აქა-იქ შემორჩენილია „ბიძის“ – 

დედიძმის“ და „დეიდის“ სახელებშიაც პარალელურ ფორმებად აფხაზურის 

დიალექტებში, შდრ. � ჲ  ნ შ ა,  � ჲ ნ შ ა  (� ნ შ ა, � ნ ლ ა შ ა -ს პარალელურად) 

„დედიძმა“, � ჲ ნ ლ ა ჰ  შ ა ( � ნ ლ ა ჰ  შ ა -ს პარალელურად) „დეიდა“. 
2 Абаза турыхква, 1955, გვ. 88, 4-7. 



აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი 

 

84 

ზემოთ წარმოდგენილ ცვლილებათა გათვალისწინების თვალსაზ-

რისით დიდ ყურადღებას იმსახურებს ს ა უ რ თ ი ე რ თ ო  კატეგორიის 

პრეფიქსი აფხაზურსა და აბაზურში. 

აღნიშნული ფუნქციით აფხაზურში გამოდის პრეფიქსი აჲ: �ჲ-

ქშა რ ა „ერთმანეთის შეხვედრა“, � ჲ ც ლ ა ბ რ ა „ურთიერთშეჯიბრება“, 

� ჲ ჭ  ა ფ შ  რ ა „ერთმანეთის ყურება“, � ჲ ც ც ა რ ა „ერთად (ერთმანეთთან 

ერთად) წასვლა“, � ჲ ბ ა ბ ა რ ა  „ერთმანეთის ნახვა“ და სხვ. ამ რიგთან ჩანს 

დასაკავშირებელი ურთიერთ-ნათესაობის გამომხატველი ფუძეები – 

�ჲცალაცა „რძლები (ერთმანეთისათვის)“, �ჲმაჰლაცა1 „ქვისლები (ერ-

თმანეთისათვის)“... და მთელი წყება სახელები, როგორიცაა, მაგ.: აჲწბ 

„უმცროსი“, აჲჰაბ  „უფროსი“, აჲც� „უარესი“, აჲღ : აჲღრა („უკეთესი“), 

„უკეთესობა“ და მისთ. 

ტაპანთურში ეს დიფთონგური პრეფიქსი ჩვეულებრივ გამარტივე-

ბული, ა-ს სახით გვევლინება (მის ერთ-ერთ სახეობაში, – საურთიერთო-

საორმხრივო ფორმაში აჲბა- თითქმის მუდამ აბა-ს სახეს ატარებს): 

აქშარ� „ერთმანეთის შეხვედრა“, აქწარ� „ერთმანეთზე დადება“, 

ადგლრა „ურთიერთ-დგომა“, „შეკავშირება“, აჵშარ� „ორად (= ურთი-

ურთ-ორად) გაყოფა“, აბაბარ� „ერთმანეთის ნახვა“, აბადრრა „ერთმანე-

თის ცნობა“ და სხვ. 

მაგრამ ტაპანთურშივე ამავე ფუნქციით გამოჩნდება აქა-იქ აჲ- სახე-

ობაც პრეფიქსისა, მაგ., აჲზზარა „ერთად, ურთიერთ-თავმოყრა“, „კრება“, 

აჲსრა „ომი“, „ჩხუბი“ (= „ურთიერთ-ცემა“), აჲხსრა „ერთმანეთისთვის 

სროლა“, აჲწბ� || აჲძბა „უმცროსი“ და სხვ. 

საგულისხმოა, რომ აჲწბ�-ში („უმცროსი“), როგორც ვნახეთ, აჲ პრე-

ფიქსია ტაპანთურშიაც, მაგრამ იმავე აგებულების „უფროსი“ ტაპ.-ში უკვე 

წარმოდგენილია ა ჰ ბ � -ს სახით (შდრ. აფხ. აჲჰაბ!), თუმცა იქვე მოგვეპო-

ვება ამავე ფუძის ზმნისართი ა ჲ ჰ �  „უფრო“, „მეტად“. 

აშხარულ დიალექტში ამ სიტყვათა ის სახეობა გვხვდება, რაც დამა-

ხასიათებელია, ერთი მხრივ, აფხაზური დიალექტებისათვის (აჲწბ || 
აჲწბ�, აჲჰაბ || აჲჰაბ�) და, მეორე მხრივ, ტაპანთური დიალექტისათვის 

(აჰბ�), მაგრამ აშხარულში მეტად საინტერესო, ამოსავალმა – ჲა- პრეფიქ-

სიანმა სახეობამაც იჩინა თავი ამ ფუძეებში: სხჳფაცა რჭ ჴ�წარა ზლო 

ჲ ა ჰ ბ ე  აგბანტი რ�კუ, რეწბ� დჴაბჟ – აშხ. ტ. 58,14 – „ჩემს სამ ვაჟიშ-

ვილში ვაჟკაცობა უ ფ რ ო ს ს ა  და შუათანას აქვთ, მათი უმცროსი ნაკლუ-

                                                 
1 ზემოთ განხილულ ნათესაობის აღმნიშვნელ ფუძეთა მსგავსად მხოლოობით 

ფუძეში აფხაზურში გვაქვს ა ც ა ლ ა  („შილი“, „მაზლის ცოლი“). აბაზურში მხ. რ. 

ფუძეშიაც დასტურდება � ჲ ც ა ლ ა, რაც მხ. რ.-ის ფუძისეული ა-ს (აფხაზურში) 

დიფთონგურ წარმომავლობაზე მიუთითებს. შდრ. ანალოგიური შეფარდება „ძმის“ და 

„დის“ ფუძეებთან: �-ჲაშა || აშ�; �-ჲაჰშა || აჰშ�. 
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ლია“; ჲ ა ჰ ბ �  �იზძრჳრ� ბზო�პ – ib. 4717 – „უ ფ რ ო ს ი ს (საერთოდ) 

ყურის გდება კარგია“; ჲ ა ჰ ბ ა  ჲ ე წ ბ �  რლა სააჴ�ლა! – ib. 60,21 – „უ ფ -

რ ო ს - უ მ ც რ ო ს ო ბ ი თ  ამოდით!“ 

ცხადია, ამ სიტყვებშიაც იგივე პროცესი მომხდარა, რაც „ძმის“ სახე-

ლის ფუძის ანალიზისას გამოვლინდა (I �-ჲა-შა; II რ-ა-შ�; III რ-აჲშ� → რ-

ეჲშ�). 
ამოსავლმა *ჲა- ს ა უ რ თ ი ე რ თ ო  პრეფიქსმა1 აფხაზურში და ზოგ-

ჯერ ტაპანთურშიაც მეტათეზისის საფუძველზე მოგვცა აჲ-, მეორე მხრივ, 

იგივე ამოსავალი *ჲა- პრეფიქსი ჲ-ს რედუქციის საფუძველზე ტაპანთურ-

ში წარმოგვიდგა ა-ს სახით2. 

                                                 
1 ა. გ ე ნ კ ო ს  აბაზურში (იგულისხმება ტაპანთური) საურთიერთო „გვარის“ 

ფორმანტად მითითებული აქვს ჲა (ა-სა და აჲ-ს გვერდით) თავისი შრომის 70, 73 გვ.-

ზე. ამ დანიშნულების ასეთი ფორმანტი ტაპ.-ში დღეს არსად გვხვდება. გ ე ნ კ ო ს  

მსჯელობაში ერთმანეთში ირევა პ ი რ ი ს  ნ ი შ ა ნ ი და ს ა უ რ თ ი ე რ თ ო  

კატეგორიის პრეფიქსი. მის მიერ მოყვანილ მაგალითებში – ჲალ�ლ�ა „сходящиеся 

вместе“ (взаимно), ჲაცნხა�� „вместе работающие“ (იქვე, გვ. 130), საურთიერთო კატე-

გორიას -ა- გამოხატავს, ჲ- კი ნომინატივის რიგის პირის (მიმართებით-ნაცვალ-

სახელური) პრეფიქსია. ეს თვით გ ე ნ კ ო მ ა ც  კარგად უნდა იცოდეს. სხვა ადგილას 

თვითვე აღნიშნავს გ ე ნ კ ო, რომ, შესაძლოა, საურთიერთო ფორმის აფიქსისეული ჲ 

მრავლ. რ.-ის პირის ნიშნისეულ ჲ-დ გააზრების შედეგად დაიკარგაო. ამ დებულების 

დასაბუთებისათვის მას სჭირდება საურთიერთო პრეფიქსის, მ ი ს ი  ა ზ რ ი თ  აჲ- 

ა მ ო ს ა ვ ა ლ ი  ს ა ხ ე ო ბ ი ს  მ ე ტ ა თ ე ზ ი ს ი ს  დ ა შ ვ ე ბ ა  ჲა-დ, რათა წარმო-

ქმნილიყო  შესაძლებლობა მისი პირისეულ ჲ- პრეფიქსთან შეხვედრისა, ხოლო ამ 

ენისთვის ორი ჲჲ-ს მეზობლობის შეუთავსებლობის შედეგად ერთ-ერთი მათგანის, 

კერძოდ, საურთიერთო პრეფიქსისეული ჲ-ს დაკარგვა მისი პირის ნიშანთან გათა-

ნაბრებით. იგი წერს: „Важным в грамматическом отношении обстоятельством служит 

невозможность сочетания двух й рядом, прежде всего в пределах одного слога... В этой“ 

же связи стоит, возможно, частичная утрата абазинским языком глагольного форманта 

взаимного залога ай путем замены его посредством йа с последующей затем утратой й, в 

результате осмысления его, как личного префикса 3-го лица мн. числа. (Так, повидомо-

му, *ййаба-дырыйд йабадыр давало закономерно йабадырыйб, откуда, по аналогии форм 

типа дырыйб „они знают друг друга“ от первоначальной основы взаимного залога йаба-

дыр давало закономерно йабадырыйд, откуда, по аналогии форм типа йыщыйд  „они 

идут“ ~ х/цыйб „мы идем“, получались формы типа х/абадырыйб „мы знаем друг друга“ и 

отглагольное имя абадырра „знать друг друга“). იხ. მისი დასახ. ნაშრ., გვ. 34-35. 

ძნელი სარწმუნოა, ენას ერთმანეთში აღრეოდა სხვადასხვა დანიშნულების 

აფიქსები და ამ ა ღ რ ე ვ ი ს  ნიადაგზე წარმოექმნა ა ხ ა ლ ი  ვარიანტი აფიქსისა. 
2 საურთიერთო აჲ- პრეფიქსის ამოსავალი ჲა- სახეობის არსებობის 

თვალსაზრისით ეგების საინტერესო იყოს აშხარულში დადასტურებული იშვიათი 

ფორმა სზჲლო (← სზ-ჲალო): „ჩარ�-ზრა ზზყასწაზ ს  ზ ჲ  ლ ო  ჲაასარჰ-
არააჲ“ იჰან... – აშხ. ტ. 583 – „ჭამა-სმა რისთვის მოაწყვეთ (გააკეთეთ), რ ი ს თ ვ ი ს -

ხ ა რ თ - შ ე კ რ ე ბ ი ლ ნ ი  მითხარით“-ო. 
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ასეთი სახეობა ამ პრეფიქსისა (ე. ი. ა-) იშვიათად აფხაზურშიაც 

გვხვდება, როცა საურთიერთო-საორმხრივო კატეგორიის ფორმა � ჲ ბ ა შ -

რ ა  („ურთიერთ-კვლა“) სიტყვისა გამოიყენება „ომის“ მნიშვნელობით და 

იგი ახალს, დამატებითს, ირიბი ობიექტის პირს იჩენს. შდრ. საურთიერ-

თო-საორმხრივო კატეგორიის ერთპირიანი ზმნა ეჲბაშ�ეჲტ (= ჲ-აჲბ�-
შ�ეჲტ) „ისინი ერთმანეთს კლავენ“ და ამავე ფუძიდან ნაწარმოები ორპი-

რიანი ზმნა „ე ო მ ე ბ ა“-ს მნიშვნელობით: დ-რ-�ბა-შ�ეჲტ „ის (ად) მათ 

ეომება, ებრძვის“1. 

ამ ფორმაში ს ა უ რ თ ი ე რ თ ო  კატეგორიის აჲ-ბა- პრეფიქსს უნდა 

ემატებოდეს კიდევ სამიმართებო ა- პრეფიქსიც (წარმოშობით, ალბათ, 

ისიც *ჲა || *აჲ სახეობიდან მომდინარე!), რომლის მეშვეობითაც დაუკავ-

შირდა სწორედ ხსენებულ ფორმას ახალი ირიბი ობიექტის პირი, მაგრამ 

ხმოვნურ მორფემათა აფხაზურ-აბაზურში შერწყმის წესის მიხედვით შე-

უძლებელი იყო აქ ორივე ა შემოგვრჩენოდა (ე. ი. სამიმართებო პრეფიქსი-

სა და საურთიერთო კატეგორიისა). 

რომ აღნიშნულ ფორმაში სამიმართებო ა-ც უთუოდ არის საურთი-

ერთო პრეფიქსს დართული, ამას ნათელს ხდის ტაპანთური დიალექტის 

ფაქტები. ტაპანთურში „ერთმანეთთან ბრძოლის“ გამომხატველია ა-ბა-

კრ� („ურთიერთ-ჭერა“. უდრის აფხ. აჲ-ბაკრა-ს). მას მასდარის ფორმაში 

მახვილი მოუდის ბოლოს, რამდენადაც ტაპანთურში საურთიერთო პრე-

ფიქსს (ამ შემთხვევაში ა-ს) არ შესწევს ძალა მიიზიდოს მახვილი. ამავე სა-

ურთიერთო კატეგორიის აფიქსის შემცველი ფუძიდან (აფხაზური 

�ჲბ ა შ რ ა -ს მსგავსად) ტაპანთური აწარმოებს „ეომება“ ზმნას (შდრ. აფხ. 

დ-რ-�ბა-შ� ე ჲ ტ, ტაპ. დ-რ-ა ბ ა კ  ჲ ტ), მაგრამ ზემოთ მოყვანილ საურ-

თიერთო ა ბ ა კ რ � -საგან განსხვავებით ამ ზმნას უკვე მახვილი თავში მო-

უდის: � ბ ა კ რ ა  („შებრძოლება“). თავში მახვილის გადმონაცვლება ტაპან-

თურში ახასიათებს სწორედ ს ა მ ი მ ა რ თ ე ბ ო  პრეფიქსს (სწორედ სამი-

მართებო პრეფიქსზე მოდის იგი). ასე რომ, მასში ივარაუდება*ა-ა-ბა-კ რ ა. 

ამის კვალობაზე აფხაზურ „დ-რ-აბაშ�ეჲტ“-ის ა- პრეფიქსშიც შედის სამი-

მართებო ა- + საურთიერთო კატ.-ის ა(ჲ)- პრეფიქსები. 

საურთიერთო-საორმხრივო კატეგორიაში საურთიერთო (* ჲა- →) 

აჲ- პრეფიქსი, როგორც უკვე აღნიშნულა, აფხაზურში რთულფუძიან 

ზმნებში ჩართული, გარკვეულ შემთხვევებში ი-ს სახითაცაა2. 

თავკიდური ა- ფუძეს განეკუთვნება ინვერსიულ � � რ ა  ზმნაში, 

რომელიც „წილად ხვდომას“, „რგებას“, „წილად მოსვლას“ აღნიშნავს და 

რომელიც თანდათან იღებს „პოვნა-შოვნის“ შინაარსსაც. ზმნის პირიანი 

                                                 
1 იხ. ჩვენი, საურთიერთო... კატ., გვ. 282. 
2 იქვე. 
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ფორმებია: ჲ-რ-�(�)ეჲტ (← ჲ-რ-��(�)ეჲტ) „მათ წილად ხვდება“, „ერგე-

ბა“..., ჲ-ჰ-��ეჲტ (← ჲ-ჰ-���ეჲტ) „ჩვენ გვერგება“, „ვშოულობთ“ და ა. შ. 

ფუძის ეს „ა�“ სახეობა ყველა დიალექტში ფართოდაა გავრცელებუ-

ლი. ამის გვერდით აფხაზურშიაც და აბაზურშიაც ზოგ ფორმაში პარალე-

ლურ სახეობად არაიშვიათად გამოჩნდება ამოსავალი ჲა� ფუძეც. კერ-

ძოდ, აფხაზურში (და აბაზურშიც) ნივთთა კატეგორიის ერგატივის რიგის 

პრეფიქსის მქონე საგარემოებო ფორმაში გვხვდება ჲ-ან-ა-ჲ� ← ჲ-ან-ა-

ჲ�� „როცა მას (ნ) ეშოვა ის (ნ)“, „როცა მან (ნ) ის (ნ) იშოვა“. ცნობილია ან-

დაზა (აფხ.): ატ აბლა ანაჲო� �ჯმშ აჰნ – „ბუს თვალი რომ მ ი ე ც ა  

(ე შ ო ვ ა), წარბსაც ითხოვდაო“. შდრ. აბაზური ვარიანტი: „ალაჰაქაჲჭა 

ლა ანაჲა�, ჯმსა ათაჴხატ – „როცა ყვავს თვალი მ ი ე ც ა  (ე შ ო ვ ა), წარბი 

მოუნდა“. ასევე მასდარის ფორმაშიაც ა �რ ა -ს პარალელურად აფხაზურ-

შივე გვხვდება ა-ჲ�რა ← ა-ჲ��რა. ტაპანთურში მასდარის საურთიერ-

თო-საორმხრივო ფორმაში გვხვდება აბა-ჲ��-რა „ურთიერთ-პოვნა“, „ურ-

თიერთ-შეხვედრა“... (თუმცა შდრ. პარალელური: ა ბ ა ჵ � � რ ა). 

ა. გენკო ამ, და აგრეთვე ზემოთ განხილულ ზოგ ამდაგვარ ფუძეს-

თან  დაკავშირებით, ჲ-ს გამოვლენას მიაწერს ენის მიდრეკილებას თავი 

დააღწიოს მეზობლად მყოფი ორი ა ხმოვნის შერწყმას, რაც დაარღვევდა, 

მისი აზრით, შენაერთის მორფოლოგიურ გამჭვირვალობას და ამდენადვე 

„ჲ ა ნ ა ჲ ა �“ მიაჩნია ჲან+ა+ა�-საგან1. 

როგორც ზემოთ დავრწმუნდით, ს წ ო რ ე დ  ე ს  ა რ  ა რ ი ს  დ ა -

მ ა ხ ა ს ი ა თ ე ბ ე ლ ი  ა ფ ხ ა ზ უ რ - ა ბ ა ზ უ რ ი ს ა თ ვ ი ს. პირიქით, ამ 

ენებში წ ე ს ა დ ა ა  გატარებული ორი და სამი ა მ ო რ ფ ე მ ი ს  ერთ ა ხმოვ-

ნად შერწყმა (იხ. აქვე, ზემოთ ორი ა, სამი ა!). 

ასე რომ, ამ შემთხვევაშიც აშკარა ხდება, რომ ა� ფუძეს ამოსავალ სა-

ხეობაში ჰქონდა თავკიდური ჲ- და აქაც გამოიყოფა ჲა- პრეფიქსად. 

რიგი ა თავკიდურიანი სახელის ფუძე დიალექტებში გვიჩვენებს 

სრულ, აჲ- თავკიდური დიფთონგის შემცველ ვარიანტსაც. ასეთია მაგ., 

აფხ. �ძა „ნედლი“. ტაპანთურში იგი დაცულია ა ჲ ძ ა -ს სახით. 

აფხ. � ჲ � ა  ისეთ გამოთქმაში, როგორიც არის: აბრჲ � ჲ � ა  „ამის-

თანა“, „ამის ნიმუში“, „ამგვარი“. აბაზურში იგი ჲ-ს რედუქციით ა�ა-ს სა-

ხით გამოდის: „ა�ჲ ��ა სმჶაკა საგბზახამ“ – აშხ. ტ. 13,34 – „იმისთა-

ნა, იმის ჯიში, ნიმუში თუ არ შევჭამე, არ მოვრჩები“. 

აფხაზურსა და ტაპანთურშიაც „ხმალი“ არის ა თავკიდურიანი ფუ-

ძით: � ჰა. აშხარულ დიალექტში კი დასტურდება მისი � ჲ ჰ ა ფუძე: 

� ჲ ჰ ა აალთეჲტ – აშხ. ტ. 15,37 – „მან (მ) ხმალი მისცა მას (მ)“, დას� 

ჲ  ჲ ჰა დჰალან დცო�პ, ა�რთ რ  ჲ ჰ  ა ქ  ა  ჲთხნ რჴაქა 

                                                 
1 А. Н. Г е н к о, დასახ. ნაშრ., გვ. 100. 
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ჴუწწარ� ათაჴპ – ib. 42-3 – „ყოველს [მათგანს] თავის ხმლით [მიბმულს] 
სძინავს, მათი ხმლების ამოღებით მათ თავი უნდა წაკვეთო“... 

აფხ.-ში „მწარე“ არის �შა. ა თავკიდური განეკუთვნება ფუძეს (შდრ. 

ჲ-�შო�პ „ის (ნ) მწარეა“). ტაპანთურში ა-ს ადგილას გამოდის კვლავ აჲ-: 

� ჲ შ  ა  (მწარე“): აჟა შარდალა ჲ�ყაყრქნ ჲ-� ჲ შ  ა ხ ი ტ – ანდაზა – „სი-

ტყვას ბევრჯერ რომ იტყვი (დაღეჭავ), გამწარდება“. 

თითქოს აფხაზურს უფრო ახასიათებს ჲა- პრეფიქსში ჲ-ს ჩამოშორე-

ბა, – აბაზურს კი – გადასმა (თუმცა საყოველთაო კანონად ეს არ გამოდგე-

ბა). 

ზმნისართი ა წ კ   ს  (ა წ კ  ს)... „შედარებით“, „უფრო“... ა- პრეფიქ-

სითაა წარმოდგენილი აფხაზურის დიალექტებსა და ტაპანთურში. აშხა-

რულ დიალექტში (რომელსაც საერთოდ უფრო ახასიათებს ამ მხრივ ნა-

კლებ გაცვეთილი ფუძეები) ამ შემთხვევაშიაც გვაქვს აჲ- პრეფიქსიანი 

ფუძე: ჲარ� ე ჲ ც კ  ს  ჲგმააჲტ �ბლაჳა – აშხ. ტ. 14,36 – „მას (მ) (უფრო) 

ვერ მოერია გველეშაპი“, აბჟჳკ რ ე ც კ  ს  ჲარა და�ჲტ – ib. 156 – „შვიდს 

(კაცს) მან აჯობა (უფრო მოერია)“, „�არა � ე ც ხ კ  სარ ეჰა სხ�ხ’აშა 

ს�ბჲტ, აჴ� სარ� ს  ც კ  ს  ეჰა ჲხახოგ �აა ყეჲტ“-ჰა – ib. 101,33 – „შენ-

თან შედარებით (უფრო) მე ძლიერი გეჩვენები, მაგრამ ჩემთან შ ე დ ა რ ე -

ბ ი თ  უფრო (ჩემზე უფრო) ძლიერი ხალხიც არისო“ და სხვ.1. 

პრეფიქსული ა ხმოვნის ამოსავლისა და მომხდარი ცვლილებების 

დადგენის ზემოთ წარმოდგენილ ფაქტებს განსაკუთრებული მნიშვნელო-

ბა ენიჭება ზმნური ფუძეების ანალიზისა და ე. წ. მ ი ც ე მ ი თ - ს ა მ ი -

მ ა რ თ ე ბ ო, კ უ თ ვ ნ ი ლ ე ბ ი თ - ს ა მ ი მ ა რ თ ე ბ ო  და მსგავსი პრე-

ფიქსების აღდგენა-გამოყოფის თვალსაზრისით. 

„ყოფნა“ მეშველი ზმნის ს - ა � პ  „ვარ“, ლ- ა � პ  „ის (ქ) არის“, რ -

ა � პ  „ისინი არიან“ და ა. შ. ძირად სპეციალისტები გამოყოფენ ა ხმოვანს, 

-�პ-ს კი მიიჩნევენ აწმყოს სუფიქსად. მაგრამ ირკვევა, რომ -ა�პ- (ლ-ა�პ, 

ჲ-ა�პ, შ-ა�პ...) მეშველი ზმნა რთული შედგენილობისაა და ისევე, რო-

გორც -აკ-ნ („იყო“) მეშველი ზმნა, შეიცავს ა- პრეფიქსულ ელემენტს. იგი 

ერთვის ერთი მხრივ -კ- ძირს, ხოლო მეორე მხრივ -�- ძირს. ასეთი და-

სკვნის შესაძლებლობას გვაძლევს აშხარული დიალექტი, რომელშიაც აწ-

მყოს სუფიქსისეულ ელემენტად მიჩნეული -�- გადაჰყვება ხოლმე ნამყო-

შიაც (ნამყო განუსაზღვრელში) -კ- მეშველ-ზმნური ძირის მსგავსად. აშხა-

რულ დიალექტში, მაგ., იგი გამოვლინდა ნამყოს მნიშვნელობით ონ (←ა-

�-ნ) ფორმის სახით: ...იჟაზ ზეჲფშრაზ უჲ ონ – აშხ. ტ. 74,6 – „...ის, რაც 

მოთხარა, როგორიც იყო, ეს ი ყ ო“, აბნი ონ ჲარ� დზცშზგ – ib. 88,1 – 

„ეს ი ყ ო, მას (ად) რისიც ეშინოდა“. 

                                                 
1 შდრ., მაგ., ასეთივე აგებულების �-ყარა „ოდენი, ოდენობით“; ბა ბ-ა-ყარა „შენ 

(ქ) ოდენა“...; ტაპ. ა-თა- „კვლავ“ და მისთ. 
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ა ხმოვანი ამ ენებში საერთოდ ძირის სახით არსად არ უნდა გქონ-

დეს. აფიქსად კი იგი მრავალ შემთხვევაში გამოიყენება. 

არსებობს ერთპირიანი ზმნა დ-ც�ჟოჲტ „ის (ად) ლაპარაკობს“, ორ-

პირიანად იგი იქცევა ა- პრეფიქსის – რომელიც წარმოადგენს მიცემით-სა-

მიმართებო პრეფიქსს – დართვით და ვიღებთ ფორმას დ-ლ-�-ცაჟოჲტ 

„ის (ად) მას (ქ) ელაპარაკება“. 

ზოგჯერ (ზოგ ზმნაში) ეს სამიმართებო პრეფიქსი სრული აჲ- დიფ-

თონგის სახითაც შემოგვრჩენია. მაგ., ერთპირიანია ზმნა ა - ხ  ს რ ა  

(„სროლა“ ტყვიისა და მისთ.): დ-ხს�ეჲტ „ის (ად) ისვრის (საერთოდ)“. 

მისგან ორპირიანი ზმნის (გარდაუვლისავე) წარმოება ხდება აჲ- მიცემით-

სამიმართებო პრეფიქსის დართვით: დ-რ-ეჲ-ხს�ეჲტ „ის (ად) მათ ეს-

ვრის“. 

ასევე აშარცარა (ტაპ. შარ�ცრა) „ნადირობა“ გვაძლევს ერთპირიან 

ზმნას: დ-შარცოჲტ (ტაპ. დ-შარ�ციტ) „ის (ად) ნადირობს“, მაგრამ „რა-

ზედმე ნადირობა“ („მიპარვით ნადირობა“) არის �ჲშარცარა: დ-რ-ჲ-

შარცოჲტ „ის (ად) მ ა თ ზ ე  ნადირობს“ და მრ. სხვ. 

ცხადია, აღნიშული ა- სამიმართებო პრეფიქსის ამოსავალი სახე იყო 

დიფთონგური *ჲა-, რომელსაც მოუცია ხან აჲ-, ხან კი – ა-, მაგრამ ცვლი-

ლებები არც ამით დამთავრებულა. 

როგორც ზემოთ ვნახეთ (იხ. აქვე, გვ. 43-44), სამპირიან ი-�-�-ლ-

ჰოჲტ „ის (ქ) შენ (მ) გეუბნება მას“ ზმნის მსგავსად მეორე სამპირიან „მი-

ცემა“ ზმნაშიაც უნდა გვქონოდა სამიმართებო პრეფიქსი (ირიბი ობიექტის 

პირის შემდეგ) ა-, რომელსაც ა→ ცვლილების ნიადაგზე მოუცია : ი-�-

-ლთოჲტ „ის (ქ) შენ (მ) გაძლევს მას (ნ)“. 

რომ აქ მართლაც მიცემით-სამიმართებო ა- პრეფიქსი უნდა ყოფი-

ლიყო, ამაზე მეტყველებს ამ ზმნის მასდარის ფორმაში დაცული თავკი-

დური ა ხმოვნის მახვილიანობა (აფხაზურში) – �თარა (იხ. აქვე, მ ა ხ ვ ი -

ლ ი), ხოლო თვით მისი ა რ ს ე ბ ო ბ ა  მასდარის ფორმაში ტაპანთურში 

�თრა (თუ სამიმართებო პრეფიქსი არა, – ტაპანთურში მასდარში მოველო-

დით „თ ა რ ა“-ს. ეს კი შეუძლებელია, რადგანაც ამ ზმნამ ორპირიანი 

ფორმა ა მ  შ ი ნ ა ა რ ს ი თ  არ იცის)1. 

                                                 
1 ამასთან დაკავშირებით ყურადღებას იპყრობს „თხრობა“ ზმნის მასდარის 

ფუძისა და მასში მახვილის ადგილის საკითხი. აქ გასარჩევი გვაქვს ორი ფუძე: ერთი – 

„ორპირიანი“ ზმნისათვის (აფხ. ა-ჰარა, ტაპ. ჰარა „თქმა“: ჲ-ლ-ჰჲტ, ტაპ. ჲ-ლ-ჰიტ 

„ის (ქ) ამბობს მას“) და, მეორე – „სამპირიანი“ ზმნისთვის. ამ უკანასკნელისთვის 

„*�ჰარა (შდრ. �თარა!) აღარ გვაქვს, რაც იმის შედეგი ჩანს, რომ ეს მასდარი უკვე 

მიიკუთვნა იმავე ძირიდან ნაწარმოებმა, ისევ ირიბი ობიექტისა და ამდენადვე იმავე 

სამიმართებო ა- პრეფიქსის შემცველმა ორპირიანმა გარდაუვალმა ზმნამ „თხოვა“-მ: 

დ-�ჰოჲტ „ის (ად) თხოულობს (რაღაცას)“ და ა. შ. 
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ამ მხრივ ძალზე საყურადღებოა ის ფაქტი, რომ ი რ ი ბ ი  ო ბ ი ე ქ -

ტ ი ს  შემცველ გარდაუვალ ზმნებში ჩვეულებრივ გამოვლინდება ხოლმე 

ირაციონალური  ხმოვანი აღნიშნული ირიბ-ობიექტური პირის მომდევ-

ნოდ. მაგ. � ფ ხ  ა რ ა  („წაკითხვა“): დ-რ--ფხოჲტ აშყქ� – „ის (ად) კი-

თხულობს მათ (წიგნებს)“ და მისთ. 

ა-საგან მომდინარე - ხმოვან-მორფემა გვაქვს, კერძოდ, � მ ა ზ ა რ ა 

„ქონა-ყოლა“ ზმნაშიაც: დ-ლ--მო�პ „ის (ად) მას (ქ) ჰყავს“, ჲ-რ--მო�პ 

„ის (ნ) მათ აქვთ, ჰყავთ“ და ა. შ.1. -- აქაც ა-საგან მომდინარე სამიმართებო 

*ჲა- პრეფიქსის ნაშთია. 

ამავე თვალსაზრისით მეტად საყურადღებოა � ყ ა ზ ა რ ა  „ყოფნა“ 

ზმნა, რომლის პირიან ფორმაში აფხაზურის დიალექტებში გვაქვს : დ--

ყა-�პ „ის (ად) არის, იმყოფება“ და რომლის ამოსავალი ა ხმოვნიანი 

სახეობა შემოგვინახა აბაზურმა. 

ჸ ფონემის გენეზისის გარკვევამ ტაპანთურ დიალექტში გამოამ-

ჟღავნა, რომ ამ ფუძეში -ყა- ძირთან ერთად შედიოდა ა- ხმოვანიც. სხვა შე-

მთხვევაში ყ-საგან ჸ-ს ვერ მივიღებდით (იხ. აქვე, ჸ). ფუძე ზმნისა აქაც 

რთული ა-ყა შედგენილობისა გამოდის, რომლის თავკიდური ა- ხმოვანი 

პრეფიქსული წარმომავლობისაა. ძირი მისი „ადგილის“ გამომხატველი 

უნდა იყოს (ზმნაც „ ადგილას“ ყოფნას ნიშნავს), ხოლო ა- პრეფიქსი მის 

დეტერმინაციას ახდენს. 

პრეფიქსული ა- → - გარკვეულ პოზიციაში, ფონეტიკურ ნიადაგზე 

შეიძლება სულაც გაუჩინარდეს. ასე, მაგ., დიალექტურ მეტყველებაში 

გვხვდება ხოლმე ზემოთ განხილულ ზმნათა ისეთი პირის ფორმები, 

რომლებშიაც ნულამდე დასულა სამიმართებო პრეფიქსი: აჵგა ჲჵალ-ნ�-
ჰტ (= ჲჵა-ლ-ა-ნ�-ჰტ) – ტ. ტ. 110,23 – „სარკემ უთხრა მას (ქ) ის“ (შდრ. 

იქვე: ჲჵა-�-�-ლ-ჰახბ – ib. 113,16 – „ის (ქ) გეტყვის შენ (მ) მას“), ამარა 

�ჵაწჵ�რკნ, ჲჵა-�-ნ�ჰბ ib. 112,7 – „მზეს თუ შეეკითხები, შენ (მ) გეტყვის 

მას“, ძ... -რ-ნ�-თუშტ – აშხ. ტ. 4,38 – „მათ ის (ნ) მისცემ წყალს“ და მისთ. 

აქ განხილულ მაგალითთა თვალსაზრისით გარკვეულ ახსნას 

პოულობს ზმნის ე. წ. საგარემოებო ელემენტთა აგებულებისა და მათ 

ფუძეში მომხდარი ფონეტიკური ცვლილებების საკითხი. 

საგარემოებო ელემენტებად ხშირად გვხვდება ახ-, აყ- (ადგილ-

მიმართულებისა), -ან (დროისა), შ- (ვითარებისა) და სხვა პრეფიქსული 

ნაწილაკები ზმნაში. როგორც აშხარული დიალექტის მონაცემები მი-

გვითითებს, „ვითარების“ შ- პრეფიქს-ნაწილაკიც წინამავალი ა ხმოვნიანი 

                                                 
1 -ს ასეთი მომდინარეობის მხრივ საყურადღებოა ის სპორადულად 

გამოვლენილი ფაქტებიც, როგორიცაა მაგ., აშხარულ დიალექტში ფიქსირებული: დ-

ლ-�-მან და�ჲტ ლჵნ – აშხ. ტ. – 1013 – „მას (ქ) ის (ად) თ ა ნ - ჰ ყ ა ვ დ ა  რა, მოვიდა 

შინ“. 
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უნდა ყოფილიყო: �ბჟ’ ანჲჶ� ჲააჲგალას ჲერ ჲ-აშ-ჲტმზ – აშხ. ტ. 

7024 – „მან (მ) ნახევარი რომ შეჭამა, მოაგონდა ის (ნ) მას რ ო გ ო რ ც  (რომ) 

არ ეკუთვნოდა“, აძ’ აშლზუზ, აძგ აშკალთ�ზ (აალგ�ლასახტ) – ib. 

72,5 – „ის (ქ) წყალს რ ო გ ო რ ც  (რომ) სვამდა, წყალიც რ ო გ ო რ ც  (რომ) 

დაღვარა, მოაგონდა“, ძ-ჵ�გარა და-შ-ცუზ... – ib. 69,14 – „ის (ად) წყლის 

მოსატანად რ ო გ ო რ ც  (რომ) მიდიოდა...“ და სხვ. 

ამისდა კვალობაზე ირკვევა, რომ ყველა საგარემოებო ელემენტს 

ერთნაირად წ ი ნ  უძღოდა ა- პრეფიქსი: ა-ხ(||ა)-, ა-ყ(ა)-, ა-ნ()-, ა-შ()-. 

როგორც ანალოგიური სხვა პრეფიქსებიც, ისიც *ჲა- ამოსავალს 

გვავარაუდებინებს (თუმცა ასეთი სახეობა დღეს აღარ დასტურდება). 

შემდგომში ცვლილებები შორს წასულა: „ვითარების“ საგარემოებო 

პრეფიქსში ა- ხმოვანი აფხაზურის დიალექტებსა და ტაპანთურში 

(ზოგჯერ აშხარულშიაც) სულაც აღარ გვაქვს; მის ადგილას აქა-იქ 

გამოვლინდება  ხმოვანი. მაგრამ ა- -დ იქცევა და ს უ ლ ა ც  

ი კ ა რ გ ვ ი ს  სასაუბრო ენაში (არა იშვიათად წიგნის ენაშიაც) ყველა 

საგარემოებო ელემენტის წინ, მაგ., დ-ან-�ლაგა („როცა მან (ად) დაიწყო 

ის“) შეიძლება წარმოგვიდგეს „დნ�ლაგა → დნ�ლაგა“-ს სახით. ასევეა 

სხვა საგარემოებო პრეფიქსებშიც. 

მოყვანილი მასალის საფუძველზე დასტურდება ამოსავალი ჲა- 

პრეფიქსის ცვლილებების შემდეგი სახეობები (შემორჩენილი ცოცხალ 

მეტყველებაში): ჲა- → || აჲ- →|| ჲ- || ა- → - → 0. 

და ცხადი ხდება, რომ გ ა რ კ ვ ე უ ლ ი  დ ა ნ ი შ ნ უ ლ ე ბ ი ს  

პ რ ე ფ ი ქ ს ე ბ ი, მთელი მ ა რ ც ვ ლ ი ს  შ ე მ ც ვ ე ლ ნ ი, ფონეტიკური 

ცვლილებების შედეგად ნ უ ლ ა მ დ ე ც  დასულან, მათი, ჯერ ერთი, 

პრეფიქსული პოზიციისა და, მეორე მხრივ, სიტყვის ფორმაში (ადგილის 

მიხედვით) ცვალებადი მახვილის ზეგავლენით. 

ამით, როგორც ჩანს, მაინც არ ამოიწურება აღნიშნული პრეფიქსის 

მქონე ფუძეთა საკითხი. მათ რიგში ექცევა ზოგი ა- თავკიდური ხმოვნის 

მქონე ფუძე, რომელთაც მოსდევს რ, – ჩვენი ვარაუდით, – ერთიანი არ- 

პრეფიქსული ელემენტი. ესენია: � რ ბ ა  (ტაპ. || არბა „მამალი“, � რ ც ნ ა  

(ბზ. �რც'ნა), ტაპ. არცნა „დედალი“, აფხ. � რ ფ  ს  (ბზ. �რფს' || �რფას') 
„ყმაწვილი კაცი“ და სხვ. 

ასეთი ფუძეები დადასტურებული აღნიშნული ფორმით ამა თუ იმ 

დიალექტურ ერთეულში, სხვა დიალექტურ ერთეულში (ან თვით იმავე 

დიალექტში) შეიძლება ზოგჯერ წარმოგვიდგეს განსხვავებული ფონეტი-

კური სახითაც. 

მაგ., ტაპანთურში გვაქვს ზმნისართული ა რ გ  ა ნ   „ახლოს“, 

„ახლო“ (შდრ. გამოცანა: ა რ გ  ა ნ  არჴარიტ, აჴარა არ-ა რ გ  ა ნ ი ტ  
„ა ხ ლ ო ს  აშორებს, შორს ა ა ხ ლ ო ე ბ ს“), მაგრამ იმავე ტაპანთურში ეს 

ა რ გ  ა- ფუძე გვევლინება „� ჲ გ  ა“-ს სახითაც, როცა გამოხატავს 
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„ახლობელს“, „მეგობარს“, მაგ. ანდაზაში: „ზაჟა ბაღამ � ჲ გ ა დგჲმამ“ – 

„არა-სიტყვა-მტკიცეს (ე. ი. უპიროს) მეგობარი (ე. ი. „ახლობელი“) არ 

ჰყავს“1. 

ეგევე ფუძე (� ჲ გ ა) „სიახლოვის“ გამომხატველი იმავე ტაპანთურ-

ში გამოყენებულია მისალმება-მიპატიჟების ფორმულად: „�ალეჲქუმ 

სალ�მ, � ა ჲ გ �!)“ – ტ. ტ. 100,20 – „გაგიმარჯოს, შენ (მ) მ ო ბ რ ძ ა ნ დ ი!“ 

„მობრძანდი“ ნიშნავს – „მოახლოვდი“. იგი ნაწარმოებია ადიღურ ენათა 

ყაიდაზე, შდრ. ყაბ. ყ ჲ  ბ ლ 'აღ ! „ მობრძანდი!“, რომელშიაც ბ ლ 'აღ  
არის  „ახლობელი“, „ახლოს“. 

აფხაზურშიაც -� ჲ გ  ა- ფუძე  „ახლოს“ შინაარსით გამოიყენება აა- 

და ნა- წინდებულებთან ერთად (ა�ჲგა-ნჲგა „ახლომახლო“. ა�ჲგა ← *აა-

აჲგა „აქეთ-ახლოს“, *ა-ნეჲგა ← *ა-ნა-აჲგა „იქით-ახლოს“ და სხვ.). 

აღნიშნულ ფუძეთა შეპირისპირების მიხედვით აშკარაა, რომ აქ 

პრეფიქსულ აჲ- (← *ჲა-) ელმენტს შეენაცვლა არ- სახეობა. 

ამ პროცესის თვალსაზრისით მანიშნებელია ზოგი სხვა ფუძეც. 

„ხვლიკის“ სახელწოდება აფხაზურშია �ჲნცშ „(ბზ. �ჲნწშ), ხოლო 

ტაპანთურში – ა რ ც  შ . აქაც ისევ აჲ-||არ- შეეფარდა ერთმანეთს. 

აფხაზურში გავრცელებული � ჲ რ  ძ  („პატარა დოქი“, „თიხის 

ხელადა“) ჩვენ ერთ-ერთი ბზიფელისაგან ჩავიწერეთ არრძ'-ის სახითაც 

(შდრ. ზემოთ, აბჟუური ერთ-ერთი მისი ვარიანტი, ალბათ, ამოსავალი –

ჲ � რ  ძ – გვ. 82). 

ბზიფურ დიალექტში ეს ორი ბოლო სიტყვა ჲ-ს პარალელურად ჳ-ს 

(ლარინგალურ-ლაბიალიზებულ სპირანტს) გამოავლენს: ა ჳ რ  ძ', ა ჳ -

ნ წ   შ (აჳნწშ)2. 

ბზიფურ დიალექტში საერთოდ შეინიშნება ლარინგალური ჳ 

სპირანტის მოშლის გზაზე მისი ჳ → ჲ-დ ქცევა, მაგრამ აღნიშნულ 

სიტყვათა ფუძეებში ამ პროცესის გამოვლენის ფაქტს, მით უმეტეს არა 

ბზიფურ, არამედ სხვა დიალექტთა მონაცემებში, ვერ გავათანაბრებთ 

ბზიფურის ა ხ ა ლ  ჳ → ჲ პროცესთან, რადგანაც ხსენებულ ფუძეებში ჲ 

სწორედ არა ბზიფურისთვის, არამედ სხვა დიალექტებისათვის არის 

დამახასიათებელი (სადაც ჳ-ს ასეთი ცვლილება არაა გ ა ვ რ ც ე -

ლ ე ბ უ ლ ი). ამიტომაც აბჟუურში არსებული ჲ-იანი სახეობა უფრო 

ძ ვ ე ლ ი ა, ვ ი დ რ ე  ჳ-ს დ ე ფ ო რ მ ა ც ი ი ს  პ რ ო ც ე ს ი  ბ ზ ი ფ უ რ შ ი. 

აქ საფიქრებელია ის კანონზომიერება იჩენდეს თავს, რაც შენიშნუ-

ლია ჵ || ჵ (→ჳ)  || რ || ჲ... მიმართების სახით როგორც აფხაზურ-ადიღურ 

ენებში, ისე თვით აფხაზურ-აბაზურ დიალექტებში (იხ. აქვე, ქვემოთ)1. 

                                                 
1 � ჲ გ ა, მრ., ა ჲ გ ა ც ა აშხარელებმა განგვიმარტეს, როგორც „გათხოვილი 

ქალის ქმრის ოჯახი“. 
2 Х. С. Б г а ж б а, Бзыб. д., გვ. 113. 
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აფხაზურ-აბაზურ ფუძეებში ზემოთ დადგენილი აჲ- || არ- მონაც-

ვლეობის ფაქტი გვაფიქრებინებს, რომ, შესაძლოა, ასეთ პრეფიქსულ ელე-

მენტად გამოიყოს მთელ რიგ სიტყვებში თავკიდური არ. ასეთად გვეჩვე-

ნება ზემოთ დასახელებული � რ ბ ა, � რ ც ნ ა,  � რ ფ  ს... 

� რ ბ ა  „მამალი“ ძირეულ ელემენტად გამოგვაყოფინებს „-ბა“-ს, 

რაც „მამა“ სიტყვის ძირს წარმოადგენს. � რ ც ნ ა (ბზ. �რც'ნა) „დედალი“ 

ასევე ძირად შეიცავს „-ნა“-ს, რაც „დედა“ სიტყვის ძირს ხვდება. ა რ ფ  ს  

(ყმაწვილი“) სიტყვაშიაც „ძის“, „ვაჟის“ ძირია -ფა- → -ფ-, სუფიქსი -ს (ბზ. 

-ს') მასში დემინუტივის მაწარმოებელია. 

ასე რომ, სამსავე ფუძეში, რომლებიც ამოსავალში ისევ ნათესაური 

ურთიერთობის ტერმინებს წარმოადგენენ (იხ. ზემოთ, „მამა“, „დედა“, „და“, 

„ძმა“, გვ. 81-85), გამოიყოფა საერთო არ- პრეფიქსული ნაწილი, როგორც ეს 

(აჲ- ← ჲა-ს სახით) გამოიყო ზემოხსენებულ სახელებში, ოღონდ მათში 

გამოიყოფოდა ჲა- (→აჲ || ჲ...); არ- პრეფიქსი მისი ვარიანტი ჩანს. 

აღნიშნულ ფუძეებს გვერდში უდგას აგრეთვე ფრინველთა სახელ-

წოდებები: არ-ხ-ნა „რუხი შაშვი“ (შდრ. �რ-ც-ნა!), კომპოზიტი – აკტ-�რ-

შა-ც (ბზ. აკტ-არ-შ-ც') „ვარია“ („ქათამი-დედალი“). მასში -ც'  იგივე ძი-

რია, რაც �რც'ნა-ში; შა → შ- „გაჩენის“ ძირთან დაკავშირებული გამოდის 

(შდრ. ა-ხ-შ�-რა „შთამომავლობა“, ა-წ-შა „ფური“...). 

� რ ც ნ ა || ა რ ც  ნ ა  („დედალი ქათამი“) სიტყვასთან � რ ბ ა, ტაპ. 

ა რ  ბ ა-ს („მამალი“) შედარება გვაფიქრებინებს, რომ არ- და -ბა-ს ა რ ბ ა 

ფუძეს გამორიცხული არ არის -ც- (← ც'ა-)-ს საპირისპირო რაღაც 

ელემენტიც ჰქონოდა, რომელიც გაცვდა და მისი ხმოვნური ნაწილი 

მახვილიანი -ს სახით შემოინახა ტაპ.-ის არ--ბა სახეობამ. 

ამ მხრივ ფრიად მანიშნებელია აფხაზურში „მამლის“ გამომხატვე-

ლი ეგევე ფუძე -ღ- (←ღ-) ელემენტით გართულებული: �რ-ბა-ღ. ისიც 

თავისთავად „მამრ“-ზე მიუთითებს. ამიტომ სწორედ �რ-ბა-ღ ფუძე ჩანს 

�რ-ც-ნა-ს სრული შესაბამისი. -ც'  (ც'←ც'ა) „დედლის“ აღმნიშვნელია, 

ხოლო -ღ (ღ←*ღა) „მამლისა“. ამ მხრივ მათ შორის თანაფარდობა 

ზუსტი გამოდის. ოღონდ დარღვეულია თანამიმდევრობა: შდრ. 
 1        2     3                   1       3       2     
არ-ც-ნა და არ-ბა-ღ. ჩნდება კითხვა, ეს -ღ- ელემენტი ც-ს მსგავსად 

(�რცნა → არ-ც-ნა) ხომ არ დაისმოდა -ბა-ს წინ -არ-ის მომდევნოდ, ე. ი. 

ხომ არ იყო, *არ-ღ-ბა, რომელიც თანხმოვანთა შეყრისას (რღ) ჩავარდა 

და მისი არსებობის კვალი შემოგვრჩა მახვილიანი  ხმოვნის სახით? 

ზემოთ ჩატარებული ანალიზის საფუძველზე უნდა ხერხდებოდეს 

ასეთივე წარმომავლობის არ- პრეფიქსული ნაწილის გამოყოფა „მარჯვე-

ნისა“ და „მარცხენის“ აღმნიშვნელ ფუძეებში. 

                                                                                                                        
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ღ || რ ბგერათმიმართებისათვის აფხაზურ-ადიღურ 

ენებში. სმამ, ტ. XXI, №5, 1958. 
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„მარჯვენა“ აფხაზურად არის არღა, ხოლო ტაპანთურში – �ღმა. 

ორივე ამ ფუძეს უნდა განევლო რთული ცვლილებების გზა. მათში, 

ორივეში, როგორც „მარცხენაში“, ისე „მარჯვენაში“, უნდა გვქონოდა „მა“ 

ძირი „ხელის“ აღმნიშვნელი. იგი ორივე ენაშია შემორჩენილი „არ-მა“ 

(„მარცხენა“) სიტყვაში, ხოლო „აღმა“-ში („მარჯვენა“) შერჩენია ტაპან-

თურს. ჩამოშორებია ეს ძირეული -მა აფხაზურ არღა-ს, მოსალოდნელი 

*არ-ღა-მა ან *�რ-მა-ღა სახეობებისა. აბაზურში რედუქცია მოსვლია 

მეორე მარცვლის ა ხმოვანს და *�რ-ღა-მა-საგან მიგვიღია აღმა *←არღმა 

(არმა-ღმა „მარცხენ-მარჯვენა“ კომპოზიტი დასტურდება აფხაზურის 

დიალექტებშიც). აქაც გაუჭირდა რღ კომპლექსს შეთავსება. შდრ. ზემოთ 

მოსალოდნელი *არღბა-ს გამარტივება. წინ დასმული მახვილის 

შემთხვევაში რღ კომპლექსში რ დაიკარგა (�ღმა ← *�რღმა), მომდევნო 

ხმოვანზე მახვილის დასმის შემთხვევაში რღ კომპლექსში ღ დაიკარგა 

(არბა ← *არღბა). 

ამდენადვე, აღდგენილი *არ-ღა-მა (ან || *არ-მა-ღა) „მარჯვენა“ რომ 

შევუპირისპიროთ „მარცხენას“ სახელწოდებას – �რმა-ს, აშკარა გახდება 

მათს აგებულებაში დაუმთხვევლობა: „მარჯვენა“ ს ა მ ი  კომპონენტისაგან 

შედგება: ა[რ]-, ღ-ა-, მა-, მაშინ როცა �რმა-ში ორი მათგანი იგივეა: �რ- და 

მა- და აღარ გვაქვს -ღა-ს საპირისპირო მესამე კომპონენტი. შესაძლოა 

სწორედ ამ კომპონენტის არსებობაზე მიუთითებდეს ა რ  მ ა  „ცაციას“ 

სახელწოდებაში შემორჩენილი  ხმოვანი, როგორც ხმოვნური ნაშთი 

მესამე მარცვლოვანი ძირეული კომპონენტისა. 

შემადგენელთა სრული სახის მიხედვით არც აფხ. �რღა-ს 

(„მარჯვენა“) მოუღწევია ჩვენამდე. მასშიაც ფუძის გაცვეთის გარკვეული 

მანიშნებელი უნდა იყოს „მარჯვნივ“ ზმნისართის ფორმაში – ა რ  ღ  ა 

(რახ) – შემორჩენილი  ხმოვანი �რ ღ  ა-სთან შეპირისპირებით. აქაც 

ისმის კითხვა, ხომ არ არის იგი ხმოვნური ნაშთი მარცვლოვანი ძირეული 

-მა- → -მ- კომპონენტისა, რომელიც შეიძლება აფხაზურში (ტაპან-

თურისაგან განსხვავებით) -ღა-ს წ ი ნ  დაისმოდა და რმ თანხმოვანთა 

შეყრისას ჩავარდა (შდრ. ასევე ზემოთ �რბაღ-თან დაკავშირებული 

კომპონენტთა თავისუფალი მოძრაობის შესაძლებლობა). 

წარმოდგენილ ფუძეთა ანალიზი, ვგონებთ, სარწმუნოს ხდის, რომ 

ჲა- → აჲ- პრეფიქსულ ელემენტს შეენაცვლება არ- პრეფიქსული 

ელემენტი1. 

ამავე დროს ყურადღებას იქცევს ისეთი ცალკეული ფაქტებიც, როცა 

თითქოს ასეთ სავარაუდო პრეფიქსულ ელემენტში შესაბამისობა მაშინაც 

არის, როცა რ გადასმული არაა. 

                                                 
1 შეიძლება გამორიცხული არ იყოს ჲ-ს სხვა სონანტიც, მაგ., ლ, ნ კერძოდ, 

დამატებით შესწავლას მოითხოვს: ხომ არ არის რაიმე კავშირი ზემოთ განხილულ (გვ. 

57-58) ჲას- და ტაპ. ანსი- („ყოველი“) ნაწილაკის ჲ- და ნ-ს შორის. 
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ზემოთ მივუთითეთ, რომ არსებობს ზმნა �-რაშარა („მარგვლა“), 

რომელსაც პარალელურ სახეობად მოეპოვება რ- ჩამოშორებული �შარა 

სახეობა (იხ. აქვე, გვ. 75-76). ტაპანთურში რ�შარა სახეობის გვერდით 

ზოგი სოფლის მეტყველებაში (მაგ. კრასნი ვოსტოკისა) დასტურდება 

ლ�შარა-ც, მაგრამ, რაც უფრო საყურადღებოა, აშხარულ დიალექტში ჩვენ 

ჩავიწერეთ ამ ზმნის აჲ- პრეფიქსიანი �ჲშარა ვარიანტიც. მაშ არის: 

რ�შარა || ლ�-შარა || �ჲ-შარა. 

გარდა თქმულისა, ჲა- → აჲ-... თავკიდური ელემენტის შესაბა-მისად 

თითო-ოროლა ფუძეში თითქოს თავს იჩენს ლარინგალური სპირანტის 

მქონე მარცვალიც სხვადასხვა დიალექტურ მონაცემში. 

ამ თვალსაზრისით საყურადღებო გვეჩვენება შემდეგი ფუძეები: 

აფხ.-ში არის ა- ჲ ა ჰ  ა (ვარცლი“, „გეჯა“). ტაპანთურში ამ მნიშვნელობით 

გამოდის აჵ. ეს საერთო მონაცემი ჩანს. ლარინგალურ სპირანტებში 

მჟღერი და ფშვინვიერი სახეობების შენაცვლება შეუძლებელი არ არის 

(შდრ. აჰარა, ტაპ. აჵარა „სმენა“). საგულისხმოა ისიც, რომ ტაპ. აჵ-ში ა 

ისევე განეკუთვნება ფუძეს, როგორც „ა-შა“-ში („ძმა“). ამ ტიპის სხვა, 

ანალოგიურ ფუძეთა მიხედვით ტაპანთურში უნდა გვევარაუდნა 

დაკარგულად ჲ (შდრ. -ჲაშ� → || აშ�!). აშკარაა, რომ ტაპანთურში ფუძე ამ 

მხრივ გამარტივებულია, მაგრამ ყურადღებას იქცევს ის გარემოება, რომ 

ზოგი ტაპანთელის ენაში აჵ-ს მაგიერ  დაგვიდასტურებია ჵაჵ სახეობაც. 

ასევე აფხაზურში არის ა ჲ მ ა �  („წაღები“). ამავე მნიშვნელობით 

ტაპანთურში ა მ ჵ �. ორივე ვარიანტში აჲ-ც და ა-ც ფუძეს განეკუთვნება. 

ამდენადვე საფიქრებელია, რომ ტაპანთურში გვაქვს იგივე პრეფიქსული 

ელემენტი გამარტივებული სახით. ამ შემთხვევაშიც ზოგი ტაპანთელის 

ენაში თავს იჩენს ჵ ა მ ჵ �  სახეობა. 

აქ უკვე მეორედ შეეფარდა ჲა- || აჲ- (ტაპანთურში) ჵა-ს (აქ დაისმის 

საკითხი ზოგი თავკიდურიანი ჵა- → აფხ. აა- სახელიც ასეთი 

შედგენილობის ხომ არაა?). ამავე კონტექსტში თავის ადგილს პოულობს 

ბზიფურ დიალექტში დადასტურებული ჳ (←ჵ) აჳრძ', აჳნწvvშსიტყვებში 

აჲრძ' || არრძ', �ჲნწშ სახეობათა შესაბამისად (იხ. აქვე, გვ. 94-95). 

ამრიგად, ჲა- პრეფიქსული ელემენტი1 იძლევა სახელთა და ზმნურ 

ფუძეებში (რეალურად დადასტურებულ) შემდეგ სახეობებს: ჲა- → აჲ- || ა- 

|| ჲ || - || (0) || რა- (ლა-) || არ- || ჵა- (→ აა?) || (ჵა-) || აჳ- (← აჵ). 

                                                 
1 რამდენადაც გავრცელების მიხედვით უპირატესობა ჲა-ს ენიჭება. 



V. 

მახვილი 

 

1. მახვილის ბუნებისა და ადგილისათვის. აფხაზურსა და აბაზურს 

შორის მახვილის მიხედვით არსებითად ერთგვარობაა. მახვილი არის ინ-

ტენსიური, მოძრავი1. 

მახვილი გვხვდება ყველა პოზიციაში (თავკიდურად, შუაში, ბოლო-

ში): ადაჟ (ტაპ. ადა) „ბაყაყი“, �ჟა „სიტყვა“, �ლაგარა „დაწყება“, ა-გ�რა „აკ-

ვანი“, ა-დრრა „ცოდნა“, ა-ლაბ� „ჯოხი“, ა-ნაპ „ხელი“ და სხვ. 

მახვილის გამოყენებასთან დაკავშირებულ კანონზომიერებათა 

რკვევისას აფხაზურ-აბაზურში დიდ სირთულეებს ვაწყდებით. ჭირს 

მწყობრი სისტემის დადგენა მახვილის მოქმედებისას. ამ სიძნელეს 

წარმოქმნის, ერთი მხრივ, თვით მახვილის ბუნება და, მეორე მხრივ, მისი 

შეწყობის ხასიათი რთულ სახელთა თუ ზმნურ მონაცემებში. 

აფხაზურსა და აბაზურში მახვილის მატარებელი გამოდის  ძირეუ-

ლი მასალაცა და ფორმანტებიც. ამასთანავე ფორმანტთა დიდ წილს შე-

სწევს უნარი მახვილი მიიზიდოს. ზოგჯერ ერთსა და იმავე ფორმანტს ხან 

„შესწევს“ ძალა გადასწიოს თავისკენ მახვილი და ხან – არა. ამ ფაქტს არსე-

ბითი მნიშვნელობა ენიჭება აფხაზურ-აბაზური მახვილის მეტად ბუნდო-

ვანსა და გართულებულ ვითარებაში გასარკვევად. 

ადვილი წარმოსადგენია ამ სიჭრელეს მახვილის ადგილმდებარეო-

ბისა და გადანაცვლებათა პირობებში რა სახე შეიძლება მიეღო, თუ გავით-

ვალისწინებთ, რომ ძირს ათეულამდე აფიქსი შეიძლება შეეწყოს პრეფიქ-

სად და სუფიქსად და, რომ მათი ძალთა ფარდობა მახვილის გადაწევის 

მხრივ შენაერთში სხვადასხვაგვარად შეიძლება გამოვლინდეს. აქვე ანგა-

რიშგასაწევია ამავე ნიადაგზე წარმოქმნილ დიალექტურ ვარიანტთა შერე-

ვისა და სხვადასხვა ხნოვანების ფაქტთა თანაარსებობის შემთხვევები, 

ზოგჯერ შემორჩენილი ფუნქციათა დიფერენციაციით. 

მარტივ, არანაწარმოებ ფუძეებში მახვილი უნდა ჰქონოდა ძირისე-

ულ ხმოვანს. იგი ღია მარცვალი უნდა ყოფილიყო: ჶ�, ჩ�, ც�, გ�, კ... ტი-

პისა. 

მიუხედავად იმისა, რომ მახვილის გამოსავლინებლად მარცვალთა 

გარკვეული ფონია საჭირო, აფხაზურ-აბაზურში მახვილი ინტენსიური 

                                                 
1 ა. გ ე ნ კ ო  მიუთითებს, რომ აფხაზურის მახვილიან მარცვალში ტონს მეტი 

ამაღლება ახასიათებს აბაზურთან შედარებითო. იხ. მისი, დასახ. ნაშრ., გვ. 63. 
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ბუნების გამო ერთმარცვლიანი ძირის ხმოვნებიც მახვილის მქონენი გამო-

დიან. 

გართულებულ ფუძეებში სიტყვაწარმოებისა თუ ფორმათცვლისას 

მახვილის ადგილიც იცვლება: ზოგ შემთხვევაში მახვილი შერჩება ძირე-

ულ ელემენტს (მაგ., ჲლჶეჲტ „მან (ქ) შეჭამა ის (ნ)“, ჲშჶ� „ჭამეთ!“...), 

ზოგ შემთხვევაში კი გადაინაცვლებს ძირიდან ხან ბოლოსაკენ, ხან – უფ-

რო ხშირად – წინ (მაგ., ჲ-�-ჶეჲტ „მან (ნ) შეჭამა ის“, �-ჶარა „ჭამა“ (ტაპ. 

ჶარ�), აცჶა „შეჭამადი“ („მი-საჭმელი“), ჲ-ჶ „ჭამე!“, �ჲბაჶარა (ტაპ. 

„აბ�ჶრა) „ურთიერთ-ჭამა“, ეჲბ�ჶეჲტ „ერთმანეთი შეჭამეს“ და სხვ.). 

ამასთანავე ხშირი მოვლენაა უმახვილოდ დარჩენილი ხმოვნის რე-

დუქცია, შდრ. აქვე: ჲჶ – (←ჲჶა), ტაპ. აბ�ჶრა (←აბ�ჶარა)... 

მახვილის დიდი მოძრაობა სწორედ ამ ტიპის – მახვილიანი ღია 

მარცვლის მქონე მარტივ (თუ, არა მარტივ) – ძირებშია გავრცელებული. 

შედარებითი სიმტკიცე და „უძრაობა“ ახასიათებს იმ ძირისეულ ან 

ფუძისეულ ხმოვანს, რომელიც ფუძის შ ი გ ნ ი თ, თ ა ნ ხ მ ო ვ ა ნ თ  შ ო -

რ ი ს  არის მოქცეული, იქნება ეს დახურული მარცვალი თუ ღია, როგო-

რიცაა: ათფ „ადგილი“, ა-�ს „საქმე“, ა-შლა „ფქვილი“, ა-ტ�ტა „რბილი“, 

ა-ბზჲა „კარგი“, ა-გ�რა „აკვანი“, ა-დრრა „ცოდნა“, ა-გლ(ა)რა „ადგო-

მა“...1). 

ამ შემთხვევაში მახვილის შედარებით უძრაობას რომ ვამბობთ, 

მხედველობაში გვაქვს თანხმოვანთ შორის მოქცეული ხმოვნის მახვილი 

შედარებით მეტი გამძლეობის უნარი შერჩეს ძირს, ნაკლებად გადაინაც-

ვლოს ფორმის ცვლილებისას (თუ, სიტყვათწარმოებისას), მაგ., აბზჲა 

„კარგი“ (ზოგადი ფორმა), ბზჲაკ (განუსაზღვრ. ფ.), ა-ბზჲაქა (მრ. რ.)... 

(შდრ. ა-ლაბ�, ლაბ�კ, ა-ლაბაქ�...); ა-დრრა „ცოდნა“, „ცნობა“ (მასდარის 

ფ.), ჲზდრ�ეჲტ, ტაპ. ჲზდრიტ „ვიცი“ (აწმყო), ჲანზდრ „როცა გავი-

გე“ (აორისტი, ინფინიტ.), ჲზდრხან „უკვე ვიცოდი“ (ნამყო უკვეობა, წ. 

წ.)... (შდრ. ა-ბარ� „ნახვა“, „დანახვა“, ჲზბჲტ || ჲზბა�ჲტ, ტაპ. 

ჲზბჲტ „ვხედავ მას“, ჲანზბა „როცა ის დავინახე“, ჲზბახ�ნ „მე ის უკვე 

დამენახა“ და ა. შ.). 

მახვილის სრულ უძრაობას არც ამ შემთხვევაში აქვს ადგილი2. გა-

რკვეულ ფორმებში ამ რიგის ძირ-ფუძეებშიაც შეუძლებელი არაა დავა-

დასტუროთ მახვილის გადანაცვლების ფაქტები, მაგ., იმავე დ  რ  ძირი-

დან შეიძლება მივიღოთ მახვილგადანაცვლებული (ჩვეულებრივ პრეფიქ-

სულ წარმოებებში) ფუძეები: აფხ. ჲსზმდრტ || ჲსზმდრჲტ „ვერ გა-

                                                 
1 შდრ. А. Н. Г е н к о, დასახ. ნაშრ., გვ. 64. 
2 А. Н. Г е н к о, იქვე. 
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ვიგე“, „ვერ ვიცანი“, აჲბადრრა1 „ურთიერთ-გაცნობა“, ჲ�ლზდრაა�ეჲ“ 

„რა ვიცი!“ და სხვ. 

 ასევე ა-ბზჲა (ტაპ. ბზჲ) სიტყვის ფუძე ჩვეულებრივ მახვილმტკი-

ცეა, მაგრამ ზოგ წარმოებაში აქაც გვაქვს მახვილის გადანაცვლების შე-

მთხვევები, მაგ., ტაპ. დსმაბზჲპ „ის (ად) მე კარგი მეჩვენება“ და სხვ. 

დახურულ მარცვალში ხმოვნად ხშირად  გვევლინება (შდრ. ა-თფ, 

ა-ჰს...), რაც გამოწვეულია ამოსავალი ა ხმოვნის -დ დავიწროებით. ეს 

პროცესი შესამჩნევი ხდება განსაკუთრებით მახვილიან გარემოში, შდრ. ა-

ჰს „ხბო“, ა-ჰარ(ა) „ხბოები“, �ბს || �ბ�ს (← *�აბ�სა) „ასე“), აფხ. 

დცარნ ← ტაპ. დცარ�ნ „ის (ად) წავიდოდა“ და მრ. სხვ. ასეთი მონაცვლე-

ობა ფართოდაა გავრცელებული, თუმცა ტაპანთურში ამ მხრივ ზოგჯერ 

უკეთ არის შემორჩენილი ფუძის ა ხმოვან-სახეობა (ზოგჯერ – პირიქითა-

ცაა). ბევრი ასეთი დახურულ მარცვლიანი ტიპი ღია მარცვლიანი ტიპისა-

გან მომდინარე ჩანს, მაგ., ტაპ. ბზჲ ← აფხ. ა-ბზჲა, აფხ. �ს ← აბაზ. 

[ა]��სა „ასე“, „ამგვარად“ და სხვ. 

ზემოთქმულის საფუძველზე აშკარაა, რომ ძ ი რ ი თ ა დ ა დ  გან-

სხვავებულად ფორმდება (სახელისა და ზმნის) ფუძეები მახვილის მხრივ 

სხვადასხვა კატეგორიაში, იმისდა მიხედვით შედარებით მტკიცე ძირისე-

ული მახვილი ახასიათებთ მათ, თუ – მოძრავი. 

ამ მხრივ, ცხადია, განსაკუთრებით ცვალებადია მახვილი სხვადას-

ხვა ფორმაში, როცა საქმე გვაქვს არამტკიცე მახვილიან ფუძეებთან (ძი-

რებთან). 

ს ა ხ ე ლ თ ა  ფ უ ძ ე ე ბ შ ი: ზოგადობისა (და განსაზღვრულობის) 

ა- პრეფიქსს აფხაზურში არამტკიცე მახვილიან ფუძეებში (ძირებში) ზოგ-

ჯერ შესწევს ძალა მიიზიდოს მახვილი, ზოგჯერ – არა, მაგ., ერთი მხრივ, 

მახვილიანია – �-ლა „თვალი“, �-წლა „ხე“, �-ხთა „სიცივე“, �-მცა „ცე-

ცხლი“, �-ხაცა „რცხილა“, �-სას „სტუმარი“, �-ყაფშ „წითელი“... მეორე 

მხრივ, – უმახვილოა ა პრეფიქსი: ა-ლ� „ძაღლი“, ა-ჩად� „სახედარი“, ა-

ცაფხ� „გასაღები“, ა-ჩ „ცხენი“, ა-მხ „ყანა“, ა-წაღ� „თხელი“, ა-ფაწ� „ულ-

ვაში“... 

ტაპანთურში განსაზღვრულობის ა- პრეფიქსი უფრო მეტი ძალით 

არის აღჭურვილი: მას ორსავე რიგის ფუძეებში (და ასევე შედარებით 

მტკიცე მახვილიან ფუძეებშიაც) შეუძლია მიიზიდოს მახვილი. 

კ უ თ ვ ნ ი ლ ე ბ ი თ  ფორმაში �-ლა, �-წლა, �-სას ტიპის ფუძეებში 

პირის ნიშნის მომდევნოდ  ხმოვანი გვაქვს (თუ ფუძეს ა ხმოვანი არ შე-

რჩა!) და იგი უთუოდ მახვილიანია: სლა „ჩემი თვალი“, ლ-ლა „მისი (ქ) 

                                                 
1 ტაპანთურში ამ შემთხვევაში ჩვეულებრივი ძირეულ-მახვილიანი სახეობაა – 

აბადრრა – რაც გამოწვეულია აფხაზურისა და ტაპანთურის სათანადო ფუძეების 

ნაწილობრივ გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ უ ლ ი  შ ე დ გ ე ნ ი ლ ო ბ ი თ. 
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თვალი“... სწლა „ჩემი ხე“, ბწლა „შენი (ქ) ხე“... სსას „ჩემი სტუმარი“, 

ჲსას „მისი (მ) სტუმარი“... 

ნივთთა კატეგორიის ა- პრეფიქსთან შეხვედრისას  ხმოვანი აღარ 

არის და მახვილიც ამ პრეფიქსზე მოდის – აჩ[] �-ლა „ცხენის თვალი“ და 

სხვ. 

პირველი პირის მრ. რ.-ში -ს სანაცვლოდ მახვილიანი � ხმოვანია 

პირის ნიშნის თანმხლებად: ჰ�ლა „ჩვენი თვალი“, ჰ�სას „ჩვენი სტუმარი“ 

და სხვ. 

დანარჩენ ფუძეებში, ე. ი. როცა მახვილი მომდევნო ხმოვანზეა – ან 

ფუძის შიგნით, ან ბოლოს – კუთვნილებით ფორმაში პირის ნიშანთან მახ-

ვილი აღარ არის არც აფხაზურში, არც აბაზურში და პირ-კლასის სათანა-

დო პრეფიქსებს ხმოვანიც ( ხმოვანი) ჩვეულებრივ1 აღარ ახლავს, შდრ. 

სლა „ჩემი ძაღლი“, ლლა „მისი (ქ) ძაღლი“, ჰჩ „ჩვენი ცხენი“, ბლმჰა „შე-

ნი (ქ) ყური“, რფნწა „მათი ცხვირი“, ლგ�რა „მისი (ქ) აკვანი“, რთფ „მათი 

ადგილი“, შთფ „თქვენი ადგილი“, რცაფხ� „მათი გასაღები“, ს()მხ „ჩე-

მი ყანა“, ჲ()მხ „მისი (მ) ყანა“ და სხვ. 

აშკარაა ამ რიგის შემთხვევებში ურთიერთკავშირი მახვილის უკან 

(ან შუაში, ან ბოლოში) დასმასა და პირ-კლასის პრეფიქსთა მომდევნოდ 

ხმოვნის უქონლობას შორის კუთვნილებით ფორმებში. 

მახვილის გადანაცვლების მხრივ საყურადღებოა ისეთი ფაქტებიც, 

როცა ორ ხმოვან-აფიქსთაგან (გარკვეული ტიპის ფუძეებში) დ ა მ ო უ -

კ ი დ ე ბ ლ ა დ  ა რ ც  ე რ თ ს  ა რ  შ ე ს წ ე ვ ს  ძ ა ლ ა  გ ა დ ა ს წ ი ო ს  

მ ა ხ ვ ი ლ ი (თავისკენ), მაგრამ ე რ თ ა დ  თ ა ვ მ ო ყ რ ი ს ა ს  და გ ა ე რ -

თ ი ა ნ ე ბ ი ს ა ს  უ კ ვ ე  მ ა ხ ვ ი ლ ი ს  მ ა ტ ა რ ე ბ ე ლ ი  ხ დ ე ბ ი ა ნ, 

მაგ., მასდარის ზოგად ფორმაში ზმნა ა-თ�ლარა („შიგ შესვლა“) მახვილს 

იღებს ფუძისეულ თ� მარცვლის ხმოვანზე. ზოგადი ფორმის ა- პრეფიქსს 

(ა-თ�ლარა) ამ შემთხვევაში არ შესწევს ძალა გადმოსწიოს მახვილი (იგი 

უმახვილოდ რჩება). 

იგივე ზმნა გართულებული საურთიერთო-სათანაო აჲც- პრეფიქ-

სით ასევე მახვილის მიხედვით უცვლელ მდგომარეობას ავლენს, გვაქვს: 

ჰ-აჲც-თ�ლეჲტ („ჩვენ ერთად შევედით შიგ“). მაშასადამე, არც აჲც- პრე-

ფიქსს შესწევს ძალა გადმოსწიოს თავისკენ მახვილი. 

მაგრამ როცა აჲც- პრეფიქსს დაერთვის ზოგადი ფორმის ა- პრეფიქ-

სი, რომელიც რთულ -თ�ლა- ფუძეში ცალკე ვერ ახერხებდა მახვილის 

გადმოწევას, უკვე ამ ორი ა ხმოვნის (ა + აჲც-) გაერთიანებით მიღებული ა 

ძალამოსილია გადმოწიოს მახვილი და ვიღებთ „�ჲცთალარა“-ს (← ა + აჲ-

ცთალარა). 

                                                 
1 გარკვეულ თანხმოვან-კომპლექსთა შეყრისას შეიძლება  გამოჩნდეს პირის 

ნიშნის შემდეგ (იხ. ზემოთ, ) ამ შემთხვევაშიაც, მაგრამ მას მახვილი არ ექნება. 
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მ რ ა ვ ლ ო ბ ი თ ი  რ ი ც ხ ვ ი ს  წარმოება მახვილის მხრივ შედარე-

ბით მტკიცე კანონზომიერებით ხასიათდება. იმავე მოძრავ მახვილიან 

ფუძეებში, როცა სახელს ზოგად ფორმაში მახვილი თავკიდურად მოუდის 

(�ლა, �-სას სიტყვათა ტიპს), მრავლობითის სუფიქსებს (-ქა, -ცა) არ შე-

სწევს უნარი გადაწიოს (მიიზიდოს) მახვილი. არის: �-ლაქა „თვალები“, �-

სასცა1 „სტუმრები“ და მისთ. 

უძრავი რჩება მახვილი მრ. რ.-ში, მით უმეტეს, ფუძის შიგნით მახ-

ვილის მქონე ფუძეებში: ა-თფქა, ა-გ�რაქა, ა-ღჩცა (შდრ. ა-ღჩ „ქურ-

დი“)... თუმცა მრ. რ.-ის სუფიქსის დართვისას მახვილის უძრაობის პირო-

ბებშიაც შეიძლება მხ. რ.-ის ფუძისეული უმახვილო ბოლოკიდური ა ჩა-

ვარდეს, შდრ. ა-ხ�წა („კაცი“), მრ. რ. ა-ხ�ცა (←ა-ხ�წაცა). 

რაც შეეხება ბოლომახვილიან ღიამარცვლიან ფუძეებს ა-ჩ, ა-ლა, ა-

ცაფხ�... ტიპისა, მრ. რ. ფორმაში ძირეული მარცვლიდან მახვილი სის-

ტემებრ გადაინაცვლებს მრავლობითის სუფიქსის ხმოვანზე: ალაქ�, აცა-

ფხაქ�, აფაწაქა, აფაცა (შდრ. აფა „ძე“), ა�სთაცა (შდრ. ა�ასთ� „ოსტატი“, 

„ხურო“) და სხვ. (გვხვდება გამონაკლისიც: ათფჰ� „ქალიშვილი“, მრ. რ. – 

ათფჰაცა, აფჰ� „ასული“, მრ. რ. – აფჰაცა). 

ამავე დროს დასტურდება გარკვეული კანონზომიერება ხმოვნის 

რედუქციის მხრივ: მრავლობითის სუფიქსზე მახვილის გადაწევისას მხ.-

ის ფუძის დამახასიათებელი ბოლოკიდური  ხმოვანი უთუოდ ამოვარ-

დება: აჩ ~ აჩქა, ანაპ ~ ანაპქ�, ამხ ~ ამხქ�, აფს, ბზ. აფს' („მკვდარი“) 

~ აფსცა (აფს'ცა)... 

ეს წესი საერთოდ მოქმედებს ენაში, როცა მახვილიანი მარცვალი 

მოსდევს ასეთ ფუძეს: �აჟ („ახლა“) და აქედან მიღებული �აჟშთ� (← 

�აჟ-შთ�) „აწ“), �აჟტჲ (← �აჟ – ტჲ) „ახლანდელი“ და მისთ. ერ-

                                                 
1 ა ს ა ს  (�სასცა)-სა და მისი ტიპის ზოგ სიტყვას ა- პრეფიქსის უქონლობის 

შემთხვევაში ახასიათებს ბოლოკიდურ-მახვილიანი  ხმოვანი – სას, (აბაზურში ის 

არის სალექსიკონო ფორმაც). ა ხმოვანზე წინ მახვილის გადაწევისას როგორც 

მხოლოობითში, ასევე მრავლობითში უმახვილოდ დარჩენილი  ხმოვანი გაუჩი-

ნარდება. 

აქა-იქ ასეთი რედუქცია ბოლოკიდურ ა ხმოვანსაც მოსდის, მიუხედავად იმისა, 

რომ სუფიქსისეული მარცვალი მათში მახვილს არ გადასწევს, მაგ., აფხაზურში მხ. რ.-

ში არის აჲაშა („ძმა“), �ჲაჰშა („და“) – აჲ[ა]შცა (← �ჲ[ა]შაცა, აჲ[ა]ჰშცა (← �ჲ[ა]ჰშა-

ცა), �-ხჩა („მწყემსი“), მრ. რ. – �-ხშცა (←�ხჩა-აცა), �-თრქა  („თურქი“), მრ. რ. – 

�თრქცა (←�თრქაც)... 

დასტურდება ამის საპირისპირო ფაქტებიც იმავე აფხაზურში. მხ. რ. �ბ („მამა“), 

�ნ („დედა) სიტყვებში მოკვეცილია აუსლაუტის უმახვილო ა. უნდა ყოფილიყო: �ნა, 

�ბა (შდრ. ტაპ. �ბა). იგი მრ. რ. ფორმაში აღდგება: �ბა-ცა, �ნა-ცა. დაახლოებით 

ასეთივე მოვლენა უნდა გვქონდეს „აფხაზის“ სახელშიაც: მხ. რ. �ფს�ა (← *�ფს'ა�ა), მრ. 

რ. �ფს'ა-ცა || �ფს'ა-ქა. 
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თგვარ გამონაკლისს ქმნის აბჟუურ დიალექტში (და სამწერლობო ენაშიაც) 

აჲჰაბ („უფროსი“ ← || აჲწბ�). მათში მახვილი გადაინაცვლებს მრ. რ.-ის 

სუფიქსზე და თან აღდგება ამ ფუძეთა დამახასიათებელი ა ხმოვანი: აჲჰა-

ბაც�, აჲწბაც� (შდრ. || აჲწბცა). 

-კ ს უ ფ ი ქ ს ი ა ნ  გ ა ნ უ ს ა ზ ღ ვ რ ე ლ  ფ ო რ მ ა შ ი, როცა ჩამოშო-

რებულია ზოგადობა-განსაზღვრულობის ა- პრეფიქსი, ფუძეს აღუდგება 

ის მახვილი, რაც აღნიშნულ პრეფიქსზე მახვილის გადაწევამდე უნდა 

ჰქონოდა და აღდგება ის ხმოვანიც (ჩვეულებრივ ), რაც ამ მახვილის 

გადაწევის შედეგად იქნა გაუჩინარებული, მაგ., ძღ�ბკ (�ძღაბ) „გოგონა“, 

წლ�კ (�წლა), სასკ (�სას)... 

მახვილიანი ფუძის ბოლოკიდური ხმოვანი აღდგება ისეთ სიტყვებ-

ში, როგორიცაა: �ბ, �ნ, �ჰ („მთავარი“, „ბატონი“)... ~ აჰ�კ, აბკ, ანკ... 

�ბ, �ნ სახელებს ზემოთ დასახელებულ ა ბ ა, ა ნ ა-ს გვერდით უნდა 

ჰქონოდა აუსლაუტში უფრო ვიწრო ხმოვნური ა ბ , ა ნ  ვარიანტები 

(შდრ. ტაპ. ან!). ისინი სწორედ ზოგადი ფორმის ა- პრეფიქსის გარეშე უნ-

და ყოფილიყვნენ ამ სახისა და სწორედ ეს სახეობა უდევს საფუძვლად 

განუსაზღვრელ -კ სუფიქსიან ფორმასაც (აბკ, ანკ). აჰ სიტყვაშიაც ამოსა-

ვალ ფუძედ ბოლო ა ხმოვნიანი სახეობაა სავარაუდებელი. 

ამავე რიგს განეკუთვნება �ჭკნ („ყმაწვილი“, „ბიჭი“). ამ სიტყვაში 

ზოგადი ფორმის ა პრეფიქსზე მახვილის გადაწევამდე უნდა ყოფილიყო 

იგი ფუძის შიგნით  ხმოვანზე, ხოლო ფუძის ბოლოკიდურად უნდა 

გვქონოდა ა ხმოვანი. იგი შემოინახა სწორედ -კ სუფიქსიანმა განუსა-

ზღვრელმა ფორმამ – ჭკნაკ (შდრ. ტაპ. ჭკნკ). ფიქრობენ, რომ ამ შე-

მთხვევაში სუფიქსი -აკ-ის სახით არის დართულიო, რაც ძნელი სარწმუ-

ნოა. რომ აქაც ეს სუფიქსი -კ-ს სახით გვევლინება და ამოსავალი ფუძე 

ჭკნა იყო, ცხადი ხდება ამ სიტყვის პრედიკატიული ფორმით – დჭკნო-

�პ ← დჭკნა-�პ „ის ყმაწვილია“ – და ზოგი სხვა გამოთქმითაც, შდრ. მი-

მართვისას – ჭკნა-ხჭ! – „ბიჭუნავ!“... 

შედარებით მტკიცემახვილიან ფუძეებსა და ბოლო ხმოვანმახვილი-

ან სიტყვებს ეს სუფიქსი მარტივად -კ-ს სახით ერთვის (შდრ. თფ-კ, ხ�წა-

კ, ლ�ბა-კ... იშვიათ შემთხვევაში ამოსავალი ხმოვანი შეიძლება უკეთ იყოს 

დაცული, მაგ. აჩნ „იმ დღეს“, მაგრამ – ჩნა-კ „ერთ დღეს“). 

ასევე მრ. რ. ფორმაში შენარჩუნებულია სათანადო მრ. რ. ფუძის-

თვის დამახასიათებელი მახვილი – წლაქ�-კ, ხ�ცაქა-კ... 

რამდენადაც თვით ეს -კ სუფიქსი წარმოშობით უკავშირდება „ერ-

თის“ გამომხატველი რიცხვითი სახელის ა-კ ← ა-კ� ფუძის -კ (← -კა) 

ელემენტს, ზოგჯერ (ჩვეულებრივ თანხმოვანთა შეყრისას) იგი შესაძლოა 

დაერთოს ხმოვნითურთ და შეინარჩუნოს თავისი მახვილიც, რის გამოც 

გვხვდება ასეთი ფორმებიც: მ()შკ „ერთ დღეს“ (შდრ. �მშ „დღე“), 

მ()ზკ (შდრ. მზკ „ერთ თვეს“ (შდრ. �მზ „თვე“)... ამავე დროს იშვიათი 
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არაა წინამავალი  ხმოვნის კვლავ რედუქცია, მაგ., აბკ, შდრ. აბკ „(ვინ-

მე) მამა ერთი“... 

-კ სუფიქსი ოდენ ერთეულის გამოსახატავად შეიძლება დაერთოს 

სახელს. ამ შემთხვევაში ჩვეულებრივ სახელის ა- განსაზღვრულობის პრე-

ფიქსია გამოყენებული. შესაბამისად მახვილიც ისეთივე იქნება, რაც აღ-

ნიშნული ფორმისთვისაა დამახასიათებელი და -კ სუფიქსი მახვილში 

ცვლილებების გარეშე დაერთვის: �მ()ზკ („ერთი თვე“ განსაზღვრ.), �წლა-

კ, ათფ-კ და ა. შ. 

ასეთი წარმოებები გავრცელებულია ტაპანთურში, თუმცა უცხო არც 

აფხაზურისთვისაა. 

ვ ი თ ა რ ე ბ ი თ - გ ა რ დ ა ქ ც ე ვ ი თ  ფორმაში ის მახვილი შერჩება 

ფუძეს, რაც ა- პეფიქსის გარეშეა მოსალოდნელი, როცა ეს ფორმა ნაწარმო-

ებია აფხაზურში -ს სუფიქსით (ჩვეულებრივ), ან ტაპანთურში (ზოგჯერ 

აშხარულშიაც -(შ)თა სუფიქსით: ფ�-ს ფ�-(შ)თა, აბ-ს, აბ�-(შ)თა, ხ�წა-ს, ჴ�-

წა(შ)თა, სას-ს, სას-(შ)თა... 

აშხარულ დიალექტში (ძირითადად კუვინსკის კილოკავში) და 

ზოგჯერ აფხაზურის დიალექტებშიაც ამავე ფუნქციით გამოდის -ნ სუ-

ფიქსი. იგი ჩვეულებრივ (ეს უფრო მოძრავი მახვილის მქონე ფუძეებშია 

შესამჩნევი) მახვილს მიიზიდავს: წლა-ნ, ფა-ნ, სას-ნ... 

ტაპანთურში ი ნ ს ტ რ უ მ ე ნ ტ ა ლ ი ს ი ს, უ ქ ო ნ ლ ო ბ ი ს  სუფიქს-

ნაწილაკთა – -ლა, -და (-დჸა) დართვისას სახელს ის მახვილი შერჩება, რაც 

ამოსავალ ფუძეს აქვს (განსაზღვრულობის ა- პრეფიქსის გარეშე)1. ეს წესი 

ტარდება აფხაზურშიაც, როცა სათანადო სუფიქსები უშუალოდ, შესაბამი-

სი კუთვნილებითი პრეფიქსების გარეშე მიერთვის ფუძეებს: წლა-ლა, 

რახ-ლა (�რახ || რახ „საქონელი“, „ნახირი“), ჩ-ლა, შაპ-ლა, წლაქ�-
ლა...; წლ�-და, ჩ-და, ჩქ�-და და მისთ. 

ტაპანთურისაგან განსხვავებით აფხაზურში -ლა, -და ელემენტები 

დამოუკიდებლად, პირის კუთვნილებითი პრეფიქსებით ფორმდებიან; 

აღარ არიან დაკავშირებული სახელის მახვილთან და, ბუნებრივია, მასზე 

გავლენასაც არ ახდენენ: �წლაქა რლა („ხეებით“ – „ხეები მათით“), 

�წლაქა რდა („უხეებოდ“ – „ხეები უმათოდ“)... ოღონდ, როცა მხ. რ. მესა-

მე პირში ა (ან: ) ხმოვანზე დაბოლოებული ფუძე შეხვდება ნივთთა კატე-

გორიის კუთვნილების ა- პრეფიქსის მქონე ინსტრუმენტალისისა და 

უქონლობის ელემენტებს, კიდურ ხმოვანთა შერწყმის საფუძველზე ისინი 

                                                 
1 ზოგჯერ ნორმიდან გადახვევის შესახებ იხ. ა. გ ე ნ კ ო, დასახ. ნაშრ., გვ. 65, 

შდრ. აფხაზურშიაც: მშლ� „დღიურად“ (�მშ), ცგალ� „მეტად“ (← „ცუდად“), შდრ. 

�ცგა „ცუდი“; შთახლ� „უკან“ (�შთახ „უკან“, „ბოლოს“), მაძალა „საიდუმლოდ“ (შდრ. 

ამაძა „საიდუმლო“, უჰლ� (საუბრ.) „უკანით“, კუდში“ (შდრ. ა
ჰ „უკანა ნაწილი“), 

თუმცა არის 
ღლა „წყვილად“, „უღლად“ (შდრ. ა�ღ „უღელი“!) და სხვ. 
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გაერთიანდებიან – ჩვეულებრივ წინამავალი ხმოვნის რედუქცია-შე-

რწყმით – და მახვილიც საერთო ექნება – დარჩება სახელის მარტივი ფუ-

ძის მახვილი: ა�აჳ ჲ�ჟალა დეჲლრკაა�ეჲტ, აჩად� ალმჰალა – ანდაზა 

– „ადამიანს მისი ს ი ტ ყ ვ ი თ  იცნობენ, სახედარს – მისი ყ უ რ ი თ  (შდრ., 

ალმჰა „ყური“, �ჟა „სიტყვა“), ტაპ. აგაძა ჲნაპ�ლა ამათ რკ�ეჲტ – ანდაზა – 

„სულელის ხელით გველს იჭერენ“ (შდრ. ანაპ „ხელი“), ბზ-ხაალა 

ცაფხ�და აბაა აშ აა�რტ�ეჲტ – ანდაზა – „ტკბილი ენით უ კ ლ ი ტ ო დ  

კარს გააღებ“ (შდრ. აცაფხ� „კლიტე“)... 

თ ა ნ დ ე ბ უ ლ ი, რომელიც მარტივად მიერთვის (მაგ. -ყა, -ნძა,  

-ძა...) სახელის ფუძეს (ამას მეტწილად ზმნისართებში აქვს ადგილი) სი-

ტყვის ამოსავალი ფუძის მახვილში ჩვეულებრივ ცვლილებებს არ იწვევს: 

არ�ყა „აქ“, „აქვე“ აჳნ-ყა „შინ“, �ოწ-ნძა „ხვალამდე“... 

როცა გამოყენებულია კუთვნილებითი პრეფიქსებით გაფორმებუ-

ლი „თანდებულები“, რამდენადაც ისინი ცალკე „სიტყვის“ სახით წარმო-

დგებიან, არავითარ გავლენას არ ახდენენ სახელის მახვილზე: აფჰსბა 

ლყნ, ტაპ. (ა)ფჰსფა ლფნ „ქალიშვილთან“ (= „ქალიშვილი მასთან“), 

აფჰსბა ლზ, ტაპ. აფჰსფა ლჴაზ „ქალიშვილისთვის“ („ქალიშვილი მი-

სთვის“) და მისთ., ოღონდ ნივთთა კატეგორიის სახელებში მესამე პირის 

მხ. რ.-ში კუთვნილებითი ა- პრეფიქსის არსებობისას (როგორც ზემოთ ინ-

სტრუმენტალისისა და უქონლობის ფორმებთან დაკავშირებით ვნახეთ) 

თუ სახელი ხმოვნით (ა, ) მთავრდება, ხდება სახელისა და თანდებულის 

კიდურ ხმოვანთა შერწყმა და მიიღება გაერთიანებული ერთი ა ხმოვნიანი 

ფორმა, მაგრამ მახვილს სიტყვა მიიღებს თანდებულისას, როცა თანდებუ-

ლი უერთდება ღია-მარცვლიან ბოლო-მახვილიან სახელს – ათძაყნ „კე-

დელთან“ (ტაპ. ათძაფნ „სახლთან“), შდრ. ათძ („კედელი“, „სახლი“), 

ალაბაზ „ჯოხისთვის“ (შდრ. ალაბ�), ანაპაჭ „ხელში“ (შდრ. ანაპ) და 

მისთ. 

დანარჩენ შემთხვევებში სიტყვის ფუძეს შერჩება თავისი მახვილი, 

თუმცა, ერთდროულად ხშირად ისმის თანდებულის მახვილიც, რამდე-

ნადმე უფრო შესუსტებული: ალმჰაჭ, ალმჰაყნ „ყურში“, „ყურთან“ 

(შდრ. ალმჰა), �მათაზ „ტანსაცმლისთვის“ (შდრ. �მათა „ტანსაცმე-

ლი“)... 

ცალკეულ შემთხვევებში (უფრო ზმნისართებში), პირიქით, თანდე-

ბულისეული მახვილი შეიძლება ისმოდეს უფრო ინტენსიურად, მაგ., �ჳა-

დახ „ზემოთ“, „ზემოთკენ“ (შდრ. �ჳადა „ზემოთ“), �ლადახ „ქვემოთ“, 

„ქვემოთკენ“ (შდრ. �ლადა „ქვემოთ“), �შთახ „შემდგომ“, „მერე“ (შდრ. || 
�შთახ „შემდეგ“) და სხვ. 

სასაუბრო ენაში არც თუ იშვიათად თანდებულისეული  ხმოვანი 

მახვილის შესუსტების გამო შეიძლება სულაც გაქრეს (მაგ., �მათაზ → 

ამათაზ[]...). 
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შესაბამის პირობებში ზემოთ განხილული ცვლილებები ხდება 

რომელიმე სხვა ნაწილაკთა სახელის ფუძის დართვისას ან სიტყვათა გ ა -

ერთიანებისას, მაგ., კავშირ-ნაწილაკი - გ    თავისკენ მიიზიდავს მახ-

ვილს მხოლოდ იმ სიტყვათა და ფორმათაგან, რომელთაც ბოლოკიდურ 

ხმოვანზე მოუდის მახვილი, მაგ., აჩ� „პური“ – აჩაგ „პურიც“, ალაბ� „ჯო-

ხი“ – ალაბაგ „ჯოხიც“, ანაპგ „ხელიც“ (შდრ. ანაპ)... ხშირად რედუქცია 

მოსდის არა მარტო  ბოლოკიდურ ხმოვანს ამ შემთხვევაში მახვილის 

გადაწევისას, არამედ ა-საც: ლარგ „ისიც (ქ)“ (შდრ. ლარ� „ის (ქ)“), �არგ 
(← �არაგ) „შენც (მ)“... 

დანარჩენ შემთხვევებში -გ ნაწილაკს არ შეუძლია ძირითადი მახ-

ვილის თავისკენ გადაწევა, მაგ.: აფხ. �მცაგ „ცეცხლიც“ (შდრ. �მცა „ცე-

ცხლი“), აკადრგ „უნაგირიც“ (შდრ. აკადრ „უნაგირი“) და სხვ. 

ზ მ ნ უ რ  ფ ო რ მ ე ბ შ ი: 

მახვილის მოძრაობის მხრივ დიდ სირთულეს ქმნის ზ მ ნ უ რ ი  

წ ა რ მ ო ე ბ ე ბ ი (რა თქმა უნდა, ეს პირველ ყოვლისა ვრცელდება ადვი-

ლად მოძრავ მახვილიან ფუძეებზე), რამდენადაც მათში წარმოდგენილია 

ფორმათ ცვლისა და ფუძეთა წარმოების სხვადასხვა ელემენტები, რომელ-

თა მახვილის გადაწევის უნარი სხვადასხვა კომბინაციაში განსხვავებული 

გამოდის. 

საერთო წესია ყველა დიალექტისათვის: ზ მ ნ ი ს  ფ უ ძ ე ე ბ ს, 

რ ო მ ე ლ თ ა ც  მ ა ს დ ა რ ი ს ე უ ლ -რა ს უ ფ ი ქ ს ი ს  ხ მ ო ვ ა ნ ზ ე  

მ ო უ დ ი ს  მ ა ხ ვ ი ლ ი, პ ი რ ი ა ნ  ფ ო რ მ ე ბ შ ი  ფ უ ძ ი ს  ბ ო ლ ო  

(ღია) მ ა რ ც ვ ა ლ ზ ე  ა ქ ვ ს  მ ა ხ ვ ი ლ ი (ე. წ. თანხმოვანზე დაბოლოე-

ბულ, ან ცალთანხმოვნიან ძირებს სათანადო პირის ფორმებში  ხმოვანი 

გამოაჩნდება). 

ეს არის ზმნური ფუძის ძირითადი მახვილი. იგი თავს იჩენს აო-

რისტში, I მყოფადში, ნამყო განუსაზღვრელში, ბრძანებითის ფორმებში... 

და საერთოდ შედარებით მარტივი აგებულების დრო-კილოთა ფორმებში, 

მაგ., აბარ� („ნახვა“, „დანახვა“), აორისტი – დჲბეჲტ (ტაპ. დჲბატ) „ის 

(ად) მან (მ) ნახა“, აჰარ� („თქმა“); ჲლჰეჲტ (ტაპ. ჲლჰ�ტ) „მან (ქ) ის 

თქვა“... 

ეს წესი გატარებულია ჩვეულებრივ (ბუნებრივია, იგი სისტემებრ 

გვხვდებოდეს მარტივ ზმნურ ფუძეებში), თუ, რა თქმა უნდა, იგივე ფუძე 

ზმნისა არ იქნა გართულებული სხვა რომელიმე პრეფიქსული (ან უფრო 

იშვიათად, – სუფიქსური) ელემენტით, თუნდაც ხშირად ახალი პირის 

ნიშნითაც კი. შდრ.: ერთი მხრივ, ათაფსარ� („ჩაცვენა“) – ჲთაფსეჲტ „ჩა-

ცვივდა“ და, მეორე მხრივ, ათაფსარ� („ჩაცვენა“) – ჲთჲფსეჲტ 

(||ჲთ�ჲფსეჲტ) „მან (მ) ის ჩაყარა“ და მისთ. 
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ამ მხრივ შეინიშნება ერთგვარი კანონზომიერებაც: რთული ფუძის 

მქონე ზმნებში პირიანი ფორმების წარმოებისას ხშირად მახვილი მოუ-

დის პირველი, პრევერბისეული კომპონენტის ხმოვანს, როცა მას სუბიექ-

ტის ნიშანი მოჰყვება ხოლმე. გასაგებია, ეს ჩვეულებრივ ეხებოდეს 

გ ა რ დ ა მ ა ვ ა ლ  ზმნებს, შდრ. აჯაშარ� („გაკვივრება“), მაგრამ – ჲჯაჲ-

შეჲტ || ჲჯეჲშეჲტ „მან (მ) გაიკვირვა ის“, ანწარა „ზედ დადება“ – 

ჲანჲწეჲტ – „მან (მ) ის ზედ დადო“, აფხაწარ� „გაგდება“ („გაძევება“) – 

დფხაჲწეჲტ – „მან (მ) ის (ად) გააგდო“, ანყარ� („მიჯახება“) – დანჲყეჲტ 

– „მან (მ) ის (ად) მას მიაჯახა“, აკათარ� („დაღვრა“) – ჲკ�ჲთეჲტ – „მან (მ) 

დაღვარა ის (ნ)“. 

იგივე ზმნები, როცა გარდაუვალი შინაარსით გამოიყენება და, მაშა-

სადამე, პრევერბისეული პირველი ნაწილის შემდეგ სუბიექტის ნიშანი არ 

დაისმის, მახვილს ფუძის ბოლო ხმოვანზე ინარჩუნებენ. შდრ.: აკათარ� 

(„დაღვრა“ გარდაუვ.) – ჲკათეჲტ – „ის დაიღვარა“, ანყარ� („მიჯახება“ 

გარდაუვ.) – დანყჲტ – „იგი (ად) მას (ნ) მიეჯახა“ და მისთ. 

მრავლისაგან მრავალია ისეთი შემთხვევა, ზ მ ნ ი ს  ფ უ ძ ი ს ე უ ლ  

ბ ო ლ ო  ხ მ ო ვ ა ნ ს  აფხაზურში მ ა შ ი ნ ა ც  მ ო უ დ ი ო დ ე ს  მ ა ხ -

ვ ი ლ ი, როდესაც მასდარის ფორმაში მახვილი აქვს არა მასდარისეულ  

-რა სუფიქსს, არამედ ზოგადი ფორმის ა- პრეფიქსს: 

�ნასკარა („იქით გაწევა“) – დნასკჲტ „მან (ად) იქით გაიწია“; 

�კაჰარა („მოზელა“) – ჲლკაჰ�ჲტ „მან (ქ) ის მოზილა“; 

�კაბარა („დაბანა“) დლკაბეჲტ (მან (ქ) ის (ად) დაბანა; 

�ლაწარა („თესვა“) – ჲლეჲწჲტ „მან (მ) ის (ნ) დათესა; 

�ლაგარა („ფქვა“) – ჲლაგეჲტ „დაფქვეს ის“; 

�ლაშცარა („დაბნელება“) – ჲლაშცეჲტ „დაბნელდა“; 

�ნაგძარა („მოთავება“, „დასრულება“) – ინეჲგძეჲტ მან (მ) ის დაამ-

თავრა“ და სხვ. 

აქაც ზმნის პირიან ფორმას შ ე ნ ა რ ჩ უ ნ ე ბ უ ლ ი  ა ქ ვ ს  თ ა ვ ი -

ს ი  მ ა ხ ვ ი ლ ი, ხოლო მ ა ს დ ა რ ი ს  ფ ო რ მ ა ს  მ ა ხ ვ ი ლ ი  წ ი ნ  

გ ა დ ა უ წ ე ვ ი ა. მახვილის წინ ასეთი გადაწევის მოტივაცია თითქოს არა 

ჩანს. ერთი კი აღსანიშნავია, რომ მ ე ტ წ ი ლ ა დ  მახვილის მოძრაობის ეს 

ტიპი მ რ ა ვ ა ლ მ ა რ ც ვ ლ ი ა ნ  ფუძეებს ხვდება. 

საგულისხმოა, რომ ტაპანთურ დიალექტში, სადაც მასდარის ფორ-

მას ა- პრეფიქსი არ სჭირდება, ამ შემთხვევაშიაც მახვილის მხრივ იგივე 

ტიპია, რაც ზემოთ განხილულ პირველ შემთხვევაში გვქონდა, ე. ი. ამ 

ზმნებშიაც მახვილი მასდარის -რა სუფიქსის ხმოვანს მოუდის, შდრ. ლა-

გარ� („ფქვა“), ლაწარ� („თესვა“), ნასკარ� („გაწევა“), კაბარ� („ბანა“) და სხვ. 

არის დიდი წყება ზმნებისა, რომელთაც როგორც პირის, ისე მასდა-

რის ფორმაში მახვილი წინ, ანლაუტის ა ხმოვანზე დაესმის: 

�გხარა („დაკლება“) – ჲლგხეჲტ „მას (ქ) დააკლდა...“; 
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�ვსრა (“გვერდით ჩავლა“) – დ�ვსჲტ „მან (ად) გვერდით ჩაუარა 

მას“; 

�თჰარა („შებერვა“) – დ�თჰეჲტ „მან (ად) შეუბერა მას“; 

�დგარა („დაწყეძა“) – დალაგეჲტ „მან (ად) დაიწყო ის“; 

�ლაწარა („ჩასმა“, „ჩარჭობა“) – ჲრლეჲწეჲტ „მან (მ) ის მათში ჩასვა, 

ჩაარჭო“; 

�სრა („ცემა“, „დარტყმა“) – დ�სჲტ „მან (ად) შენ (მ) გცემა“; 

�თარა, ტაპ. ათრა („მიცემა“) – ჲლლთეჲტ „მან (ქ) მისცა ის“ და სხვ. 

აქ უკვე პრინციპში სხვაობა აღარ გვაქვს დიალექტთა შორის (თუ 

მხედველობაში არ მივიღებთ კერძოული ხასიათის ცვლილებებს ამა თუ 

იმ ფუძეში). აღნიშნულ ზმნურ ფუძეებს ახასიათებს პრეფიქსული ელე-

მენტი (ჩვეულებრივ ეს ს ა მ ი მ ა რ თ ე ბ ო  პრეფიქსია). დ ა ს ა ხ ე ლ ე -

ბ უ ლ  პ რ ე ფ ი ქ ს ს  კ ი  შ ე ს წ ე ვ ს  უ ნ ა რ ი  მ ი ი ზ ი დ ო ს  მ ა ხ -

ვ ი ლ ი. 

ამრიგად, ნათელი ხდება, რომ მოყვანილ ზმნათა ფუძეებში მახვი-

ლი წინ არის გადმოწეული (საფიქრებელია, – ზმნური ფუძის ბოლოკი-

დური ხმოვნიდან, შდრ. ერთი მხრივ, აფხ. �ლაწარა, ტაპ. ლაწარ� – აფხ. 

ჲლეჲწჲტ, ტაპ. ჲლეჲწ�ტ „მან დათესა“ და, მეორე მხრივ, – �ლაწარა – აფხ. 

ჲრლეჲწეჲტ, ტაპ. ჲრლაჲწატ „მან (მ) ის მათში ჩაასო...“ და სხვ. 

თუ სათანადო მახვილის გადამწევი პრეფიქსი (-ან სუფიქსი) არა, 

დასახელებულ ზმნათა ფუძეებსაც ამოსავალში ის მახვილი უნდა ჰქონო-

და, რაც შედარებით მარტივი ფუძისათვის იყო დამახასიათებელი, ე. ი. 

მახვილი მოუდიოდა ძირეულ ღია მარცვალს. ამისდა კვალობაზე გამო-

დის, რომ მახვილის მხრივ განხილული ტიპის ზმნათა ამოსავალ ფუძეში 

ს ა ე რ თ ო  ს უ რ ა თ ი  გვქონდა, განსხვავებული ვითარება მიგვიღია: 1. 

ყველა დიალექტში ერთნაირად ფუძის გართულებისას გარკვეული აფიქ-

სებით (ეს აფიქსებია: მთელ რიგ შემთხვევაში სიტყვაწარმოებითი პრეფიქ-

სები: მიმართულების, ქცევის, პოტენციალისის, უნებურობის, კაუზატი-

ვის და მსგავს კატეგორიათა პრეფიქსები, რომლებიც წ ი ნ  გ ა დ მ ო წ ე -

ვ ე ნ  მ ა ხ ვ ი ლ ს; გარკვეულ შემთხვევებში მასდარისეული -რა სუფიქსი, 

დროისა და კილოთა მაწარმოებელი სუფიქსები..., რომლებიც ძირიდან 

უ კ ა ნ  გ ა დ ა ს წ ე ვ ე ნ  მ ა ხ ვ ი ლ ს –  მეტ-ნაკლები დიალექტური სხვა-

ობით – შდრ. აფხ. აწმყო, დცა-�ჲტ1 „მიდის“, დლბა-�ჲტ „ის (ქ) მას 

(ად) ხედავს“, ნამყო უკვეობითი – აფხ. დლბახჲტ, ტაპ. დლბახ�ტ „ის 

(ად) მან (ქ) უკვე ნახა“...; 2. დიალექტების მიხედვით განსხვავებული, – 

მაგ.: ზოგადი, სალექს. ფორმა აფხ. �ლაგარა, ტაპ. ლაგარ� „დაფქვა“ და 

მისთ. 

                                                 
1 ტაპანთურში სხვა ფონეტიკური ცვლილებებიც მოსვლია აწმყოს ფუძეს, შდრ. 

დციტ ← *დც-�-ჲტ ← დ-ცა-�ა-ჲტ... 
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აფხაზურში მასდარის ფორმაში ა- პრეფიქსზე მახვილის გადმონაც-

ვლება (როცა სხვა შემთხვევაში მახვილი შერჩენილია ძირისეულ ბოლო 

ხმოვანზე) შედარებით ახალი მოვლენა უნლა იყოს. 

რაც შეეხება იმ ზმნათა ფუძეებს, რომელთაც შედარებით სტაბილუ-

რი მახვილი ახასიათებს, ე. ი. როცა მახვილის მატარებელი ფუძისეული 

ხმოვანი თანხმოვანთ შორის არის მოთავსებული (ადრრა „ცოდნა“, 

აგლარა „ადგომა“, აც�ჟარა „ლაპარაკი“, აკნ�ჰარა „ჩამოკიდება“, ახფარა 

(ტაპ. ჴფარა) „გადახტომა“...). აქ, ან წარმოშობით მტკიცე მახვილიანი ფუ-

ძე გვაქვს დ  რ - ტიპისა, ან კიდევ ჩვეულებრივ რთული შენაერთი ფუძე-

ებია, რომელთა შემადგენელ ნაწილებს ცალ-ცალკე უნდა ჰქონოდათ თავ-

თავიანთი მახვილი, ისევე როგორც ეს გვაქვს კომპოზიტ სახელთა ფუძე-

ებში (იხ. აქვე, გვ. 108-111), ოღონდ გაერთიანებისას ერთ-ერთმა მათგანმა, 

აღნიშნულ (ამჟამად უკვე მტკიცე მახვილიან) ფუძეებში კი წინამავალმა 

კომპონენტმა შეინარჩუნა მახვილი, ხოლო მეორე კომპონენტს ჩამოშორდა 

იგი, შდრ. ა-ხ, ტაპ. ჴა „თავი“ (განზოგადებულად „ზე“) და – ა-ფარა „ხტო-

მა“ (დ-ფეჲტ „გადახტა“) და ახალი რთული ზმნა – ა-ხფარა „ზედ-გადა-

ხტომა“, გადაცილება“. 

მახვილის მიხედვით ასეთი ცვლილება მეორე კომპონენტს სრული-

ად ბუნებრივია, მაშინ უფრო მოსვლოდა, როცა მას შედარებით ვიწრო და 

უფრო სუსტი (თუნდაც მახვილიანი)  ხმოვანი ჰქონდა. ამ გზით წარმო-

იქმნა შედარებით ნაკლებ მერყევი ზმნური ფუძე – ხშირად დახურულ-

მარცლიანი (მეორე კომპონენტის ხმოვნის უმახვილობით გამოწვეული 

რედუქციის შედეგად). 

იმ შემთხვევაში კი, როცა ასეთი თხზული ფუძის დროს მეორე (ბო-

ლო) წევრმა შეინარჩუნა მახვილი, წარმოიქმნა ადვილად მოძრავ მახვი-

ლიანი ფუძეები. 

2. თანამახვილი. გავრცობილ ფუძეებს ჩვეულებრივ ერთი ძლიერი 

მახვილი აქვს, თუმცა არაიშვიათად მრავალმარცვლოვან ნაწარმოებ ფუძე-

ში შეინიშნება თ ა ნ ა მ ა ხ ვ ი ლ ი. ჩვეულებრივ იგი მოუდის იმ ხმოვანს, 

რომელიც ფუძის ამოსავალ სახეობაში ძლიერი მახვილის მატარებელი 

იყო. ასეთ შემთხვევაში ამოსავალი ფუძის მახვილიანი ხმოვანი მახვილის 

გადაწევისას სრულიად უმახვილოდ დარჩენილი, ჩავარდება (შდრ. მაგ., 

ჲ�ლზდრაა�ეჲ ← ჲ�ლზდრაა�ეჲ, ტაპ. სჲდრ�მა – ტ. ტ. 12,3 –  ს�-

ჲ([ზ]დრ�(ა)-მა „რა ვიცი!“ და მისთ.), ან კიდევ შეინარჩუნებს ნაკლები 

სიძლიერის თანამახვილს, მაგ., �ქგლარა „ზედ-დგომა“ (შდრ. აგლარა 

„დგომა“) და მისთ. 

3. სინტაგმური მახვილი. როცა წინადადების შემადგენელი წევრები 

თავისი შინაარსით მჭიდროდ დაკავშირებულნი აღმოჩნდებიან ერთმა-

ნეთთან (რაც ხშირად ხდება მსაზღვრელ-საზღვრულის, ჩვენებითი ნა-

ცვალსახელებისა და ზმნისართების, ცალკე გაფორმებული თანდებულე-
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ბისა და ზმნისართების და სხვა მეტყველების ნაწილთა სახელთან თუ 

ზმნასთან უშუალო შეხვედრისას), ცალკეული სიტყვის მახვილი კარგავს 

თავის გამოკვეთილობას და მეზობლად მდგომი სიტყვები გაერთიანდება 

ერთი მთავარი მახვილით. ამ ნიადაგზე ხშირი მოვლენაა წინამავალი სი-

ტყვის ბოლოკიდური ხმოვნისა და მომდევნო სიტყვის თავკიდური ხმოვ-

ნის (ან დიფთონგის) ცვლილებები (რედუქცია, ასიმილაცია, შერწყმა). 

აქ ზოგადად ისეთივე პროცესები იჩენს თავს (როგორც მახვილის, 

ისე მეზობელ ხმოვანთა ცვლილებების თვალსაზრისით), როგორსაც ად-

გილი აქვს რთულ ნაწარმოებ სახელისა თუ ზმნის ფუძეებში. 

 მაგალითად: 

აფხ. დარანცა (= დარა ანც�) „როცა ისინი წავიდნენ“. 

აფხ. აფჲწბა (= აფ� ეჲწბა) „უმცროსი ვაჟი“. 

აბაზ. წაფხამათა (= წაფხ� �მათა) „კლიტე ედო ჰქონდა) რა მას“. 

აბაზ. რფნ'ჰახტ (= რფნ ჲჰახტ) „მან (მ) მათთან თქვა“...1. 

აღნიშნული მოვლენა განსაკუთრებით თვალში საცემია სასაუბრო 

ენაში (თანაც საუბრის ჩქარი ტემპის დროს). 

4. მახვილი კომპოზიტებში. რთული სიტყვის შემადგენელი ყოველი 

წევრი, დამოუკიდებლად აღებული, მახვილის მატარებელია, ოღონდ 

კომპოზიტად გაერთიანებისას ჩვეულებრივად ერთი წევრის მახვილი 

რჩება რთულ სიტყვაში. 

ძალზე იშვიათია ისეთი გაერთიანება ორი სიტყვისა, როცა ორივე 

სიტყვის მახვილი თითქმის თანაბრად ისმოდეს, როგორიცაა, მაგ., აფხ. 

�მცა-შ�რა „ტემპერატურა“ (ავადმყოფისა), შდრ. ამცა „ცეცხლი“ და 

აშ�რა „სიცხე“, „პაპანაქება“, ან ზოგჯერ (ნაწილობრივ) განმეორებული 

ფუძეები – �კშა-მკშა „ირგვლივ“, აჲრგ-აჲრგ-ჰა „ძლივ-ძლივობით“... 

შემორჩება ერთი საერთო მახვილი რთულ სიტყვებში როგორც მეო-

რე წევრისა, ისე პირველი წევრისა, ოღონდ აქ (რიგ შემთხვევაში) გარკვეუ-

ლი მნიშვნელობა ენიჭება იმას, რომელი შემადგენელი წევრის მახვილია 

შედარებით ნაკლებ მოძრავი. 

შ ე რ ჩ ე ნ ი ლ ი ა  მ ე ო რ ე  წ ე ვ რ ი ს  მ ა ხ ვ ი ლ ი. 

ამჳად� „შარა (გზა)“ = „დიდი გზა“: �-ამჳა „გზა“, ა-დ� „დიდი“. 

აბნატ�რა „ტევრი“ = ტყე-ტევრი“; �ბნა „ტყე“, „-ტო�რა“ იგივე სი-

ტყვაა, რაც ქართ. ტ ე ვ რ ი2. 

ასასგ�შ „სასტუმრო ჭიშკარი“: �სას „სტუმარი“, აგ�შ „ჭიშკარი“3. 

                                                 
1 А. Н. Г е н к о, დასახ. ნაშრ., გვ. 66-67; ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ტაპ. დ., გვ. 48-52. 
2 ტ ე ვ რ  ფუძეს აფხაზურში უნდა მოეცა ჯერ *ტ ა � რ [ა], ხოლო შემდეგ 

ასიმილაციის გზით – ტ ო � რ ა.  
3 მოყვანილ კომპოზიტებში პირველ ან მეორე წევრად შემავალი კომპონენტი 

ხშირად თვით არის კომპოზიტური წარმომავლობისა. 
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ამშჰს „დათვის ბელი“: �მშ „დათვი“, აჰს („ბელი“) < „ხბო“. 

ამაყჭაჰ�რა (ტაპ. მჸაჭაჰ�რა) „წელი“ = ქამრის შესაკრავი“: ამაყა 

(ტაპ. მჸ�) „ქამარი“, ა-ჭაჰ�რა „შეკვრა“, „შესაკრავი“... 

აჩადჰს (ტაპ. ჩადა-ჩრ) „ჩოჩორი“: აჩად� „სახედარი“, აჰს „ხბო“ 

(ტაპ. ჩრ „შვილი პატარა“). 

ამზათ „ბადრი მთვარე“, „სავსე მთვარე“: �მზა „მთვარე“, ათ „სა-

ვსე“ (თუმცა შდრ. ამზათმთა „ბადრი მთვარე“, �მზა-ჭა „ახალი მთვარე“: 

�მზა „მთვარე“, აჭ� – „ახალი“). 

ალაბაპა, ტაპ. ლაბაწ�, ლაბაწ�ჵ „წვრილი ჯოხი“, „წკეპლა“: ალაბ� 

„ჯოხი“, აპა, ტაპ. წ� „წვრილი“. 

ალაბა-კ�ჭ „მოკლე ჯოხი“: ალაბ� „ჯოხი“, აკ�ჭ „მოკლე“. 

აყარმაწს „ბულბული“ – „სვიას ჩიტი“: აყარმ� „სვია“, აწს „ჩიტი“. 

ამაღრა-თშ� „ვიწრო სახელო“: ამაღრ� „სახელო“. ათშ� „ვიწრო“. 

ა�თრათხ, ტაპ. �ათრალწ „ბოსტნეული“: ა�თრა (ტაპ. ��თრა) 

„ბოსტანი“, ზმნ. ფუძე -თხ- „ამოღება“ (ტაპ. – ლწ- „გამოსვლა“). 

ა�აჳფს „ადამიანის შვილი“ = „ადამიანის სული“: ა�აჳ „ადამიანი“, 

აფს „სული“. 

ა�ასც� „ცხვრის ტყავი“: ა�ას� „ცხვარი“, აც� „ტყავი“. 

ა�აპც� „ქეჩა“, „თექა“: ა��პა „ნაბადი“, აც� „ტყავი“. 

ა�ასარმჳა „ირმის ნახტომი“: ა�ას� „ცხვარი“, �ამჳა „გზა“ (რმჳა „მა-

თი გზა“). 

აცარდაღ „ტახტი“ = „საწოლის ფიცარი“: �ცართა „საძინებელი 

(ადგილი)“, „საწოლი“ (აცართ� „ქვეშაგებელი“), აღ „ფიცარი“. 

აჩჰჰაგა „სამურველი“: აჩ „ცხენი“, აჰჰ�გა „სავარცხ(ნ)ელი“ („ფო-

ცხი“). 

ამჭფყარ� „შეშის ჭრა“, ამჭ „შეშა“, აფყარ� „ჭრა“. 

ასბგ�რა „თოვლის ზვავი“: ას „თოვლი“, აბგ�რა „ზვავი“, „მეწყერი“. 

ალაჰარჳა „ლეღვის ტკბილისკვერი“: ალაჰ� „ლეღვი“, -რჳ� „გამხმა-

რი“. 

ა�რათაგ�ლარა, ჩჳათაგ�ლარა „მოსავლის, ჭირნახულის აღების 

(დრო)“: ა�რა, აჩჳრ� „ჭირნახული“, „მოსავალი“, ათაგ�ლარა – „შელაგე-

ბა“ („მოსავლის, ჭირნახულის აღება“) და სხვ. 

კ ო მ პ ო ზ ი ტ ს  ა ქ ვ ს  პ ი რ ვ ე ლ ი  წ ე ვ რ ი ს  მ ა ხ ვ ი ლ ი. 

ანშხჩა „მენავე“ = „ნავის მწყემსი“: ანშ „ნავი“, �ხჩა „მწყემსი“. 

ატმჯარა „უცხო ადგილი“, ატმ „უცხო“, ჯარ� „ერთგან“, „ერთ ად-

გილას“, „სადღაც“. 

ამშნჰა „ზღვის ღორი“: ამშნ „ზღვა“, აჰ� „ღორი“. 

არ�გდ „წყრთა თითებდამუშტული“: არ� „წყრთა“ აგდ „დოლა“. 

აშლა-გძა „წმინდად დაფქვილი ფქვილი“, „ლინგი“: აშლა „ფქვი-

ლი“, აგძ� „წმინდად ნაფქვი“. 
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აშრ-რჳა „ჩირი“, „ხმელი ხილი“: აშრ „ხილი“, -რჳ� „გამხმარი“ 

(შდრ. ზემოთ, ალაჰარჳ�!). 

მ�პკრა „უარყოფა“ = „უარის ჭერა“: მ�პ „უარი“, აკრ� „ჭერა“. 

ამშნყზ „ზღვის ბატი“: ამშნ „ზღვა“, აყზ „ბატი“. 

ანშახ „სამიწე“ (წყევლა) = „მიწის კერძი“: ანშ „მიწა“, ახ „კერ-

ძი“... 

�ფშმა-ფჰს „დიასახლისი“ = „მასპინძელი ქალი“: �ფშმა „მასპინძე-

ლი“, აფჰს „ქალი“. 

აჩ�აჳ (ტაპ. ჩჵ) „მხედარი“, „ცხენოსანი“ = „ცხენ-კაცი“: აჩ „ცხე-

ნი“, ა�აჳ (ტაპ. ჵ) „კაცი“, „ადამიანი“. 

აჩ�არდნ „ეტლი“ = „ცხენ-ურემი“: აჩ „ცხენი“, ა�არდნ „ურემი“. 

ამაცაზნაცა || ანაც�ზნაცა „არათითი“ = „ბეჭდის თითი“: ამაც�ზ 

„ბეჭედი“, ანაც�ზ „ბეჭედი“, „სათითე“, ანაცა „თითი“. 

ამას�რ-გარა „მესერი“: ამას�რ „მესერი“, აგ�რა „ღობე“. 

�მზაჭა „ახალი მთვარე“: �მზა „მთვარე“, აჭ� „ახალი“. 

(ტაპ.) ნაპ-შაპ „ხელ-ფეხი“: ნაპ „ხელი“, შაპ „ფეხი“. 

ათძ-გაზეთ „კედლის გაზეთი“: ათძ „კედელი“, აგაზთ „გაზეთი“. 

მახვილის დასმის ამ წესს ფართო გამოყენება აქვს მაშინ, როცა კომ-

პოზიტის მ ე ო რ ე  წ ე ვ რ ს  აფხაზურში ცალკე აღებულს სალექსიკონო 

ფორმაში მახვილი მოუდის თავში, მაგ., აშაპმათა „ფეხსამოსი“ = აშაპ 

„ფეხი“, �მათა „სამოსი...“, აბსთა-ფხა „თბილი ღომი“ = აბსთა „ღომი“, 

�ფხა „თბილი“... თუ მეორე წევრის მახვილიანი თავკიდური ხმოვანი სი-

ტყვაწარმოებითი პრეფიქსია, ეს წესი ჩვეულებრივ აღარ ტარდება, შდრ.: 

ატჳ�სრა „ბუსკნაობა“ = „რქის ცემა“: ატჳა „რქა“, �სრა „ცემა“ და მისთ. 

გვხვდება ისეთი ცალკეული შემთხვევებიც, როცა კომპოზიტში არც 

ერთი კომპონენტის მახვილი არ არის შერჩენილი და მას ახალი მახვილი 

აქვს. მაგ., აშხმზა „სკა“: �შხა „ფუტკარი“, ამზ� „ფიჭვი“; ასფ�ლ „თოვლის 

ფიფქი“, „ფარტენა“, შდრ. ას „თოვლი“ და *ფალ გამოთქმაში: „ას ფალა-

ფალა ჰა ჲა�ეჲტ„ ან – „ას ფალ�-ფალან ჲლჲ�ეჲტ“ „ბარდნის“ და სხვ. 

ამა თუ იმ წევრის მახვილის გაბატონებისას კომპოზიტში, როგორც 

ზემოთაც აღვნიშნეთ, ბუნებრივია უფრო მტკიცე იყოს იმ წევრის მახვი-

ლი, რომელსაც ცალკე აღებულს შედარებით ნაკლებ მოძრავი მახვილი 

მოუდის. ეს ასეც არის, როგორც ამას მაგალითებიც გვიჩვენებს, მაგრამ ამ 

წესიდან გადახვევებსაც არა იშვიათად ვადასტურებთ, მაგ., აფხ. 

აჩ�არდნ („ეტლი“) სიტყვის მეორე კომპონენტის მახვილი (ა�არდნ) 

უფრო მტკიცეა, ვიდრე აჩ („ცხენი“) სიტყვისა, მაგრამ ამ შემთხვევაში 

კომპოზიტში გაბატონედა აჩ სიტყვის მახვილი. ამ მხრივ უფრო თანა-

მიმდევრული ჩანს ტაპანთური, რომელშიაც მახვილი მოუდის მეორე კომ-

პონენტს (ჩ�ანდრ). 
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ფუძეთა გ ა ო რ კ ე ც ე ბ ი ს ა ს  კომპოზიტურ მონაცემებს იშვიათად 

შეიძლება შერჩეს ორივე წევრის მახვილი (იხ. ზემოთ); ჩვეულებრივ კი შე-

რჩება მახვილი ერთ-ერთი წევრისა და იგი მეტ წილად მთავარი მახვილის 

როლში გამოდის (მეორე წევრს კი ხშირად შესუსტებული თანამახვილი 

შეიძლება ჰქონდეს): 

ა) მთავარი მახვილი პირველი წევრისა: �ოჟ-�ოჟ (ხშირ-ხში-

რად“, ლასს-ლას(ს) „ჩქარ-ჩქარა“, ახჭ-მჭ „წვრილმანი“, ჟაჳკ-ჟაჳკ 

„ათ-ათი (ად)“, �ეზგ-�ეზ „მაინც და მაინც“, ეჰ�-ეჰა || ჲაჰ�-ჲაჰ� „უფრო 

და უფრო“, ზეგ-ზეგ „ „სულ ყველა“ და მისთ. 

ბ) მთავარი მახვილი მეორე წევრისა: ჟბა-ჟბ� „ცხრა-ცხრა“, ახაჩა-

ხაჩ� „შხაპუნი“, ახაჭა-მ�ჭა „ჭია-ღუა“, აბაშა-მ�შა „ამაოდ“ (შდრ. ბ�შა 

„ამაოდ“), ჟაჳ-ჟაჳლა „ათ-ათობით (ად)“ (შდრ. ზემოთ, ჟაჳკ-ჟაჳკ!), 

ხარა-ხარ� „შორი შორს“ და მისთ. 

პირველ წევრზე მახვილი უფრო  ბოლოხმოვნიანებშია. ტაპანთურ-

ში უმახვილოდ დარჩენილ მეორე წევრს  სულაც ეკვეცება, შდრ. ლას-

ლას („ჩქარ-ჩქარა“). აფხაზურშიაც ამ შემთხვევაში სრულიად უმახვილოდ 

დარჩენილი  ხმოვანი იკვეცება, მაგრამ თანამახვილის არსებობის შედე-

გად მეორე წევრს სუსტი მახვილი ხშირად აქვს, მაგ., აფხ. ლასს-ლას(ს)-

ში, �ოჟ-�ოჟ-ში და მისთ.-ში პირველი კომპონენტის ძლიერ მახვილი-

ან -სთან შედარებით მეორე კომპონენტის -ს თანამახვილი აქვს. ეს , მა-

გალითად, უფრო მაღალი ტონით გამოითქმის ვიდრე მის წინმდგომი 

უმახვილო ხმოვნები ა, ო, შდრ. ლასს-ლას(ს), �ოჟ-�ოჟ! 
5. მახვილის სიტყვათა და ფორმათგანმასხვავებელი ფუნქციის საკი-

თხისათვის. სპეციალურ ლიტერატურაში თვლიან, რომ აფხაზურსა და 

აბაზურში მახვილი ასრულებს სიტყვათა და ფორმათგანმასხვავებელ 

ფუნქციას. მახვილის მიხედვით ასხვავებენ და უპირისპირებენ ერთმა-

ნეთს, მაგალითად, შემდეგ სიტყვებს: �ცა „ძილი“, აც� „კანი“, „ტყავი“; �ლა 

„თვალი“, ალ� „ძაღლი“; �ჰა „ხმალი“, აჰ� „ღორი“; �ჳრა „სირბილი“, აჳრ� 

„წერა“; �ცა „ბალი“, აც� „სასიმინდე“; �ლაბ� „ჯოხი“, ალ�ბა „ხვადი“... შე-

გვეძლო მნიშვნელოვნად გაგვევრცო ეს სია, შდრ. მაგ., აფხ. ამაყ� „ქამარი“, 

ამაყა „ხნიერი (საქონელი“); �ფსთა „ტყვია“, აფსთ� „ხეობა“; �რაცა 

„ბევრი“..., �რაცა „ნახშირი“; �ხაშა „საწყალი“, ახ�შა „პარასკევი“, ახაშ� 

„ნამცეცი“, „ნაფხვენი“ და სხვ. 

მახვილის მიხედვით ჩანს ერთმანეთს დაპირისპირებული განსხვა-

ვებული ფუნქციისა და მნიშვნელობების წარმოებები (ატარ� „ჯდომა“, 

ატ�რა „საჯდომი“ (მაგ. ურემზე)“; აჩარ� „ჭამა“, „აჩ�რა „ქორწილი“, „ქეიფი“ 

= „პურობა“ და სხვ. 

სიტყვათა და ფორმათა მახვილის მიხედვით დაპირისპირების ამ-

დაგვარი ფაქტები ტაპანთურის მასალაზე საგანგებოდ აქვს აღნიშნული ა. 

გენკოს. ზოგ ზემოთ მოყვანილ ფაქტთა გარდა მას დასახელებული აქვს, 
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მაგ., ტაპანთურში �მჵა „სახელური“, ამჵ� „წაღა“; �ჩა „ძილი“, აჩ� „თივა“, 

„ჩირქი“; �შთაცარა „რისამე უკან (კვალზე) გამოდევნება, სვლა“, აშთაცარ� 
„ერთი-ერთმანეთის თანმიყოლებით სვლა“ და სხვ.1. 

მაგრამ ასეთი ერთგვარი დამთხვევა ფუძეებისა შედეგია გარკვეული 

ფონეტიკური ცვლილებებისა. აღნიშნულსა და სხვა მათს მსგავს სიტყვებ-

სა და ფორმებში მეტწილად მახვილი შენარჩუნებულია განსხვავებულ 

ადგილას მაშინ, როცა ფონეტიკურ ცვლილებათა შედეგად ეს განსხვავე-

ბული შედგენილობის ფუძეები დამსგავსებიან ერთმანეთს. 

თუნდ აქ მოყვანილი ტაპანთური დიალექტის მასალის მიხედვით 

რომ ვიმსჯელოთ, აშკარა გახდება მათი მეორეული ურთიერთ დამთხვე-

ვა. იგივე სიტყვები და ფორმები ყველა სხვა აფხაზურ-აბაზურ დიალექტ-

ში (როგორც აბჟუურსა და ბზიფურში, ისევე აშხარულში, და ზოგჯერ 

თვით ტაპანთური დიალექტის კილოკავებშიც) დღემდე წარმოდგენილია 

განსხვავებული ფუძეებით. შდრ. მაგ. აფხ. აცა (�ჩა) „ძილი“, მაგრამ „თი-

ვა“, „ჩირქი“ – ათ�; �მაა „სახელური“, მაგრამ „წაღა“ არის აჲმა�; „�შთაცარა“ 

(= �შთალარა) „რისამე კვალზე სვლა, გამოდევნება“, მაგრამ „ერთმანეთის 

უკან, კვალზე სვლა“ – „აჲშთაცარა“ (= „აჲშთანეჲრა“) და ა. შ. 

აშკარაა არა ოდენ მახვილით არიან ზემოთ მოყვანილი სიტყვები და 

ფორმები ერთმანეთს დაპირისპირებული. 

არამარტო ტაპ. �ცა („ძილი“) და აც� („თივა“, „ჩირქი“) სიტყვათა შე-

მთხვევაშია შეუძლებელი მნიშვნელობის განმასხვავებელი ფუნქცია მივა-

წეროთ მახვილს (როცა აშკარაა, რომ საპირისპირო წყვილში ც (||ჩ) თ-სა-

გან მომდინარეობს), არამედ მახვილს ვერ მივაწერთ ასეთ ფუნქციას ვერც 

საერთო აფხ.-აბაზ. �ც („ძილი“), აც� (კანი“) სიტყვათა ტიპის ფუძეებში. 

არაფიქსირებული მახვილის მქონე ენის პირობებში ამ შემთხვევაში ჩვენ 

წინაა სხვადასხვა მახვილიანი, განსხვავებული ფუძეები და მათი ბგერობ-

რივი დამთხვევა შემთხვევითია (ამაზე მიუთითებს ამ რიგის წყვილ სი-

ტყვათა ფორმის ცვლაც). 

ცალკეულ შემთხვევაში ამ რიგის სიტყვებშიაც შეგვიძლია ვივარაუ-

დოთ განსხვავებული ფუძეები (არამარტო ისტორიული თვალსაზრისით). 

კერძოდ, ცნობილია, რომ „თვალი“-ის აღმნიშვნელი ფუძე ა ლ ა -ს გვერ-

დით ა ბ ლ ა -ს სახითაც გვევლინება (შდრ. ანდაზა ატ ა ბ ლ ა  ანაჲო� 
აჯმშ, აჯამშ აჰნ „ბუს თვალი რომ მიეცა, წარბი, წარბიო ამბობდა“). ამ-

რიგად ა ლ ა  („ძაღლი“) უპირისპირდება არა � ლ ა - ს ,  არამედ ა ბ ლ ა -ს. 

უფრო რთულია ვითარება იმ შემთხვევებში, რომლებშიაც ფუძე 

თ ი თ ქ ო ს  ს ა ე რ თ ო ა  და სხვადასხვა წარმოებას თუ ფორმასა და შინა-

არსს მახვილიღა განასხვავებს. ასეთებია, მაგ., აფხ. ამაზარა „ქონა-ყოლა“, 

                                                 
1 იხ. მისი, დასახ. ნაშრ., გვ. 63-64. 
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ამ�ზარა „ქონება“; ააბ� „რვა“ (ნ)“, �აბა „მერვე (ნ)“; �არც „სააქაო“, ა�რც 
„გამოღმა“; აც�ჟარა „ლაპარაკი“, �ცაჟარა „გამოლაპარაკება“ 

ამ რიგის მრავლისაგან მრავალი მაგალითის მოყვანა შეიძლებოდა 

ტაპანთური დიალექტიდან, მაგ., �შთალრა „უკან დადევნება“ და აშთალ-

რა „ურთიერთ-დადევნება“); �ცცარა „თან-სვლა“ და აცცარა „ერთად 

სვლა“, �მწჟარა „გამოგლეჯა“ და ამწჟარ� „დაგლეჯა“ და სხვ. 

აქვეა მოსახსენებელი იმ რიგის ფაქტებიც, როცა ერთმანეთს უპი-

რისპირდებიან მახვილის ადგილით ნაზმნარი ფუძის მასდარული ფორმა 

-რა სუფიქსის მქონე და იმავე ფუძის მიმღეობურ-გასუბსტანტივებული 

ფორმა შემცველი იმავე -რა სუფიქსისა (შდრ. ატარ� „ჯდომა“ და ატ�რა 

„დასაჯდომი“ ადგილი)... 

ა. გენკო აბაზურში ასახელებს ამ რიგის შემდეგ წყვილებს: აფხაძარა 

„ანგარიში“, აჵაჲრა „მცენარე“ ([ამო-]ზრდილი); ჭარ� (||წარა! – ქ. ლ.) – 

„ჯდომა“, ჭ�რა (||წ�რა“ – ქ. ლ.) „დივანი (საჯდომი)“; ჩარ� „ჭამა“, ჩარ� „სა-

ჭმელი“; ჴშარ� „წარმომავლობა“, „შთამომავლობა“, აბარ� „გაშრობა“, აბარა 

„გვალვა“; ბზჲხარ� „კარგ-კეთება“, ბზჲხარა „გაკეთილება, კარგად ქცე-

ვა“1. 

ამგვარ მაგალითთა მოყვანა ბლომად შეიძლება როგორც აბაზური-

დან, ისე აფხაზურიდან. 

ზემოხსენებულთა რიგში გვხვდება (თითო-ოროლა განსხვავებული 

წარმოების გარდა) აგრეთვე: აფხ. აჲრ� „დაწოლა“, აი�რა „ქვეშაგები „ლო-

გინი“ (= „საწოლი“. შდრ. ამავე მნიშვნელობით აიართა!), აჲლაჰარა „ტანთ 

ჩაცმა“ = „შიგ გახვევა“, აჲლაჰ�რა „ფუთა“, ბოხჩა“, „ნაკრაული“ (= შ„შეხვე-

ული“); აჭაჰარა „შეკვრა“, აჭაჰარა „კონა“...; აფხარ� „თბობა“, აფხ�რა 

„სითბო“ (შდრ. იმავე მნიშვნელობით ა ფ ხ � რ რ ა), აფყარ� „ჭრა“, „კვე-

თა“..., აფყარა „წესი“, „დებულება“ = „განაკვეთი“; აჩგარ� „მარხულობა“, 

აჩგ�რა „მარხვა“ ახკაარა „შემოღობვა“, ახკაარა „შემოღობილი (ადგილი)“; 

აბარ� „შრობა“, აბ�რა „მშრალი ადგილი“... ასეთივე დაპირისპირება უნდა 

გვქონდეს სიტყვებში: �ლაგარა „ფქვა“ (შდრ. მახვილის ადგილის მიხედ-

ვით ტიპობრივ მოსალოდნელი სახეობა შემორჩენილი ტაპ.-ში ლაგარ�!) 

და აძ-ლაგარა („წისქვილი“). 

აქ ორი მოვლენაა გასარჩევი ერთმანეთისაგან: 

ა) დღეს თითქოს მხოლოდ მახვილის მიხედვით განსხვავებული 

ფუძეები (საერთო ძირის მქონე) განსხვავებულად უნდა იყვნენ აგებულე-

ბითაც. ამას ნათელყოფს ამ სიტყვათა და ფორმათა გამოწვლილვითი ანა-

ლიზი. მაგ., �მაზარა და ამ�ზარა იმითაც განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან, 

რომ ამაზარა-ს შეიძლება ჰქონდეს ამაზაარა (შდრ. ტაპ. �მაზლარა) ვარიან-

ტი, რაც არ გვხვდება ა მ � ზ ა რ ა -ში. მაგრამ მთავარი ის არის, რომ თავკი-

                                                 
1 А. Н. Г е н к о, იქვე, გვ. 64. 
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დური ა ხმოვანი �მაზარა-სი და ამ�ზარა-სი ერთი და იგივე ოდენობა არ 

არის. ამ�ზარა-ს თავკიდური ა ხმოვანი ზოგადი, სალექსიკონო ფორმის 

პრეფიქსია და იგი შორდება ფუძეს (შდრ. ანდაზა: მ ა ზ ა რ ა  აჰრო�პ „ქო-

ნება, სიმდიდრე – ბატონობაა“) მაშინ, როცა ამაზარა-ს იმავე ზოგად, სა-

ლექსიკონო ფორმის მახვილიან ა პრეფიქსში შერწყმულია ფ უ ძ ი ს  კუთ-

ვნილი ხმოვნითი ელემენტი  (←ა. იხ. აქვე, გვ. 90), შდრ. ზმნური პირიანი 

ფორმა ჲს--მო�პ „ის (ნ) მე მაქვს“. 

� ა ბ ა || ა ა ბ �  უპირისპირდებიან ერთმანეთს არამარტო მახვილით. 

ააბა („რვა (ნ)“) რაოდენობითი რიცხვითი სახელია. რიგობითი რიცხვითი 

სახელის საწარმოებლად უნდა დართვოდა რიგობითის ძველი ა- პრეფიქ-

სი1, რომელსაც ბოლოდან თან გადაუწევია მახვილი. უნდა მიგვეღო *ა-აა-

ბა, მაგრამ აფხაზურში ხმოვანთა მეზობლობის წესის გამო (იხ. აქვე, გვ. 60) 

რიგობითის ა შერწყმია ძირეულ აა-ს და შეუნარჩუნებია თავკიდურად 

გადმოწეული მახვილიც, მივიღეთ *� ა ბ ა. ასევეა წარმოქმნილი *� -

ა ა რ ც-ისგან ა ა რ ც, ა- პრეფიქსის დართვით ა�რც („გამოღმა“) ფუძეზე. 

აცა ჟარა ~ აცაჟარა არსებითად განსხვავებული მორფოლოგიური 

სტრუქტურის მასდარული ფორმებია. აცაჟარა არის ერთპირიანი 

დც�ჟოჲტ („ლაპარაკობს“) ზმნის მასდარი, აცაჟარა კი – ორპირიანი 

დჲ�ცჟოჲტ („იგი (ად) მას (მ) ელაპარაკება“) ზმნისა, რომელიც ირიბი 

ობიექტის პირთან ერთად დაირთავს სამიმართებო ა- პრეფიქსსაც. ამდე-

ნადვე აცაჟარა-ს ა- თავკიდურ ხმოვანში შერწყმულია ორი ა სხვადასხვა 

ფუნქციისა. 

ასევე ადვილად აიხსნება ის მრავალრიცხოვანი ფაქტი, რაც სხვა-

დასხვა წარმომავლობის ზმნურ ფორმათაგან ნაწარმოებ მასდარებში 

ვლინდება ტაპანთურ დიალექტში. �ცცარა ~ აცცარ� ტიპის წარმოებებში 

პირველი მათგანი �ცცარა შეიცავს თავკიდურად ს ა მ ი მ ა რ თ ე ბ ო  ა- 

პრეფიქსს, რომელსაც შესწევს უნარი გადმოწიოს მახვილი წინ (იგი ხში-

რად მახვილიანი -ს სახით გვევლინება პირიან ფორმაში, მაგ., დ-ლ--ც-

ცაპ ← *დ-ლ-ა-ც-ცაპ „იგი (ად) მას (ქ) გაჰყვება“), ხოლო მეორე მათგანს – 

აცცარა-ს – თავკიდურად მოუდის ს ა უ რ თ ი ე რ თ ო  ა- პრეფიქსი (სხვა 

დიალექტებში დღეს აჲ-ს სახით წარმოდგენილი), რომელსაც არ შესწევს 

უნარი მახვილის თავის თავზე გადატანისა (შდრ. პირიანი ფორმა – ჲ-ა-

ცცაპ „ისინი ერთად წავლენ“). 

ბ) დღეს მახვილის მიხედვით განსხვავებული წარმოებები ამოსავა-

ლი ფუძით არ უნდა ყოფილიყვნენ განსხვავებული. ამის ნიმუშია აჩარ� 

„ჭამა“ და აჩ�რა “ქორწილი“, „პურობა“, „ჭამა“. აქ გარკვეული კანონზომიე-

რებაც შეინიშნება მახვილთა განაწილებაში: მასდარის ფორმაში მახვილი 

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ტაპ. დ., გვ. 107-108; მისივე, აშხ. დ., გვ. 83. 
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მოუდის ბოლოს, მასდარის -რ� სუფიქსს, ხოლო გასუბსტანტივებულ მი-

მღეობას (იმავე ზმნური ფუძისა) მახვილი დაესმის აღნიშნული -რა სუ-

ფიქსის წინ, ძირის ბოლო ხმოვანზე1, მაგ., აფხ. ატარ� ~ ატარ�; აფყარ� ~ 

აფყ�რა, ტაპ. ჴშარა ~ ჴშარა. ბჵარ� ~ ბჵარა და მისთ. 

ასეთ წყვილებს უდგას გვერდში ისეთი შემთხვევები, როგორიცაა: 

აფხ. ალაფშრ� „გამორჩევა“, ალაფშრა „არჩევანი“; აკჭრ� „დანაოჭება“, 

აკჭრა „ნაოჭი“; აჳრ� „წერა“, აჳრა „წერილი“, ნაწერი“; აწწრ� „დამჟავება“, 

„დამწნილება“, აწწრა „მჟავე“, „სიმჟავე“ და მისთ. 

ასეთ ფუძეებში გახმოვანების მიხედვითაც არსებული განსხვავება 

გამოწვეულია მასდარის ფორმაში მახვილის გადაწევით (რასაც მოჰყვა 

უმახვილო  ხმოვნის სრული რედუქციაც). 

ზემოთ მოყვანილ წესს არ ცვლის არც შემდეგი წყება სიტყვებისა: 

აფხ. არშრ� „დუღება“, �რშრა „ტიფი“, „ცხელება“; აჟრა „თხრა“, �ჟრა „ორ-

მო“, „თხრილი“ და მისთ. აქ ოღონდ ყურადღებას ის გარემოება იქცევს, 

რომ მიმღეობა-სუბსტანტივში მახვილი წინ, ა ხმოვანზე გადმოდის. ეს კი 

შეპირობებულია ძირეული ელემენტის თანხმოვნური სახეობით (ან 

უკეთ, მისი თანმხლები ხმოვნის სუსტი ხასიათით). 

აღნიშნული რიგის წარმოებებში გვხვდება ისეთი შემთხვევებიც, 

როცა მახვილის მიხედვით ერთმანეთისაგან არ განირჩევა მასდარი და 

სუბსტანტივ-მიმღეობა. მაგ., ასეთებია: აფხ. �აშარა 1. „ზარმაცობა“, 2. „სი-

ზარმაცე“; აჲლაჳნტრა 1. „არევა“, 2. „არეულობა“; �ჟრა 1. „დაბერება“, 2. 

„სიბერე“ (შდრ. ტაპ. აჟრ� ორივე მნიშვნელობით)2. 

მაგრამ აქაც არაა გამორიცხული გვქონოდა მახვილის მიხედვით 

სხვადასხვა სახეობა ფუძისა და, შესაძლოა, თავკიდურმა უფრო ძლიერმა 

პოზიციამ მახვილისა (იგულისხმება: *�-ააშარა, *ა-აჲლაჳნტრა... შდრ. 

ტაპ. ალაჵატრ�!) გამოიწვია ერთიანი ფორმის გაბატონება3. 

და რომ მართლაც შესაძლებელია მახვილის მხრივ ასეთი აგებულე-

ბის ფუძეებში სხვადასხვა სახეობა გვქონოდა, ამას ადასტურებს წყვილე-

                                                 
1 А. Н. Г е н к о, იქვე, გვ. 65. 
2 მახვილის ადგილის მიხედვით განსხვავება აფხაზურსა და ტაპანთურს შორის 

ორსავე შემთხვევაში გამოწვეულია იმით, რომ აფხაზურ ფორმაში შერწყმულია 

ზოგადი, სალექსიკონო ფორმის ა პრეფიქსიც, რამაც გამოიწვია მახვილის წინ 

გადმონაცვლება. 
3 აღსანიშნავია, რომ ასეთი დარღვევები მახვილის მხრივ მ ე ტ წ ი ლ ა დ  

გამოვლინდება თანხმოვანზე ან თანხმოვან +  ხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებში 

(შდრ. ა�რ� 1. „ქმნა“. 2. მოსავალი“, „ჭირნახული“; აფშრ� 1. „ყურება“, 2. „სახე“, 

„შესახედაობა“...), თუმცა ერთეული ფაქტები აღნიშნული რიგისა შეიძლება შეგვხვდეს 

ნორმალური ტიპის (ა ხმოვანზე დაბოლოებულ) ფუძეებშიაც, შდრ. აფხ. �ჶარა 1. 

„ჭამა“ და 2. „მჭამელი“ (ავადმყოფობის სახელწოდება, შდრ. მეგრ. „ჭ კ უ მ უ რ ი“!); 

�ლაშცარა 1. „დაბნელება“ და 2. „სიბნელე“ და მისთ. 
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ბი: აჲლაშშრა „შებინდება“ და აჲლაშშრა „ბინდი“; აცცაკრა „აჩქარება“ 

და �ცცაკრა „საჩქარო“, „საშური“... აქ  ხმოვანი რომელიც მ ა ხ ვ ი ლ ი ს  

მ ა ტ ა რ ე ბ ე ლ ი  უ ნ დ ა  ყ ო ფ ი ლ ი ყ ო, შემოგვრჩა კიდეც (მახვილის 

წინ გადაწევის შემდეგაც). 

და მიუხედავად იმისა, რომ ჩვენ შევეცადეთ გვეჩვენებინა მახვილის 

მიხედვით განსხვავება ზმნის მასდარულ ფორმასა და შესაბამის მიმღეო-

ბა-სუბსტანტივს შორის მაშინაც კი, როდესაც დღეს ენაში საერთო მახვი-

ლის მქონე ერთიანი ფორმაა გაბატონებული ორივე ფუნქციით (აჟრა, 

�აშარა, �ლაშცარა, �ჶარა...), ჩვენ მაინც არ შეგვიძლია ვივარაუდოთ, რომ 

ს წ ო რ ე დ  მ ა ხ ვ ი ლ ი  ქ მ ნ ი დ ა  ხ ს ე ნ ე ბ უ ლ  დ ა პ ი რ ი ს პ ი რ ე -

ბ ა ს; რომ მასდარის სახეობაში უთუოდ მასდარის -რა სუფიქსის ა ხმოვანს 

მოუდიოდა მახვილი (შდრ. აჩარ�), ხოლო მიმღეობა-სუბსტანტივში ამავე 

-რა სუფიქსის წინა ხმოვანს (შდრ. აჩ�რა). 

უნდა ვიფიქროთ, ეს აიხსნება ერთი და იმავე ნაწარმოები ფუძის 

სხვადასხვა მახვილიანი სახეობების არსებობით ენაში. შემდეგ კი ეს ვარი-

ანტული მახვილიანი ფუძეები ჩვეულებრივ გამოყენებულ იქნა სხვადას-

ხვა მნიშვნელობისა და ფუნქციის გამოხატვისას (ამდენადვე -რა სუფიქსი 

როგორც მიმღეობა-სუბსტანტივის მაწარმოებელი, ისე მასდარისეული 

ერთი და იგივე აფიქსია). 

წარმოდგენილი ახსნა სარწმუნო ხდება ცალკეული „არაკანონზომი-

ერი“ ფაქტების მიხედვითაც, რომლებიც დღემდე შემორჩენია ენას. 

„წვა“ ზმნის ფუძის მიხედვით ერთმანეთს უპირისპირდება მნიშვნე-

ლობები: წ ვ ა, ნ ა მ წ ვ ი  (ადგილი), ხ ა ნ ძ ა რ ი. 

ნ. მარის ჩანაწერთა მიხედვით აბლრა აღნიშნავს „წ ვ ი ს  (ნამწვ) 

ა დ გ ი ლ ს“1, მაშინ როცა წ ვ ა ზმნის მასდარული ფორმა პ. უსლარისა2 და 

ნ. მარის3 მიხედვით არის აბლრა; იგივე მასდარული ფორმა ამ სიტყვისა 

ბ. ჯანაშიას მიხედვით არის აბლრა4; �ბლრა დ. გულიას თარგმნილი 

აქვს როგორც „поджег“, „сжечь“5, ხოლო ბ. ჯანაშიას მიხედვით „ცეცხლი“, 

„ხანძარი“ არის აბლრ�6, დ. გულია კი აბლრ�-ს თარგმნის, როგორც: 

„пожар“, „гореть“7. 

                                                 
1 Н. Я. М а р р, Абхазско-русск. сл. 
2 П. К. У с л а р, დასახ. ნაშრ., გვ. 125. 
3 Н. Я. М а р р, იქვე, გვ. 24B. 
4 ბ. ჯ ა ნ ა შ ი ა, აფხაზურ-ქართული ლექსიკონი. 
5 Д. И. Г у л и я, Сборник абхазских пословиц, загадок, скороговорок, омонимов и 

омографов, народных примет о погоде, заговоров и наговоров. სოხუმი, 1939, გვ. 105. 
6 ბ. ჯ ა ნ ა შ ი ა, იქვე. 
7 Д. И. Г у л и я, იქვე. 
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ამგვარადვე აბაზურშიაც ბლრ�-ს თარგმნიან როგორც „წვად“, ისე 

„ხანძრად“1, თუმცა „(დიდი) ხანძარი“ გადმოცემულია ბლრა სახეობი-

თაც2. 

აღნიშნული ფუძის ჩვენება ამ მხრივ მეტად საყურადღებოა. ძირის 

ხმოვნური სახის თავისებურების გამო (ბლ, ბლ, ბლ, ბლ), მან შემო-

გვინახა მახვილის მხრივაც არსებული სიჭრელე და მათი ფუნქციური 

განაწილებისას არათანმიმდევრულობა. 

მაგრამ ზემოთ განხილული ნორმიდან (აჩარ� ~ აჩ�რა) გადახვევის 

ფაქტებს ენაში ვხვდებით ჩვეულებრივი ტიპის (ა-ზე დაბოლოებული) 

ზმნური ფუძის შემთხვევაშიც, მაგ., მასდარული ფორმა აფხაზურში „ცეხ-

ვისა“ არის �ლაჰარა (შდრ. აბაზ. ლაჰარა), ხოლო მიმღეობა-სუბსტანტივი 

„საცეხველი“ – ალაჰარა. მოყვანილ შემთხვევაში ბოლომახვილიანი ფორ-

მა (-რა სუფიქსისეულ ხმოვანზე მახვილით!) ენამ გამოიყენა მ ი მ ღ ე ო -

ბ ა - ს უ ბ ს ტ ა ნ ტ ი ვ  „ს ა ც ე ხ ვ ე ლ ი ს ა თ ვ ი ს“ (შესაბამისად მასდარის 

ფორმაში აფხაზურში მახვილი გადანაცვლებულია ა- პრეფიქსზე). 

ცხადია, ნაწარმოებ ფუძეში მახვილის დაუდევრობის გამო მივიღეთ 

მახვილის მიხედვით განსხვავებული ვარიანტები და ისინი შემდგომ ენამ 

გამოიყენა განსხვავებული ფუნქციით: ჩვეულებრივ ძირეულ ხმოვანმახ-

ვილიანი – ნაზმნარი არსებითი სახელისათვის (აჭაჰ�რა „შეკრული“), 

ხოლო ბოლოხმოვნიანი – მასდარსიათვის (აჭაჰარ� „შეკვრა“). 

პრინციპულად აქ ისეთივე მოვლენა უნდა ვივარაუდოთ, რასაც ად-

გილი აქვს საერთო ფუძის ფონეტიკურად ცვლილ  ვარიანტებში, რომელ-

თაც ენა იყენებს უკვე შემდგომ განსხვავებული ფუნქციით. ასეთი ფონე-

ტიკური ვარიანტები ერთი და იმავე ფუძისა თვით აღნიშნულ ენებშიაც 

არაიშვიათად არის გამოყენებული სიტყვათა განსასხვავებლად. მაგ., აფხ.-

ში მ თ ვ ა რ ი ს ა  და თ ვ ი ს  სახელებში სხვადასხვა ხმოვნური ვარიანტი 

(ე. ი. ვარიანტები, მიღებული რედუქციის სხვადასხვა ინტენსივობის შე-

დეგად – ერთსა და იმავე მახვილის პირობებში!) გამოყენებულ იქნა გან-

სხვავებული შინაარსით – ამზა „მთვარე“, ამზ || ამზ ← ამზა) „თვე“ (შდრ. 

ნ�ნჰამზა „მარიამობის-თვე“, ესმზა „ყოველ-თვე“...); ა შ ტ  � „საკლავი“ 

(დაკოდილი მამალი თხა“), მაგრამ აშტ „{მო}საკლავი“; შდრ. ასევე აბა-

ზურში შ თ ა -  და შ ტ ა -  წინდებულები (იხ. აქვე, გვ. 213-214) და სხვ. 

ამრიგად, სპეციალურ ლიტერატურაში გამოთქმული მოსაზრება 

აფხაზურ-აბაზურში მახვილის სიტყვათ და ფორმათგანმასხვავებელი 

ფუნქციის შესახებ მოითხოვს კორექტივს. უმეტეს შემთხვევაში ჩვენ საქმე 

გვაქვს მახვილის მიხედვით სიტყვათა შ ე მ თ ხ ვ ე ვ ი თ ს  დ ა პ ი რ ი ს -

პ ი რ ე ბ ა ს თ ა ნ  (ისევე როგორც მახვილის მიხედვით შეიძლება ე მ -

                                                 
1 Абаз.-русск. сл., გვ. 124. 
2 იქვე, გვ. 121. 
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თ ხ ვ ე ო დ ე ს  კიდეც ერთმანეთს სრულიად განსხვავებული სიტყვები, 

როგორიცაა, მაგ.: ათ� 1. „თივა“ და 2. „ჩირქი“; აც� 1. „სასიმინდე“ და 2. 

„ცხელი“ და სხვ.), ან კიდევ მახვილის მიხედვით ისეთ სიტყვათა დაპი-

რისპირებასთან, რომლებიც ფონეტიკური ცვლილებების შედეგად გარეგ-

ნულად დაემსგავსნენ ერთმანეთს, თუმცა მომდინარე შეიძლება იყვნენ 

განსხვავებულ ძირთაგან, ან – საერთო ფუძეთა განსხვავებულ წარმოება-

თაგან. 

ერთადერთი შემთხვევა, რომელშიაც თითქოს მახვილის ადგილის 

მიხედვით ხდება დაპირისპირება, ესაა მასდარისა და შესაბამისი მიმღეო-

ბა-სუბსტანტივის ფორმები აჩარ� – აჩ�რა ტიპისა (თუმცა ასეთი დაპირის-

პირების წესი ყველა შემთხვევაში არ ტარდება, შდრ. აფხ. აჟრა „. „ჭედვა“, 

2. „სამჭედლო“; ანაარა 1. „დახრა“, 2. „ფერდობი“; �აშარა 1. „ზარმაცობა“, 2. 

„სიზარმაცე“; �ლაჰარა 1. „გამოცხადება“, 2. „განცხადება“ და მრ. სხვ. მაგ-

რამ არც აქ ამოსავალში ეს არ იყო დაკავშირებული მახვილის მნიშვნელო-

ბის განმასხვავებელ ფუნქციასთან. 

სიტყვათწარმოებისა და ფორმათცვლილებისას აფხაზურსა და აბა-

ზურში მახვილის მოძრავი ბუნების გამო წარმოიქმნა ერთი და იმავე ფუ-

ძის მახვილის მიხედვით განსხვავებული სახეობები, რომლებიც შე-

მდგომში გამოყენებულ იქნა ხან ფუნქციონალურად (თუმცა ერთიანი 

წარმოშობის) კატეგორიების გასარჩევად (როგორიცაა მაგ., მიმღეობა-სუბ-

სტანტივი და მასდარი), ხან კი, იშვიათ შემთხვევაში, სიტყვათა განსასხვა-

ვებლად, რომელთაც ამოსავალში საერთო ფუძე ჰქონდათ (როგორიცაა, 

მაგ., აფხ. ა წ  ც ა  „ჭიქა“ და ა წ  ც ა  „ბროლი...“) მსგავსად ფონეტიკურ ვა-

რიანტთა განსხვავებული გამოყენებისა. 

გარდა ამისა ქვემოთ გვინდა განვიხილოთ ზოგი ისეთი ფაქტი 

(თუმცა არათანამიმდევრული ხასიათისა), როცა ზოგ ზმნურ წარმოებაში 

მახვილი თითქოს დაისმის გარკვეული ლოგიკური ნიუანსის გამოსახატა-

ვად. 

ა) დადგენილია, რომ აფხაზურისა და აბაზურის ზმნურ ფორმებში 

ი- (ჲ{-}) პრეფიქსი გვევლინება ორი ფუნქციით: ერთი მხრივ, ი- (ჲ{}-)  
გამოხატავს III პ.-ს ნივთთა კატეგორიის მხ. რ.-სა და მრ. რ.-ს ნომინატივის 

რიგში (ჲ-ცჲტ „ის (ნ) მიდის“; „ისინი მიდიან“; ჲრგოჲტ „ის (ნ) მიაქვთ, 

მიჰყავთ“; „ისინი მიაქვთ, მიჰყავთ“); მეორე მხრივ, იგი გამოხატავს ნა-

ცვალსახელოვან-მიმართებით პირს (და ამაზე დაფუძნებით კითხვითსაც) 

ზმნის ინფინიტურ წარმოებაში იმავე ნომინატივის რიგით: ჲცო „ის, რაც, 

რომელიც... მიდის“, ჲრგო „ის, რაც, რომელიც... მიაქვთ“1. 

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ძირითად დროთა წარმ., გვ. 201. 
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ორსავე შემთხვევაში, უნდა ვიფიქროთ, ერთი და იგივე აფიქსი 

გვაქვს, მაგრამ ისინი მნიშვნელოვნად განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან 

როგორც ფუნქციით, ასევე ზმნურ წარმოებათა გაფორმების ხასიათის მი-

ხედვით. პირ-კლასის პრეფიქსი ი- (ჲ[]-) ზმნის წინ სუბიექტის სახელისა 

(გარდაუვალი ზმნა) და უახლოესი ობიექტის (გარდამავალი ზმნა) სახე-

ლის უშუალოდ დასმისას გაუჩინარდება ხოლმე (შდრ. აჩ ცოჲტ – ჲცოჲტ 

აჩ „ცხენი მიდის“; აჩა რგოჲტ და – ჲ-რგოჲტ აჩა „მიაქვთ პური“...), მაშინ 

როცა ი- (ჲ[]-}) მიმართებით-ნაცვალსახელური პრეფიქსი (რომელიც არ 

ასხვავებს არც პირს, არც კლასს, არც რიცხვს საერთოდ) ზმნის ფორმაში 

მუდამ არის წარმოდგენილი, იმის მიუხედავად რა პოზიციაშია თვით სა-

ხელი ზმნის ფორმასთან (შდრ. აჩ ჲ-ცო „ცხენი რ ო მ ე ლ ი ც  მიდის...“, 

აჩა ჲ-რგო „პური, რ ო მ ე ლ ი ც  მიაქვთ...“ და სხვ.). 

მიმართებით-ნაცვალსახელური ი- (ჲ[]-) პრეფიქსიან ზმნურ ფორ-

მას ამ მიმართებითობის გასახაზავად ხვდება ერთგვარად ლოგიკური მახ-

ვილი, რასთანაც დაკავშირებული გამოდის აფხაზურში ჩვეულებრივ დი-

ნამიკური მახვილის გადმოწევა მიმართებით-ნაცვალსახელურ ი- პრე-

ფიქსზე1, შდრ. ი-�ჰეჲტ „ის (ნ) თქვი შენ (მ)“, მაგრამ – -�ჰაზ „ის, რ ა ც  

შენ (მ) თქვი“; ი-ჲ-თახ
პ „ის უნდა მას (მ)“, მაგრამ -ჲ-თახუ „ის, რ ა ც  მას 

(მ) უნდა“, -�თახუზი? „რა გინდა შენ (მ)?“ (ზედმიწევნით, „რ ა ც  შენ (მ) 

გინდა, რა არის?“); ი-�ჶჲტ „ის (ნ) შენ (მ) შეჭამე“, მაგრამ –  -�ჶაზ... 

„რ ა ც  შენ (მ) შეჭამე...“ და მისთ. 

ამავე დროს, როგორც ზემოთაც აღინიშნა, ყოველთვის როდი გადა-

დის დინამიკური მახვილი მიმართებით-ნაცვალსახელოვან ი- პრეფიქს-

ზე, მაგ., „�აჳ იმბაც“-ის („უხილავი“, ზედმიწევნით: „რაც ჯერ ადამიანს 

არ უნახავს“) გვერდით არის „�აჳ იმაჰ�ც“ („ გაუგონარი“, ზედმიწ.: „რ ა ც  

ჯერ ადამიანს არ სმენია“) და სხვ. 

ბუნებრივია, თუ მიმართებით-ნაცვალსახელურ ი- პრეფიქსზე მახ-

ვილის დასმა სისტემატურ ხასიათს იღებს ისეთ ზნურ ფორმათა დაპი-

რისპირებისას, როგორცაა: -ზბაზ „რაც მე ვნახე“ და იზბ�ზ „რომელმაც ის 

(ნ) ნახა“; -ზჳზ „რაც მე დავწერე“ და იზჳზ „ვინც ის (ნ) დაწერა...“2 და 

სხვ. 

ჯერ კიდევ პ. უსლარი აღნიშნავდა, რომ მახვილის მიხედვით გან-

სხვავდებიან ერთმანეთისაგან „ვინ წვავს?“ – იზბლ��და? და „ვის ვწვავ 

მე“ – ზბლ�ადა?-ო: თუმცა თვითვე მიუთითებდა, რომ ამ მხრივ გამონაკ-

ლისს ქმნის იზბლშადაზ (ნამყო შეუსრულებელი) და იზბლშადა (მყო-

ფადი განუსაზღვრელი)3. 

                                                 
1 იქვე. 
2 დ. გ უ ლ ი ა, დასახ. ნაშრ., გვ. 104. 
3 პ. უ ს ლ ა რ ი, დასახ. ნაშრ., გვ. 51. 
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აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ აბაზურ დიალექტებში არ დასტურდება 

მსგავს შემთხვევებში მახვილის მიმართებით-ნაცვალსახელურ ი- პრე-

ფიქსზე გადაწევის ფაქტი, და, მაშასადამე, დინამიკური მახვილის მიხედ-

ვით არ უპირისპირდებიან ერთმანეთს „მე რაც ვნახე“ (იზბაზ, შდრ. აფხ. 

ზბაზ) და „რომელმაც ის ნახა“ (იზბ�ზ), მაგ., ტაპ.: ფხზთი ი ზ ბ ა ზ  ა�ჲ 

�კნ – ტ. ტ. 47,30 – „სიზმრად რ ა ც  ვ ნ ა ხ ე, ესაა“; ი � ბ � ზ,  ი � ა ჵ � ზ  

ჰასრჰ� – ტ. ტ. 71,33 – „რ ა ც  ნ ა ხ ე, რ ა ც  გ ე ს მ ა“, გვითხარი“ (= გვათ-

ქმევინე!“, არ’ ალგაჟ ი � ბ ა � �,  – ib. 1028 – „ეს ბერიკაცი, რ ო მ ე ლ ს ა ც  

ხ ე დ ა ვ...“, სან ი ლ ჰ  ა ზ  ისრჴაპ – ib. 33,11 – „დედა ჩემმა რ ა ც  თ ქ ვ ა, 

მას მოვამზადებ (შევასრულებ)“... 

აშხ.: �არ� იზბ
, არჲ ი ს ს 
... �არ� ი�ტ-შთა ი�ჰ�პ – აშხ. ტ. 59,9 

– „შენ რ ო მ ე ლ ს ა ც  გ ხ ე დ ა ვ, ეს რ ა ც  მ ა ც ვ ი ა... შენად იტყვი“; სარ� 

არჲ ი � ბ �  ძაკ-აჰ� საგ ნაძ�მ... – ib. 34,25 – „მე, ამას რ ო მ ე ლ ს ა ც  

[ მ ] ხ ე დ ა ვ, ერთ მტკაველსაც ვერ ვაღწევ (ერთ მტკაველზე მეტიც არა 

ვარ); არჲ აფჰსფანი ი ზ  ბ ო � �... – ib. 3120 – „ამ ქალიშვილს, რ ო მ ე ლ -

ს ა ც  თ ქ ვ ე ნ  ხ ე დ ა ვ თ...“; ი ს თ ა ჴ �  �ჲ ოპ – ib. 29,11 – „რ ა ც  მ ი -

ნ დ ა ,  ესაა...“... 

ასე რომ, ამ შემთხვევაში მახვილის მიხედვით დაპირისპირებას ს ა -

ე რ თ ო დ  ადგილი არ ჰქონია. იგი ჩასახულა ზოგი დიალექტის ზოგ 

ზმნურ ფორმაში და სისტემის სახით გატარებული არ არის. 

ბ) ზმნური ფორმები კითხვითს წარმოებებში -მა სუფიქსის მეშვეო-

ბით (სათანადო კითხვით ინტონაციასთან ერთად) ინარჩუნებენ დინამი-

კურ მახვილს, დამახასიათებელს ამა თუ იმ დროის ფორმისათვის, მაგ., 

ჲლგჲტ „მას (ქ) იმ მიაქვს“, კითხვითი: ჲლგმა? „მას (ქ) ის მიაქვს?“; 

ჲგეჲტ „მან (ქ) ის წაიღო...“, კითხვითი: ჲლგამა? „მან (ქ) ის წაიღო?“ და 

სხვ. 

აშხარულ დიალექტში და ასევე აბჟუური დიალექტის ჯგერდულ 

თქმაში სათანადო შემთხვევებში დასტურდება -მა კითხვითი სუფიქსის 

მიერ დინამიკური მახვილის გადაწევა (თავისებურ კითხვით ინტონაცი-

ასთან ერთად): ჲლგამ�?, ჲლგომ�? და სხვ.1. 

გ) ბრძანებითი კილოს დადებით ფორმაში მახვილი ჩვეულებრივ 

იმავე ადგილასაა რა ადგილასაც თხრობით კილოს შემთხვევაში, შდრ. 

ჲყა�წეჲტ „შენ (მ) ის გააკეთე“, ბრძ.: ჲყაწ�! „გააკეთე!“ და სხვ. 

ამასთანავე გვხვდება შემთხვევები, როცა ბრძანებითის ფორმაში 

მახვილი ფუძის მოსალოდნელი ბოლო ნაწილიდან გადმოინაცვლებს წინ, 

რის შედეგადაც ცვდება ფუძეც ზმნისა, – რედუქცია მოსდის უმახვილოდ 

                                                 
1 აშხ. დ., გვ. 187-188. 



V. მახვილი 

 

 

121

დარჩენილ ბოლოკიდურ ხმოვანს, – მაგ., აფხ. ჲჶ!1 (←||ჲფ�!) „ჭამე ის!“, 

ჲა�გ! (||←ჲააგა!) „მოიტანე ის აქ!“ და მისთ. 

6. მახვილის მოქმედების ნიადაგზე (მისი არსებობის პირობებში) 

მომხდარი ხმოვნის რედუქცია2. 

უ მ ა ხ ვ ი ლ ო  ა ი კ ა რ გ ე ბ ა  წ ი ნ ა მ ა ვ ა ლ ი  მ ა ხ ვ ი ლ ი ა ნ ი  

მ ა რ ც ვ ლ ი ს  მ ო მ დ ე ვ ნ ო  პ ო ზ ი ც ი ა შ ი: 

აფხ. აჳწრა ← აჳწარა, შდრ. ტაპ. ჵწარა „იღლია“ და ამავე მნიშვნე-

ლობით აფხაზურშივე ა ჳ  წ ა  (= ჳ (=ჳ(←*ჵა) „იღლია“, -წა 

„ქვეშ“, „ფსკერი“). 

„ �წჳა  *�წაჳა „ქვედა დოლაბი“ (= -წა „ქვეშა“, „ფსკერი“, -ჳა-სთვის 

შდრ. ახ-ჳა „ზედა დოლაბი“). 

„ ამხნზა „ყანაში მომუშავე“, მრ. რ. ამხზცა  ამხნზაცა. 

„ აჩ�რღ „მწყემსის ფიცარ-მაგიდა“ ← *აჩ�რა-ღ (= აჩ�რა „პურობა“, 

აღ „ფიცარი“). 

„ აცჰარ�ჟაჳ „მოციქული“ ← �ცჰარა-�ჟა-ჰაჳ (შდრ. �ცჰარა „შე-

თვლა“, �ჟა „სიტყვა“ *აჰაჳ „მთქმელი“). 

„ აამსთა (ტაპ. ჵამსთა) „აზნაური“, მრ. რ., �ამსთცა ← �ამსთაცა. 

„ აკკმაც „ძუძუს თავი, ცერი“  აკკა + მაცა (= აკკა „ძუძუ“, ამაც� 

„თითი“).  
„ აგ�რლარა „აკვანში ჩაწოლა“ ← *აგ�რა-ლარა „= აგ�რა „აკვანი“ -ლა 

ძირ-სუფიქსი) და სხვ. მრ. 

ამ ნიადაგზე წარმოქმნილ სხვადასხვა ფონეტიკურ ცვლილებებს 

მთელი მარცვლების ამოგდებაც კი მოჰყოლია და ისე შეუცვლია ფუძის 

სახე, რომ მისი ამოსავლის დადგენაც ჭირს. ასე, მაგ., აფხ. � ჲ კ ა ნ რ ა  „გა-

ტოლება“ (დ-ჲ-ეჲკან�ეჲტ „იში (ად) მას (მ) ეტოლება“) იგივე ფუძე უნდა 

იყოს, რაც �-კაპან-რა („აწონა“): იკაპ�ნ�ეჲტ („იგი (მ) მას წონის“). ამ ფუძე-

ზე აჲ- პრეფიქსის დართვით ზმნის ფორმაში მახვილის წინ გადაწევას 

გამოუწვევია პ-ს მომდევნო უმახვილო ხმოვნის რედუქცია, რამაც წარმო-

ქმნა აფხაზურისათვის შეუთავსებელი *პნ კომპლექსი (*დჲჲკაპნ�ეჲტ), 

რომელიც გამარტივდა პ-ს დაკარგვის გზით და მივიღეთ: 

დ ჲ  ჲ კ ა ნ � ე ჲ ტ. 

ასეთივე ცვლილების შედეგად უნდა იყოს მიღებული გაცვეთილი 

ზმნური ფორმა შორისდებულად ქცეული (რასაც, ალბათ, ხშირმა ხმარე-

                                                 
1 ფონეტიკურად არაბუნებრივ პოზიციაში ამდაგვარი გადანაცვლება 

მახვილისა აღარ მოხდება, შდრ. ჲშჶ� „ჭამეთ ის!“. 
2 აღნიშნულ საკითხზე იხ. Н. В. Аршба, Характер ударения и его роль в 

фонетических процессах абхазского языка. Автореферат диссертации на соискание 

ученой степени кандидата филологических наук, თბილისი, 1971. 
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ბამაც შეუწყო ხელი) – ჯ  � შ თ || ჯუშთ (ჰაჲ ჯ უ შ თ! – „ეჰ ბეჩავ!) იგი  

უნდა მომდინარეობდეს „(ჲ)ჯ � � შ ე ჲ ტ  („შენ ის გაიკვირვე“) ზმნური 

ფორმისაგან. მასში წინამავალმა მახვილმა შეკუმშა ფუძე, ამოვარდა მთე-

ლი უმახვილო ეჲ დიფთონგი, ამ გზით მიღებულ ჯ��შტ → ჯ�შტ სახე-

ობაშიაც ბოლო შტ-ს ერთად შეყრით მოხდა ასიმილაციაც და მივიღეთ 

ჯ�შთ. 

უმახვილოდ დარჩენილი მთელი დიფთონგის ამოვარდნის პროცე-

სი ფართოდ არის გავრცელებული აფხაზურის დიალექტებში II მყოფა-

დის წარმოებისას, რომელიც დღეს -შტ რთული სუფიქსით არის წარმო-

დგენილი: დცაშტ („უთუოდ წავა“) და მისთ. იგი მომდინარეა -შეჲტ ← 

შა-ჲტ სახეობიდან. 

ამ ტიპის ა ხმოვნის რედუქცია, როგორც უკვე აღნიშნულია1, ძალზე 

გავრცელებულია სიტყვის ბოლოს ბ ზ ი ფ უ რ  დ ი ა ლ ე ქ ტ შ ი, მაგ.: 

აბჟ. აშარგწა ბზ. აშარგწ „ფეხისგული“ 

„ ამჳანჶა „ ამჳანჶ „საგზალი“       

„ აცგაბა „ აც'გ�ბ „ხვადი კატა“ 

„ აჳაშა „ აჳ�შ სამშაბათი“ (და ასევე სხვა დღის სა-

ხელები) 

„ �ლასა „ �ლას' „მატყლი“ 

„ ამაწა „ ამ�წ „კალია“ 

„ აჩაგა „ აჩ�გ „თოხი“ 

„ �ქამსა „ აქამს „ბანჯგვლიანი“    და სხვ. 

უ მ ა ხ ვ ი ლ ო ა ი კ ა რ გ ე ბ ა  მ ო მ დ ე ვ ნ ო  მ ა ხ ვ ი ლ ი ა ნ ი  

მ ა რ ც ვ ლ ი ს  წ ი ნ ა  პ ო ზ ი ც ი ა შ ი. 

ანაცკს „ტაპ. მაცკს) „ნეკი“ (← ამაც� || ანაც�, -კს...). 

ანაცხბ (ტაპ. მაცჴ�ბა) „ცერი“ (← ამაც� || ანაც� ჴ�ბა...). 

აჩგ�რა „მარხვა“, ტაპ. ჩგ�რა „შიმშილი“ (← *ა-ჩა-გარა, შდრ. ა-ჩა-რა 

„ჭამა“, ა-ჩა-რა „პურობა“ და ა-გა-რ� „წაღება“). 

ა�პც� „ქეჩა“, „თექა“ (← ა��პა „ნაბადი“, -ც� „ტყავი“, „კანი“). 

აშაწჰ� „ქალამნის თასმა“ (← *აშაწა-ჰ-�, შდრ. აშაწ� „ფეხსაცმელი“, 

ჰა „შეკვრის“, „შეხვევის“ ძირი, აქ: „შესაკრავი“. შდრ. აჲლა-ჰ�-რა „ნაკრაუ-

ლი“ და მისთ.). 

ტაპ. ჩფარ� „კეთება“ ← *ჩაფარ� (შდრ. აფხ. �-ჩაფარა „გაჭედვა“; „შე-

კაზმვა“...). 

აშაწყ� „ფეხსაცმლის ლანჩა ← *აშაწა-ყ� (შდრ. �-შაწ� „ფეხსაცმელი“, 

-ყა „ბრტყლად გამოდებული, დასაფარავი“. შდრ. ახყა „პირი“, მაგ. ბალი-

შისა და მისთ. �წყა „სარჩული“, „შალითა“...). 

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ძირ. დრ. წარმ., გვ. 220-221. 
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ა�ახხ� „ვახშამი“ (← *ა-�ახა-ხ� ←ა�აჴა-ხა) (შდრ. �ახ� || (ტაპ. 

�აჴ�) „ამაღამ“, -ხა „კერძის“ მნიშვნელობით, შდრ. შჟხა „საუზმე“) და მრ. 

სხვ. 

უ მ ა ხ ვ ი ლ ო  (მ ა ხ ვ ი ლ გ ა დ ა ნ ა ც ვ ლ ე ბ უ ლ ი)  ი კ ა რ -

გ ვ ი ს  მ ა ხ ვ ი ლ ი ა ნ ი  მ ა რ ც ვ ლ ი ს  მ ო მ დ ე ვ ნ ო  პ ო ზ ი ც ი ა შ ი. 

�ნარც ← �ნარც „საიქიო“, შდრ. ნარც „საიქიო“. 

�კ „ერთი რამ (განსაზღვრული) (← *�კ ← *ა-კ) გამოთქმაში: ანჲ აკ 

სთ! „ეს ერთი მომეცი!“, შდრ. აკ „ერთი რამ“. 

�ჟგა „სახარშავი (ჭურჭელი)“ ← || აჟგა... და სხვ. 

უ მ ა ხ ვ ი ლ ო (მ ა ხ ვ ი ლ გ ა დ ა ნ ა ც ვ ლ ე ბ უ ლ ი)  ი კ ა რ გ ვ ი ს  

მ ა ხ ვ ი ლ ი ა ნ ი  მ ა რ ც ვ ლ ი ს  წ ი ნ ა  პ ო ზ ი ც ი ა შ ი. 

აშაპჭ�რშ ← *აშაპ-ჭ�რშ „კვანტი“ (შდრ. აშაპ „ფეხი“, ა-ჭ�რშრა 

„გამოდება“; შდრ. ამის საპირისპიროდ – აშაპზაწ „სავათი“ = „ფეხმარ-

ტო“). 

აჩვაკ ← აჩ – ვაკ „მარქაფა ცხენი“. 

აკგ „არაფერიც“ = „რ ა მ ე ც“ ← *აკ-გ (აკ „ერთი, გ ნაწილაკი – 

„ც“) და მრ. სხვ. 

მ ა ხ ვ ი ლ ი ა ნ ი  ა ხ მ ო ვ ნ ი ს  გ ა დ ა ს ვ ლ ა   ხ მ ო ვ ა ნ შ ი  

დ ა ხ უ რ უ ლ  მ ა რ ც ვ ა ლ შ ი  (ან თ ა ნ ხ მ ო ვ ა ნ თ  შ ო რ ი ს). 

აჲხმცა || აჲხ�მცა „კვესი“ (შდრ. აჲხ� „რკინა“, �-მცა  „ცეცხლი“). 

ა-ჩს ← || ტაპ. ჩას „ჭამადი“ (შდრ. ა-ჩა-რ� „ჭამა“). 

აყწრა || აყ�წრა „თავის დანებება“: �ოყწ! „თავი დაანებე მას (ნ)“, 

მაგრამ: �სყაწ! „თავი დამანებე!“... 

ბზ. ა-ყა�რ ← || აბჟ. ა-ყა��რ, შდრ. ქართ. „ყავარი“. 

�ბს || �ბ�ს „ასე“. 

ნრც (← *ნ�რც) „გაღმა“ (შდრ. ნარც, �ნარც „საიქიო“). 

აჭწა ← || ბზ. აჭ�წა „სასა“... და მრ. სხვ. 

მ ა ხ ვ ი ლ ი ა ნ ი  ა ხ მ ო ვ ნ ი ს   ხ მ ო ვ ა ნ შ ი  გ ა დ ა ს ვ ლ ა  

ბ ო ლ ო კ ი დ უ რ  ღ ი ა  მ ა რ ც ვ ა ლ შ ი. 

აშტ� „საკლავი“ („დაკოდილი მამალი თხა“), შდრ. აშტ „მოსაკლა-

ვი“ (ამ შემთხვევაში ზმნის ფუძეს ერთვის „განკუთვნილების“ -ტა სუფიქ-

სი, რომელიც ზოგ წარმოებასა და ზოგ დიალექტშიაც კარგად არის დაცუ-

ლი ამოსავალი – -ტა სახეობით – და რომელსაც წარმოუქმნია -ტ → ტ 
სახეობებიც). 

ახწახა → || ახწახ „მონაჭერი“, „მონაკვეთი“ (ამ შემთხვევაში ზმნურ 

ფუძეს ერთვის -ხა სიტყვათ-წარმოებითი ელემენტი, რომელსაც მოეპოვე-

ბა -ხ, ზოგჯერ კი -ხ, სახეობები). 

აფსნწრ (← *აფსნწ[]რა) || აფსნწრ „დღეგრძელობა“. აქ ჩვენ 

გვაქვს ზემოთ განხილული (იხ. აქვე, გვ. 115) -რა სუფიქსი, რომლის მახ-

ვილიანი ა ხმოვანი გადასულა  ხმოვანში. ფუძის შემდგომი გართულები-
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სას მახვილის გადანაცვლების შედეგად ეს უმახვილოდ დარჩენილი -ც 

გაქრება, შდრ. აფსნწრ-კ�ჭ „დღემოკლე“) და სხვ. 

ზემოთ განხილული პროცესის ნიადაგზე ადვილი გასათვალისწი-

ნებელია მთელი რიგი სიტყვების ამოსავალი ხმოვნური სახეობა. ასეთებს 

განეკუთვნება უნდა ვიფიქროთ ად ← *ადა („მინდორი“), აშაპ ← *აშაპა 

(„ფეხი“) და ბევრიც სხვა. 

ბოლო მახვილიანი ა-ს -ში გადასვლა განსაკუთრებით დამახასია-

თებელია ბზიფური დიალექტისათვის1, მაგ.: 

ბზ. აჩთრ აბჟ. აჩთრა „საჯინიბო“ 

„ აგაწ „ აგაწა „ღვიძლი“ 

„ აცლამჰ „ აცლამჰა „ნიკაპი“ 

„ ამაან „ ამაან� „ხერხი“, „ფანდი“ 

„ აფწ „ აფაწა „ულვაში“ 

„ ჲჰ „ ჲჰა! „თქვი!“ 

„ აჰნწრ „ აჰნწრა „ღილი“ 

„ ჲგ „ ჲგ� „წაიღე!“, მთელი რიგი ზმნის ფორ-

მები   და სხვ. 

7. მახვილის მიხედვით სხვაობა დიალექტებში. როგორც ზემოთაც 

აღვნიშნეთ, მახვილის საერთო ტიპისა და მისი გამოყენების მხრივაც ძი-

რითადად ერთიანობა გვაქვს აფხაზურსა და აბაზურს შორის, ოღონდ მახ-

ვილის მოქმედების ცალკეული შედეგი დიალექტებში განსხვავებული 

გამოდის. კერძოდ, უმახვილოდ დარჩენილი ხმოვანი ყველა დიალექტში 

ექვემდებარება რედუქციის პროცესს, მაგრამ ერთსა და იმავე შემთხვევაში 

ერთ დიალექტში შეიძლება უმახვილო ხმოვანს მოუვიდეს რედუქცია და 

მეორეში არა. 

ასე, მაგალითად, ყველა დიალექტში მოხდა რედუქცია ჩვენებით ნა-

ცვალსახელთა ფუძეებში ბოლოკიდური ა ხმოვნისა, რომელიც ჲ ნაცვალ-

სახელოვან ფუძეს ახლდა და აგრეთვე მახვილის მატარებელი ა ხმოვანი 

იმავე ჩვენებითი ნაცვალსახელის ფუძის -რა სუფიქსისა ნაწილობრივ რე-

დუქციით დავიწროვდა  ხმოვნად, მაგრამ ამავე ფუძეთა -ბა- ელემენტის 

დამახასიათებელი ა ხმოვანი (უმახვილო) ტაპანთურმა შემოგვინახა ურე-

დუქციოდ, ხოლო აფხაზურმა (ზოგჯერ აშხარულმა დიალექტმაც) იგი შე-

კვეცა. მივიღეთ: აფხ. აბრჲ, ტაპ. აბარჲ ← *აბარ�ჲა[რა] „ეს“; აფხ. აბნჲ, 

ტაპ. აბანჲ ← *აბანაჲა[რა]  „აგე ის“ და ასევე სხვა ნაცვალსახელებიც. 

რჩება ერთგვარი შთაბეჭდილება, თითქოს ტაპანთურში მახვილია-

ნი ხმოვნის წ ი ნ ა  უმახვილო ხმოვანი (თუ ხმოვნები) შედარებით ნაკლებ 

ექვემდებარება რედუქციას, თუმცა არც თუ იშვიათად შეიძლება ტაპან-

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ძირ. დრ. წარმ., გვ. 191. 
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თურმა სწორედ ასეთ პირობებში განახორციელოს უმახვილო წინამავალი 

ხმოვნის რედუქცია და სხვა დიალექტებში კი ურედუქციო სახეობას ვა-

დასტურებდეთ. 

ცალკეულ შემთხვევებში ხან ერთმა დიალექტმა შემოგვინახა ურე-

დუქციო ფორმა და ხან მეორემ1. მაგ.: 

ურედუქციო2 სახეობები 

დიალექტი: 

ნარედუქციევი სახეობები 

დიალექტი: 

ტაპ., აშხ. ზან აბჟ., ბზ. ზნ „ერთხელ“ 

„ კარა „   „ ა-კრ (ა-კრ) „რამე“ 

  აბჟ. ა-ფაწ� ტაპ., ფწ�; ბზ. ა-ფწ „ულვაში“ 

აშხ. შაყ� აბჟ., ბზ. 

          ა-შყ 

ტაპ. შჸ� „წიგნი“ 

ბზ.  აჲჰაბ�, აბჟ. აჲჰაბ ტაპ. აჰბ� „უფროსი“ 

ბზ. (ა-)ყან აბჟ. (ა)-ყნ „(მას)-თან“ 

აბჟ., ბზ. ა-მაყ� ტაპ. მჸ� „ქამარი“ 

აშხ. ტას� ტაპ.,აბჟ.,ბზ. (ა)-ტს� „ტყვია“ 

აბჟ., ბზ. ა-კალ�თ ტაპ. კლ�თ „კალათი“ 

„   „ ა-კადრ             „ კდრ „უნაგირი“ 

ტაპ. ზაძრა აბჟ., ბზ. აძრ „ვინმე“ 

       „ ჵწარა „   „ ა-ჳწრა „იღლია“ 

      „ აბარასა „   „ აბ�რს||აბ�ს, ბზ. აბ�რს' 
|| აბ�ს „ასე“, „ამგვარად“ 

ტაპ., აშხ. მ�ხჩა „   „ ამ�ხჩ „აქლემი“ 

„   „ �ბა „   „ �ბ „მამა“ (შდრ. მრ. რ. �ბაცა!) 

ტაპ., აშხ. ჵმს�რგა აბჟ., ბზ. ა-ჳმს�გ „ცოცხი“ 

ბზ. ა-წმღა აბჟ. ა-წმღ, ტაპ. წმღ „ლურ-

სმანი“ 

„ ა-ხლაფა ტაპ. ჴლფა, აბჟ. ა-ხლფა „ქუდი“ 

ტაპ., აბჟ. ა-რ�ცა ბზ. ა-რ�ც „ნახშირი“ 

აბჟ., ბზ., 

აშხ. 

ჳჯა ტაპ. (ზოგჯერ) აშხ.-ც) ჵჯ „ორნი“ 

„   „  „ ა-ქთა               „ ქთ „სოფელი“ 

აბჟ., ბზ. �-გნაჰა ტაპ. გნ�ჰ „ბრალი“, „ცოდვა“ 

აბჟ. �-ლადა ბზ. �ლდა „დაღმართი“, „ქვემოთ“  

                                და მრ. სხვ. 

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ძირ. დრ. წარმ., გვ. 220-221; მისივე, ანგარიში საზაფხ. 

მივლ. ლიხნში, გვ. 291; მისივე, აშხ. დ., გვ. 48-50... 
2 „ურედუქციოს“ რომ ვამბობთ, ამ შემთხვევაში სხვა დიალექტურ ფორმასთან 

შედარებას ვგულისხმობთ,  თორემ ზოგი რთული ფუძე რამდენიმე საფეხურის 

რედუქციის შედეგად შეიძლება იყოს მიღებული. 
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ზოგ დიალექტში შეიძლება ჭარბობდეს ამა თუ იმ პოზიციაში და-

სმული მახვილი ძალა. 

როგორც ზემოთ აღინიშნა, ბზიფური დიალექტისთვისაა განსაკუთ-

რებით დამახასიათებელი აუსლაუტში მოქცეული უმახვილო ა ხმოვნის 

რედუქცია მახვილის წინამავალ მარცვალზე არსებობისას. 

ასევე ბოლო ღია მარცვალში უმახვილოდ დარჩენილი ხმოვანი და-

დებითი ბრძანებითი კილოს ფორმაში ჩვეულებრივ იკვეცება აფხაზურში, 

შდრ. �გლ!  �გნლა! „ადექ!“, �ნ�ხ  �ნახა! „გასწიე!“ = „გაიწიე“, ჲლთ! 

ჲლთა! „მიეცი მას (ქ)!“ და მისთ.1 

გასათვალისწინებელია აგრეთვე ერთსა და იმავე სიტყვასა თუ ფორ-

მაში განსხვავებულ ადგილას დასმა მახვილისა სხვადასხვა დიალექტში, 

რასაც ზოგ შემთხვევაში, შესაძლებელია, ხმოვნის რედუქციის მხრივაც 

განსხვავებული შედეგები მოჰყვეს, მაგ., ტაპ. ან�სა, აფხ. �ნს „აი ეგრე“, ტაპ. 

აბარათ, აფხ.  აბარათ „ესენი“; აბჟ. აკამრშშ�, ბზ. აკამრშაშ (← 

*აკამრშ
აშ


ა) „ლოკოკინა“, აბჟ. აკტწ�რა, ბზ. აკტწარ „საქათმე“ და სხვ. 

მსგავსი ფაქტები ერთსა და იმავე დიალექტშიაც არაა უჩვეულო, 

მაგ., ერ�ზნაკ (ჲარაზნაკ) და ერაზნაკ (ჲარაზნაკ) „ერთბაშად“, ეს�ახა 

(ჲას�ახა) და ეს�ახა (ჲას�ახ�) „ყოველ ღამ“, ზაანაწ და ზაანაშ „ადრით-

ვე“, ესქნაგ (ჲასქნაგ) და ესქნგ (ჲასქნგ) „მუდამ“ და სხვ. 

მთელ რიგ სახელთა ფუძეებში, რომლებშიაც ტაპანთურ დიალექტ-

ში  შენარჩუნებულია სრულხმოვნიანი, ურედუქციო სახეობა, ხოლო აფხა-

ზურში მომხდარა რედუქცია (როგორიცაა აფხ. �მრა, ტაპ. მარ�, �მარა 

„მზე“; აფხ. �-ბნა, ტაპ. ბაგ�, �-ბაგა „მელა“ („მგელი“...) გარკვეული როლი 

შესაძლოა ენიჭებოდეს ამა თუ იმ მახვილიანი სახეობის გ ა ვ რ ც ე ლ ე -

ბ უ ლ ო ბ ა ს ა ც. აფხაზურში წინ მახვილგადმონაცვლებული განსა-

ზღვრული ფორმის განზოგადებამ სიტყვის სალექსიკონო ფორმად, საფიქ-

რებელია, ხელი შეუწყო თავკიდურ მახვილიანი სახეობის გაბატონებას, 

რასაც (ე. ი. მის ხშირ გამოყენებას) მოჰყვა რედუქციაც მომდევნო უმახვი-

ლო ხმოვნისა და „სიტყვის თავში“ თანხმოვანთა შეჯრაც (მაგ.: მრ., ბგ...). 

ამავე მიზეზით, რა თქმა უნდა, არ შეიძლება აიხსნას „თავკიდურ“ თან-

ხმოვანთა შეჯგუფებები ისეთ სიტყვებში, როგორიც არის �მშ (ტაპ. მშ) 

„დღე“ ← *მაშა, �ბზ (ტაპ. ბზ) „ენა“ ← *ბზა (← *მაზა?!), �მჳა (ტაპ. მჵ�) 
„გზა“← *მაჵა) და მსგავსნი, რამდენადაც ტაპანთურშიაც და საერთო 

აფხაზურ-აბაზურ ამოსავალ სახეობაშიაც ამ სიტყვების თანხმოვან-შე-

ჯრილ ფუძეებს არ შეიძლებოდა ჰქონოდა თავკიდურად ხმოვანი (ისიც 

მახვილიანი!), რომელსაც ჯერ კიდევ ამოსავალ მდგომარეობაში გამოეწ-

ვია ხმოვნის რედუქცია. ამ ფუძეებში რედუქცია გამოწვეული უნდა ყოფი-

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ძირ. დრ. წარმ., გვ. 190-192. 
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ლიყო სწორედ მომდევნო (ბოლო) მახვილიანი მარცვლის შემკუმშველი 

ძალის მოქმედებით (მშ || ← მშა ← *მაშ� და ა. შ.). 

თვით ის ფაქტი, რომ აფხაზურში ზოგად ფორმაში (და ტაპანთურში 

– განსაზღვრულ ფორმაში) აღნიშნულ ფუძეებს მახვილი თავკიდურად 

მოუდის და მახვილის წინ გადმოწევა მსგავს თანხმოვან-შეჯრილ ფუძეებ-

ში უფრო დამახასიათებელიც არის, ერთგვარად, შესაძლებელია, თანხმო-

ვანთა შეჯრის წარმოქმნის „დეძლევითაც“ იყოს გამოწვეული. 

მახვილის მარედუცირებელი როლი მეტად თვალსაჩინო ხდება 

სხვადასხვა დიალექტთა მიხედვით სხვადასხვა გრამატიკულ ფორმებში. 

წინამავალი მახვილის ძლიერი მოქმედების შედეგი ჩანს აბჟუურ 

დიალექტში პარალელურ სახეობად აორისტის ფორმაში -ლა-ზე დამთავ-

რებულ ფუძეებში (სხვა ა-ზე დამთავრებულ ფუძეთაგან განსხვავებით) -ე-

ჲ (← -ა-ჲ) დიფთონგის სრული გაქრობა. შდრ. დრშთალტ || ← დრშთა-

ლეჲტ „ის (ად) მათ გამოედევნა“, ძკ დნჩფნგლტ || ← 

...დნჩფნგლეჲტ „ის (ად) მდინარის ნაპირს მიადგა“; აჳნ ირგლტ || ← 

...ირგლეჲტ „მან (მ) სახლი ააშენა (დადგა)“; დგრღაწა დ�აყალტ (|| ← 

...დ�აყალეჲტ) „ის (ად) მხიარული დარჩა“ და სხვ.1. 

საგულისხმოა, რომ -ლა-ზე დამთავრებული იგივე ზმნა აბჟუურში 

ამ რიგის ფორმას აღარ მოგვცემს, როცა მახვილი ბოლოს მოუვა (იმავე ა 

ხმოვანზე), მაგ. დყალეჲტ (< დყალ�ჲტ) „ის (ად) გახდა, იქცა...“ (შდრ. აქვე: 

დ�აყალტ) და მისთ. 

ასევე ბზიფურში (აბაზურ დიალექტებში და უფრო იშვიათად აბჟუ-

ურშიაც) წინამავალმა მახვილმა გაცვითა ხმოვნური (დიფთონგური) და-

ბოლოება აორისტში ე. წ. თანხმოვანზე დაბოლოებულ (თუ მათთან გათა-

ნაბრებულ) ფუძეებშიაც: დკლსტ ||← დკლსჲტ „ის (ად) შიგ გაძვრა“. 

დც'ტ ||← დც'ჲტ „მან (ად) იფიქრა“, დძ'ტ ||← დძ'ჲტ „ის (ად) და-

იკარგა“ და მისთ.2. 

დიალექტთაგან შედარებით უფრო სუსტი ჩანს მახვილის მოქმედე-

ბა და ამდენადვე უფრო შემორჩენილიცაა სრულხმოვნური ფუძეები აშხა-

რულსა და აბჟუურ დიალექტებში. განსაკუთრებით უნდა აღინიშნოს ტა-

პანთური, რომელშიაც თვალში საცემია თანხმოვანთ შეყრა და რომელში-

აც მახვილის, მის მოძრაობას (წინ დასმას თუ გადმოწევას გარკვეულ 

ფორმებში) არსებითად დაურღვევია ვოკალური სახე ზმნური ფუძეებისა. 

საგანგებო აღნიშვნის ღირსია ის, რომ ზმნურ წარმოებებში მახვი-

ლის წინ დასმას ხშირად არ მოჰყოლია ის ცვლილებები არც ერთ სხვა დი-

ალექტში, რაც ტაპანთუოში. ა ბოლოხმოვნიან ზმნურ ფუძეებს დიდ წილ 

შემთხვევაში მახვილხმოვნიანი წინდებულის ან საურთიეთრო და სამი-

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ძირ. დრ. წარმ., გვ. 217-219. 
2 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ძირ. დრ. წარმ., გვ. 217-219. 
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მართებო თუ სხვა პრეფიქსის დართვისას ა ჩამოშორებია და არსებითად 

შეცვლილია სახე ფუძისა (გათანაბრებული გამოდის ბოლოთანხმოვნიან 

ფუძეებთან). მაგ.: 

აფხ. ა-გა-რ� „წაღება“ ჲრგ-ჲტ „წაიღეს“ 

ტაპ. გა-რ�        „ ჲრგ�-ტ         „ 

       მაგრამ:  

აფხ. ა�გა-რ� „მოტანა“ ჲაარგ-ჲტ „მოიტანეს“ 

ტაპ. ჵ�გ-რ�       „ ჲჵ�რგ-ტ1           „ 

აფხ. �-ჶა-რა „ჭამა“ ჲრჶ-ჲტ „შეჭამეს“ 

ტაპ. ჶა-რა        „ ჲრჶ�-ტ         „ 

       მაგრამ: 

აფხ. �-ჲბაჶა-რა „ურთიერთ ჭამა“ ჲეჲბ�ჶე-ჲტ „ერთმანეთი შეჭამეს“ 

ტაპ. აბ�ჶ-რა                „ ჲაბ�ჶ-ტ           „ 

აფხ. ა-ცა-რ� „წასვლა“ დც-ჲტ „წავიდა (ად)“ 

ტაპ. ცა-რ�         „ დც�-ტ          „ 

       მაგრამ:  

აფხ. �შარაცა-რა „ნადირობა“ (ნადი-

რობად წასვლა“) 

დშარ�ცე-ჲტ „ინადირა“ 

ტაპ. შარ�ც-რა          „ დშარ�ც-ტ            „ 

აფხ. �-ცა-რა „დაძინება“ დცე-ჲტ „დაიძინა“ 

ტაპ. ცა-რ�          „                     მაგრამ: დც-იტ          „     და სხვ. 

ამავე წესის საფუძველზეა, რომ ზმნური მიქცევითი მიმართულების 

-ლა სუფიქსი ტაპანთურში ლ- სახით გვაქვს2. 

როგორც ვიცით -ლა სუფიქსი მიქცევითი მიმართულების გამოხატ-

ვის ფუნქციით ერთვის ფუძე-წინდებულის მქონე ზმნურ ფუძეებს3. ეს 

ფუძეები თვით არიან მახვილის მატარებელი (მით უმეტეს წინდებულთა 

დართვისას). მათზე დართულ -ლა სუფიქსს კი არ შესწევს უნარი მიიზი-

დოს მახვილი, ამიტომაც ყველა ამ სუფიქსით ნაწარმოები ზმნა ტაპან-

თურში თავის უმახვილო ა ხმოვანს იკვეცს და ვიღებთ: �დწალრა (← 

�დწალარა), შდრ. აფხ. ადტალარა „მიჯდომა“; �დგალრა, შდრ. აფხ. �დგა-

ლარა „მიტანა“; �დკლრა, შდრ. აფხ. ← �დკლარა „მიდება“, „მიტანება“...; 

ჩფნწალრა, შდრ. აფხ. აჩფნტალარა „მიჯდომა ნაპირას“, ჴაფ�ლრა 

შდრ. აფხ. ახაფ�ლარა „ახტომა ზემოთ“); ანფ�ლრა, შდრ. აფხ. ანფ�ლარა 

„მიხდომა (რაზედმე)“ და მრ. სხვ. 

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ტაპ. დ., გვ. 148. 
2 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ტაპ. დ., გვ. 141, შენ. 1. 
3 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, რთულფუძიან ზმნათა აგებულება აფხაზურში. იკე, ტ. 

IV, 1952, გვ. 11, 114. 
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იგივე მოსდის -ლა ძირ-სუფიქსს1, მაგ., ტაპანთურში არის: ფლრა 

(აფხ. აფლარა) „შეხვედრა“; თალრა (აფხ. ათ�ლარა) „შიგ შესვლა“; 

ნაშლრა (აფხ. ანაშლარა) „(შენობაში) შესვლა“; ძქლრა (აფხ. 

ადქლარა) „გზას გადგომა“; ცლრა (აფხ. �ცლარა) „თან ხლება“; ჴალრა 

(აფხ. ახ�ლარა) „ზე-ასვლა“; ჵნ�ლრა (აფხ. აჳნ�ლარა) „სახლში) შესვლა“... 

და მრ. სხვ.2. 

ამრიგად, აღნიშნულ ზმნებში ა ხმოვანი ისეა ჩამოშორებული ყველა 

ფორმაში, რომ ისინი გათანაბრებული არიან ე. წ. თანხმოვანზე დაბოლოე-

ბულ ზმნებთან, შდრ. დძქლტ („იგი (ად) გაემართა“), დძქლპ („გაე-

მართება“) და მისთ.3. 

ასეთსავე ბედს იზიარებს ზმნა „გლრა“-ც, შდრ. აფხ. აგლარა 

„(ა)დგომა“. 

რედუქციის აღნიშნულ წესს არ ექვემდებარება ...ლა ბოლოკიდურის 

მქონე -ტლა (ჵატლარა „გახსნა“ გარდაუვალი, რტლარ� „გახსნა“ გარდამა-

ვალი, ადრტლარა „ახსნა“, ჩრტლარა „გახდა“...) და -პლა (აქპლარა 

„ზედ ცვენა“, ალპლარა „გაბნევა“, აღრპლარ� „გამობნევა“, „გადმოცვენა“, 

აჴპლარა „გაბნევა“, კაპლარა „ძირს დაბნევა“, ჵაპთპლარა „შიგნიდან 

გადმოცვენა“, ჵანაპწაპლარა „ხელიდან გაცვენა“...) ფუძეები. -ლა თითქოს 

აქაც გამოიყოფა (შდრ. ცალკეც არსებული ტ და პ ძირები: აფხ. ა-ტ-რა, ჵა-

ტ-რა „ხსნა“, აფხ. აჲმ-პ-რა „გაფანტვა“...), მაგრამ იგი შორდება ზემოთ გან-

ხილულ მიქცევითი მიმართულების გამომხატველ -ლა-ს, რამდენადაც 

გვხვდება ჩვეულებრივ სწორედ ს ა პ ი რ ი ს პ ი რ ო , უ კ უ ქ ც ე ვ ი თ ი მი-

მართულების მქონე ზმნებშიც. 

მას რომ რედუქცია არ მოსდის მახვილის წინ დასმისას, ეს იმით 

ჩანს გამოწვეული, რომ -ლა მარცვალს უშუალოდ წინ უდგას თანხმოვანი 

(ან თანხმოვნები) და არა ხმოვანი. თანხმოვანთა შეჯრამ ამ გარემოში ხე-

ლი შეუშალა ლა სუფიქსისეული ა ხმოვნის რედუქციას4. 

                                                 
1 იქვე. გვ. 91, 104. 
2 თითქოს ანალოგიური მოვლენა გვაქვს აბჟუურშიც: დდქლტ „გაემართა“ 

(იხ. ზემოთ, გვ. 104), მაგრამ სხვაობა მაინც მნიშვნელოვანია. აბჟუურში რედუქცია ამ 

შემთხვევაში ხდება მ ხ ო ლ ო დ  აორისტში. მასდარსა და სხვა ფორმებში იგივე ფუძე 

ინარჩუნებს ა ხმოვანს, შდრ. დქლარა, დდქლოჲტ ← დდქლა�ეჲტ..., 

დდქლაპ... და მისთ. 
3 იშვიათად ტაპანთურშიაც ასეთ ბოლო ა-ხმოვან მოკვეცილ ზმნათა პირის 

ფორმებში შეიძლება შეგვხვდეს ურედუქციო ა-ხმოვნიანი სახეობებიც. ეს პარა-

ლელური სახეობები შეიძლება ერთი და იმავე მთქმელის ენაში დავადასტუროთ, 

შდრ. მაგ., ჲჵალნ�ჰად – ტ. ტ. 112,13 – „მან (ნ) მას (ქ) უთხრა“ და ჲჵალნ�ჰტ – ib. 110,23 – 

„მან (ნ) მას (ქ) უთხრა“; ჯოფ ილთატ || ილთტ – 49,36 – „მან (ქ) მას (მ) პასუხი გასცა; 

დჵ�ჲგად || დჵ�ჲგდ – ib. 57,26 – „მან (მ) ის (ად) მოიყვანა“... 
4 ასევეა ეს სათანადო შემთხვევებში აბჟუური დიალექტის აორისტის 

ფორმაშიც. 
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ამ შემთხვევაში ურედუქციო სახეობის შესანარჩუნებლად რომ წინ 

უშუალოდ ხმოვნის უქონლობას და თანხმოვანთა შეჯრას აქვს მნიშვნე-

ლობა, ცხადი ხდება სტატიკურ ზმნათა ხოლმეობითის -ლა სუფიქსიანი 

ფორმებითაც ტაპანთურში, რომელსაც წინ უძღვის -ზ სუფიქსი და -ზლა 

კომპლექსში უკვე ვეღარ ხორციელდება რედუქცია, შდრ. �მაზლარა „ქო-

ნა-ყოლა“, �ჸაზლარა „ყოფნა“ და მისთ. 

ეგევე დაბრკოლება რედუქციისთვის აღიმართება ხოლმე სხვა შე-

მთხვევებშიც, შდრ. ჵ�გრა „მოტანა“ და ძლგარა „გარეთ გატანა“; შარ�ცრა 

„სანადიროდ წასვლა“, მაგრამ – ძლცარა – „გარეთ გაგდება“ და მისთ. 



 

 

VI. 
 

კონსონანტური სისტემა 
 
1. ზოგადი შენიშვნა. აფხაზურ-აბაზურის კონსონანტური სისტემა 

თავის საფუძველში იგივეა, რაც იბერიულ-კავკასიურ ენათა საერთო სის-
ტემა, რომელიც შედარებით მარტივი სახით წარმოდგენილია ქართულ-
ქართველურ ენებში. ამ ამოსავალი საერთო სისტემის დამახასიათებელია, 
როგორც ცნობილია, სონანტთა ცალეულობა, სპირანტთა წყვილეულობა 
და ხშულთა (როგორც მარტივთა, ისე – აფრიკატთა) სამეულობა. 

აფხაზურსა და აბაზურში ეს სისტემა ცალკეულ სპირანტთა და 
ხშულთა რიგებში გართულებულია პალატალიზაციით, ველარიზაციით, 
ლაბიალიზაციით..., რის საფუძველზედაც იქმნება დაპირისპირება რბილ 
და მაგარ, არალაბიალიზებულ და ლაბიალიზებულ... სახეობათა შორის. 

დიალექტებისა და თქმების მიხედვით აფხაზურ-აბაზური კონსო-
ნანტური სისტემა მეტად ჭრელ სურათს წარმოადგენს. ეს სიჭრელე შედე-
გია ფონეტიკურ სისტემაში მომხდარი დიდი ცვლილებებისა, რის გამოც 
ქვემოთ თანხმოვან ფონემათა სისტემის ანალიზისას მოგვიხდება მთელ 
რიგ ფონეტიკურ პროცესებზედაც შეჩერება. 

2. სონანტები. სონანტთაგან აფხაზურსა და აბაზურში გვაქვს:  �, ჲ 
(იხ. ზემოთ), მ ნ ლ რ. სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენათა სათანადო ფონემე-
ბისაგან განსხვავებით ისინი განსაკუთრებით თავისებურს არაფერს შეი-
ცავენ, თუმცა ცალკეულ შემთხვევაში მათს წარმოთქმაში შეინიშნება ნაწი-
ლობრივი გადახრებიც. 

მ. იგი აფხაზურსა და აბაზურში ქართულის მსგავსი ნაზალური ბი-
ლაბიალური ბგერაა, ოღონდ ქართულის მ-სთან შედარებით მისი გამოთქ-
მისას შეინიშნება ბაგეების ოდნავ უფრო ვიწროდ და დაძაბულად შეხება. 

გვხვდება სიტყვებში: ა-მჭ  „შეშა“, ა-მჩ „ძალა“, ა-ლმჰა „ყური“,  
�მაზარა (ტაპ. �მაზლარა) „ქონა-ყოლა“, �-მაჰ (ტაპ. მაჰ) „სიძე“, �-ფსლჷმძ 
„სილა“ (ტაპ. „ჭაობი“), აფხ. ა-თაჭკმ „მუშტი“ და სხვ. 

იგი ძალზე გავრცელებულია თავკიდურ პოზიციაში (შდრ. ა-მშ 
„დათვი“, ა-მშ „დღე“, ა-მცა „ცეცხლი“, �-მჳა „გზა“ და სხვ.), რაც მის გაქვა-
ვებულ, პრეფიქსულ ხასიათზე უნდა მიუთითებდეს. 

მ სიტყვის ბოლოს იშვიათად გვხვდება, თუ მხედველობაში არ მივი-
ღებთ ზმნური ფორმის ბოლოს მოქცეულ უარყოფითობის სუფიქსს (და 
ასეთი წარმოების საფუძველზე მიღებულ სახელებსაც, მაგ., აფხ. ა-ტმ 



აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი  

 

 

132 

„უცხო“ (= „არა თავისი“) და მისთ., რედუქციის ნიადაგზე ხმოვან-ჩამოშო-
რებულ ფუძეებს (მაგ. ტაპ. არგამ, აფხ. არგამა „ცხადად“, „ახდილად“ და 
ნასესხებ სიტყვებთ (მაგ., ალმ „ლომი“, ტაპ. „ვეფხვი“, ტაპ. ყომ „ბევრი“, 
„ბლომად“...). 

მ გვხვდება ძირეულ ელემენტადაც (მაგ., დლმან მას (ქ) ის (ად) 
ჰყავდა“...) და მოქმედ აფიქსადაც (შდრ. პრეფიქსები ზმნაში: წინდებ. – 
�მხრა „მოძრობა“, „წართმევა“... უნებურობის მაწარმოებელი – დ�მხაცეჲტ 
„მას (ად) ჩაეძინა“... უარყ. აფიქსი და სხვ.). 

ნ. ნაზალური ნ სონანტის წარმოთქმისას ქართულის სათანადო ნ 
ბგერასთან შედარებით მეტი დაძაბულობა შეინიშნება. 

ზოგჯერ, სიტყვის ბოლოს აფხაზურში ნ თითქოს ოდნავ სილბოს 
იძენს. ასეთი ნ ჩვენ დაგვიდასტურებია სიტყვებში: �მჳან → �მჳნ „გზად“, 
აწჳან → აწჳნ „სარი“... ამ კონკრეტულ შემთხვევებში მისი ერთგვარი შერბი-
ლება შეიძლება ჳ-ს მეზობლობაში მყოფი ა ხმოვნის გაუმლაუტებით აგვეხსნა1. 

ნ გვხვდება სიტყვებში ან „დედა“, ანც� „ღმერთი“, ა-ნყარა „სიარუ-
ლი“, ა-ნხარ� „ცხოვრება“, „სახლობა“, ტაპ. „მუშაობა“, ა-ფნწა „ცხვირი“, 
ანშ „მიწა“ და სხვ. იგი ხშირად მოქცეულია სიტყვის ბოლოს: �-ფხჷნ „ზა-
ფხული“, შჷბჟნ „შუადღისას“, აფხ. �-მჳან „გზად“, ტაპ. არბაჭთჷნ „მამ-
ლის ყივილობა“ და მისთ., სადაც იგი გარკვეულად სიტყვათ მაწარმოებ-
ლის როლს ასრულებს. 

ნ გამოდის ძირეულ ელემენტადაც (იხ ზემოთ ან „დედა“...) და ფარ-
თოდ გამოიყენება ზმნურ პრეფიქსებშიაც (მაგ., ნა-, ნ- პრეფიქს-წინდებუ-
ლები; ან- ზმნური საგარემოებო ელემენტი და სხვ.). 

ლ. ლატერალური სონანტი აფხაზურ-აბაზურს ერთი აქვს. ეს არის 
თავისი ბუნებით მაგარი ლ. მისი წარმოთქმისას წინა ენის ზურგი ებჯინე-
ბა მაგარ სასას შედარებით უფრო უკან და უფრო მტკიცედაც, ვიდრე მაგ., 
ქართული სალიტერატური ენის ლ-ს წარმოთქმისას. 

აფხაზურში ლ-ს ეს „სიმაგრე“ განსაკუთრებით თავს იჩენს ი (ჲჷ) და 
ე პალატალურ ხმოვანთა მეზობლობაში, რამდენადაც იგი ვერ ჰგუობს შე-
რბილებას. ამითვე აიხსნება ის ფაქტი, რომ აფხაზური სამწერლობო ენის 
პრაქტიკაში ასეთ შემთხვევებში – მაგ., ზმნის დროთა ფორმებში – ლ-ს მო-
მდევნო ა ხმოვანი როცა ე-დ იქცევა, ლ-ს მომდევნოდ სიმაგრის ნიშანს 
(თუ გასათიშავ ნიშანს) წერდნენ ხოლმე (შდრ. ერთი მხრივ, ჲყალაპ – „იქ-
ნება“, „მოხდება“, და, მეორე მხრივ, – ჲყალეჲტ „გახდა“, „მოხდა“). 

სამწერლობო ენაში ტრანსკრიფციულად აფხაზურში გვხვდება რბი-
ლი ლ-ს ნიშანი ль, რუსულის გზით შემოსული სიტყვებისათვის, თუმცა 

                                                 
1 ნ. მ ა რ ი სხვა შემთხვევებშიაც მიუთითებდა რბილ ნ-ს არსებობაზე აფხაზურ-

ში და ამისთვის საგანგებო ნიშნის შემოღებასაც თვლიდა საჭიროდ. იხ. მისი, О запи-
сывании абхазских текстов. კრბ. О языке и истории абхазов. М.-Л., 1938, გვ. 154. 
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წმინდა აფხაზური გამოთქმისას რბილი ლ არც ამ სიტყვებში ისმის. 
აბაზურშიაც საკუთარ ლექსიკურ ფონდში მხოლოდ ერთი „მაგარი“ 

ლ არის, ოღონდ აქ ნასესხებ სიტყვებში გვხვდება ადიღურ ენათაგან თავი-
სებურად გადმოღებული ლატერალები. ერთი მათგანი (მჟღერი ლატერა-
ლი ლ′) ნასესხებ სიტყვებში ლ-ს (ე. ი. რბილი ლ-ს) სახით წარმოგვიდგე-
ბა (შდრ. აბაზ. ამ�ლ და აფხ. ამ�ლ „ქონება“)1. 

ლ არის სიტყვებში: ლარ� „ის (ქ)“, ა-ლაბ� „ჯოხი“, ა-გლარა, ტაპ. 
გლრა „(ა)დგომა“, �-ლაშარა „სინათლე“, �მპჷლ „ბურთი“, �-ლჳა, ტაპ. 
ლჵა „კვამლი“, ალ, ტაპ. ალჭ „თხმელა“... 

აბსოლუტურ ბოლო პოზიციაში ლ იშვიათია საკუთარ ლექსიკურ 
ფონდში. ლ გამოდის ძირეული ელემენტის როლშიაც (იხ. ზემოთ) და 
აფიქსადაც (მაგ., III პ. ქალთა კატეგ. პრეფიქსი – ლ-, წინდებ. ლა-; სუფიქ-
სი -ლა, რომელსაც ტაპანთურში ხშირად ა ხმოვანი ეკვეცება, და სხვ.). 

რ. აფხაზურ-აბაზურის რ სონანტი ქართულის რ-სთან შედარებით 
შესამჩნევად უფრო მთრთოლი ბგერაა. იგი არის სიტყვებში:  ა-რჷფჰ�, ტაპ. 
რაფჰა „ფილტვი“, �-რახ    „საქონელი“, ა-რახჷც, ტაპ. რაჴა „ძაფი“, ხარ�, 
ტაპ. ჴარა „შორი“, „შორს“, ა-რხა, ტაპ. რჴა „დაბლობი“, „ველი“, აბრ�, ტაპ. 
აბარ� „აქ“, ა-გრ „ნემსი“ და სხვ. 

რ გვხვდება მთელ რიგ ამჟამად განუყოფელ ფუძეთა შემადგენლო-
ბაში, გამოდის თითქოს ძირეულ ელემენტადაც ზმნაში (მაგ., �რრა „წყალ-
ში გასვლა“ და სხვ.); მას ფართო გამოყენება აქვს როგორც აფიქსს – გაქვა-
ვებულსაც და მოქმედსაც (შდრ. „პრეფიქსული“ წარმომავლობის არ- სი-
ტყვებში: �რფჷს „ყმაწვილი“, �რბაღ „მამალი“...; კაუზატივის პრეფიქსი – 
რ- || რჷ- ← *რა-; სუფიქსები – განყენებული სახელისა და მასდარისა -რა, 
პირობითი კილოს მაწარმ. და სხვ.). 

დიალექტურ და პარალელურ სახეობათა შეპირისპირების ნიადაგ-
ზე ხერხდება მისი ფართო მონაცვლეობის დადგენა მთელ რიგ ბგერებთან 
(თვით აფხაზურ-აბაზურის შიგნით). 

კერძოდ, შენიშნულია მისი მონაცვლეობა: ლ, ჲ, ჵ, [ყ], ძ...სთან, შდრ. 
-აჲგა- || ტაპ. არგა- „ახლო“; მყოფადის წარმოებაში დიალექტურად მო-
ნაცვლე სახეობები – -რა || -ლა-გ || ჵა (→ აა)2; სპორადული ფაქტები და-
დასტურებული აშხარულ დიალექტში – რ || ყ3; აფხ. ა-ძთრა, ტაპ. რ�თრა 

                                                 
1 ამიტომ გაუგებარია, რას ემყარებოდა მ. მ ა რ ი, როცა აფხაზურის ბგერითს 

სისტემაში შეჰქონდა ლ-ს რბილი სახეობა (l′). იხ. მისი, О записыв. абх. текстов. 
აღსანიშნავია, რომ თვით ნ. მ ა რ ს, რომელსაც ყველა ბგერის ხმარების სათანადო 
ნიმუშიც აქვს დასახელებული, რბილი ლ-ს შემცველი მაგალითი არ უჩვენებია. 

2 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, აშხ. დ., გვ. 148-152; მისივე, აფხაზური ზმნის ძირითად 
დრო-კილოთა სისტემა. იკე, ტ. VII, 1955, გვ. 219-222. 

3 აშხ. დ., გვ. 47. 
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„დნობა“: აფხ. ას ძთიტ, ტაპ. ას რ�თჷტ „თოვლი გადნა“1 და სხვ. 
აფხაზურსა და აბაზურში სონანტებს შესწევს უნარი განსაზღვრულ 

გარემოში გამოიწვიოს წინამავალი თანხმოვნის (მხოლოდ გ ა რ დ ა მ ა -
ვ ა ლ ზმნათა სუბიექტის ნიშნის) გამჟღერება; ამ მხრივ ისინი უტოლდე-
ბიან მჟღერ ჩქამიერებს. 

ვ. ალენი განიხილავს რა აბაზურის ზმნურ კომპლექსში პირის ნი-
შანთა გამჟღერების საკითხს, მიდის შემდეგ დასკვნამდე: გამჟღერების 
პროცესი მხოლოდ მაშინ წარმოებს, როცა რადიკალის საწყისი „დისტინ-
ქტიურად“ მჟღერია, ე. ი. როცა იგი მინიმალურად განსხვავდება სხვა არ-
ტიკულაციისაგან მჟღერობით: ამრიგად, იგი არ გამოიყენება ნარნარა, ნა-
ზალურ და ხმოვნის ტიპის რადიკალის საწყისის წინ.  

მაგ., (64) დსნყ�ჴდ „მან გ ა მ ო მ ი წ ვ ი ა მე“, სადაც ს = [ს]-სო2. 
ს პირის ნიშნის ამ შემთხვევაში გაუმჟღერებლობას ვერ ავხსნით, 

როგორც ამას ვ. ალენი ფიქრობს, ნ-ს „დისტინქტიური მჟღერობის უქონ-
ლობით“. 

როგორც უკვე ცნობილია, აფხაზურში და ასევე აბაზურშიაც, პირის 
ნიშნების (I მხ. რ და მრ. რ. – ს, ჰ, II მრ. რ. – შ) გამჟღერება ხდება მხოლოდ 
მაშინ, თუ ეს პირის ნიშნები გარდამავალი ზ მ ნ ი ს სუბიექტს გამოხატავს 
და უ შ უ ა ლ ო დ დგას მ ჟ ღ ე რ ი ბგერით დაწყებული ასეთი (ე. ი. 
გ ა რ დ ა მ ა ვ ა ლ ი) ზმნის ძირის წინ (აქვე, მჟღერებში შემოდის სონანტე-
ბიც, როცა სათანადო პირობები იქმნება)3. 

ვ. ალენის მიერ თავისი დებულების საილუსტრაციოდ მოყვანილი 
მაგალითი „დსნყ�ჴდ“ („მან გამომიწვია მე“) ამ თვალსაზრისით იწვევს 
რიგ შენიშვნას. ჯერ ერთი, ეს ზმნა არ არის გარდამავალი და ამიტომაც 
მასში ნ ვერ გამოიწვევდა ს- პირის ნიშნის გამჟღერებას (ისევე, როგორც 
ვერც ერთი სხვა მჟღერი თანხმოვანი). 

გარდა თქმულისა, თვით ალენისეული გადმოცემაც ამ ზმნური 
ფორმისა არ შეესაბამება სინამდვილეს. აქ ერთგვარად, ვფიქრობთ, თავი 
იჩინა აბაზურის ზმნურ კომპლექსთა ხმოვნური შედგენილობის შესახებ 
ალენის მიერ წამოყენებულმა დებულებამ, რომ ზმნურ კომპლექსში მხო-

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, რ ი წ ა სიტყვის ეტიმოლოგიისათვის. აკად. ნ. მარის 

სახელობის ენის ინსტიტუტის IV სამეცნიერო სესია. მუშაობის გეგმა და მოხსენებათა 
თეზისები, თბ., 1947, გვ. 12. 

2 (f) The voicing process is applicable only when the radical initial is distinctive: y’ 
voiced, i. e. when it is minimally distinguished from another articulation by voice1: it is thus 
not applicable befor radical initials of liquid2, nasal, or vocalic type3. 

e. g. (64) dsnq’wàqwd ‘He challenged me”. where s=[s] იხ. W. S. Allen, დასახ. ნაშრ., 
გვ. 147. 

3 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, გარდამავლობის კატეგორია აფხაზურ ზმნებში. ენიმკის 
მოამბე, ტ. XII, 1942, გვ. 9-11, მისივე, ტაპ. დ., გვ. 123-124. 
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ლოდ ერთი მარცვალი არსებობს, – მხოლოდ მახვილიანი. 
მის მიერ მოყვანილი ზმნური ფორმა ბუნებრივი იქნებოდა გამო-

თქმისა (და შედგენილობის) შესაბამისად გადმოგვეცა ასე: „დსანყაყდ“, 
მაშინ ისიც აშკარა იქნება, რომ მოყვანილ საილუსტრაციო მაგალითში არც 
მეორე პირობა – პირის ნიშანი უ შ უ ა ლ ო დ უნდა იდგეს ძირეული მჟღე-
რის წინ – არის დაცული. აქ ს- პირის ნიშანსა და ნ-ს შორის დგას ა ხმოვა-
ნი, რომელიც უბრალო „გახმოვნება“ როდია (რომელიც შეიძლება გამო-
ტოვებულ იქნეს), არამედ პ რ ე ფ ი ქ ს უ ლ ი ელემენტია ირიბი ობიექტის 
ს- პირის ნიშნის მომდევნოდ მდგომი.  

ვ. ალენი იქვე შენიშვნაში მიუთითებს, რომ პირის ნიშანს არ ამჟღე-
რებს ნარნარა ლ-ო და საილუსტრაციოდ მოჰყავს ზმნური ფორმა ჲსლა-
გად („მე დავფქვი იგი“)1. 

ასეთი ამოსავალი, უასიმილაციო ფორმა აღნიშნული ზმნისა რო-
გორც პარალელური სახეობა შეუძლებელი არ არის, მაგრამ იგი არც ერთა-
დერთია და არც დამახასიათებელი. 

სხვა სონანტთა, კერძოდ � სონანტის მიხედვით თუ ვიმსჯელებთ 
(შდრ. აფხ. ა-�-რ� „ქმნა“: ი-ზ-�(�)ეჲტ ← *ი-ს-�(�)ეჲტ „მე ვიქმ, ვშვები 
მას“), მოულოდნელი არ უნდა იყოს პირის ნიშნის გამჟღერება გამოიწვიოს 
ლ სონანტმაც და, მართლაც, სწორედ ალენის მიერ მოყვანილი აბაზ. ლ ა -
გ ა რ � (აფხ. �-ლ ა გ ა რ ა) „ფქვა“ ზმნა გამოდგება ამის საილუსტრაციოდ. 

I პირის ფორმაში ჩვეულებრივ არის: აფხ. ი-ზ-ლაგჲტ, ტაპ. ი-ზ-
ლაგტ (← ი-ს-ლაგჲტ...) „ვფქვავ მას (ნ)“ და სხვა პირებიც ასევე. 

მაგ.: „არ, საბა დჷფსნ, ფსჴ ჲზჷყასწარნს იზ ლ ა გ ა რ ნ  ს 
ააზგ…“ – „სარგ ს�ბა დჷფსნ, იზ ლ ა გ ა რ ნ  ს ჵჷფ�თკ ააზგჲ... ეჲ-
ლაჰწ�პ-შთა ჲ ა ა ლ ა გ � პ“-იჰ... – აშხ. ტ. 6715-18 – „ეს, მამაჩემი მოკვდა და 
მისი სულის მოსახსენებლად, რ ა თ ა  დ ა ვ ფ ქ ვ ა, მოვიტანე...“ – „მეც, მა-
მაჩემი მოკვდა და, რ ა თ ა  დ ა ვ ფ ქ ვ ა, ორი ფუთი მოვიტანე... შევაერ-
თოთ და დ ა ვ ფ ქ ვ ა თ ო-თქვა“... და სხვ. 

ლ სონანტით დაწყებული გარდამავალი ზმნა არის აგრეთვე �-ლ ა -
ჰა რ ა, ტაპ. ლ ა ჰარ � „ლეწვა“; „ცეხვა“, მაგრამ ამ ზმნაში ლ სონანტი აღარ 
იწვევს გამჟღერებას. არის: ჲჷ-ს-ლაჰჲტ, ტაპ. ჲჷ-ს-ლაჰტ „ვლეწავ“; 
„ვცეხვავ“ და ა. შ.2 

ეს ზმნები (�-ლაგარა „ფქვა“ და �-ლაჰარა „ცეხვა“, „ლეწვა“) თითქოს 
ერთგვარი აგებულებისა და კონსტროუქციისაა, მაგრამ ერთში გარდამავა-

                                                 
1 “… there is thus no voicing before l (e. i. y s l a g á d ‘I ground it’). იქვე, შენ. 2.  
2 მხოლოდ ერთმა ჩვენმა აშხარელმა მთქმელმა ჩათვალა შესაძლებლად მისი 

გამჟღერებული პარალელური სახეობა: „ი-ზ-ლაჰოტ“, თუმცა სხვა მთქმელებმა იგი 
უარყვეს. 
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ლი ზმნის თავკიდურმა ლ სონანტმა გამოიწვია სუბიექტური პირის ნიშ-
ნის გამჟღერება და მეორეში – არა. 

უნდა ვიფიქროთ აქ ან ლ(ა) თავკიდური ელემენტი ფუძისა ძირეუ-
ლი არ არის და იმიტომ მოხდა პირის ნიშნის გამჟღერება, იგი ეგების ფუ-
ძეს შეზრდილი ნააფიქსარი (თუ სახელის ფუძიდან მომდინარე) ელემენ-
ტია (შდრ., აქვე, ქვემოთ, რა-|| ლა-), ან – ა-ლ ა გ ა რ ა ზმნაში, თუ იგივე 
ელემენტი გვაქვს, გამჟღერება პირის ნიშნისა გამოიწვია არა ლ- სონანტმა, 
არამედ ეგების, შორეული ასიმილაციით ძირისეულმა გ მჟღერმა. 

მაგრამ ეს უკანასკნელი ვარაუდი (ე. ი. გ-ს გავლენა) რომ გამორი-
ცხულია, ეს ნათელი ხდება იმავე ა-ლ ა გ ა რ ა ზმნის (ლ ა ბ ი ლ უ რ ი კონ-
სტრუქციის ზმნის) გ ა რ დ ა უ ვ ა ლ ი ვარიანტის მიხედვით, რომელშიაც 
მ ს გ ა ვ ს ი ფ ო ნ ე ტ ი კ უ რ ი გარემოს მიუხედავად, პირის ნიშნის გამჟღა-
რებას არა აქვს ადგილი, არის მხოლოდ: სლაგოჲტ „ვფქვავ საერთოდ“ 
(უობიექტოდ) და ა. შ. (იხ. აქვე, გვ. 213). 

ცხადია, ი-ზ-ლაგჲტ ფორმაში გარდამავალი ზმნის სუბიექტის პი-
რის ნიშნის გამჟღერება გამოიწვია ძირეულ ელემენტად შეფასებულმა ლ 
სონანტმა, ისევე როგორც სხვა მჟღერი ჩქამიერების შემთხვევაში ხდება. 

მიუხედავად ზემოთ თქმულისა, ამ ორი – ლ ა გ ა რ �, ლ ა ჰა რ � – 

ზმნის თავკიდური ლა-ს ერთგვაროვანი წარმომავლობის გამორიცხვა 
(აფხაზურ-აბაზურის ძირთა ტიპის მიხედვით, – თუ ნასესხებ მასალასთან 
არა გვაქვს საქმე) შეიძლება ამთავითვე გაგვჭირვებოდა. შეუძლებელი არ 
არის საქმე გვქონდეს აღნიშნული ელემენტის ფუძეში შეზრდის ნ ა წ ი -
ლ ო ბ რ ი ვ განსხვავებულ ხარისხთან: -ჰა ძირეული კომპონენტი, მოსა-
ლოდნელია, უფრო „ცოცხლად“, გამოკვეთილად არის აღქმული მეტყვე-
ლის მიერ. 

როგორი კვალიფიკაციაც არ უნდა მიეცეს ამ ზმნებს, ერთი უდავოა, 
ლაგარ� („ფქვა“) ზმნა აფხაზურ-აბაზური ენობრივი ცნობიერების მიერ გაგე-
ბულია ლ ძირისეული ლატერალული სონანტით დაწყებულ გარდამავალ 
ზმნად და მისი ამ მხრივ ლაჰარ� ზმნასთან გათანაბრება არ შეიძლება. 

ვ. ალენი თავის ზემოთ მოყვანილ დებულებასთან დაკავშირებით 
ერთ-ერთ შენიშვნაში ამბობს: მოსალოდნელი იყო, რომ ჩვენ აქ განვიხი-
ლავდით ნახევარხმოვნურ არტიკულაციასაც, მაგრამ ჩვენ შეგვხვდა მხო-
ლოდ ერთი შემთხვევა, სადაც P2-ის. (ე. ი. იგულისხმება „ერგატივის რი-
გის“ სუბიექტის ნიშანი და არა საერთოდ ალენისეული P2! – ქ. ლ.) ნიშანი 
უშუალოდ წინ უსწრებდა ნახევარხმოვნური რადიკალის საწყისს, და ამ 
შემთხვევაშიაც იგი სინამდვილეში მჟღერი იყო – ჲ�ზს�რაჲა „რა უნდა 
გიყო შენ?“, სადაც ს = [ზ] [�] რადიკალის წინ... თუ შემდგომი მაგალითები 



VI. კონსონანტური სისტემა 

 

 

 137 

ამას ზოგად კანონად აქცევენ1, საჭირო იქნება ხ‛ /ხ‛  ავხსნათ როგორც ჲ  /�  , 
რაც ქმნის „კორელაციურ წყვილებს“ ჲ/�-სთანო2. 

ამ მსჯელობაში ერთგვარი ფონოლოგიური სქემატიზმით გატაცე-
ბასთან გვაქვს საქმე. გ ა რ დ ა მ ა ვ ა ლ ი ზმნის � ძირეულ ელემენტს რომ 
შესწევდეს უნარი პირის ნიშნის გამჟღერებისა, ამისთვის სრულებით არ 
არის საჭირო გვქონდეს ამ ენებში მისი ისეთი „კორელაციული წყვილი“, 
როგორსაც ამას ჲ, �-სთან დასაპირისპირებლად პოულობს ვ. ალენი ხ‛  

და ხ‛ ფონემების სახით, რომელთაც იგი განმარტავს, როგორც   ჲ  /�  -ს. 
ხ‛ და ხ‛ , როგორც ცნობილია, აბაზურში შეთვისებულია ადიღურ 

ენათაგან; გვხვდება მხოლოდ ნასესხებ სიტყვებში და აბაზური ენის ორგა-
ნულ კუთვნილებას არ წარმოადგენს. 

მათთან დაპირისპირებით რომ არ შეიძლება განვიხილოთ ჲ, � სო-
ნანტების მჟღერობის საკითხი იქიდანაც ჩანს, რომ ა ფ ხ ა ზ უ რ შ ი  ა რ  
ა რ ი ს  ზ ე მ ო ხ ს ე ნ ე ბ უ ლ ი ხ‛  და ხ‛ ფონემები  (ადიღური წარმომავ-
ლობისა), მაგრამ ენის ფონოლოგიურ სისტემაში ჲ, � სონანტებს იგივე ად-
გილი უჭირავს, რაც აბაზურში, და ისევე შეუძლია გამჟღერება �-ს, რო-
გორც სხვა ს ა თ ა ნ ა დ ო ჩქამიერ მჟღერებს. 

რაც შეეხება ჲ, მ, ნ, რ სონანტებს, ისინი ფაქტობრივად არ უნდა 
გვხვდებოდნენ საკუთარი წარმომავლობის გარდამავალ ზმნათა ძირებად 
და მხოლოდ ამდენადვე არ უნდა გვქონდეს მათ წინ პირის ნიშნის გამჟღე-
რების შემთხვევა (თითო-ოროლა გამონაკლისი შეინიშნება გვიან შეთვი-
სებულ ზმნურ ძირებში).  

თითქოს არის რამდენიმე გ ა რ დ ა მ ა ვ ა ლ ი ზ მ ნ ა, რომელთაც სუ-
ბიექტის ნიშნის მომდევნოდ რ, ნ სონანტები აქვთ და გამჟღერება მაინც არ 
ხდება პირის (ე. ი. ს უ ბ ი ე ქ ტ ი ს პირის) ნიშნისა. ესაა: �-რაშარა (ტაპ. || 
ლაშარ�) „მარგვლა“: ჲჷ-ს-რაშჲტ, ტაპ. იჷ-ს-რაშტ || ჲჷ-ს-რაშტ || იჷ-ს-
ლაშტ  „ვმარგლავ“, �-რაძარა „წურვა“: ჲჷ-ს-რაძჲტ, ტაპ. ჲჷ-ს-რაძტ 
„ვწურავ“ (სითხეს) და მისთათანი, მაგრამ აქ რომ გამჟღერება არ ხდება, 
უნდა აიხსნებოდეს, იმით, რომ რ მათში ძირეულ ელემენტს არ წარმოად-
გენს. ამ მხრივ საინტერესოა ჩვენ მიერ ზემოთ დასახელებული ამ რა- პრე-
ფიქსული ელემენტის აჲ- სახეობა (იხ. აქვე, გვ. 98) �-რაშარა ზმნაში (შდრ. 
აშხ. აჲ-შარა!). მათში რა- ან ხსენებული აფიქსური ელემენტია, ან  რაიმე 

                                                 
1 „One might expect the semivocalic articulations to be included here. Only one ex-

ample occurred in which a P2 exponent immediately preceded a semivocalic radical initial, 
and in that case it was in fact voiced – ywzə′swraya ‘What am I to do with you?’ where s=[z] 
before the radical [w]… If further examples confirmed this as a general rule, it would suggest 
an interpretation of çw [xф]/ ç(y) [ç] as y   | w  , forming ‘correlative pairs’ with y | w…“ იხ. იქვე, 
შენ. 3. 

2 უნდა შევნიშნოთ, რომ ა მ  რ ი გ ი ს  ძ ი რ ე უ ლ ი �, ჲ არცა გვაქვს ენაში. –  
ქ. ლ.  
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სახელური ძირია ფუძეს შეზრდილი. ძ ი რ ე უ ლ  ე ლ ე მ ე ნ ტ ა დ ფუძის 
მეორე კომპონენტი უნდა ვივარაუდოთ.  

ასეთსავე ეჭვს აჩენს ნ-თი დაწყებული ა-ნჰარა („დალოცვა“) 
გარდამავალი ზმნა აფხაზურში. გამჟღერება არც აქ ხდება სუბიექტის ნიშ-
ნისა, შდრ დჷ-ს-ნჰეჲტ „მე ის (ად) დავლოცე“. ნ  ჰა რ ა აბაზურშიაც 
გვხვდება „დაფიცების“, „ფიცის მიცემის“, „ლოცვის“ მნიშვნელობით. აქ 
ძირეული იყო -ჰა (რთული ფუძის ბოლო ნაწილი), ნ- უნდა იყოს ა რ ა-
ძ ი რ ე უ ლ ი ელემენტი, კერძოდ, სახელის ნაშთი შეზრდილი ძირთან. 
იგი, საფიქრებელია, ცალკე არსებული ა-ნხა „ხატის“ აღმნიშვნელი იყოს 
და მის ნაშთსაც წარმოადგენდეს. საგულისხმოა, რომ ტაპანთურში (საერ-
თოდ აბაზურში) „ნხა ჰარა“ „ფიცის მიცემის“, „ლოცვის“ მნიშვნელობით 
დღესაც იხმარება. * ნ  ხ ა ჰა რ ა-საგან ხ-ს მომდევნო უმახვილო ა-ს რე-
დუქციით უნდა მიგვეღო * ნ  ხ ჰა რ ა, ხოლო აქედან – ხჰ კომპლექსის გა-
მარტივებით –  ნ  ჰა რ ა (ა-ნჰარა). 

აფხაზურსა და აბაზურში გამჟღერების მოქმედი წესების მიხედვით 
ასეთი წარმომავლობის ნ კი, რა თქმა უნდა, ვერ გამოიწვევდა პირის ნიშ-
ნის გამჟღერებას. 

 
3. ხშულები 

 
ა. ხ შ უ ლ თ ა  ს ი ს ტ ე მ ა. 
ხშულები მარტივნი და რთულნი (აფრიკატები) ერთად აფხაზურსა 

და აბაზურში (კერძოდ: აბჟუურ, აშხარულ და ტაპანთურ დიალექტებში) 
წარმოდგენილია ადგილწარმოების მიხედვით ექვს ძირითად სამეულად 
სხვა, მთელ რიგ იბერიულ-კავკასიურ ენათა მსგავსად. ეს რიგები არსები-
თად ეფარდება ქართულის სათანადო ხშულებს. ბზიფურ დიალექტში კი 
(უფრო ზუსტად მის ლიხნულსა და ოთჰარის თქმებში) მას უფრო რთუ-
ლი სახე აქვს, სისინ-შიშინა (ნახევარ-შიშინა) აფრიკატთა სამეულის არსე-
ბობის გამო. აქ გვაქვს შვიდი ძირითადი რიგი. 

აღნიშნულ ძირითად ხშულ სამეულთა სისტემებში ზოგ რიგს მოე-
პოვება პალატალიზებული, ველარიზებული და ლაბიალიზებული კორე-
ლატებიც. 

ამრიგად (ბზიფურის მონაცემთა ჩათვლით) არის ხშულთა შემდეგი 
მთავარი რიგები: 

  ბ ფ პ 
  დ თ ტ 
  დ თ ტ 
  ძ ც წ 
  ძ ც წ  
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ძ′ ც′ წ′ 
ჯ ჩ ჭ (= ჯ ჩ ჭ) 
ჯ ჩ ჭ  
გ ქ კ 
გ ქ კ 
გ ქ კ 
– [ჴ] ყ 
– [ჴ] ყ 
– – ყ 

 
ბ. წ ყ ვ ი ლ ბ ა გ ი ს მ ი ე რ ი ხ შ უ ლ ე ბ ი ბ ფ პ. 
ბ.მჟღერი ბ არის სიტყვებში: ბარ� „შენ (ქ)“, ა-ბზ� „ცოცხალი“, �-ბნა 

„ტყე“, ა-ბჷლრ� „წვა“, აბ, ტაპ. აბა „მამა“, ა-ბარ� „ნახვა“ და სხვ. გვხვდება 
აფიქსადაც (II პ. ქალთა ქვე-კლასის ნიშანი ბ-...) და ძირეულ ელემენტა-
დაც როგორც სახელებში, ისე ზმნებში. 

იგი ფართოდ არის გავრცელებული თავკიდურ პოზიციაში (ა-ბზჲა 
„კარგი“, ბჟბა „შვიდი (რამ)“, ა-ბღ „ფოთოლი“, ა-ბჳ� „სპილენძი“) ჩვეუ-
ლებრივ მჟღერ გარემოცვაში. 

ფ. ფშვინვიერი ფ არის სიტყვებში: ა-ფ� „ვაჟიშვილი“, ა-ფარ� „წვნა“, 
„ქსოვა“, ფშბა „ოთხი (რამ)“, �ფხარა „წაკითხვა“, �აფჷნ „გაზაფხული“, ა-
თფ „ადგილი“, ა-ჰნაფ „თაგვი“ და სხვ. 

ძალზე გავრცელებულია თავკიდურ პოზიციაში (ჩვეულებრივ 
ფშვინვიერთა გარემოცვაში): ა-ფს „სული“, ა-ფსრ� (ბზ. ა-ფს′რ�) „სიკვდი-
ლი“, ა-ფშრ� „ყურება“, �-ფხა „ყურება“, �-ფხა „თბილი“ და სხვ. 

პ. მკვეთრი წევრი ამ სამეულისა მჟღერი და ფშვინვიერი წევრებისა-
გან განსხვავებით არ გვხვდება თავკიდურად და „ჰარმონიულ“ კომპლექს-
თა (ე. ი. მკვეთრებთან) გარემოცვაში (მხედველობაშია საკუთარი ლექსი-
კური ფონდი). თითო-ოროლა შემთხვევაში, როგორიცაა აბაზ. პჭჷ „წითე-
ლა“1, ან აფხ. �პყარა „ცემა“... იგი პარალელურ სახეობად გამოდის; იქვე ან 
რომელიმე სხვა დიალექტში ცნობილია მათივე ბ მჟღერიანი ამოსავალი, 
შდრ. იქვე, ან აფხაზურში არსებული ა-ბჭჷ „წითელა“, აბაზ. ა-ბყარა „ცემა“. 
ასეთივე გზა შეუძლებელი არაა ვივარაუდოთ აფხაზური სიტყვებისთვის: 
�პყა „წერო“, „ფარანდა“, აპყ�შ „კობრი“, აქჷრპყარა „უხვად მიპკურება“... 

რამდენადაც ითვლება, რომ პ იშვიათი ბგერაა ამ ენებში2, ჩვენ შე-
ვეცდებით შეძლებისდაგვარად სრულად წარმოვადგინოთ ის ფუძეები, 
რომლებშიაც იგი მონაწილეობს. ასეთებია, მაგ., აფხ. აპ� „წვრილი“, აპაშ 
„მოტვლეპილი“, აპ�შ „ჩათეთრებული“, ა-ჭარპან || აჭარპნ „სალამური“, 

                                                 
1 იხ. Абаз.-русск. сл., გვ. 402. 
2 იხ. აბაზურისათვის А. Н. Генко, დასახ. ნაშრ., გვ. 45. 
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აჭყარაპ�ტ „ორთითი“, აჭჷრპ „წვრილი, ხურდა, ფული“, ახპ�ჭ „პატარა 
კუნძი“, აპ�ჭ „პატარა, მცირერიცხოვანი“, აპ�ჭა „ტკიპა“, „ჯღიბა“, ახაპ� 
„სიმღერის დასაწყისი“, ახდაპ�რა „ქეჩო“, ახჷმპ�ლ „ისარი“, ალაპყ� „ტა-
რო“, აპჷლჰ�თ „წუმპე“, „ტლაპო“, აცხარპ� „უცეცხლო თაფლი“, ახჰამ-
პლაჯ „ოქროს ზოდი“, �მპჷლ „ბურთი“, ა�აპსც  „პეშვი“, აპაპჩ 
„უსაქუსრო წაღა“, ა�აპც� „ქეჩა“, აპრა „ცინდლების დაყრა“, არ�პარა 
„ტკეპნა“, „მოთელვა“ (აქედან ასრ�პა „თოვლის გუნდა“), მაპ „უარი“, აჲ-
მპპრა „გაფანტვა“... 

აფხაზურ-აბაზურში საერთო: ანაპ „ხელი“, აშაპ „ფეხი“, აწღპა, 
ტაპ. წჵჷპა „ქეჩა“, ა�აპა „ნაბადი“, �შპა „მსხვილი“, აჟპა „სქელი“, ააპკრა, 
ტაპ. ჵაპკრა „გაცოფება“, აჰამპ�ლ „მოხარშული კვერი“... 

აბაზურში აგრეთვე: აჴპლარა „დაცვენა“ (სხვა წინდებულებითაც!), 
აქჷრპაპ�რა „გაჭყლეტა“, „გასრესა“, ალაპატარა „არევ-დარევა“ (მაგ., ამინ-
დისა), ამპარა „ახტომა“ (მოქნილი რამისა)... 

აქ არ მოვიყვანეთ ისეთი აშკარად ნაწარმოები ფუძეები, როგორიცაა: 
მაგ., აფხ. აშაპჭ�რშ „კვანტი“, ამ�პკრა „უარის თქმა“, „უარყოფა“ და მისთ. 
აგრეთვე აშკარად ნასესხები ფუძეები, როგორიცაა: აფხ. აკოპტჲრა „გამო-
კოპიტება“, აჭაპ�ნ „ჭიპი“, შდრ. ქართ. „ჭაპანი“ („ჭაპან-წყვეტა“), აპეჲპეჲრა 
„გაპიპინება“, „გავსება“, აპარპანტ� „ბურღი“, აპატლა „ვადა“ (შდრ. ადიღ. 
პალ‛ „ვადა“!), �პატარა „ბოდვა“, აპატყალეჲრა „ტიტინი“ (შდრ. „პარტყა-
ლი“), ა პხ „კურტუმო“ (შდრ. მეგრ. პუხუ), ა-პატა�რა „მოძრაობა“ (შდრ. 
ადიღ. მპტრა� „ტრიალებს“)...; აბაზ. ლ‛აპყ „ჯიში“ და სხვ., თუმცა ზე-
მოთ მოყვანილ ლექსიკურ ფონდშიაც საერთო წარმომავლობის პ მეორდე-
ბა (მაგ., ანაპ, აშაპ; აპრა, ჲმპპრა და სხვ.) და გამორიცხული არაა ზოგი 
ფუძე ნასესხები იყოს. 

აქ წარმოდგენილი მასალის მიხედვით პ თითქოს არც თუ ისე იშვი-
ათად გვხვდება ამ ენებში: გვაქვს ძირეული ელემენტად (შდრ. აპრა...), 
გამოდის აფიქსის როლში, კერძოდ, -პ სუფიქსი გვაქვს სტატიკურ ზმნათა 
აწმყოში, დინამიკურ ზმნათა მყოფადში (ფინიტურ წარმოებაში). ამ ფუნ-
ქციით იგი ერთადერთია აფხაზურში, აფხაზურს ამ მხრივ მხარს უჭერს 
აშხარული დიალექტი. ტაპანთურ დიალექტში კი ამ ფუნქციით გვევლი-
ნება ბ მჟღერი სახეობა, თუმცა იქვე პარალელურად პ-ც დასტურდება, რა-
საც უეჭველს ხდის ჩვენ მიერ შეკრებილი ტაპანთური დიალექტის მასა-
ლა1. 

                                                 
1 ამიტომ ვერ გავაზიარებთ ა. გ ე ნ კ ო ს მოსაზრებას ამის თაობაზე: „В принятой 

системе орфографии пl ( = პ. – ქ. ლ.) служит графической заменой произносимого в 
действительности б в окончаннях некоторых глагольных форм“, იხ. მისი, დასახ. ნაშრ., 
გვ. 45. 
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მიუხედავად ამისა, მთელ რიგ შემთხვევაში ჩნდება ეჭვი პ-ს თავდა-
პირველობისა. ზოგჯერ იგი შეიძლება ბ-ს ნაცვალი იყოს (შდრ., მაგ., ა-
პ�ჭა და მეგრ. ბაჭა „ტკიპა“, ასევე ტაპ. კჷდჷრპწჷლრა „მიჭყლეტა“, ალბათ 
შეიცავს ბწ-ს, რომელიც გვხვდება არბწრა „გასრესა“, „გაჭყლეტა“ ზმნაში, 
შდრ. ქართ. „ნაბიჭევი“...).. ზოგჯერ კი იგი თავისთავად მეორეული ჶ 
კბილბაგისმიერი სპირანტის ნაცვალია (ასეთია, მაგ., აფხაზური სალიტე-
რატურო ენის, მეტ წილ აბჟუელთა მეტყველებისა და ბზიფური დიალექ-
ტის ა-პ� „წვრილი“)1; ზოგჯერ მომდინარეა ყ-საგან (მაგ., აშაპ, ანაპ... სი-
ტყვებში)2. 

ზმნაში სუფიქსად გამოყენებული -პ კი მეშველი -ა-კ- („ყოფნა“) 
ზმნის -კ–დან მომდინარე უნდა იყოს ლაბიალიზებულ ხშულთა (ყ, კ...) 
ბაგისმიერად შერწყმის პროცესის ნიადაგზე3. 

გ. ე ნ ა კ ბ ი ლ ი ს მ ი ე რ ი  ხ შ უ ლ ე ბ ი: დ თ ტ სამეული, ისინი იწარ-
მოებიან ენის წვერის ზემო კბილებთან ხშვით (ემთხვევა ქართულის სათა-
ნადო სამეულს). 

დ მჟღერი წევრი ამ სამეულისა გვხვდება აფიქსადაც (III პ. ადამიან-
თა კატეგორიის პრეფიქსი ნომინატივის რიგში...) და ძირეულ მასალადაც. 
არის სიტყვებში: ა-დ� „ძარღვი“, ა-დარ� „დაცხრომა“ (მაგ. სიმსივნისა), 
დარ� „ისინი“, ა-დარდ, ა-დარდღ, ტაპ. დარდღ „თითისტარი“, �-დაღ, 
ტაპ. �და „ბაყაყი“, ა-დ� „დიდი“, ა-დრრა „ცოდნა“, „ცნობა“, ა-ხდა, ტაპ. 
ჴდა.  „კისერი“, ა-ყდ „ლობიო“... ფართოდ გამოიყენება წინდებულად 
ზმნებში, გვხვდება უარყოფითის მაწარმოებლად სახელებში და სხვ. 

თ ფშვინვიერი წევრი სამეულისა გამოდის ზმნის წინდებულად თა-
/თ-ს სახით, გვხვდება ძირეულ ელემენტად. არის სიტყვებში: �თარა „მი-
ცემს“, ა-თ�ცა „პატარძალი“, ა-თ�კაჟ, ტაპ. თაჟ „დედაბერი“... �-თბაა, ტაპ. 
თბჵა „ფართო“, „განიერი“, ა-თძ „კედელი“, ტაპ. „სახლი“, ა-თ „ვერძი“ ა-
თშ� „ვიწრო“, ა-თახხარა, ტაპ. თაჴხარა „მონდომება“... აფხ. �-მათ „გველი“ 
და სხვ. 

ტ მკვეთრი წევრი სამეულისა გამოიყენება ზმნის დროთა წარმოება-
ში -(ჲ)ტ სუფიქსის სახით (ტაპანთურში პარალელურად ამ ფუნქციით მი-
სი მჟღერი -(ჲ)დ სახეობაც არის); იგი გვხვდება ძირეულ მასალადაც. არის 
                                                                                                                        

პ-ს გამოყენებას აღნიშნულ დროთა ფორმებში იმდენად აქვს საფუძველი, რამ-
დენადაც თვით ტაპანთელთა მეტყველებაში მჟღერი ბ-ს გვერდით პ-ს მკვეთრის 
გამოთქმაც ფ ა ქ ტ ი ა. 

1 К. Ломтатидзе, Об одной фонетической закономерности в абхазско-абазинских 
диалектах. სმამ, ტ. III, №8, 1942, გვ. 862. 

2 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ხ ე ლ ი ს ა და ფ ე ხ ი ს აღმნიშვნელი ფუძეების უძველესი 
სახეობებისათვის აფხაზურ-ადიღურ ენებში და ზოგი ქართული ფუძის ანალიზის 
საკითხი. იკე, ტ. XV, 1966. 

3 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ფინიტობის -პ სუფიქსის წარმომავლობისათვის აფ- 
|რაზურში. თბილისის უნივერსიტეტის შრომები, B, 6-7 (№ 151-152), 1974. 
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სიტყვებში: ა-ტ „ბუ“, �-ტატა „რბილი“, „თოთო“, �-ტრა „გახსნა“ (სხვადას-
ხვა წინდებულით), �–ტლარა, �-რტლარა „გარღვევა“ (სხვადასხვა წინდე-
ბულით), ა-ტტარ� „გაფხრეწა“.., ა-ტარ� „სითხის ამოსხმა, ამოხაპვა“...; ა-
ტს� „ტყვია“, ა-ტჳშvია, ტაპ. ტჵჷშ „გოგირდი“, ა-ტყ, ტაპ. ტჷგ „ყუა“ 
(ცულისა, ნაჯახისა), ა-ლმტ „ჭუჭყი“... 

აფხაზურში აგრეთვე: ა-ტშა „უფსკრული“, �-ტარრა „მოქნილობა“, 
ა-ტყრა „მიბეგვა“, ა-ტხრა „აოშვა“, ა-ხჷრტჷტაარ� „გადაქექვა“, აკატ-კა-
ტარა „ფამფალი“, ამ�ტრა „ძაბრი“, აშტჰა || აშტა „დალურჯებული ად-
გილი“... აბაზურში: ტუფ „ანწლი“, ტლა „თვალ-დაბერილი“ (ტ–დან!?)... 

 
დ. ე ნ ა კ ბ ი ლ ი ს მ ი ე რ ი ხ შ უ ლ ე ბ ი: ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ ი დ 

თ ტ. 
ენაკბილისმიერ დ თ ტ ხშულთა სამეულს აფხაზურში, სხვა იბერი-

ულ-კავკასიურ ენათაგან განსხვავებით, ახასიათებს ლაბიალიზებული 
რიგიც. ამ მხრივ აფხაზურს (ისტორიულად: აფხაზურ-აბაზურს) მხარს 
უჭერს მხოლოდ უბიხური ენა. 

ლაბიალიზებული დ თ ტ ხშულთა სამეული დღეს ჩვეულებრივია 
აბჟუური და ბზიფური დიალექტებისათვის, ზოგი მთქმელის ენაში ვა-
დასტურებთ აშხარულშიაც, აღარ მოეპოვება ტაპანთურ დიალექტს. 

ლაბიალიზაცია აფხაზურში მთელ რიგ სხვა ბგერებისთვისაც არის 
დამახასიათებელი, მაგრამ თავისი ბუნებით დ თ ტ ხშულებში ლაბია-
ლიზაცია განსხვავებულ სახეს იღებს. ლაბიალური მომენტი, რომელიც 
შეიძლება ბილაბიალური „�“-ს სახით წარმოვიდგინოთ, აღნიშნულ 
ხმულ-მსკდომ დ თ ტ ბგერებთან შერწყმისას წარმოშობს ტუჩების ძლიერ 
ვიბრაციას ისე, რომ იქმნება ერთგვარი „ლაბიოვიბრანტიზებული“ დ თ 
ტ1, დაახლოებით ერთად შერწყმული დბ, თფ, ტპ კომპლექსის მსგავსი. 

დ არის სიტყვებში: ად „მინდორი“, �რდგნა „შაშვი“, აყ�რდ 
„ჯორკო სკამი“... მიუხედავად იმისა, რომ დ გამოყენებულია ზმნაში წინ-
დებულად და ამავე დროს შედის მთელი რიგი ფუძეების წარმოებაში 
(როგორიცაა, მაგ.: ადღბა „მატარებელი“ = „მინდვრის გემი“, ადბგა „მე-
ლა“ = „მინდვრის მგელი“, ად�ძა „ყამირი“, ადკ�რშრა „ვაკე“, „ბარი“, 
ადჰფშ „მცირე მინდორი“, ადყ�შრა „ტრიალი მინდორი“ და მისთ.), 
იგი მეტად იშვიათი გავრცელების ბგერაა აფხაზურში.  

თ არის სიტყვებში: ათ� 1. „ცაცხვი“, 2. „ჩირქი“, 3. „თივა“, ათარ� „დნო-
ბა“ (ცხიმეულისა, ლითონისა), ათ „სავსე“, -ათა- „შეფერება“: ჲათამ „არ შე-
ეფერება“, �თჰა „შელოცვა“, �თჰარა „შებერვა“, ათჷრღ „ხის ნიჩაბი“, აცთ� 
„ამბავი“, ართა „მარწუხი“, ასთჰა „ქარბუქი“ (შდრ. �თჰარა!)...  

                                                 
1 გ. ა ხ ვ ლ ე დ ი ა ნ ი, აფხაზურის თანხმოვან ფონემათა კლასიფიკაცია.  ზოგა-

დი ფონეტიკის საფუძვლები, თბილისი, 1949, გვ. 399. 
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ტ არის სიტყვებში: ატარ� „ჯდომა“, ატ „მონა“, „საკუთარი“, ატმ 
„უცხო“, ატლა „ქვეყანა“, ატ�მბარა „აბუჩად აგდება“, ატა�მაარა „აჯაბა-
ჯად სიარული“, ა-ტ�ნ „ნახარში“, „წვენი“, ატჳა „რქა“ (და მისგან ნაწარ-
მოები სიტყვები: ატჳ�სრა „ბუსკნაობა“, ატჳაზაწ „მარტორქა“...), 
აყ�რტრა „სახსარი“, ატრფსარა „ფესვის გადგმა“, ატჳ� „ქარები“ (რევმა-
ტული დაავადება). 

-ტ(ა)- → ტ(ჷ)- ძირი ფართოდ გამოიყენება რთულ ზმნათა  ფუძე-
ებში (აბტრ� „მაკინტლობა“..., ახშტრ� „მკურნალობა“...), აფხასთატრ� 
„გაფუჭება“... �ჶატ „საჭმელი“, აჟტ „ძველად“... �მბატ „საოცრება“ („ჯერ 
არ ნახული“...) და მრ. სხვ.  

აღნიშნული სამეულიდან ფუძეებში შედარებით უფრო გავრცელე-
ბულია ფშვინვიერი თ, ძალზე შეზღუდულია დ და შედარებით შეზღუ-
დულია ტ, მიუხედავად იმისა, რომ იგი ფართოდ გამოყენება ფუძეთა 
წარმოებისას. 

დ თ ტ ხშულთა სამეულს გარკვეული ცვლილებები მოსვლია  დი-
ალექტებში.  

აშხარული დიალექტის ორსავე კილოკავში (იგულისხმება კუვინ-
სკისა და აფსუის კილოკავები) აქა-იქ გვხვდება დ თ ტ  ლაბიალიზებულ 
ხშულთა სამეული უმთავრესად (დღეს უკვე აფსუის კილოკავში) უფროსი 
თაობის მეტყველებაში. რაც შეეხება უმცროსი თაობის წარმომადგენლებს, 
მათ ენაში მომხდარა დ თ ტ სამეულის სრული დელაბიალიზაცია1: 

�დქჷლ! → �დქჷლ! „გაემართე, გაემგზავრე“! 
ათ� → ათ� „თივა“. 
�ტა → �ტა! „დაჯექ!“ და სხვ. 
ერთი და იმავე პირის ენაში ჩვენ თავის დროზე (ორმოციან წლებში) 

დადასტურებული გვაქვს როგორც ლაბიალიზებული, ისე დელაბიალიზე-
ბული მათი სახეობები – დ|| დ, თ || თ, ტ|| ტ – ერთსა და იმავე ფუძეში2. 

დ თ ტ ხშულთა სამეულის ცვლილებების ფაქტი ჩვენ დავადას-
ტურეთ ადიღეში გაფანტვით მოსახლე აშხარელთა მეტყველებაშიაც, 
ოღონდ აქ ცვლილება სხვა გზით წარმართულა – დ თ ტ აქაც მოშლილა, 
მაგრამ შემორჩენილა ბგერის გვარობის მიხედვით განსხვავებული ლაბია-
ლური კომპონენტი – ბ ფ პ ხშულთა სახით (შესაბამისად)3. 

ამრიგად, აშხარული დიალექტის თქმებში აქა-იქ ჯერ კიდევ შემო-
ნახულ ლაბიალიზებულ დ თ ტ ხშულთა გვერდით არსებობს მათი 

                                                 
1 შდრ. А. Н. Генко, Абаз. яз., გვ. 25, მისივე, Фонет. взаимоотн., გვ. 179, 182 და 

შემდეგ. 
2 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, აშხ. დ., გვ. 7-11. 
3 К. В. Л о м т а т и д з е, Некоторые вопросы фонетической системы абхазско-

адыгских языков. ХХV Междун. конгресс востоковедов. Доклады делегации СССР. М., 
1960, გვ. 5-8. 
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ცვლის ორგვარი რეფლექსი: 
დ          თ          ტ 

                ��           ��           �� 
დ    ბ      თ    ფ       ტ    პ 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, დ თ ტ სამეული ტაპანთურ დია-
ლექტს არ მოეპოვება. 

ტაპანთურში მათ ადგილას გვხვდება ლაბიალიზებული „სისინა“ 
და „შიშინა“ აფრიკატები ძ || ჯ (←დ); ც || ჩ (←თ); წ || ჭ (←ტ), რიგი 
ფონეტიკური ვარიანტის მქონე. 

ტაპანთური დიალექტის ერთ-ერთ კილოკავში, რომელსაც ჩვენ 
ფსიჟ-კრასნივოსტოკის კილოკავად გამოვყოფთ, მომხდარა ზემოხსენე-
ბულ აფრიკატთა დელაბიალიზაცია, რის შედეგადაც, ერთი მხრივ, რო-
გორც ფსიჟში, ისე კრასნი ვოსტოკში (აქ მხოლოდ უმცროსი თაობის მე-
ტყველებაში) მიგვიღია მაგარი შიშინა აფრიკატები – ჯ, ჩ, ჭ, ხოლო მეო-
რე მხრივ, უფრო იშვიათად კრასნი ვოსტოკშივე – სპორადულად ზოგი 
სხვა სოფლის წარმომადგენელთა მეტყველებაშიაც – სრული დელაბიალი-
ზებული – ძ ც წ. 
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   ჯ  (ძ) ჩ  (ც) ჭ  (წ) ფსიჟ-კრასნივოს- 
           ტოკის კილოკავი1 

ტაპანთური დიალექტი დ თ ტ სამეულის უქონლობით უპირის-
პირდება ყველა სხვა აფხაზურ-აბაზურ დიალექტს, მაგრამ თვით ტაპან-

                                                 
1 ყველა შესაძლო ვარიანტი აქ არაა მოცემული (ფრჩხილებში ჩასმულია შედა-

რებით იშვიათი ვარიანტები). დაწვრილებით, იხ. ქ. ლომთათიძე, ტაპ. დ., § 5 (გვ. 16-
28; 222-224). 
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თური დიალექტის მონაცემები, კერძოდ ის ცვლილებები, რაც აღნიშნულ  
ჯ || ჯ, ჩ || ც, ჭ || წ აფრიკატთა დელაბიალიზაციის საფუძველზე მიგვი-
ღია ფსიჟ-კრასნივოსტოკის კილოკავში, უტყუარი საბუთია იმისა, რომ 
ტაპანთურ დიალექტსაც ამოსავალში დ თ ტ სამეული ჰქონდა. 

საყურადღებო აქ ის არის, რომ ტაპანთურ დიალექტს სხვა  წარმო-
შობის, ყველა აფხაზურ-აბაზური დიალექტისთვის საერთო ლაბიალიზე-
ბული ძ (ტაპ. || ჯ), ც (ტაპ. || ჩ), წ (ტაპ. || ჭ) აფრიკატებიც აქვს, მაგრამ, 
სპეციალურ ლეტერატურაში გავრცელებული აზრის საწინააღმდეგოდ, 
ფსიჟ-კრასნივოსტოკის კილოკავში დ ე ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ა ც ი ა  მ ო ს დ ი ს  
მხოლოდ იმ  ძ || ჯ, ც || ჩ, წ|| ჭ ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ ა ფ რ ი კ ა ტ ე ბ ს, 
რ ო მ ლ ე ბ ს ა ც ს ხ ვ ა დ ი ა ლ ე ქ ტ ე ბ შ ი დ თ ტ შ ე ე ფ ა რ დ ე ბ ა და არა 
პირვანდელ ძ ც წ (ტაპ. ჯ ჩ ჭ)  ა ფ რ ი კ ა ტ ე ბ ს. 

ასევე რიგ კრასნივოსტოკელ მთქმელთა მეტყველებაში იმ ძ ც წ-სა-
გან ვიღებთ ოდნავ ლაბიალიზებულ ძˇ ც̌  წˇ სახეობებს და მათი სრული 
დელაბიალიზაციით ძ ც წ-ს, რომლებიც დ თ ტ-საგან მომდინარეობენ1. 

 ტაპანთური დიალექტის ფსიჟ-კრასნივოსტოკის კილოკავში ასეთი 
კ ა ნ ო ნ ზ ო მ ი ე რ ე ბ ი თ დადასტურებულ დელაბიალიზაციის პროცესში 
თავი იჩინა იმ ფაქტმა, რომ ამჟამად ტაპანთურ დიალექტში ბგერობრივად 
ერთმანეთთან გათანაბრებული ლაბიალიზებული აფრიკატები ძ || ჯ, ც|| 
ჩ, წ|| ჭ სხვადასხვა წარმოშობისა ყოფილან.  

                                                 
1 აღნიშნავენ, თითქოს დელაბიალიზაცია კრასნი ვოსტოკის კილოკავში მოს-

დიოდეს ყოველგვარ ლაბიალიზებულ შიშინა აფრიკატს, ე. ი. თავდაპირველი, 
საერთო აფხაზურ-აბაზური ძ ც წ-საგან  მომდინარე ჯ ჩ ჭ-საც და დასახელებულია 
საილუსტრაციოდ ისეთი სიტყვები, როგორიცაა „ერთი ვინმე“ – (ზ)აჯჷ, „ხარი“ – აჩ, 
„ვაშლი“ – აჭა. 

პირველად ასეთი შეცდომა მოსვლია ა. გენკოს (იხ. მისი, Абаз. Яз., გვ. 14. 48). 
ამასვე შემდეგ იმეორებს გ. სერდიუჩენკო (იხ. მისი, Об абазинских диалектах. Сборник 
памяти акад. Н. Я. Марра, 1938, 33. 249). მასაც სწორედ ზემოხსენებული მაგალითები 
აქვს მოყვანილი. მაგრამ სწორედ ამ სიტყვებისთვის არაა დამახასიათებელი ძ || ჯ, ც 
|| ჩ, ძ || ჭ–ს სრული დელაბიალიზაცია და ჯ ჩ ჭ რეფლექსი. ამის შესახებ არა 
ერთგზის ყოფილა აღნიშნული ჩვენ მიერ (იხ. ჩვენი, ტაპ. დ., გვ. 16-28; 222-224; 
ჩვენივე, Некоторые замечания на работы проф. Г. П. Сердюченко по абазинскому 
языку, აკად. ნ. მარის სახელობის აფხაზეთის სამეცნიერო-კვლევითი ინსტიტუტის 
მრომები, ტ. ХХIII, 1949, სოხუმი, გვ. 173-175). 

ამის შემდეგ გაოცებას იწვევს, რად მოჰყავს აღნიშნული კილოკავის ფონეტი-
კური თავისებურების საილუსტრაციოდ თ. თაბულოვს ისევ მცდარი და  არარსებული 
ფაქტები: აჯგ „ერთი ვინმე“, ხჷრჭ „მაწონი“ და მისთ. (იხ. Т. 3. Табулов. Об абазин-
ских диалектах, Труды  Черкесского научно-исследовательского института, вып. II, 
1954. გვ. 52-53). ავტორს რაიმე სანდო დოკუმენტაცია ამის დამადასტურებელი არ 
მოუყვანია. რამ შეუწყო ხელი ასეთს „ფ ა ქ ტ ო ბ რ ი ვ შეუსაბამობას“, ეს მკითხველის-
თვის შეიძლება ნ ა წ ი ლ ო ბ რ ი ვ ნათელი გახდეს, თუ იგი ქრონოლოგიის დაცვით 
ახლოს გაეცნობა ზემოთ დასახელებულ სპეციალურ ლიტერატურას და იქ გამართულ 
მსჯელობას ამ საკითხზე. 
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მართალია, მათი სისინა და შიშინა ლაბიალიზებული სახეობები 
დიალექტში არეულია, ეს არეული სახეობები დასტურდება ფსიჟ-კრასნი-
ვოსტოკის კილოკავშიაც, მაგრამ როგორც ირკვევა, ცალკეულ მთქმელთა 
მეტყველებაში ფონეტიკურ ვარიანტთა გ ა რ კ ვ ე უ ლ ი შ ე ფ ა რ დ ე ბ ა და 
მათ გამოყენებაში გ ა რ კ ვ ე უ ლ ი ს ი ს ტ ე მ ა ყოფილა დაცული. ჩვენ, კერ-
ძოდ, ს. კრასნი ვოსტოკში შევნიშნეთ ო თ ხ ი ასეთი სისტემის არსებობა 
ერთი ოჯახის წევრთა შორისაც კი1. 

აღნიშნულ ცვლილებათა კანონზომიერების საფუძველზე უდავო 
ხდება, რომ ტაპანთურ დიალექტს ამოსავალში დ თ ტ ფონემები ჰქონდა 
სხვა აფხაზურ-აბაზურ დიალექტთა მსგავსად, ოღონდ აქ ისინი ქცეულან 
ლაბიალიზებულ აფრიკატებად, –- საფიქრებელია შიშინა სახეობებად, 
რომლებიც შემდეგ აირივნენ „სისინა“ სახეობებთან, – ამის შემდეგ კი მო-
მხდარა მათი სრული დელაბიალიზაცია. ამით აიხსნება სწორედ კრასნი 
ვოსტოკის თქმაში ესოდენ პოლარული ვარიანტების არსებობა: ერთი 
მხრივ, –– ჭ და, მეორე მხრივ, წ... და სხვ. მათ რეფლექსად აღნიშნულ კი-
ლოკავში საბოლოოდ გამარჯვებული გამოვიდა შიშინა მაგარი აფრიკატე-
ბი (ჯ, ჩ, ჭ). ისინი დამკვიდრდა უმცროსი თაობის ენაში. 

დ თ ტ ფონემების დელაბიალიზაციის მხრივ გარკვევით საერთო 
ტენდენცია შეინიშნება აშხარული დიალექტის თქმებშიც (იხ. ზემოთ, გვ. 
153) ტაპანთურის ფსიჟ-კრასნივოსტოკის კილოკავთან, თუმცა შედეგებს 
ვიღებთ განსხვავებულს. 

მიუხედავად იმისა, რომ დ თ ტ სამეული ტაპანთურისთვისაც 
არის ამოსავალში სავარაუდო და ისინი საერთო აფხაზურ-აბაზურ ფონე-
მებად უნდა ჩავთვალოთ, მაინც ეჭვი ჩნდება მათი პირველადობის შესა-
ხებ.  

კერძოდ, ირკვევა, რომ ამ სამეულის დ თითქმის მხოლოდ ნასესხებ 
ფუძეებში გვხვდება და ამ ფუძეებში იგი დ� კომპლექსის შერწყმის შე-
დეგს წარმოადგენს. ასეთია, მაგ., ის ძირითადი ლექსიკური ერთეული ა-
დ, რომელიც პრევერბადაც გამოიყენება ზმნაში – -დჷ- (ტაპ. → ძ || ჯ-) 
„გარეთ“..., და რომელიც შედის მთელი რიგი ახალი სიტყვების ფუძეებში 
(იხ. ზემოთ, გვ. 142). თვით ეს ფუძე უნდა მომდინარეობდეს ქართველურ 
ენებში გავრცელებული დორ-, დოლ- ფუძიდან (შდრ. ქართ. მი-ნ-დორ-ი, 
მეგრ. დოლო „მ-დელო“...). აფხაზურში საერთო წესისამებრ ო-ს �ა- მოუ-
ცია და ამ ნიადაგზე დ ო ლ- (დორ-)-იდან უნდა მიგვეღო *ა-დ�ა[ლ/რ] ბო-
ლოკიდური სონანტის მოკვეცით, ხოლო შემდეგ *ა-დ�ა →*ა-დ�ჷ →*ა-
დ „მინდორი“. 

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ტაპ. დ., გვ. 26-28; К. В. Ломтатидзе, К вопросу о звуковых 

соответствиях в речи мельчайшего языкового коллектива. კრბ. Вопросы социальной 
лингвистики, Л., 1962. 
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ამავე გზით წარმოქმნილია დ ადქან („დუქანი“) სიტყვაში. 
ასევე „შაშვის“ სახელწოდება � რ დჷ ნ ა შეიძლება უკავშირდებოდეს 

ბერძნულიდან ქართულში შემოსულ იადონ-ს (შდრ. გურ. გ ა ი დ ო ნ ა). 
მართალია, ისინი სხვადასხვა მგალობელ ჩიტს გულისხმობენ, მაგრამ 
ორივესათვის სწორედ გ ა ლ ო ბ ა ა დამახასიათებელი და ერთის სახელის 
მეორეზე გადატანა ამდენადვე არც შეუძლებელია. 

რაც შეეხება ფუძის ფონეტიკურ ცვლილებას, თავკიდური ჲა-სა და 
არ-ის მონაცვლეობის ფაქტები, როგორც ვნახეთ, უჩვეულო არაა აფხა-
ზურში (იხ. ზემოთ, გვ. 84). ამრიგად: -დონ(ა) → *დ�ან(ა) → -დ�ჷნ(ა) →  
-დჷნა. 

ამ ფუძის სხვაგვარი ინტერპრეტაციაც არ არის გამორიცხული. ჩვენ 
მიერ ზემოთ (გვ. 91-92) ფრინველთა სახელების �რ-ც-ნა, არ-ხჷ-ნა და 
მისთ. ანალიზის საფუძველზე შეიძლებოდა „�რ-დჷ-ნა“-ც თავკიდურ არ- 
და ბოლოკიდური -ნა-თი მათ რიგში განგვეხილა. მაშინ -დჷ- ფუძეში ჩა-
რთული ელემენტი ისევ „მინდორ“ სიტყვის ძირს დაუკავშირდებოდა 
(შდრ. ზემოთ მოყვანილი – ადჷბგა „მინდვრის მგელი“...) და იგი უნდა გა-
გვეგო როგორც „მინდვრის დედალი, ქათამი“, თუმცა სემანტიკურად ეს 
მთლად შესატყვისი არ იქნებოდა (იგი „მწყერს“ უფრო მიუდგებოდა).  

იმ ძირითადი ლექსიკური ფონდიდან, რომელშიაც დ გვევლინება 
(მხედველობაში არა გვაქვს ზოგი ხმაბაძვითი ზმნისართ-შორისდებული) 
ერთადერთი ა ყ� რ დ („ჯორკო სკამი“, მეგრ. „კველა“) სიტყვა რჩება, რომ-
ლის დ-ს წარმომავლობა ნათელი არ არის (საგულისხმოა, რომ ტაპან-
თურში ეს სიტყვა არ მოგვეპოვება).  

თ� კომპლექსის შერწყმით მიღებული თ უნდა გვქონდეს ნასესხებ 
ა-თ� სიტყვაში, რომელიც იგივეა, რაც ქართ. თ ი ვ ა (ი ხმოვნის რედუქცი-
ით: ა-თ�� → ა-თ�). 

მიუხედავად ამისა თ და ტ ფონემათათვის ანალოგიური ამოსავა-
ლი აუცილებელი არაა ყოველთვის ვივარაუდოთ. იმავე ნასესხებ მასალა-
ში აფხაზურის ტ, მაგალითად, შეეფარდება ადიღურ ენათა მკვეთრ � 
ლატერალს: აფხ. ა�აჳტჳჷსა (ტაპ. ჵჷჭჵჷს) „ადამიანი“ თავის მეორე ნა-
წილად უნდა შეიცავდეს ადიღ. „�ჷ ღჷ ს ა“-ს. 

სხვა შემთხვევაში ქართულიდან შესული სიტყვა „წვენი“ აფხაზურ-
ში წარმოგვიდგა „ა-ტ�ნ“-ს სახით, ე. ი. ქართ. წვ-ს შეეფარდა ამ შემთხვე-
ვაში ტ. 

წვ-ს ტ-დ გადაღების თვალსაზრისით ყურადღებას იქცევს აფხ. 
� ლ ტჟჳ ა  „ლავიწი“, „ლავიწის ძვალი“. ეს ფუძე მარტივი არა ჩანს თავისი 
თანხმოვანთა თავყრილობითაც. იგი კომპოზიტური შედგენილობისაა. 
მასში აშკარად შედის მეორე ნაწილად ჟჳა „მხარი“. პირველი ნაწილია ა-
ლტ-. ასეთი კომპლექსი (ლტ) არ არის აფხაზურისათვის დამახასიათებე-



VI. კონსონანტური სისტემა 

 

 

 149 

ლი. იგი წარმოქმნილია მახვილის მოქმედების ნიადაგზე ხმოვანთა ჩავარ-
დნით (რაც ბუნებრივი პროცესია ამ ენებში რთულ ფუძეთა წარმოებისას). 
ამდენადვე, საფიქრებელია, იგი უკავშირდებოდეს ქართ. ლავიწ ფუძეს, 
რომელშიაც აფხაზურ ნიადაგზე უნდა ჩავარდნილიყო უმახვილო ი და ა 
ხმოვნები და მიგვეღო – *ა-ლვწ. აფხაზურისთვის უჩვეულო კომპლექსებ-
ში, იგულისხმება, ერთი მხრივ, ლვ (ლ�) თანამიმდევრობა და, მეორე 
მხრივ, �წ (ვწ) თანამიმდევრობა, ბუნებრივი გზა ჩანს ლ�წ-ს ლწ�-დ 
გადასმა და აქედან წ�-ს (წვ-ს) ტ-დ გადაქცევა, რასაც თავის მხრივ ალბათ 
ხელი შეუწყო წ-ს ლ-ს მომდევნოდ დასმამაც. 

აღნიშნული სიტყვა ტაპანთურში აქ განხილულ პირველ ელემენტს 
არ შეიცავს. იქ გვაქვს ჟჵაყაფს, ე. ი. „მ ხ რ ი ს ფ ო ს ო“. გამოდის, რომ იმა-
ვე „ჟჵ“-ს „მხარს“ მეორე ელემენტად აქ ერთვის ყაბარდ. „ყა ფ ს“, „ფოსო 
(ძვლისა)“.  

რთულ სიტყვათა აგებისას აფხაზურსა და აბაზურს შორის ამ რიგის 
სხვაობა, ე. ი. როცა აფხაზური აგებულებით ქართულს უდგება, ხოლო 
აბაზური მას შორდება, ან ადიღურს მიჰყვება, სხვაც არა ერთი გვხვდება. 

ამრიგად, ამ შემთხვევაშიაც ტ შეეფარდა წ (< წ�)-ს. 
აღნიშნული სამეულის ფშვინვიერ და მკვეთრ წევრებს (თ, ტ-ს) 

უფრო მრავალფეროვანი ამოსავალი უნდა ჰქონდეთ, ვიდრე მის მჟღერ 
წევრს (დ–ს). 

 
ე. წ ი ნ ა ე ნ ი ს მ ი ე რ  ს ი ს ი ნ ა  ა ფ რ ი კ ა ტ თ ა  ს ა მ ე უ ლ ი  ძ ც წ. 
აღნიშნული სამეული ქართულის სათანადო აფრიკატთა სამეულს 

ხვდება. 
ძ ყველა დიალექტისათვის საერთო ძირთა მცირე რაოდენობაში 

გვხვდება. ესენია: ა-ძ „წყალი“ (და მისი მონაწილეობით შედგენილი ფუ-
ძეები), ა-ხძარ�, ტაპ. ხძარა „დაწევა“ (იგივე -ძა ძირი სხვა წინდებულე-
ბითაც) და მასთან დაკავშირებული -ნ-ძა „-მდე“ თანდებული, ინტენსივო-
ბის -ძა სუფიქსი და სხვ. 

აფხაზურმი აგრეთვე: �აძარა „აღზრდა“ (შდრ. ტაპ. ჵაზარა), ახძ 
„ცილა“, აფსძ „თევზი“, �ხძ (ტაპ. ხჷზ) „სახელი“, ბზ. ა-ჭეჲძ (აშხ. ჭჷძ) 
„ჭა“ და სხვ. (შდრ. ქვემოთ, ძ′). 

ც ყველა დიალექტისათვის საერთო ასევე ფართოდ არაა გავრცელე-
ბული. გვხვდება სიტყვებში: �-ცჰა „ხიდი“, ამცა „ცეცხლი“, აც� „სასიმინ-
დე“, �ცხა „თაფლი“, არცჰა „საბრალო“, „საცოდავი“, ა-ცლამჰ′ა „ნიკაპი“, 
„ყბა“ (ტაპ. „ყბა“), ახაფც (ტაპ. ფც) „კბილი“, �-მაცარა „მარტო“, „ოდენ“ და 
ზმნური სუფიქსი (განსაკუთრებით ტაპანთურში). 

აფხაზურში აგრეთვე: არახც „ძაფი“ (შდრ. ტაპ. რაჴ′�), აცაფხ� „გა-
საღები“ (შდრ. ტაპ. წაფხა!), და სხვ. (შდრ. ქვემოთ, ც′!).  

წ ყველა დიალექტისათვის საერთო ხშირად არ გვხვდება. არის სი-
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ტყვებში: �წა „ფსკერი“ (და მისი მონაწილეობით შედგენილი ფუძეები), 
�წლა „ხე“, აწ�ა (მდრ. ტაპ. ცჰაშ) „ყინული“, �ქწარა „ზედ დადება“ (და 
მსგავს რთულ ზმნებში; შდრ. აგრეთვე აფხ. �ყაწარა „გაკეთება“), აყწრა 
„ჩამოშორება“ (და მთელ რიგ ზმნებში ე. წ. ძირ-სუფიქსი -წ-) და სხვ. (შდრ. 
ქვემოთ, წ′). 

 
ვ. შ ი შ ი ნ ა  ა ფ რ ი კ ა ტ თ ა ს ა მ ე უ ლ ე ბ ი. 
აფხაზურსა და აბაზურს შიშინა აფრიკატთა ორი რიგი ახასიათებს – 

რბილი ჯ, ჩ, ჭ და მაგარი ჯ, ჩ, ჭ. 
ფონემურად აფხაზურ-აბაზურის რბილი ჯ, ჩ, ჭ (ე. ი. ჯ, ჩ, ჭ) სახე-

ობები უდგება ქართულის აფრიკატთა სათანადო სამეულს (ამიტომაც და-
მატებით სილბოს ნიშანს აღარ ვიყენებთ მათ გადმოსაცემად), თუმცა ბგე-
რობრივად მათ შორის სხვაობას მაინც აქვს ადგილი. აფხაზურ-აბაზურის 
ჯ, ჩ, ჭ უფრო რბილად გამოითქმის, ვიდრე ქართულისა, რაც, ალბათ, შე-
პირობებულია მაგარ ჯ, ჩ, ჭ კორელატთა არსებობით აღნიშნულ ენებში. 

a. რ ბ ი ლ შ ი შ ი ნ ა ჯ, ჩ, ჭ ა ფ რ ი კ ა ტ თ ა  ს ა მ ე უ ლ ი. მათი წარმო-
თქმისას წინა ენის ზურგი უფრო ბრტყლად ებჯინება მაგარ სასას, ვიდრე 
სათანადო ქართული აფრიკატების წარმოთქმის დროს. 

-ჯ არის სიტყვებში: აჯ (ტაპ. ჯჭჷ) „მუხა“, �ჯმა „თხა“ (და მისი მონა-
წილეობით შედგენილი კომპოზიტები), �ჯჷმშ, ტაპ. ჯჷმსა „წარბი“, ჳჯა, 
ტაპ. ჵჷჯ „ორი“ (ვინმე)“, აჯაშარა „გაკვირვება“, აჯ�ჯა 1. „მსხვილი“, „ხა-
მი“; 2. „ხორკლიანი“; ტაპ. „ხუჭუჭა“; აჯჷმშ „ხახვი“... აფხაზურში აგრეთ-
ვე: აჯშარ� „წყალობა“, �ჯბარა „მაგარი“, „ცხარე“; „ფიცხი“... 

ჩ არის სიტყვებში: აჩარ� „ჭამა“ (და ჩა ძირიდან ნაწარმოები სხვა ფუ-
ძეები), �ჩაფარა „ჭედვა“, „შეკაზმვა“, ტაპ. ჩფარ� „კეთება“, აჩჰარა „მოთმი-
ნება“, აჩჩარ� „სიცილი“, �მჩ „ძალა“, აჩრ� „დასიება“, აჳჩარა „შემკობა“, 
„მოკაზმვა“, ტაპ. ჵჩარა „ჩაცმა (სხვისა)“... 

ჭ არის სიტყვებში: �ჭაფშარა „ღამის თევა (ავადმყოფის გასართო-
ბად...)“, აჭაჭა „თირკმელი“, აჭ�შა „კიოფი“, აჭშა ტაპ. ჭჷშ „მისაქსელი“... 

აფხაზურში ასევე: აჭარ� „დახდა (მაგ. წნელისა)“, აჭკჷნ (შდრ. ტაპ. 
ჩკჷნ) „ყმაწვილი“... ტაპანთურში: ჭაჴა „პური“... 

ფართო გავრცელება არც ამ სამეულს აქვს აფხაზურ-აბაზურის ძი-
რითად ლექსიკურ ფონდში. ისინი ხშირად გვხვდება ნასესხებ სიტყვებში: 
აფხაზურში უმთავრესად ქართულიდან, აბაზურში უმთავრესად ადიღურ 
ენათაგან.  

b. მ ა გ ა რ  შ ი შ ი ნ ა ჯ, ჩ, ჭ ა ფ რ ი კ ა ტ თ ა ს ა მ ე უ ლ ი. 
ამ ხშულთა სამეულის წარმოთქმისას წინა ენა აიზნიქება ზემოთ და 

ებჯინება მაგარ სასას რაც შეიძლება ღრმად. 
ჯ გვხვდება სიტყვებში: აჯჷრ „ფოლადი“, აჯშ „ნიორი“ (თუმცა ამ 
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სიტყვაში იგი შეიძლება მეორეული წარმოშობისაა)1. 
აფხაზურში აგრეთვე: აჯ „კანის ჭუჭყი“ (შდრ. ტაპ. ლჷმტ), აჯ�დრა 

გამოთქმაში: „ალმჰა ჯადრა“ „დიდ-ყურა“, აჯშ „წყალმანკი“, აჯხ 
„ჯმუხი“, ჯაჯ� „მოსავლიანობის ქალღმერთი“, რომელიც, თუ თავი არ 
შეაწყალე, ზიანს აყენებს ნათესს“2, ჯარჯარ გამოთქმაში: „აფშ ჯარჯ�რ�ა 
ითაგლო�პ“ „სიმინდი გახარებულია“?3 ახჯჯ „ძირკვი“, აბგალ�ჯ 
„მგლისა და ტურის საშუალი რაღაც მხეცი“4, ამამრჯაგ „ძერა“, „ყურბი“, 
�ჲმარჯახრა „მოღუშვა“, აქაჯჷმაჯრა „თავმომწონედ სიარული“, ბზ. 
�ხაჯა „მთიანი ადგილი“5... 

ტაპანთურში: ალაბჷჯ (ალაბჷჯრა) „შებინდება“...  
ჩ არის სიტყვებში: აჩ „ცხენი“ (და ამ ძირიდან ნაწარმოები რთული 

ფუძეები), აჩად� „სახედარი“, აჩნ, აჩნ „იმ დღეს“, აფჩრ� „გატეხვა“, 
აჩჳრა „ჭირნახული“, დაჩა „სხვა“, აჩბგა (ტაპ. ჩბჷგ) „ცელი“, ჩ- უკუქცე-
ვითობის ელემენტი ზმნაში და სხვ. 

ჭ არის სიტყვებში: აჭ, ტაპ. ჭა „პირი“ (და მისი მონაწილეობით შე-
დგენილი სახელისა და ზმნის ფუძეები), ა-ჭ� „ახალი“, „ახალგაზრდა“, 
აჭხარა (ტაპ. ჵაჭჷხარა) „გა(მო)ღვიძება“, ამჭ „შეშა“ და სხვ. 

ჯ იშვიათად გვხვდება. ჩ და ჭ საკმაოდ გავრცელებულია, თუმცა 
სხვადასხვა ძირთა დიდი რაოდენობა არც ამ შემთხვევაში გვაქვს (მრავ-
ლად არის ნაწარმოები ფუძეები). 

 
ზ. ს ი ს ი ნ-შ ი შ ი ნ ა (ნ ა ხ ე ვ ა რ-შ ი შ ი ნ ა) ა ფ რ ი კ ა ტ თ ა ს ა მ ე უ -

ლ ი ძ′ ც′ წ′. 
სისინ-შიშინა აფრიკატთა წარმოებისას წინა ენის შუა ნაწილი მიე-

მართება ნუნას. ამავე დროს შეინიშნება მცირეოდენი მომრგვალება ქვემო 
ბაგისა. აკუსტიკურად, როგორც ამას პ. უსლარი შენიშნავდა, იქმნება შთა-
ბეჭდილება სათანადო სისინა და შიშინა ბგერათა შორის მდებარე საშუა-
ლო ბგერისა6, რითაც გამართლებული ჩანს მათი სახელწოდება „სისინ-ში-
შინა“, „შიშინ-სისინა“, ან „ნახევარ-შიშინა“, „ნახევარ-სისინა“7. 

                                                 
1  Г. В. Рогава, К вопросу о структуре именных основ и категориях грамматичес-

ких классов в адыгских (черкессских) языках, 1956, გვ. 17. 
2 ბ. ჯ ა ნ ა შ ი ა, აფხაზურ-ქართული ლექსიკონი.  
3 იქვე. 
4 ბ. ჯ ა ნ ა შ ი ა, იქვე. 
5 X. C. Б г а ж б а, დასახ. ნაშრ., გვ. 64. 
6 П. К. У с л а р, დასახ. ნაშრ., გვ. 13; 62. 
7 საგულისხმოა, რომ სხვა ენაზე მეტყველთათვის აკუსტიკურად, როგორც ჩანს, 

მათში შიშინის მომენტი ჭარბობს. ერთ-ერთი პირი, არა აფხაზი, მაგრამ ბზიფურად 
ამეტყველებული, სათანადო სისინ-შიშინა სიბილანტების ადგილას შიშინა სიბი-
ლანტებს გამოთქვამდა. 
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აღნიშნული სისინ-შიშინა აფრიკატები, სათანადო სპირანტებთან 
ერთად ახასიათებს მხოლოდ ბ ზ ი ფ უ რ დიალექტს და ისიც მის ლ ი ხ -
ნ ი ს ა და ო თ ჰ ა რ ი ს თქმებს. არა აქვს ბზიფურის მთელი რიგი სოფლე-
ბის მეტყველებას, როგორც ა ა ც ი ს  თქმისას, ისე სხვა ბარის სოფლებისას. 

არც ერთ სხვა აფხაზურ-აბაზურ დიალექტში არ მოიპოვება ეს აფრი-
კატები და მათი რიგისავე სპირანტები. ამით ბზიფური დიალექტი (დღეს 
მხოლოდ მისი ლიხნ-ოთჰარის თქმები) უპირისპირდება ყველა სხვა და-
ნარჩენ აფხაზურ-აბაზურ დიალექტსა და თქმას.  

სისინ-შიშინა ძ′ ც′ წ′ აფრიკატებს ფართო გავრცელება აქვს ფუძეებში. 
ბზიფური დიალექტის (ე. ი. ლიხნ-ოთჰარის თქმათა) ძ′ ც′ წ′ აფრი-

კატთა ადგილას სხვა აფხაზურ-აბაზურ დიალექტებში სისტემებრ 
გვხვდება სისინა ძ ც წ აფრიკატები. 

ძ′ არის სიტყვებში: 

ბზიფ. (ლიხნ. 
ოთჰ.) 

აბჟ. აშხ. ტაპ. 

აძ′რა აძრ� ძრ� ძრ� „წვა“ 
�ფხაძ′არა �ფხაძარა ფხაძარა ფხაძარა „დათვლა“ 
აძ′ახრა �ძახრა ძახრა ძახრა „კერვა“ 
აძ′�მჳა აძ�მჳა ძამჵ(/ჳ)ა ძ�მჵა „ლოყა“, „ღაწვი“ 
�კანძ′არა �კანძარა კანძარ� კანძარ� „დაჭკნობა“ 

�ძ′აძ′ �ძაძ ძაძ ძაძ „სადგისი“ 

არმძ′ არმძა რმძა რმძა „გრძელი სკამი“ 
�ძ′ჷნ �ძჷნ ძჷნ, ძნ ძნჷ || ძჷნ „ზამთარი“, 

აშხ., ტაპ. „შემოდგომა“ 
�ძ′ს′ აძს ძსჷ ძსჷ „თიკანი“ 
�ჷძ′ �ხჷძ ჴძჷ ჴძჷ „ღომი“, „მარცვალი“ 
�ძ′ჳჷრრა �ძჷრრა ძჷრჵ(/ჳ)რა ძჷრჵრ� „მოსმენა“ 

ც′ არის სიტყვებში: 

ბზიფ. (ლიხნ. 
ოთჰ.) 

აბჟ. აშხ. ტაპ. 

აც′არ� აცარ� ცარ� ცარ� „წასვლა“ 
�მც′ ამც მცჷ მცჷ „სიცრუე“ 
ჲაც′ → (ჲ)ეც′ ჲაც′ → (ჲ)ეც′ ჲაც ჲაც „გუშინ“ 

აც′გ აცგ ცგჷ ცგჷ „კატა“ 
აკაც′ აკ�ც კაც – „ხორცი“ (საჭმელი) 
აც′რა ახცრა ჴჷცრა ჴჷცრა „ფიქრი“ 

                                                                                                                        
ჩვენ აქ ტერმინს „სისინ-შიშინას“ ვრჩეობთ, „სისინა“ პირველ ადგილას დასმით, 

სხვა დიალექტებში მათი უფრო გავრცელებული შესატყვისის მიხედვით. 
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ახც′ ახც ხჷც ხრიხჷც „ისარი“ 
�რც′ნა �რცნა არცნა არცნა „დედალი“ (ქათამი) 
ათ�ც′ა ათ�ცა თაცა თაცა „პატარძალი“, 

„რძალი“ 
ც′- ც- ც- ც- „-თან“ (წინდებ. ზმნაში) 
�წც′ა �წცა (ა)წცა წჷცა || ჭჷცა „ჭიქა“ „შუშა“ 

(აბაზ. „შუშა“) და სხვ. 

წ′ არის სიტყვებში: 

ბზიფ. (ლიხნ. 
ოთჰ.) 

აბჟ. აშხ. ტაპ. 

აწ′აარ� აწაარ� წაარ� || წჵარ� წჵარ� „(შე)კითხვა“ 
�ფნწ′ აფნწა ფჷწა ფჷნწა „ცხვირი“ 
აწ′�ბჷრგ აწ�ბჷრგ წაბჷრგ წაბჷრგ „სიმართლე“ 
აჲწ′ბ� აჲწბ აჲწბ� აჲწბ�„უმცროსი“ 
ა�წ′ა ახ�წა ჴ�წა ჴ�წა „კაცი“, „მამაკაცი“ 
აწ′აარ� აწაარ� წაარ� || წჵარ� წჵარ� „დამარილება“ 
აწ′რ� აწრ� წრა წრა „დრო-ჟამის გასვლა“ 
არბ(ჷ)წ′რა არბ(ჷ)წრ� რბ(ჷ)წრ� რბწრა „გაჭყლეტა“... 
აწ′აღ� აწაღ� წაღ� წაღ� „თხელი“, „წყალ-წყალა“ 

(აბაზ. საერთოდ „თხელი“). 
და მრ. სხვ. 

 
აღნიშნული სისინ-შიშინა აფრიკატთა სამეული (სათანადო სპირან-

ტებთან ერთად) არა ჩანს სხვა აფხაზურ-აბაზურ დიალექტებში, მაგრამ 
ისინი ახასიათებს უბიხურ ენას, და, როგორც ირკვევა, ჰქონდა ადიღურ 
ენებსაც. ამ ენებში ეს აფრიკატები გადასულან სისინ-შიშინა სპირანტებში, 
რის საფუძველზედაც წარმოქმნილა თავისებური სისინ-შიშინა მკვეთრი 
′ სპირანტი.  

საყურადღებოა, რომ  ეს საერთო-ადიღური ს სპირანტი აბაზურს 
ადიღურიდან ნასესხებ სიტყვებში გადმოცემული აქვს ლაბიალიზებული 
მკვეთრი აფრიკატით (იხ. აქვე, ქვემოთ, გვ. 209). 

 
თ. წ ი ნ ა ე ნ ი ს მ ი ე რ ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ ა ფ რ ი კ ა ტ თ ა ს ა მ ე -

უ ლ ი ძ ც წ. 
აღნიშნულ აფრიკატთა წარმოებისას წინა ენის ზურგის მხარე მი-

მართულია ზემო კბილების შიგნით ნუნასთან. ქვემო ბაგის კიდურის შიგ-
ნითა ნაწილი კი მიემართება ზემო კბილების ბოლოს. თვით ქვემო ბაგე 
ოდნავ გადმოწეულია წინ და გარედან შეზნექილია იმ ადგილას, სადაც 
მას შიგნიდან ზემო კბილების ბოლო ედება. ზემო ბაგე საერთოდ ისე აქ-
ტიური არ არის, მაგრამ ქვემო ბაგეს ზემო კბილებისაკენ აწევის შესაბამი-
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სად ისიც აიწევა ზემოთკენ (ისე რომ, ჩანს ზემო წინა კბილები), წარმოიქ-
მნება ვიწრო ნაპრალი განხშული მომრგვალებული ტუჩებით. 

ძ არის სიტყვებში: აძ, ტაპ. || ზაძ (მათი შიშინა სახეობების შესა-
ხებ იხ. ქვემოთ) „ერთი ვინმე“, �ძძარა „რეცხვა“, „ბანა“, აძარ� „ღებინება“; 
ტაპ.-ში აგრეთვე: ძძ || ჯჯ „ნერწყვი“, ჰაძ || ჰაჯ „ზვინი“ (შეთვისებუ-
ლი ადიღურიდან). 

იგი ძირთა მეტად განსაზღვრულ რაოდენობაშია (თითქოს მხოლოდ 
აქ მოყვანილი ფუძეებით განისაზღვრება). 

ც არის სიტყვებში: �ც (ტაპ. ცჷ || ჩჷ) „ხარი“, აც�ჟარა „ლაპარაკი“, 
აც� „კანი“, „ტყავი“, �ცა „ძილი“, აცარ� „წოვა“, აცრ� „გათლა“, �ცგა „ცუ-
დი“, „ავი“ (ტაპ. „ავი“), ანც, ტაპ. ნცა  || ნჷჩა „კანაფი“ და სხვ. 

წ არის სიტყვებში: აწ� „ვაშლი“, აწ�არა „ტირილი“, აწჳ�ნ (ტაპ. 
წჵან || ჭჵან) „სარი“, აწ�ხრა (ტაპ. ყაწ�ხრა || ყაჭახრა) „შენახვა“, ახარწ 
(ტაპ. ხჷრწ || ხჷრჭ) „მაწონი“ და სხვ. 

ძ ც წ ლაბიალიზებულ აფრიკატთა სამეული ყველა აფხაზურ-აბა-
ზურ დიალექტს მოეპოვება, ოღონდ ზოგჯერ დიალექტთა მიხედვით და 
დიალექტებში კი მთქმელთა მიხედვით შეინიშნება ნაწილობრივი სხვაო-
ბა გამოთქმაში. ეს სხვაობა, ერთი მხრივ, ეხება მათ სისინა-შიშინობის მი-
ხედვით ცვლას, მეორე მხრივ, ლაბიალიზაციის ხასიათის მიხედვით 
ცვლას. 

ძ ც წ ფონემები სათანადო ძ ც წ აფრიკატთა უბრალო ლაბიალიზა-
ცია არ არის. ისინი სრულიად ახალ ფონემებს წარმოადგენენ იქაც კი, სა-
დაც შედარებით უფრო სტაბილურ სახეს ატარებენ. აქა-იქ მათ ოდნავი ში-
შინის ელფერიც ახლავთ. 

განსაკუთრებით მრავალფეროვანი სახეობები აქვთ მათ ტაპანთურ 
დიალექტსა და მის კილოკავ-თქმებში. აქ ისინი ზოგის ენაში უფრო სისი-
ნა სახეობისკენ გადახრილი გვხვდება, ზოგის ენაში კი – შიშინა სახეობის-
კენ.  

ეს ტაპანთურისთვის პირვანდელი, ე. ი. საერთო აფხაზურ- აბაზუ-
რი ძ ც წ აღრეულია ამ დიალექტში დ თ ტ დენტალ- ლაბიალიზებული 
სამეულის აფრიკატიზაციის ნიადაგზე წარმოქმნილ აფრიკატებთან, – 
რომლებიც, ალბათ, შიშინა სახეობისანი იყვნენ, – ე. ი. ჯ ჩ ჭ-სთან, და 
ფონემური დაპირისპირების მოშლის ნიადაგზე ტაპანთურ დიალექტში 
ო რ ი ვ ე  რ ი გ ი ს ბგერების არსებობის შემთხვევაში ერთნაირად აღრევით 
გამოიყენება როგორც სისინა, ისე შიშინა სახეობები: ძ || ჯ, ც || ჩ, წ || ჭ1.  

ამ ნიადაგზე, მაგ., ა-წ� „ვაშლი“ ტაპანთურში არის როგორც წა, ისე 
ჭა და �ტ� („დაჯექი!“)-საგან აფრიკატიზაციით მიღებული ვარიანტიც 
წარმოგვიდგება ორივე სახით: �წ�! || �ჭ�!  

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ტაპ. დ., § 5. 
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ასეთივე ვითარება გვაქვს ტაპანთურმი თავდაპირველ ც, ძ-სა და 
დ, თ-ს აფრიკატიზაციით მიღებულ, ჯ || ძ, ჩ || ც-ს შემთხვევაში1. 

შიშინა ლაბიალიზებული აფრიკატები სხვა აფხაზურ-აბაზურმა 
დიალექტებმა არ იცის. 

ტაპანთურ დიალექტში ამავე დროს შესამჩნევია მათი ლაბიალიზა-
ციის ბუნების შერყევაც. კიდევ უფრო სუსტდება ზემო ბაგის მონაწილეო-
ბა და ეს ბგერები ნახევრად ლაბიალიზებული აფრიკატების სახეს იღებს, 
რის გამოც ჩვენ ტაპანთური დიალექტური ტექსტების ფიქსაციისას ვიყე-
ნებდით შეუკრავ ᶜ წრეს (ძᶜ, ჯᶜ, ცᶜ...).   

მიუხედავად ამ სხვადასხვა წარმოშობის ლაბიალიზებულ აფრიკატ-
თა ტაპანთურში აღრევისა (როგორც ეს უკვე სხვა ადგილას გვაქვს გარკვე-
ული), ტაპანთურისავე ფსიჟ-კრასნივოსტოკის კილოკავში აღნიშნულ აფ-
რიკატთა შემდგომს ფონეტიკურს ცვლილებაში (რაც გამოიხატა ს რ უ ლ ი 
დ ე ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ა ც ი ი ს ფაქტში) თავი იჩინა სხვადასხვა წარმომავლო-
ბის ლაბიალიზებულ აფრიკატთა განსხვავებულმა ცვლილებამ: დ თ ტ-
საგან მომდინარე ჯ || ძ, ჩ || ც, ჭ || წ აფრიკატებმა გარკვეულ მთქმელთა 
ენაში მოგვცა სრულიად დელაბიალიზებული მაგარი შიშინა ჯ ჩ ჭ, ხო-
ლო ზოგი მთქმელის ენაში კი – სრულიად დელაბიალიზებული სისინა ძ 
ც წ : (იხ. აქვე, ზემოთ, გვ. 145-147). 

ხსენებულ აფრიკატთა სრული დელაბიალიზაციის ერთ-ერთ წინა 
საფეხურად გვესახება ჩვენ მიერ ზოგი კრასნივოსტოკელი მთქმელის ენა-
ში დადასტურებული თავისებური, ოდნავ ლაბიალიზებული სისინა აფ-
რიკატები, რომელთაც ჩვენ შესაბამის ტექსტებში გადმოვცემდით ˇ ნიშ-
ნით: ძˇ, ცˇ, წˇ. ისინი ფონოლოგიურად აღნიშნულ თქმაში მიემართებიან 
იმ ძ || ჯ, ც || ჩ, წ || ჭ აფრიკატებს, რომლებიც ამოსავალში დ თ ტ ხშუ-
ლებს გვავარაუდებინებს და არა პირვანდელ, საერთო აფხაზურ-აბაზურ 
ძ ც წ აფრიკატებს. 

ეს თავისებურად, ოდნავ ლაბიალიზებული სისინა აფრიკატი ფონე-

                                                 
1 აფხაზურ-აბაზურ დიალექტთა შორის არსებულ ბგერათა შესატყვისობების 

ფაქტთა აღრევაზეა დამყარებული გ. სერდიუჩენკოს მტკიცება, თითქოს ტაპანთური 
დიალექტის ჯ-ს ჯჯარა („რეცხა“, „ბანა“) ზმნისას აშხარულ დიალექტში შეესატყვი-
სებოდეს дв (დ): ად�დ�არა (а-двдвара). იხ. მისი „Словарные расхождения в диалектах 
абазинского языка (с параллелями из абхазского“), კრებ. Языки Северного Кавказа и 
Дагестана, ტ. 2, გვ. 13. ამის შესახებ იხ. ჩვენი, აშხ. დ., გვ. 341. 

ფაქტების შემდგომს „თანამიმდევრულ“ დამახინჯებას აქვს ადგილი თ. თაბუ-
ლოვის ზემოთ დასახელებულ სტატიაში („об абазинских диалектах“, გვ. 52), სადაც იგი 
ასევე პირველადი ტაპანთური ჭ-ს (ე. ი. || წ-ს) შესატყვისად აშხარულში ასახელებს ტ-
ს შემდეგ სიტყვებში: ხჷრჭ („მაწონი“), ყა-ჭახარა („შენახვა“). მის მიერ მოყვანილი 
ვითომ აშხარული: „ხჷრტჷ“ და „ყატახრა“ არარსებული, გამოგონილი სახეობებია. ამ 
საკითხთა შესახებ იხ. ზემოთ, გვ. 155, შენშ. 23. 
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მები ძˇ, ცˇ, წˇ მნიშვნელოვნად განსხვავდებიან სწორედ იმავე მთქმელთა 
ენაში დადასტურებულ სხვა ლაბიალიზებულ აფრიკატთაგან. ამ თავისე-
ბური ძˇ, ცˇ, წˇ აფრიკატთა არტიკულაციისას: ზემო ბაგე კიდევ უფრო ინ-
ტენსიურად არის აწეული ზემოთ და რაც შეიძლება შორდება ქვემო ბაგეს: 
ზემო კბილები უახლოვდება ქვემო ბაგის შიგნითა ნაწილს რაც შეიძლება 
ღრმად, თითქმის ძირამდე; ქვემო ბაგის ეს ნაწილი შეწეულია შიგნით, ხო-
ლო ბაგის ზემო ნაწილი გამოწეულია წინ (გარეთ); ლაბიალობა მინიმა-
ლურია. 

საერთო აფხაზურ-აბაზური ძ ც წ აფრიკატთა სამეული თუმცა 
ხშირად შეეფარდება სხვა მონათესავე იბერიულ-კავკასიურ ენათა სისინა 
აფრიკატს ლაბიალურ კომპლექსში (მაგ., ხუნძ. წ�ა, აფხ. აჲაწა „ვარ-
სკვლავი“1, ქართ. მწვანე აფხ. �ჲაწა; ქართ. ცვილი. აფხ. აც�...), მაგრამ 
აფხაზურში მათი საფუძველი, საფიქრებელია, არ ყოფილიყო სისინა აფ-
რიკატი (და მითუმეტეს -– შიშინა)2, არამედ – ს ი ს ი ნ-შ ი შ ი ნ ა აფრიკატი 
ლაბიალურ გარემოცვაში (შდრ. აქვე, ლაბიალიზებული სპირანტები).  

 
ი. უ კ ა ნ ა ე ნ ი ს მ ი ე რ ი ხ შ უ ლ ე ბ ი  
უკანაენისმიერი ხშულების სამი რიგია აფხაზურსა და აბაზურში: 

მარტივი გ ქ კ (საერთო სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენებთან); პალატალი-
ზებული გ ქ კ და ლაბიალიზებული გ ქ კ. 

a. უ კ ა ნ ა ე ნ ი ს მ ი ე რ ხ შ უ ლ თ ა ს ა მ ე უ ლ ი გ ქ კ ბგერობრივად 
უდგება ქართული ენის შესაბამის სამეულს.  

გ არის სიტყვებში: აგარ� „წაღება“, „წაყვანა“, აგ�რა „აკვანი“; აგლა-
რა, ტაპ. გჷლრა „ადგომა“, აგდ, ტაპ. გდი „დოლა“, ალგ „სულელი“ (ტაპ. 
„მონა“), აწ�ბჷრგ „სიმართლე“...  

გ შედის იარაღის გამომხატველ -გა სუფიქსში (მაგ. აჩ�გა „თოხი“ და 
სხვ.).  

ქ არის სიტყვებში: აქთა, ტაპ. ქთ „სოფელი“, აქდ „მორი“. აფხა-
ზურში აგრეთვე: �ქჷჯქჷჯრა „ცახცახი“, �ქამსა „ბანჯგვლიანი“, აკაზქ „სა-
შვილოსნო“, აკაბარჯქ „ჭლაკვი ხახვი“, აყაქ! „დარტყმის ხმა“... ტაპან-
თურში: ქაცარა, ქაშარა „ქანაობა“, ქამსა „წიგნარა (მცოხნელი საქონლისა)“, 
შდრ. აფხ. აქამს� „სტომაქი“...  

საერთოდ ქ მეტად იშვიათად გვხვდება ძირებში.  
კ არის სიტყვებში: აკრ� „ჭერა“, �კანძარა „დაჭკნობა“, აკ, ტაპ. || ზაკ 

„ერთი რამ“, �კათა „ბადე“, აკკა „ძუძუ“...  

                                                 
1 П. К. У с л а р, Этнография Кавказа. Языкознание. ПТ. Аварский язык. 

თბილისი, 1889, მეორე განყოფილება, გვ. 247. 
2 თუმცა ზოგჯერ ისინი შიშინა აფრიკატთა (ლაბიალური კომპლექსის) ფარდიც 

გამოდის, მაგ. ქართ. ჭიქა ← *ჭვირქა, აფხ. აწც′ა „ჭიქა“, „შუშა“... 
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აფხაზურში აგრეთვე: აშშკამს, აშხ. ჩკლამს „ჭიანჭველა“, �კაპანრა 
„აწონა“... ტაპანთურში აგრეთვე: კაზკაზრა „ბრწყინვა“ (შდრ. აფხ. აკაზკაზ 
„გამჭვირვალე“)...  

კ თითქოს მეტად ხშირად გვხვდება ამ ენებში, რამდენადაც კა- || კ- 
პრეფიქსი ერთვის მთელ რიგ ზმნურ ძირებს; ასევე ერთეულის გამომხატ-
ველი -კ და „ჭერა“ ზმნის ძირი. -კ აწარმოებს არა ერთს რთულ ფეძეს, მაგ-
რამ კ, როგორც ფონემა, საკუთარ ძირითად ლექსიკურ ფონდში მაინც იშ-
ვიათია.  

b. უ კ ა ნ ა ე ნ ი ს მ ი ე რ ხ შ უ ლ თ ა ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ ი ს ა მ ე უ -
ლ ი გ ქ კ. მათი წარმოებისას დამახასიათებელია ორივე ბაგის მომრგვა-
ლება. ისინი წარმოადგენენ ძირითადი გ ქ კ ხშულების ბილაბიალურ �-
სთან შერწყმულ რთულ ბგერებს (თანაც – გ ქ კ მარტივ სახეობებთან შედა-
რებით ოდნავ უკან გადაწეულთ). ეფარდებიან სხვა ენათა უკანაენისმიე-
რების ლაბიალურ კომპლექსებს (შდრ. აფხ. ამ�გ, ქართ. მოგვი, აფხ. 
აჯჷქრჲ „სიმინდი“, ქართ. ჯიქურა და მისთ.). 

გ არის სიტყვებში: აგ „გული“, აგ�შ „ჭიშკარი“, აჲგშ, ტაპ. გაშ 
„წალდი“, აგლა, ტაპ. გლა „მეზობელი“, აგრ, ტაპ. გრ „ნემსი“, აგრ�ჰა 
„ნაჯახი“, აცგ „კატა“... 

დიდი გამოყენება აქვს გჷ „გულის“ აღმნიშვნელ ძირს როგორც 
ზმნურ პრევერბს და მრავალრიცხოვან კომპოზიტთა შემადგენელ კომპო-
ნენტს.  

ქ არის სიტყვებში: აქ� „წვიმა“, �ქლა „ტოლი“, აქრ� „დაფიცება“, 
�ქც (|| აცქ) „წვერი“, „კენწერო“ (შდრ. ტაპ. ქჷ „სახურავი“, „ზევითა ნაწი-
ლი“), აქჯმა „მგელი“... 

ქჷ ძირი მნიშვნელობით „ზევით“ ფართოდ გამოიყენება წინდებუ-
ლად ზმნაში და რთული ფუძეების საწარმოებლად; -ქა სუფიქსი გამოიყე-
ნება მრავლობითის გამოსახატავად სახელებშიაც და ზმნებშიაც.  

კ არის სიტყვებში: �კზაარა (ტაპ. �კჷზლარა) „ყოფნა“, �კა „უბე“, 
აკადრ (ტაპ. კდრ) „უნაგირი“, აკაბარა „დაბანა“, აჲკ�ღა „ხელცული“ 
(ტაპ. კაღა „ნაჯახი“), �კაჰარა (ტაპ. კჰარა) „მოზელა“, აკკრ� „ჩეჩა“ (მა-
ტყლისა), კა- წინდებულადაც გამოდის ზოგი ზმნის ფუძეში (მაგ. 
�კაშარა „ცეკვა“...) და სხვ. 

c. უ კ ა ნ ა ე ნ ი ს მ ი ე რ პ ა ლ ა ტ ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ ხ შ უ ლ თ ა ს ა მ ე -
უ ლ ი  გქკ  გ ქ კ ხშულებთან შედარებით უფრო წინ არის ნაწარმოები. 

გ არის სიტყვებში: �გაჟ „ბორბალი“, ტაპ. გაჟ „მრგვალი“, �ცგა 
„ცუდი“; „ავი“... -გჷ კავშირ-ნაწილაკი („ც“, „კიდეც“) და სხვ. 

ქ არის სიტყვებში: აქრ� „კვნესა“, „ოხვრა“, აქშ „ბაგე“, „ტუჩი“ (შდრ. 
ტაპ. ქშთა „ენაჩლუნგი“, „ენაჩლიფინა“), �ცქა „სუფთა“, ზქ „ათასი“...  

კ არის სიტყვებში: �კჷრკჷრრა, ტაპ. კკრრა „ხვიხვინი“, „ჭიხვინი“, 
ცკა „ადრე“, �ლაკაკარა „შესობა“, შდრ. ტაპ. კ�კ ათა გლრა „თითის 
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წვერებზე დგომა“ და სხვ.  
ხშირად ადგილი აქვს არაპალატალიზებულ გ ქ კ ხშულთა და პალა-

ტალიზებულ გ ქ კ სახეობათა მონაცვლეობას დიალექტთა მიხედვით, 
მაგ., აბჟ. აწკს || აცკს („ნაცვლად“, „შედარებით“) ბზიფურსა, აშხარულ-
სა და ტაპანთურ დიალექტებში მარტივი კ-თია წარმოდგენილი – აწკჷს || 
ჲაცკჷს; აფხ. �ჲგძარა, ტაპ, აჲგძარა „დაზოგვა“, აფხ. აქამს�, ტაპ. ქამსა (იხ. 
ზემოთ, გვ. 156) და სხვ. 

პალატალიზებული გ ქ კ ხშულები საკუთარ ლექსიკურ ფონდში 
არ არის მაინცადამაინც გავრცელებული, თუმცა ძალზე ხშირად გვხვდება 
სხვა ენათაგან (განსაკუთრებით ქართულ-ქართველურიდან, ადიღური-
დან, თურქულიდან) შესულ სიტყვათა ფუძეებში. სხვა ენათაგან მომდინა-
რე სიტყვებში ისინი, ბუნებრივია, მაშინ გვაქვს, როცა მათ მოსდევს ამ 
ენებში ი ან ე ხმოვანი, მაგ., როგორიცაა: აფხ. აგ�მა, ქართ. „გემო“, აფხ. 
აჰასკნ („ბალახი“), ქართ. ასკილი, აფხ. �დგჷლ, ქართ. ადგილი, აფხ. 
აბაგ�ლ („ცხენის ძუისაგან ან თხის ბალნისაგან დაწნული თოკი“). შდრ. 
ბაგირი, აფხ. ასქ�რ, თურქ. asker, აფხ. ამ�ქა „მაქური“ (შდრ. მეგრ. მაქე) და 
მისთ. თუმცა პალატალიზაციას მაშინაც აქვს ადგილი, როცა თითქოს შე-
საბამისი გარემო ამ ბგერათა მომდევნოდ არ არის, მაგ., აფხ. �ქალაქ „ქა-
ლაქი“, აფხ. ამართ�ქ „ლარტყა“ (შდრ. „მუ[რ]თაქა“), აფხ. აგაბან�ქ „გვაბა-
ნაკი“, აფხ. აპ�რკ „პარკი“, აფხ. ალკ „ლამი“, შდრ. მეგრ. ლეკი „სილა“. აქ 
შეიძლებოდა გვეფიქრა ქართული ენის სახელობითის -ი სუფიქსმა მოახ-
დინა გავლენაო (ზოგჯერ ეგებ მართლაც გაჭირდეს ამ გავლენის გამორი-
ცხვაც), მაგრამ ყველა შემთხვევა ამით არ შეიძლება აიხსნას, შდრ. მაგ., 
აფხ. აბაქმ�ზ „ბაქმაზი“ და მისთ.  

 
კ. ფ ა რ ი ნ გ ა ლ უ რ ი ხ შ უ ლ ე ბ ი  
ფარინგალურ ხშულთა რიგი აფხაზურ-აბაზურშიაც დეფექტურად 

არის წარმოდგენილი. თანაც ეს რიგი იმდენად შერყეულა აფხაზურ-აბა-
ზურშიაც, რომ თითქმის ყველა მის წევრს განუცდია ასეთი თუ ისეთი 
ცვლილება დიალექტთა მიხედვით.  

აფხაზურის აბჟუურ დიალექტსა და სალიტერატურო ენაში ისეთივე 
ვითარებაა, როგორიც ქართულ სალიტერატურო ენასა და ქართული ენის 
ბარის კილოებში. ამ რიგის ბგერათაგან გვაქვს მხოლოდ მკვეთრი წევრი 
(ყ), გვაკლია ფშვინვიერი და მჟღერი წევრები.  

როგორც სავარაუდებელია, მჟღერი ფარინგალური ხშული წევრი 
(პირობით: ჹ) უნდა ჰქონოდა ქართველურ ენებს1 ფარინგალურ სამეულ-
ში, ასევე აფხაზურ-ადიღურ ენებს2 და საერთოდაც  იბერიულ-კავკასიურ 
                                                 

1 გ. ა ხ ვ ლ ე დ ი ა ნ ი, ზოგადი და ქართული ენის ფონეტიკის საკითხები, 1936, 
გვ. 133. 

2 გ. რ ო გ ა ვ ა , ფარინგალურ ხმულთა რიგისათვის ქართველურსა და ადი-ღურ 
ენებში, იკე, I, 1946.  
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ენებს, მაგრამ ეს მჟღერი ხშული ა დ რ ე ვ ე მოშლილა და დაკარგულა და, 
როგორც ფიქრობენ, სხვადასხვა რეფლექსის სახით უნდა იყოს წარმოდგე-
ნილი გარკვეულ სიტყვათა ფუძეებში1. დაკარგვის ნიადაგზე შეიძლებოდა 
იგი, ერთი მხრივ, გადასულიყო სპირანტში, მეორე მხრივ, – ხშულში. უფ-
რო გავრცელებულ რეფლექსთა მიხედვით მაინც მისი სპირანტიზაციაა 
სავარაუდებელი.  

ფშვინვიერი წევრი სამეულისა (ჴ) მეტნაკლები ცვალებადობით ხა-
სიათდება იბერიულ-კავკასიურ ენებში. აშკარა დაკარგვის ტენდენციას ავ-
ლენს ის, მაგ., ქართველურ ენებსა და აფხაზურში. ქართველურ ენათაგან 
კარგად დაუცავს სვანურს, ადრევე დაუკარგავს ზანურს (რომელშიაც იგი 
ხ სპირანტს შერწყმია); კარგად იყო დაცული ჴ ძველ სალიტერატურო ქარ-
თულში, თუმცა ამჟამად იგი აღარ მოეპოვება არც სალიტერატურო ქარ-
თულს და არც ქართული ენის ბარის კილოებს. ჴ შემოუნახავს ქართული 
ენის მთის კილოებს (ფშაურს, ხევსურულს, მოხეურს... ნაწილობრივ – კა-
ხურს და სხვ.). სხვაგან კი მის ადგილას გამოდის ხ სპირანტი (შდრ. ძვ. 
ქართ. ჴელი → ხელი...). 

ჴ ხშულის ცვლილების მხრივ ანალოგიას ქართულთან ვპოულობთ 
აფხაზურის აბჟუურ დიალექტში (და, ამდენადვე, სალიტერატურო ენაში). 
აფხაზურის ხსენებულ დიალექტშიაც ჴ მოშლილა და გადასულა ხ სპი-
რანტში, ე. о. დამთხვევია იმ ხ სპირანტს. რომელიც ენაში უკვე არსებობ-
და.  

ჴ ხშულის დაკარგვის ტენდენცია ბზიფურ დიალექტსაც ახასია-
თებს. იგი აქაც მოშლილა და გადასულა სპირანტში, მაგრამ აქ მას 
წ ა რ მ ო უ ქ მ ნ ი ა ახალი, თ ა ვ ი ს ე ბ უ რ ი ფ ა რ ი ნ გ ა ლ უ რ ი (ენის ძი-
რისმიერი) სპირანტი ფონემა – 2.  

დღემდე კარგად შემოუნახავს ფარინგალური ფშვინვიერი ჴ ხშული 
აშხარულსა და ტაპანთურ დიალექტებს (თითო-ოროლა შემთხვევაში 
ბზიფურის მსგავსი მისი  რეფლექსი აქაც შეიძლება შეგვხვდეს)3.  

ჴ აბაზურში არის სიტყვებში: ჴ� (ბზ. ა) „თავი“ (იგივე ფართოდ 
გამოიყენება წინდებულად ზმნაში, ფუძეთა საწარმოებლად და სხვ.), 
თაჴრ� (ბზ. ა-თარ�) „ნდომა“, ჴარ� (ბზ. არ�) „შორს“, ჴ�წა (ბზ. ა-�წ′ა) „კა-
ცი“, „მამაკაცი“, ��აჴ (ბზ. ა�ა) „იმ ღამეს“ და სხვ. 

ჴ ფარინგალურ ხშულს მოეპოვება ლაბიალიზებული კორელატი ჴ 
აბაზურ დიალექტებში. იგი არის სიტყვებში: ჴჷ „წილი“, „კერძი“, წჴა 
„კუდი“, „ბოლო“, ჴშ „წამალი“, ჴცრა „ფიქრი“ და სხვ. შესაბამისად ბზი-
ფურ დიალექტში არის იგივე, თავისებური ფარინგალური ლაბიალიზე-

                                                 
1 გ. რ ო გ ა ვ ა, იქვე, გვ. 5. 
2 სწორედ ამ თავისებურ, ბზიფურ ხ სპირანტს მიიჩნევდა ჰ-ს ბგერინაცვლად ს. 

ჯ ა ნ ა შ ი ა, იხ. ჩვენი, ტაპ. დ., გვ. 29. 
3 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ტაპ. დ,, გვ. 30; მისივე, აშხ. დ., გვ. 16. 
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ბული  სპირანტი, ხოლო აბჟუურ დიალექტსა (და აფხაზურ სალიტერა-
ტურო ენაში) ხ სპირანტი.  

პალატალიზებული სახეობა არ მოეპოვება არც ფარინგალურ ფშვინ-
ვიერ ჴ ხშულს და არც მის სპირანტულ  რეფლექსს.  

სავარაუდო ფარინგალურ ხშულთა სამეულის მკვეთრი ყ წევრი და-
ცულია აფხაზურის დიალექტებსა, აშხარულ დიალექტსა და  ნაწილობ-
რივ ტაპანთურ დიალექტშიაც.  

აფხაზურსა და აშხარულ დიალექტში იგი არის სიტყვებში: �ყაზაარა 
„ყოფნა“, �ყაფშ „წითელი“, აყგა „სატეხი“, �ყაწარა „გაკეთება“, აყჷრყ 
„ხორხი“, თანდებული -ყნჷ „-თან“ („-ზე“, „-ში“), ადგილის საგარემოებო 
ელემენტი -(ა)ყ- პრეფიქსად და სხვ. 

მონათესავე ადიღურ და ქართველურ ენათა მსგავსად შერყეულია 
ამ სამეულის მესამე წევრის პოზიციაც აფხაზურსა და აბაზურშიაც.  

აფხაზურ სასაუბრო ენაში იგი ისმის ზოგჯერ როგორც ჸ ლარინგა-
ლური სპირანტოიდი და ზოგჯერ სულაც იკარგვის?!1 (იხ. აქვე, აა; ჸ), მაგ-
რამ ეს პროცესი უბრალო ბგერათმონაცვლეობის ფარლებს არ სცილდება, 
იქვე იხმარება იმავე ფორმათა ყ-ს შემცველი სახეობები. რაც შეეხება ტა-
პანთურ დიალექტს, იქ ფარინგალური ყ ხშული რიგ ფუძეში დარჩენილია 
უცვლელად (მაგ., ყჷგა, ყჷრყ, ყაფშ...), ზოგ შემთხვევაში კი იგი გადასუ-
ლა ჸ-ში სისტემებრ ისე, რომ ჩამოყალიბებულა მისგან ახალი ფონემა ჸ 
(იხ. აქვე, ჸ). 

ფარინგალურ მკვეთრ ყ ხშულს აქვს ლაბიალიზებული და პალატა-
ლიზებული კორელატები – ყ, ყ.  

ლაბიალიზებული ყ არის სიტყვებში: ანჷყარა „სიარული“, �ლაყრა, 
ტაპ. ნაყრა „დადაბლება“, „ჩამოქვეითება“: „დაშვება“, აყჷდ „ლობიო“, 
აყჷჭრ� „ჭმუჭნა“...ყ- გამოყენებულია ზმნურ წინდებულად და სხვ.  

პალატალიზებული ყ შედარებით ყ-სთან წარმოების ადგილის  მი-
ხედვით უფრო წინაა წამოწეული.  

პალატალიზებული ყ არის სიტყვებში: აყაყა „ბრტყელი“, „აყარა 
„ქნევა“, აყანტ�ზ „შიშველი“, ახჩჷხყ�, ტაპ. ჴხჴყა „ბალიშისპირი“, აყაშრა, 
ტაპ. ყშრა „დასვრა“ და სხვ. 

ამრიგად, ფარინგალურ ხშულთა სამეული დეფექტურად არის 
წარმოდგენილი აფხაზურსა და აბაზურში. პირველ რიგში აქაც დაკარგუ-
ლა სავარაუდო მჟღერი წევრი (მისი კვალის მიგნება ჭირს), დაკარგვის 
გზას ადგას, როგორც ვნახეთ, ჴ-ცა და ყ-ც დიალექტთა მიხედვით.  

ამ სამეულის მოშლის შედეგად თითოეული მათგანი შეიძლება 
გადასულიყო ან არსებულ ხშულებში (წინ გადმოწევით) ან – სპირანტებ-

                                                 
1 აფხაზურ სასაუბრო ენაში ყ-ს დასუსტება შენიშნული ჰქონდა ჯერ კიდევ  

გ. რ ო ზ ე ნ ს. იხ. მისი Ossetische Sprachlehre nebst einer Abhandlung. über das 
Mingrelische, Suanische und Abchasische, ბერლინი, 1846, გვ. 72. 
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ში, თანაც შესაძლებელი ჩანს წარმოქმნილიყო ამ ცვლილების გზაზე სპი-
რანტების ახალი სახეობებიც.  

ცვლილების ორივე გზა დასაშვებია, ოღონდ სისტემის სახით გატა-
რებული ჩანს აფხაზურ-აბაზურში ს პ ი რ ა ნ ტ ე ბ ი თ მათი შეცვლა. მეტად 
საგულისხმოა ამ ცვლილებათა მხრივ ჴ, ჴ ფარინგალურ ფშვინვიერ 
ხშულთა ბზიფურისთვის ნიშანდობლივი რეფლექსი: მათი ქცევა თავისე-
ბურ ფარინგალურ ,  სპირანტებად. ჴ ხშულს (ასევე ჴ-ს) სპირანტიზა-
ციის გზით ენაში წარმოუქმნია სპირანტის ახალი სახეობა – . უნდა ვი-
ფიქროთ, ასეთივე გზა განვლო ჴ-ს ცვლილებამ აბჟუურ დიალექტშიაც, 
მაგრამ აქ მისი შემდგომი ცვლილების ნიადაგზე იგი დაემთხვა ენაში არ-
სებულ ხ სპირანტს. 

აფხაზურის დიალექტებში დადასტურებულ ფარინგალური ფშვინ-
ვიერი ჴ ხშულის ცვლილების გზა ანგარიშგასაწევია ქართველურ ენებში 
ამ მხრივ ჩატარებული პროცესის ისტორიისათვისაც. მართალია, ქარ-
თულში არაა ფიქსირებული ჴ → ხ ცვლილებების გზაზე გარდამავალი 
ფარინგალური  სპირანტის არსებობა, მაგრამ გამორიცხული არ არის, 
რომ ასევე წარიმართა ეს ცვლილება აქაც, ე. ი. ჴ ჯერ იქცა -დ, ხოლო იგი 
შემდეგ დაემთხვა ენაში არსებულ უკანაენისმიერ ხ სპირანტს. 

მკვეთრი ყ წევრის ცვლილებაც სპირანტიზაციის გზით წარიმართა; 
აქაც წარმოიქმნა მანამდე ენაში არ არსებული სპირანტოიდი ჸ (ტაპანთურ 
დიალექტში), ოღონდ აქ მიმართულება არის საპირისპირო. თუ ჴ-ს სპი-
რანტიზაციისას ადგილი აქვს არტიკულაციის წინ გადმოწევას (ჯერ წინა 
ფარინგსში, ხოლო შემდეგ კიდევ უფრო წინ), ყ-ს შემთხვევაში, მისი მო-
შლისას არტიკულაცია ინაცვლებს უ კ ა ნ ლარინგსისაკენ1, წარმოიქმნება 
თავისებური მკვეთრი ბუნების მქონე სპირანტოიდი, რომელიც სრული 
გაუჩინარების გზაზე იმავე რეფლექსს იძლევა, რასაც სხვა ლარინგალური 
სპირანტები ჵ, ჰ (იხ. აქვე, აა).  

რაც შეეხება არშენახული მჟღერი *ჹ წევრის ცვლილებას, ისიც საერ-
თო ტენდენციის მიხედვით სპირანტად უნდა ქცეულიყო2, მაგრამ დგება 
კითხვა, რომელ სპირანტში გადავიდა იგი, უფრო წინ ნაწარმოებში, ე. ი. 
ღ-ში (ან მის მაგვარ რაიმე სახეობაში, როგორც ეს ჴ-ს ცვლის შემთხვევაში 
გვქონდა), თუ უფრო უკან ნაწარმოებში, ე. ი. ჵ  ლარინგალურ სპირანტში 
(დაახლოებით ისე, როგორც ყ-ს: ცვლილების შემთხვევაში მივიღეთ).  

საფიქრებელია, მჟღერ ფარინგალურ ხშულს ცვლილების ის გზა  გა-
ევლოს, რაც ჴ-ს, ე. ი. გადასულიყო უფრო წინა წარმოების სპირანტში“3, 
რაც შეეხება ყ-ს საწინააღმდეგო მიმართულებით, უკან, ლარინგსისკენ 

                                                 
1 ერთეულ ფუძეში ჴ ხშულის შემთხვევაშიაც შეიძლება დავადასტუროთ 

ფშვინვიერ ლარინგალურ სპირანტში გადასვლა, მაგრამ ამას წესის სახე არ მიუღია. 
2 აქა-იქ სამეულის ყოველ წევრს შეიძლება ხშულიც შენაცვლებოდა. 
3 ერთეულ შემთხვევებში მის ლარინგალურ სპირანტად ქცევის შესაძლებლო-

ბაც არ არის გამორიცხული. 
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გადაწევას ჸ-ს წარმოქმნისას, ეს უნდა აიხსნებოდეს იმ გარემოებით, რომ 
ყ-ს წინ გადმოწევით ვერ წარმოიქმნებოდა შესაბამისი სპირანტი, სპირან-
ტულ რეფლექსს კი ამ შემთხვევაში აპირობებდა ყ-ს ბგერითი გარემოცვა.  

ამრიგად, სავარაუდო ფარინგალურ ხშულთა სამეულის ცვლილება 
ასე გვესახება:  

 
უკანაენისმიერნი  (*ღ?) ხ 
        ↑ ↑ 
     (*)  
        ↑ ↑ 
ფარინგალურნი     *ჹ  ჴ  ყ 
 
 
 
ლარინგალური     ჸ (→ || ) 
ფარინგალურ ხშულთა სამეულიდან, როგორც ზემოთ ვნახეთ, ორი 

– ფშვინვიერი ჴ და მკვეთრი ყ წევრია შემონახული დღეს დიალექტებში. 
მათში პალატალური კორელატი აქვს მხოლოდ ყ-ს : ყ. 

ჴ ფარინგალურ ხშულს პალატალიზაცია არ ახასიათებს (ასევე მის  
რეფლექსს ბზიფურ დიალექტში). საფიქრებელია, ამ მხრივ ფარინგალურ-
მა ჴ ხშულმა შემოგვინახა ის უძველესი ვითარება, როცა ამ ენებში ჯერ კი-
დევ არ იყო პალატალიზებული ფონემები (აღნიშნული რიგისა, ყოველ 
შემთხვევაში). ფ ა რ ი ნ გ ა ლ უ რ ი რ ი გ ი ს ა თ ვ ი ს პ ა ლ ა ტ ა ლ ი ზ ა ც ი ა 
არ უნდა ყოფილიყო შესაგუებელი და დამახასიათებელი (რაც შეეხება პა-
ლატალური ყ-ს: არსებობას, იგი საგრძნობლად წინ არის გადმოწეული, 
და, უნდა ვიფიქროთ, თვით ფარინგალური ს ა მ ე უ ლ ი ს მოშლის ნია-
დაგზე ყ-ს ბუნებაც ნაწილობრივ შეიცვალა)1.  

ამ თვალსაზრისით საყურადღებოა კერძოული ხასიათის ფაქტები, 
როცა ერთი დიალექტის ჴ-ს მეორე დიალექტში პალატალიზებული ხ (ან 
რომელიმე სხვა პალატალიზებული ბგერა) შეესაბამება, მაგ., ტაპ. აფჴა, 
აფხ. აფხა „წინ“2 და სხვ. 

 
 
 
 
 
 
 

                                                 
1 ა. გ ე ნ კ ო ს აზრით: „Отсутствие хъь (ე. ი. ჴ) вызвано, возможно, с л у ч а й -

н о с т ь ю“ (ხაზგასმა ჩვენია! – ქ. ლ.), იხ. მისი, დასახ, ნაშრ., გვ. 24. 
2 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ტაპ. დ., გვ. 63. 
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4. სპირანტები 
 

ა. ს პ ი რ ა ნ ტ თ ა   ს ი ს ტ ე მ ა.  
აფხაზურსა და აბაზურ ენებს, ისევე როგორც ქართველურსა და სა-

ერთოდ სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენებს, ახასიათებს სპირანტთა წ ყ ვ ი -
ლ ე უ ლ ი სისტემა მ ჟ ღ ე რ ი და ფ შ ვ ი ნ ვ ი ე რ ი წევრებით. 

ცალკეულ დიალექტში ამა თუ იმ შემთხვევაში შეიძლება შეგვხვდეს 
კენტად მდგომი სპირანტიც, მაგრამ ირკვევა, რომ ეს ამჟამინდელი ვითა-
რება მეორეულია.  

სპირანტთა წყვილეულ სისტემაში თავისებურად გამოიყურება 
კბილ–ბაგისმიერ ვ ჶ  სპირანტთა სამეული. ცხადი ხდება, რომ ეს არ 
არის სპირანტთათვის ნიშანდობლივი და აქაც მეორეულ მოვლენასთან 
გვაქვს საქმე.  

აფხაზურ-აბაზურ ენათა დიალექტების საკუთარ ფონოლოგიურ 
სისტემას ახასიათებს სპირანტთა შემდეგი ძირითადი რიგები: 

ვ  ჶ   

ზ  ს 
ჟ   შ 
ჟ  შ 
ჟ  შ [ჟ შ] 
ზ′  ს′ 
ზ′  ს′ 
ღ   ხ 
ღ  ხ 
ღ  ხ 
[   ] 
ჵ   ჰ [სპირანტოიდი ჸ] 
ჵ  ჰ 
 

ბ. კ ბ ი ლ ბ ა გ ი ე ს მ ი ე რ  ს პ ი რ ა ნ ტ თ ა  ს ა მ ე უ ლ ი ვ ჶ .  
ქართველურ და ასევე მთელ რიგ იბერიულ-კავკასიურ ენათაგან 

განსხვავებით აფხაზურს ახასიათებს ენაკბილისმიერი სპირანტები, თანაც 
ს ა მ ე უ ლ ი აღნიშნული სპირანტებისა: მჟღერი ვ, ფშვინვიერი ჶ და 
მკვეთრი .  

მსგავსი ფონემები ახლო მონათესავე ენათაგან აქვს აგრეთვე ყაბარ-
დოულ ენას. 

ისინი გამოითქმის ქვემო ბაგის (მისი შიგნითა ნაწილის) ზემოკბი-
ლებთან მიმართებით მჭიდროდ შეხებამდე. იქმნება გაგრძელებული თან-
ხმოვნის, ერთგვარად დაყოვნებული სპირანტის შთაბეჭდილება. ბაგე-
კბილის უფრო ჭ ყ ლ ე ტ ი ლ ი შეხება, ჭყლეტის ადგილიდან გვერდებში 
იმ ჰაერნაკადის დინებით, რაც პირის, ღრუში იმყოფება, შეინიშნება  
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მკვეთრი წევრის წარმოთქმისას. 
ვ და ჶ დაახლოებით ისეთივე სპირანტებია, როგორიც რუსული 

ენის в, ф, ოღონდ უფროო დაჭიმულად გამოთქმული. 
კბილბაგისმიერი სპირანტთა სამეული დიდად გავრცელებული ფო-

ნემები არ არის აფხაზურში (აფხაზურ-აბაზურში), შედარებით უფრო ხში-
რად გვხვდება მისი ფშვინვიერი წევრი ჶ, უფრო იშვიათია მჟღერი ვ, ხო-
ლო მკვეთრი  გვხვდება ერთადერთ სიტყვაში“1. 

ამ მხრივ სხვაობას აქვს ადგილი დიალექტთა მიხედვით. 
აღნიშნული სამეულიდან ტაპანთურ დიალექტს საკუთარ ლექსი-

კურ ფონდში მხოლოდ ფშვინვიერი ჶ აქვს. აფხაზურ სალიტერატურო 
ენაში არის ფშვინვიერი და მჟღერი – ჶ, ვ – წევრები. ასეთი ვითარებაა 
დღეს ბზიფურ დიალექტში და ნაწილობრივ აბჟუურ დიალექტში.  

სამივე წევრი – ვ ჶ  – დღეს აქვს მხოლოდ აბჟუური დიალექტის 
ზოგ თქმას და აშხარულ დიალექტს.  

როგორც ირკვევა, ვ ჶ  სპირანტთა სამეული აფხაზურს (და აბა-
ზურს) თავდაპირველად არ უნდა ჰქონოდა. ისინი წარმოქმნილა გარკვე-
ულ ფონეტიკურ ცვლილებათა ნიადაგზე. 

ამ სამეულში ფშვინვიერი (ჶ) წევრი ორი რიგისა ჩანს.  
ერთი რიგის ჶ, შედარებით ადრინდელი წარმოშობისა, საერთო 

აფხაზურ-აბაზური, წარმოქმნილია ენის განვითარების გარკვეულ საფე-
ხურზე და დაუცავს კიდეც დღემდე ყველა აფხაზურ-აბაზურ დიალექტს 
(ტაპანთურის ჩათვლით). ასეთი ჶ გვხვდება სიტყვებში: �ჶარა „ჭამა“, 
აჶჳ (ტაპ. ჶჵ) „სუნი“... იგი ცალად გამოიყურება სათანადო სისტემაში. 

მეორე რიგის ჶ კი გვერდში უდგას ვ  სპირანტებს და მათი წარ-
მოქმნის ფორმაციისაა. იგი სამეულის წევრია. ამ რიგის ჶ, მსგავსად ვ  
სპირანტებისა, არ მოეპოვება ტაპანთურ დიალექტს2. 

ასეთი ჶ აბჟუურ-ბზიფურ-აშხარულ დიალექტებში გვაქვს, მაგალი-
თად, საკუთარ სიტყვებში: ჶბა „ექვსი“, აჶ „ჭექა-ქუხილი“, „ელჭექი“; „ჭე-
ქა-ქუხილის ღვთაება“.  

მჟღერი ვ აბჟუურ-ბზიფურ-აშხარულში არის „გვერდის“ აღმნიშ-
ვნელ ფუძეში ვა- ძირის სახით – ავარა („გვერდი“) და მისგან ნაწარმოებ 
სიტყვებში: ავანზა „ნაღველი“, ავაწს „ნეკნი“ (ასეთია აგრეთვე აფხაზურ-
ში: აანდავხ „ყუაფიცარი“, „ნაგვერდულა“) და სხვ. 

ვა- „გვერდის“ აღმნიშვნელი ძირი გამოყენებულია ლოკატიურ წინ-

                                                 
1 დაწვრილებით იხ. К. Л о м т а т и д з е, Об одной фонетической закономер-

ности в абхазско-абазииских диалектах. სმამ., ტ. III, 1942, № 8; ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ტაპ. 
დ., გვ. 31-38; 224-225. 

2 ტაპანთურ დიალექტშიაც გვხვდება ისინი, ოღონდ მხოლოდ ნასესხებ მასალას 
შემოყოლილი (ვ, ჶ რუსულიდან, ვ, ჶ, ჶ – ყაბარდოულიდან). 
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დებულად ზმნათა ფუძეებში (მაგ., და-ვო-�პ „მის (ნ)გვერდით არის“ = 
„მიჰყვება“ მაგ. მდინარეს, �ვაგჷლარა „გვერდით დგომა“, �ვატარა „გვერ-
დით ჯდომა“ და მისთ.) და ამ ზმნათაგან ნაწარმოებ სახელებშიაც. ამდე-
ნადვე იგი ხშირად მეორდება ენაში, მაგრამ ძირი მაინც ერთია. 

ვ-თი შეიძლება იყოს გადმოღებული (რუსულისა და ყაბარდოულის 
გარდა) სხვა ენათა ბაგისმიერებიც. ასე, მაგ., აფხ. ქვ�თჷმზ, რომელსაც მ ა -
ი ს ი ს ძველ სახელწოდებად ასახელებენ, ქართულიდან შესული „ქ ვ ე ლ -
თ ო ბ ი ს ა“ („აგვისტო“) უნდა იყოს.  

საყურადღებოა აქ ქართულის ვ-ს აფხაზურში კბილბაგისმიერი ვ-
თი გადმოცემა.  

აქა-იქ იგი ბ-ს ნაცვალიც გამოდის ისევ ნასესხებ მასალაში, მაგ., 
აჩავრ� || ← აჩაბრ� „ცხვირსახოცი“ (შდრ. ჩ ა დ რ ი), აშვ�ზ „კარის ჩარჩო“. 
იგი შედგება აფხ აშ („კარი“) სიტყვისა და ვაზ ← *ბ ა ზ-ისაგან, რომელიც 
იგივე ჩანს, რაც ქართულში დადასტურებული ბ ა ზ ო. 

ვ დასტურდება ზოგ გეოგრაფიულ სახელში (მაგ., გუდაუთის რაი-
ონში ჩავიწერეთ მთის სახელწოდებად – პვაშა). 

ვ აქა-იქ გამოვლინდება ხმაბაძვით ზმნისართთა ფუძეში, მაგ., ავჷრ-
ჰა („შგალაბაკ ზდჷრ�ან, ახა ახშცბა ა ვ ჷ რ ჰა ჲანსძჷვას, ზეჷგ სხანარშ-
თიტ“ აჰეჲტ არდჷნა – ანდაზა – „ასი გალობა ვიცოდი, მაგრამ მიმინომ 
(ქორმა) რომ გვერდი გამკრა, ყველა დამავიწყდა“ თქვა შაშვმა). ჭჷვვჷ-ჰა 
„სწრაფად...“. 

მაგრამ აქაც ძნელია ვიფიქროთ, რომ იგივე „გვერდ“ სიტყვის ძირი 
არ მონაწილეობდეს. 

მკვეთრი  საკუთარი ლექსიკური ფონდის ერთ ა-ა („წვრილი“) სი-
ტყვაშია1. რამდენადაც იგი აბჟუური დიალექტის მხოლოდ ზოგ თქმას 
ახასიათებს და ისიც ერთ სიტყვაში, რომელსაც პარალელურ სახეობად 
იმავე დიალექტში, ბზიფურის მსგავსად, ა პ ა-ც მოეპოვება, ბუნებრივია, 
აფხაზურ სალიტერატურო ენაში მან ასახვა ვერ პოვა.  

, როგორც ჩანს, ამ ერთადერთ სიტყვაში დაკარგვის გზაზეა აბჟუ-
ურშიაც. აშხარულში ასეთი რამ არ შეინიშნება ალბათ იმიტომ, რომ მას 
გვერდს უმაგრებს ყაბარდოულიდან შემოსული  შემცველი სიტყვები. 

აბჟუურის გზა უნდა განევლო ამ მხრივ ბზიფურსაც, ე. ი. მასაც აშხა-
რულისა და აბჟუურის მსგავსად დასახელებულ ფუძეში უნდა ჰქონოდა 

                                                 
1 აფხაზურ დიალექტებში იგი არც ნასესხებ მასალაშია, ვინაიდან ამ რიგის მასა-

ლა (სათანადო კონტაქტის უქონლობის გამო) არც არის ნასესხები. აბაზურში, კერძოდ 
ტ ა პ ა ნ თ უ რ შ ი  გვხვდება მხოლოდ ნასესხებ სიტყვებში (ბოლო ხანებში შეინიშნე-
ბა ტენდენცია იგი არ იქნეს ასახული წიგნის ენაში და გადმოცემულ იქნეს პ ხშულით 
შდრ., ამ მხრივ Абаз.-русск. сл.). 

ტაპანთურმა მხოლოდ ნასესხებ მასალას შეყოლილი ვ და  იცის. ამ მხრივ სა-
განგებო ძიებას მოითხოვს „კუზიანის“ აღმნიშვნელი ვ ა გ სიტყვა ტაპანთურში. 
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, რომელიც გადასულა პ ხშულში. 
ირკვევა, რომ აშხარულ-ბზიფურ-აბჟუური დიალექტებისათვის  ერ-

თნაირად დამახასიათებელი ყოფილა, თავის მხრივ მეორეული წარმომავ-
ლობის, ვ ჶ  სპირანტთა სამეული.  

იმ საკუთარ აფხაზურ-აბაზურ ლექსიკურ მასალაში, რომელშიაც აშ-
ხარულს, აბჟუურსა და ბზიფურს ვ ჶ  კბილბაგისმიერ სპირანტთა სამე-
ული მოეპოვება, ტაპანთურს სათანადო გვარობის აფრიკატები აქვს.  

აშხ.-აბჟ.-ბზ.   ტაპ. 
 ვ:   �ვარა   ძ: *ძა(რა), ძა(რთა)  „გვერდი“ 
       წინდებ. ძჴა   „გვერდით“ 
  ჶბა    ცბა   „ექვსი“ 
ჶ:    ც: 
  აჶ     აც   „ელჭექი“... 

:  ა�  წ:  წა  „წვრილი“ 

ასეთი შესაბამისობა აღნიშნულ დიალექტებში ვ : ძ; ჶ : ც;  : წ შე-
მთხვევითი ხასიათისა არ არის. იგი გარკვეულ კანონზომიერებაზე მიუ-
თითებს. კერძოდ, გვავარაუდებინებს, რომ  ს ა ე რ თ ო  ამ ო ს ა ვ ა ლ მ ა -
ს ა ლ ა ს დიალექტთა ერთ რიგში ერთი რეფლექსი მოუცია – კბილბაგის-
მიერი სპირანტი. – მეორეში – კი სხვა – შესაბამისი გვარობის აფრიკატი. 

ამ საერთო მასალის არსებულ რეფლექსთა ხასიათის მიხედვით, 
ამოსავლად გვესახება სათანადო აფრიკატთა ლაბიალიზებული სახეობე-
ბი – *ძ, *ც, *წ1, რომელთა ცვლილების ერთ რეფლექსად წარმოგვიდგება 
დელაბიალიზაცია იმავე აფრიკატებისა (ბუნებრივია, რომ ამ მიმართუ-
ლების პროცესმა თავი იჩინა ტაპანთურში, რომელსაც ეს ტენდენცია ახა-
სიათებს), ხოლო მეორე რეფლექსად – ლაბიალიზაციის მომენტი ყელის 
არტიკულაციის შერწყმით: 

  ძ    ც    წ 
*ძ    *ც   *წ 
  ვ    ჶ    
ამ გზით წარმოქმნილა ახალი რიგის ვ ჶ  სპირანტთა სამეული აბ-

ჟუურ-ბზიფურ-აშხარულ დიალექტებში2. უფრო ძველი ვითარება დაუ-
ცავს (ამოსავალ სახეობასთან მეტი სიახლოვის თვალსაზრისით) ტაპან-

                                                 
1 ჩვენ აქ ზოგადად გავხაზავთ ამოსავალში ლაბიალიზებულ აფრიკატებს (სისი-

ნა სახეობისკენ გადახრილთ, – ტაპანთურის რეფლექსის მიხედვით), თუმცა ძნელია 
იმის მტკიცება, განსხვავდებოდნენ თუ არა ისინი თანამედროვე ძ ც წ ლაბიალიზე-
ბულ აფრიკატთაგან, ან რამ განსაზღვრა მათი ასეთი შეზღუდული ცვლილება – ერთე-
ულ ძირებში. 

2 ასეთი წარმომავლობა აქვს მათ ყაბარდოულშიაც. 
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თურ დიალექტს, რომელიც უპირისპირდება ყველა სხვა დიალექტს და 
რომელშიაც ხ ს ე ნ ე ბ უ ლ ი ს პ ი რ ა ნ ტ თ ა   ს ა მ ე უ ლ ი  არ  ჩ ა მ ო ყ ა -
ლ ი ბ ე ბ უ ლ ა.  

რომ მართლაც ხშულთა სამეული უდევს საფუძვლად ვ ჶ  სპი-
რანტთა სამეულს, ეს აშკარა ხდება ამ სამეულის მკვეთრი  წევრის მი-
ხედვით. თ ა ვ დ ა პ ი რ ვ ე ლ ი  მკვეთრი სპირანტი უცხოა როგორც ქარ-
თველურ და სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენათა, ისე აფხაზურ-ადიღურ ენა-
თა კონსონანტური სისტემისთვის. მკვეთრი სპირანტის წყაროდ ხშულთა 
სამეულის მკვეთრი წევრი გამოდის ხოლმე. 

რომ აფხაზურის (აშხარულის ჩათვლით) ვ ჶ  სპირანტთა სამეულს 
საფუძვლად ედო ლაბიალიზებული აფრიკატები, ეს მარტო შესატყვისო-
ბის სისტემის მიხედვით თეორიული დანასკვი არ გამოდის. ფაქტობრივა-
დაც, თვით აფხაზურ მასალაშიაც დადასტურდა (თუ ჩვენი ეტიმოლოგი-
ური ძიებანი სწორია) ამოსავალი აფრიკატის ლაბიალიზებული სახეობა. 
კერძოდ, აჶ (ტაპ. აც) („ელჭექი“ „მეხი“ ← „ცეცხლი“) სიტყვის ამოსავალი 
ლაბიალიზებული აფრიკატი ც ძირი შემონახული აღმოჩნდა „ელვის“, 
„ელჭექის“ გამომხატველ „� მ ა ცჷ ს რ ა“ ზმნაში, რაც სიტყვა-სიტყვით ნიშ-
ნავს „(ელვის), მეხის დარტყმას“. მასში შემავალი რთული ფუძე მაც შეი-
ცავს მა- გაქვავებულ პრეფიქსს (შდრ. � მ ც ა „ცეცხლი“) ცჷ (←*ცა)1  ძირე-
ულ ელემენტზე დართულს.  

ამრიგად, ჶ სპირანტის ამოსავლად ნავარაუდევი ც აფრიკატი რეა-
ლურადაც მოგვეპოვება ენაში.  

ამ ფაქტს პრინციპული მნიშვნელობა ენიჭება ფონოლოგიის ზოგა-
დი საკითხების რკვევისას. დადასტურდა, რომ ენაში სპონტანური ფონე-
ტიკური პროცესის საფუძველზე წარმოიქმნა ახალი ფონემა (არა უბრალო 
ფონეტიკური ნაირსახეობა) და ამავე დროს შენარჩუნებულ იქნა (თითქმის 
იმავე ბგერითს გარემოცვაში) ეს ამოსავალი ფონემაც. 

რაც შეეხება იმ ჶ-ს, რომელიც აღნიშნულ სამეულში არ შედის, კენ-
ტად გამოიყურება და სამეულისაგან განსხვავებით აქვს ყველა აფხაზურ-
აბაზურ დიალექტს, ე. ი. ტაპანთურსაც, იგი უდაოდ უფრო ადრე ჩამოყა-
ლიბებული კბილბაგისმიერი სპირანტია, ასევე უთუოდ მომდინარე ლა-
ბიალიზებული რთული ბგერიდან, თუმცა ძირითადი თანხმოვნური 
ელემენტი ამ ლაბიალიზებული ბგერისა სხვა შეიძლება ყოფილიყო. 

 
გ. წ ი ნ ა ე ნ ი ს მ ი ე რ  ს ი ს ი ნ ა  ს პ ი რ ა ნ ტ თ ა  წ ყ ვ ი ლ ე უ ლ ი. 
წინაენისმიერი სისინა სპირანტები მჟღერი ზ და ფშვინვიერი ს და-

ახლოებით უდგება ქართული ენის სათანადო სპირანტებს. 

                                                 
1 იგივე ამოსავალი ც შეიძლება გვქონდეს აფხაზურში „ცისარტყელას“ სახელ-

წოდებაში პირველ ელემენტად – �ცა-ყა. 
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ზ არის სიტყვებში: �ზნა „სავსე“, აბზ� „ცოცხალი“, აბზჲა, ტაპ. ბზჷჲ 
„კარგი“, �ბზ (ტაპ. ბზჷ) „ენა“, �მზა (ტაპ. მზჷ) „მთვარე“. ამაც�ზ, ტაპ. 
მაცჴ�ზა „სათითური“..., ზქჷ „ათასი“ და სხვ. ზ აფიქსადაც გვევლინება. 

ს არის სიტყვებში: სარ� „მე“, ა�ს „საქმე“, ა�ას� „ცხვარი“, �სას 
„სტუმარი“ (ტაპ. სას), აფს „სული“ და სხვ. ს გამოიყენება პრეფიქსად და 
სუფიქსადაც. 

ნასესხებ მასალაში სხვა ენათა სათანადო სპირანტები ჩვეულებრივ 
ემთხვევა მათ.  

 
დ. წ ი ნ ა ე ნ ი ს მ ი ე რ  შ ი შ ი ნ ა  ს პ ი რ ა ნ ტ თ ა  წ ყ ვ ი ლ ე უ ლ ე ბ ი. 
შიშინა აფრიკატთა მსგავსად არსებობს შიშინა სპირანტთა ორი წყე-

ბა: რბილი – ჟ შ და მაგარი – ჟ შ. წარმოთქმის მიხედვით მათ შორის იგივე 
დაპირისპირება არსებობს, რაც სათანადო რბილ და მაგარ აფრიკატთა სა-
ხეობებს შორის (იმ განსხვავებით, რომ ესენი ნაპრალოვნები არიან). 

a. წ ი ნ ა ე ნ ი ს მ ი ე რ ი რ ბ ი ლ ი შ ი შ ი ნ ა ჟ, შ სპირანტები შეეფარდება 
ქართულის სათანადო სპირანტებს (ქართული ენის ჟ შ ჩვეულებრივ სწო-
რედ ამ რბილი სახეობებით გადმოიცემა, იშვიათად უნდა გვქონდეს მაგარ 
სახეობებთან მათი შეფარდების ფაქტებიც), ოღონდ აფხაზურ-აბაზურის ჟ 
შ საგრძნობლად უფრო რბილად გამოითქმის. 

ჟ არის სიტყვებში: აჟარ� „მოტყუება“, აჟ� „კურდღელი“, ბჟბა „შვიდი 
(ნ)“, აკ�ჟრა „გადაგდება“, აბჟ „ხმა“ და სხვ.  

შ არის სიტყვებში: აშ� „სისხლი“, �ჲაშა, ტაპ. აშ� „ძმა“, �შხა, ტაპ. შჴა 
„მთა“, ფშაპ „ფეხი“, �ყაფშ (ტაპ. ყაფშ) „წითელი“ და სხვ.  

b. წ ი ნ ა ე ნ ი ს მ ი ე რ  შ ი შ ი ნ ა მ ა გ ა რ ს პ ი რ ა ნ ტ თ ა (ჟ შ) წარმოე-
ბისას, წინა ენა ენერგიულად აიზნიქება მაგარი სასის მიმართ.  

ჟ არის სიტყვებში: �ჟაჰარა (ტაპ. ჟაჰარ�) „ცოხნა“, აჟრ� „თხრა“, �ჟა 
(ტაპ. ჟაწ) „იფანი“, �ბჟა „ნახევარი“ და სხვ., თუმცა მას დიდი გავრცელე-
ბა არა აქვს. 

შ არის სიტყვებში: აშარ� „გაყოფა“; „გათენება“, აშლა „ფქვილი“, 
�შა (ტაპ. �შა) „მწარე“, აჯშ „ნიორი“ და სხვ. იგი საკმაოდ გავრცელებუ-
ლი ფონემაა. ჟ შ გვხვდება რუსულიდან და ადიღური ენებიდან შესულ 
სიტყვებში.  

შ ი შ ი ნ ა ს პ ი რ ა ნ ტ ე ბ შ ი გ ა ე რ თ ი ა ნ ე ბ უ ლ ი უ ნ დ ა ი ყ ო ს 
ს ხ ვ ა დ ა ს ხ ვ ა  წ ა რ მ ო შ ო ბ ი ს  ფ ო ნ ე მ ე ბ ი; ერთი რიგი, კერძოდ, ლა-
ტერალებიდან მომდინარეა (იხ. აქვე, გვ. 202-203). 

 
ე. ს ი ს ი ნ-შ ი შ ი ნ ა (ნ ა ხ ე ვ ა რ-შ ი შ ი ნ ა)  ს პ ი რ ა ნ ტ თ ა წ ყ ვ ი -

ლ ე უ ლ ი  – ზ′ ს′. 
მათი წარმოებისას წინა ენის შუა ნაწილი მიემართება ზემო კბილე-
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ბის ნუნასთან შეერთების ადგილას საკმაოდ დაჭიმულად და ფართოდ. 
იქმნება სათანადო სისინასა და შიშინას საშუალო სპირანტი.  

სისინ-შიშინა ზ′ ს′ სპირანტები არის მხოლოდ ბზიფურ დიალექტში 
(ამჟამად, კერძოდ, მის ლიხნ-ოთჰარის თქმებში). სხვა დიალექტებში, სა-
თანადო აფრიკატთა მსგავსად, სისინ-შიშინა ზ′ ს′ სპირანტების ადგილას 
გამოდის სისინა სპირანტები. 

ზ′ (ბზიფ.)  ზ (აბჟ.)  (აშხ.)   (ტაპ.)   
აკაზ′კ�ზ′  აკაზკ�ზ  კაზკაზ  კაზკაზ „გამჭვირვალე“  
      (აბაზ. „ბრწყინვალე“). 

აყანტ�ზ′  აყანტაზ  ყანტ�ზ  ყატამ�ზ „ტიტველი“  
   ზ′      ზ-     ზ-     ზ- ქცევის, პოტენციალისის  

პრეფიქსი 
როგორც ქცევის პრეფიქსი, იგი ფართოდ გამოიყენება ზმნურ წარმოე-

ბებში.  
ს′ (ბზიფ.) ს (აბჟ.) (აშხ.) (ტაპ.) 
ას′ ას ს ს „თოვლი“ 
ას′ს′ ასს სჷს სჷს „ბატკანი“ 
აბ�ს′... აბ�ს... აბარსა... აბარასა... „ასე“, „ამგვარად“ 
�ს′რა �სრა �სრა �სრა „ცემა“ 
აფჰს′ აფჰს ფჰს... ფჰს... „ქალი“ 
�ლას′ �ლასა ლას� ლას� „მატყლი“ და სხვ. 

 
სისინ-შიშინა ს′, ფართოდაა გავრცელებული. აქვე უნდა აღვნიშნოთ, 

რომ სისინ-შიშინა ბგერები არაერთ ნასესხებ ფუძეშიაც გვხვდება. 
მიუხედავად იმისა, რომ ბზიფური დიალექტის სისინ-შიშინა სპი-

რანტებსა და აფრიკატებს სხვა დიალექტებში ჩვეულებრივ სათანადო სი-
სინა სპირანტ-აფრიკატები შეესატყვისება (იხ. აქვე, ძ′ ც′ წ′...), ს′ სისინ-ში-
შინა სპირანტის შემთხვევაში ს-ს გვერდით შესატყვისად გვევლინება აგ-
რეთვე მაგარი შიშინა შ სპირანტი1. სხვა სისინ-შიშინათა შესატყვისად 
ასეთი ორგვარი რეფლექსი არ დასტურდება, თუ მხედველობაში არ მივი-
ღებთ სისინ-შიშინა წ′ აფრიკატის შესატყვისობაში ისეთ შემთხვევას, რო-
გორიც არის ბზ. წ′-ს ადგილას ჭ „ახალ“ – ჭჷც სიტყვაში (შდრ. ბზ. წ′ჷც′). 
აქაც თითქოს წ′ : ჭ შეფარდება გამოდის, თუმცა გასათვალისწინებელი 
რჩება ამ კონკრეტულ მაგალითში სისინ-შიშინა ც′ აფრიკატის მონაწილე-
ობა – ბზ. წ′ჷც′ ხომ არ მომდინარეობს ჭჷც′ ამოსავლიდან?  

ბზ, ს′/-ს შესატყვისად შ სხვა დიალექტებში გვაქვს, პირველყოვლი-
სა, ზმნურ ვითარების საგარემოებო ელემენტად: დჷს′ბაყო� || → დჷზ′ბა-
                                                 

1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ანგარიში საზაფხულო მივლინებისა აფხაზური ენის შე-
სასწავლად ლიხნში. ენიმკის მოამბე, ტ. II,3, გვ. 290, 291.  
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ყო�? „როგორ არის (ად)?“, დს′ჷყო� || → დზ′ჷყო� „როგორც არის (ად)“, 
შდრ. სხვა დიალექტებისა – დჷშფაყო�, დჷშჷყო� და მისთ.  

ს′-ს შ-სთან ასეთივე შეფარდება გვაქვს აბჟ. აშჷშკამს, ბზ.  ას′ს′კამს 
|| ას′ს′კლამს („ჭიანჭველა“), აბჟ. აშჷქს, ბზ. �ს′ჷქს′ („წელიწადი“) და ზოგ 
სხვა ფუძეში, მაგრამ აქ ბგერათა ამოსავალი შესაბამისობის საკითხი გა-
რკვეულ სირთულესთან არის დაკავშირებული. 

რამდენადაც ხსენებულ ფუძეებში ადგილი აქვს სპირანტთა თავმოყ-
რას, გამორიცხული არაა ასიმილაციის პროცესიც. 

ბზ. „ას′ჷქს′“-ის გადმოცემა აბჟუურში �შჷქს-ით ან ტაპანთურში 
სჷქშა-თი შეიძლება გაგებულ იქნეს როგორც ბზ. ს′-ს ორგვარი რეფლექ-
სის გამოვლინება: ერთი მათგანი, კერძოდ თავკიდური ს′ აბჟუურში 
გადმოცემულ იქნა ს′ : შ შესატყვისობის ფორმულით (შდრ. ბზ. დს′ჷყო� –
აბჟ. დშჷყო�), ხოლო მეორე, ბოლოკიდური ს′ კი – ს′ : ს შესატყვისობის 
ფორმულით (შდი. ბზ. ას′ – აბჟ. ას „თოვლი“) ან, პირიქით, საწინააღმდე-
გო თანამიმდევრობა ამ შესატყვისობისა წარმოგვიდგა ტაპანთური სჷქშა 
სახეობის შემთხვევაში.  

ამავე დროს არ არის შეუძლებელი თვით ბხ. ას′ქს′-ში ერთ-ერთი ს′ 
მიღებული იყოს მეორესთან ასიმილაციით და სხვ. მათი ამოსავალი და 
ბგერითშეფარდებითი ხასიათიც ნათელი გახდება სათანადო ფუძეთა სა-
ნდო ეტიმოლოგიის საფუძველზე. 

 
ვ. წ ი ნ ა ე ნ ი ს მ ი ე რ ი  ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ ი  ს პ ი რ ა ნ ტ ე ბ ი. 
როგორც უკვე ვნახეთ, ყველა აფხაზურ-აბაზურ დიალექტს აქვს 

წყვილეულ სპირანტთა სისინა და შიშინა რიგები; შიშინა რიგებში კი, თა-
ვის მხრივ – რბილი და მაგარი კორელატები. გარდა ამისა, ბზიფურ დია-
ლექტში არის სისინ-შიშინა სპირანტთა წყვილი.  

დასახელებულ სპირანტთა რიგებს შეეწყობა სათანადო აფრიკატთა 
სამეულები. შესაბამისობა სისტემაში სრულია:  

  ზ ს ძ    ც     წ 
  ჟ შ ჯ   ჩ     ჭ 
  ჟ შ ჯ  ჩ ჭ 

 (ბზ.)  ზ′  ს′ ძ′   ც′ წ′ 
მაგრამ ეს შესაბამისობა დარღვეულია ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ  რიგებ-

ში.  
აფრიკატებთან შედარებით, რომლებშიაც ერთი რიგის ლაბიალიზე-

ბული ძ ც წ აფრიკატები გვაქვს (ტაპანთურის ჯ ჩ ჭ აშკარად ახალი 
წარმონაქმნია და ისიც დ თ ტ ხშულთა სამეულის აფრიკატიზაციით), 
სპირანტებში განსხვავებული ვითარება დასტურდება. აქ ო რ ი რ ი გ ი ს 
ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ ი ს პ ი რ ა ნ ტ ე ბ ი ს წყვილები გვხვდება ხოლმე, 
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თუმცა ყველა დიალექტში ამჟამად ერთნაირი ვითარება არ არის: აფხა-
ზურ სალიტერატურო ენასა და მის ფუძე დიალექტში – აბჟუურში – 
გვაქვს წინაენისმიერ ლაბიალიზებულ სპირანტთა ერთი რიგი ჟ, შ. ისინი 
(ასეთი თუ ისეთი ვარიაციით) გვხვდება ყველა დიალექტში.  

აღნიშნულ ლაბიალიზებულ სპირანტთა წარმოთქმისას ქვემო და 
ზემო კბილები უახლოვდებიან ერთმანეთს, მონაწილეობას იღებს ორივე 
ბაგე (ქვემო ბაგე უფრო აქტიურად), წინა ენა ქვემო კბილებისაკენ არის მი-
მართული, ხოლო მისი ზურგი აზნექილია წინა მაგარი სასისაკენ, წარმო-
იქმნება მოგრძო-მომრგვალო ნაპრალი.  

ბზიფურ დიალექტში ამათ გვერდით მოიპოვება მეორე წყება ლაბი-
ალიზებული სპირანტებისა ზ′ ს′, რომელთა გადმოსაცემად ხშირად პი-
რობით გამოიყენება ზ ს, მსგავსად სათანადო ლაბიალიზებული (ძ ც წ) 
აფრიკატებისა. 

რა თქმა უნდა, ზ ს (ე. ი. ზ′ ს′) არ უდრის ზ, ს + ლაბიალიზაციას, 
ისევე როგორც ძ ც წ არ არის ძ ც წ +  ლაბიალიზაცია. 

ზ′ ს′ ლაბიალიზებულ სპირანტთა წარმოთქმისას წინა ენა უახ-
ლოვდება ზემო კბილების ძირთან ნუნას, ქვემო ბაგის შიგნითა ნაწილი 
მიემართება ზემო კბილებს, ქვედა ბაგე ოდნავ გარეთ გადმოიწევა, ზემო 
ბაგე ოდნავ ზევით (ცხვირისკენ) აიხრება ისე, რომ ჩანს ზემო კბილები და 
წარმოიქმნება ვიწრო ნაპრალი1.  

ბზიფურ დიალექტში აბჟუური დიალექტის მსგავსად დაწყებულა 
ზ′ ს′ ლაბიალიზებულ სპირანტთა დაკარგვის პროცესი (ისინი გადასუ-
ლან შიშინა ჟ შ სპირანტებში), კერძოდ, ისინი აღარ გვხვდება ბზიფური 
დიალექტის ლ ი ხ ნ უ რ კილოკავში2.  

ბზიფურ დიალექტში, სადაც ზ′ ს′ დაცულია, ლაბიალიზებულ სპი-
რანტთა (ჟ, ზ′, შ, ს′) ასეთი განაწილებაა: 

ჟ არის სიტყვებში: ჟაბ� „ათი“, აჟ „ძველი“, �ჟლა „თესლი“. იგი მა-
ინცადამაინც არაა გავრცელებული. 

ზ′ არის სიტყვებში: ზ′ბა „ცხრა“, აზ′ „ძროხა“, �ზ′ა „სიტყვა“, �ზ′ჳან 
„ცა“, აზ′რ� „ხარშვა“, აკჷმზ′ „ჩოხა“ და სხვ. იგი საკმაოდ გავრცელებუ-
ლი ფონემაა. 

შ არის სიტყვებში: აშ „კარი“, �შარახ „ნადირი“, �შაფჷჯაფ „მცენა-
რეულობა“ და სხვ. 

ს′ არის სიტყვებში: ს′არა „თქვენ“, ას′ „წიფელი“, ახს′�ს′ა „ცივი“, 
ას′რ „ხილი“, �ლას′ „ბრმა“ და სხვ.  

                                                 
1 შდრ. პ. უ ს ლ ა რ ი, დასახ. ნაშრ., 53: 12, იხ. ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, საანგარიშო 

მოხსენება ბზიფ. კილოზე მუშაობის შესახებ, გვ. 237. 
2 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ანგარიში საზაფხ. მივლინ. ლიხნში, ენიმკის მოამბე, IIვ, 

290; მისივე, საანგარიშო მოხსენება ბზ. კილ. მუშ., გვ. 236. 
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აღნიშნული განაწილება ამ ფონემებისა მოშლილია აბჟუურ დია-
ლექტში: ზ′ ს′ სპირანტები დამთხვევია ჟ შ შიშინა სპირანტებს. 

აშხარულ დიალექტში სისტემის მხრივ ძირითადად დაცულია ამ 
ბგერათა ის ფონემატური დაყოფა, რაც ბზიფურისთვის არის დამახასია-
თებელი (ძირითადადო, იმიტომ ვამბობთ, რომ ცალკეული მთქმელის 
ენაში შეიძლება დაირღვეს ეს თანამიმდევრულობა). აქაც, კერძოდ, აშხა-
რული დიალექტის კუვინსკის თქმაში ჟ შ და ზ′ ს′ დაახლოებით იმ 
განაწილებით გამოიყენება, როგორც ბზიფურში.  

რაც შეეხება აშხარული დიალექტის აფსუის თქმას, მასში დასტურ-
დება სრულიად იგივე ფონემური დაყოფა, რაც ბზიფური დიალექტისა  
და კუვინსკის კილოკავისთვის არის ნიშანდობლივი, ოღონდ აქ შიშინა 
ლაბიალიზებული სპირანტები ჟ, შ პარალელურად მეტად მაგარი ჟ, შ 
სახეობებითაა წარმოდგენილი1. ამ მხრივ აშხარული დიალექტის ა ფ ს უ -
ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ ი ს  მ ე ტ ყ ვ ე ლ ე ბ ა  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ უ ლ ი  ჩ ა ნ ს  ყ ვ ე ლ ა  
ს ხ ვ ა  კ ი ლ ო - თ ქ მ ა თ ა გ ა ნ.  

ტაპანთურ დიალექტში ვითარება საკმაოდ რთულია. აქ ს ხ ვ ა დ ა ს -
ხ ვ ა მ თ ქ მ ე ლ ი ს ე ნ ა შ ი არის ან შიშინა, ან „სისინა“ სახეობები ლაბიალი-
ზებული სპირანტებისა (ისევე როგორც ლაბიალიზებული აფრიკატებისა) 
ისე, რომ საერთოდ ტაპანთური დიალექტის მიხედვით იგივე, ორივე სა-
ხეობის ბგერები გვაქვს, როგორც ბზიფურში (ე. ი. ჟ შ და ზ′ ს′), ოღონდ 
ფუნქციურად  გ ა ნ უ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ე ლ ი: შესაძლოა ერთი მთქმელი როგორც 
„ძველს“, ისე „ძროხას“ გამოთქვამდეს ზ′ ბგერით, მეორე კი –.ორივეს ჟ 
ბგერით და ა. შ. 

ტაპანთური დიალექტის ფსიჟ-კრასნივოსტოკის მეტყველებაში ამ 
ფონემათა ფუნქციური სხვაობა მტკიცედაა გატარებული მათი გამოყენე-
ბის სისტემის მიხედვით ამა თუ იმ მთქმელის ენაში, თუმცა „სისინა“ და 
შიშინა სახეობები მთლიანად კილოკავის მიხედვითაც არაა ფონემატუ-
რად დაპირისპირებული.  

ლაბიალიზაცია ტაპანთურში შერყეულია. ზოგჯერ შეინიშნება მე-
ტად სუსტი, ოდნავ ლაბიალიზებული ბგერები. ფსიჟ-კრასნივოსტოკის 
კილოკავში ზოგი მთქმელის ენაში სრულ დელაბიალიზაციას აქვს ადგი-
ლი. 

სრული დელაბიალიზაცია მოსდის იმ ჟ||ზ-სა და შ || ს-ს, რომელ-
თაც ბზიფურსა და აშხარულში შეეფარდება შიშინა ჟ და შ. თანაც ერთი 
რიგის მთქმელთა (კრასნი ვოსტოკში – უმცროსი თაობის) მეტყველებაში 
დელაბიალიზაციის შედეგად ვიღებთ მაგარ შიშინა სპირანტებს – ჟ, შ-ს2, 

                                                 
1 დაწვრილებით იხ. ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, აშხ. დ., § 2. 
2 სპეციალურ ლიტერატურაში, სამწუხაროდ, ამ შემთხვევაშიაც მცდარად არის 

წარმოდგენილი საქმის ვითარება. სრული დელაბიალიზაციის ფაქტი მიეწერა ისეთ 
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მაშინ როცა უფროსი თაობის ენაში იმავე კრასნი ვოსტოკის მეტყველებაში 
(განსაკუთრებით ქალებისა) ჩვენ დავადასტურეთ მათ ადგილას სრული-
ად დელაბიალიზებული ზ, ს-ც ბზიფურ-აშხარული ჟ, შ-ს სანაცვლოდ. 

ჩვენ მიერ კრასნი ვოსტოკის კილოკავში დადასტურებულ იქნა 
ოთხი სისტემა მათი განაწილებისა: 

ბზ. დ.    ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი დ ი ა ლ ე ქ ტ ი 
     კ რ ა ს ნ ი   ვ ო ს ტ ო კ ი ს   თ ქ მ ა 
      I  II  III  IV 
ს′      შ   ს   ს   შ 
     ს′ || შ 
შ      სˇ→(ს) სˇ შ შ 
 
ზ′      ჟ   ზ   ზ   ჟ 
     ზ′ || ჟ 
ჟ      ზˇ→(ზ) ზˇ ჟ ჟ 
 
ამრიგად, ფსიჟ-კრასნივოსტოკის კილოკავის, განსაკუთრებით, ყო-

ველი კრასნივოსტოკელი მთქმელის ენაში აღნიშნულ ამოსავალ სპირანტ-
თა ფ ო ნ ე მ უ რ ი დ ა პ ი რ ი ს პ ი რ ე ბ ა მ ტ კ ი ც ე დ ა რ ი ს გ ა ტ ა რ ე ბ უ -
ლ ი, თუმცა მათი სისინა და შიშინა სახეობები ერთმანეთს შენაცვლებუ-
ლი გამოდის ამ კილოკავშიაც.  

ტაპანთური დიალექტის ფსიჟ-კრასნივოსტოკის კილოკავში დადას-
ტურებული სისტემები და კერძოდ, სრული დ ე ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ა ც ი ი ს 
პ რ ო ც ე ს ი, რაც შეეხო მ ხ ო ლ ო დ იმ ჟ||ზ′-სა და იმ შ||ს′-ს, რომლებიც 
ბზიფურ ჟ, შ-ს შ ე ე ფ ა რ დ ე ბ ი ა ნ, აშკარას ხდის, რომ ტაპანთურშიაც, 
ბზიფურის მსგავსად, განსხვავებული იყო ორი რიგი წინაენისმიერ ლაბი-
ალიზებულ სპირანტებისა. 

რაკი თითქმის ყველა დიალექტს – ბზიფურს, აშხარულს, ტაპან-
თურს – აღმოაჩნდა ეს ორი რიგი ლაბიალიზებული სპირანტებისა და რაკი 
თვით ამ დიალექტებშივე შეინიშნება ტენდენცია მათი დაპირისპირების მო-

                                                                                                                        
ფუძეებსაც, რომელთა ამოსავალმში ზ′ ს′ ივარაუდება ბზიფურის მიხედვით, ე. ი. 
„ძროხას“ („აჟ“), „თქვენ“ („შარა“) და მისთ. (იხ. ა. გ ე ნ კ ო, Абаз. яз., გვ. 14; მისივე, 
Фонет. взаимоотн... გვ. 193), – რაც ყოვლად დაუშვებელია ტაპანთურში. 

ეგევე შეცდომა განმეორებულ იქნა გ. ს ე რ დ ი უ ჩ ე ნ კ ო ს მიერ (იხ. მისი, Об 
абаз. д., გვ. 249). ჩვენ მივუთითეთ ამ შეცდომაზე 1945 წ. (იხ. ტაპ. დ., გვ. 19), ასევე 1949 
წ. (იხ. ჩვენი, Некоторые замеч..., გვ. 173-175). მიუხედავად ამისა თ. თ ა ბ უ ლ ო ვ ი 
„ამტკიცებს“, თითქოს დელაბიალიზებული ჟ შ სახეობები არსებობდეს მითითებულ 
კილოკავში აქ მოყვანილ სიტყვებშიაც (იხ. მისი, Об абаз. д., 1954, გვ. 52 და შემდ.). 

ჩვენ საჭიროდ მიგვაჩნია ამ ფაქტის საგანგებოდ აღნიშვნა, რათა მკითხველი 
შეცდომაში არ შეიყვანოს თვით ტაპანთელი ავტორის მოწმობამ (იხ. აქვე, გვ. 155, 166). 
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შლისა (შდრ. ბზიფურისავე ლიხნური კილოკავი, ტაპანთური დიალექტის 
მონაცემები), შეიძლება ვივარაუდოთ მათი არსებობა ისტორიულად აბჟუურ 
დიალექტშიაც. აქაც „სისინა“ ზ′, ს′ დამთხვევია შიშინა ჟ, შ-ს. ამის კვალო-
ბაზე საერთო ამოსავალი ჩანს აფხაზურ-აბაზურისათვის ორი რიგის წინაე-
ნისმიერი ლაბიალიზებული სპირანტები – ჟ შ და ზ ს 6 (=ზ′ ს′). მათი 
ცვლილების სქემა ასეთია დიალექტთა მიხედვით (იხ. გვ. 162). 

მიუხედავად იმისა, რომ ჩვენ დადგენილად გვეჩვენება საერთო 
აფხაზურ-აბაზურში ორი რიგის წინაენისმიერ ლაბიალიზებულ სპი- 
რანტთა არსებობა, შემდგომ ძიებას მოითხოვს ამოსავალ ძირითად სპი-
რანტებთან (და აფრიკატებთანაც) მათი მიმართების საკითხი. 

საგანგებო ყურადღებას იმსახურებს აფსუის კილოკავში შიშინა რიგი-
სათვის დადასტურებული მაგარი ჟ, შ სახეობები და მათი მიმართება ტა-
პანთური დიალექტის ფსიჟ-კრასნივოსტოკის კილოკავში ამოსავალი ჟ შ-ს 
დელაბიალიზებულ რეფლექსად მიღებულ მაგარ ჟ და შ სახეობებთან.  

 
ზ. უ კ ა ნ ა ე ნ ი ს მ ი ე რ ი ს პ ი რ ა ნ ტ ე ბ ი.  
უკანაენისმიერ წყვილეულ სპირანტებში გაირჩევა მარტივი წყვილი 

ღ, ხ, მათი პალატალიზებული – ღ, ხ და ლაბიალიზებული – ღ, ხ რიგები. 
ღ, ხ დაახლოებით ქართულის მსგავსი სპირანტებია, თუმცა ხ-ს 

გამოთქმაში შეინიშნება ერთგვარი ხრინწი. იგი უფრო დაჭიმულად გამო-
ითქმის და თითქოს უფრო წინაც იწარმოება, ვიდრე ქართული. 

ღ არის სიტყვებში: აღ� „მტერი“, �ღრა „ჭრელი“, �ღბა „გემი“ (ტაპ. 
„მატარებელი“), �ბღა „ზურგი“... ღრა- შედის რთულ ზმნებში წინდებუ-
ლად და სხვ. 

ხ არის სიტყვებში: ახ „ტყვია, ხფა „სამი (ნ)“, ახარწ „მაწონი“, ამხ 
„ყანა“, ანხარ� „დარჩენა“, „ცხოვრება“. (ტაპ. „მუშაობა“), აჲხ� „რკინა“ და 
სხვ. (შდრ. აგრეთვე ჴ).  

პალატალიზებული ღ, ხ-ს წარმოთქმისას (გარდა იმისა, რომ ისინი 
უფრო წინაც არიან წამოწეული) ნაპრალი უფრო გრძივია. 

ღ არის სიტყვებში: �რღა, ტაპ. �ღმა „მარჯვენა“, �ღარა „ხნული“, 
„აღმონაცენი“ (შდრ. ტაპ. ღაწრა „აღმოცენება“), �ღღარა „ფხეკა“, აბღ 
„ფოთოლი“ და სხვ.  

ხ არის სიტყვებში: �ხთა „სიცივე“, �ხრა „ტკივილი“„�ხძ (ტაპ.ხზჷ) 
„სახელი“, �ფხარა „კითხვა“ (ტაპ. „სწავლა“-ც), ახ (ტაპ.ხაფშ) „ოქრო“... 
ხ(ა)- გამოიყენება ზმნაში წინდებულადაც და სხვ. 

პალატალიზებული ღ ხ ხშირად გვხვდება ნასესხებ ლექსიკურ მა-
სალაში, როცა გამსესხებელ ენაში ღ, ხ-ს მომდევნოდ ი, ე ხმოვნებია.  
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ლაბიალიზებული ღ, ხ, სათანადო მარტივ ღ, ხ-ზე ბილაბიალური 
�-ს დართვისა და ერთ ბგერა-კომპლექსად შერწყმის შთაბეჭდილებას 
ტოვებს.  

ღ არის სიტყვებში: აღ „ფიცარი“, ღღა „ძლიერი“ (ტაპ. „პირდაპი-
რი“, „სწორი“), �ცაღარა „ხვნა“ და სხვ.  

ხ არის სიტყვებში: ხბა „ხუთი“ (ნ), ახ „გორაკი“ (ტაპ. ხა „მთა“), 
ა�ხარა (ტაპ.ხჵარა) „ყიდვა“, �ხრა „დაჭრა“, „დაკოდვა“, �ხშა „ერბო“, 
�რახ „საქონელი“ და სხვ. (შდრ. აგრეთვე ჴ).  

 
თ. ლ ა რ ი ნ გ ა ლ უ რ ი ს პ ი რ ა ნ ტ ე ბ ი.  
ლარინგალურ სპირანტებში გაირჩევა მარტივი სახის სპირანტები 

და მათი ლაბიალიზებული რიგი. დიალექტთა მიხედვით მნიშვნელოვან 
სხვაობას აქვს ადგილი ლარინგალურ სპირანტებში.  

მარტივი ლარინგალური სპირანტები ჵ ჰ აფხაზურ დიალექტებში 
და ნაწილობრივ აშხარული დიალექტის კუვინსკის კილოკავში დეფექტუ-
რად არის წარმოდგენილი: აკლია მჟღერი ჵ. 

ფშვინვიერი ჰ მნიშვნელოვნად განსხვავდება ქართული ენის ჰ-სა-
გან. იგი ლარინგსში ნაწარმოები ძლიერ-ჰაერნაკადიანი (ძლიერამოსუნ-
თქვითი) დაჭიმული სპირანტი ბგერაა. არის სიტყვებში: ჰარ� „ჩვენ“, �ცჰა 
„ხიდი“, აჰ� „მსხალი“, აჰამპ�ლ „მოხარშული პატარა კვერი“, აჰარ� „საქსუა-
ლის გაბმა“, „ქსოვა“, აჰაფ (ტაპ. ჰაჩფ)  „გამოქვაბული“ და სხვ. 

სხვა ენათა ჰ აფხაზურ-აბაზურში გადმოღებულია ჰ-თი (მაგ., აჰა�ა, 
შდრ. „ჰავა“, აფხ. აჰ�ირ „ჰაერი“...),მაგრამ ამავე დროს ჰ-თი გადმოღებუ-
ლია სხვა ენათა ხ-ც, მაგ. ქართ. კალმახი – აფხ. აკალმ�ჰ (აკამლ�ჰ), ქართ. 
ორხაო – ა�არჰა� || ა�არჰ�ლ და სხვ. 

მჟღერი ლარინგალური ჵ სპირანტი შემოუნახავს ტაპანთურ დია-
ლექტს და აშხარული დიალექტის აფსუის კილოკავს1; სხვა დიალექტებსა 
და თქმებში მას მოუცია ორი ა (იხ. აქვე. გვ. 32-33). 

ჵ არის სიტყვებში: აჵბ� „რვა“, ჵ�ჲრა „მოსვლა“, წჵარ� „შეკითხვა“, 
ჵაფს�რა „დაღლა“, თბჵა „ფართო(დ)“, ბჵა „დამპალი“ და სხვ. 

ჵა- მიმართულების წინდებულია და მეტად ფართოდ გამოიყენება 
ზმნათა ფუძეებში პრეფიქსად (ამავე ფუნქციით გვხვდება სუფიქსადაც) 
და სხვ. 

ჵ-ს ცვლილება სპორადულად  ტაპანთურშიაც მოსდის, ოღონდ აქ  
ცვლილება სხვა აფხაზურ-აბაზურ დიალექტთა ცვლილებისაგან განსხვა-
ვებულად წარმართულა. აქ მისი ასეთი სპორადული ცვლილებისას (უფ-

                                                 
1 იხ. А. Н. Г е н к о, Абаз. яз., გვ. 43; მისივე, Фонет. взаим., გვ. 178; K. B o u d a, Das 

Abasinische.., გვ. 236; ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ტაპ. დ., გვ.  28-29; 64-65; მისივე, აშხ. დ., გვ. 
11-15. 
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რო ტაპანთული დიალექტის ფსიჟ-კრასნოვოსტოკის თქმაში) ჵ-ს მოუცია 
ღ1, საფიქრებელია, ადიღურ ენებში  ადრე მომხდარი სავარაუდო ჵ → ღ 
პროცესის მსგავსად და ამავე ენათა გავლენით. 

ადიღურ ენათაგან შესულ სიტყვებში, რიგ შემთხვევაში დღევანდე-
ლი ადიღური ენების ღ-ს ადგილას ტაპანთურში არის ჵ, მაგ.: ადიღ. 
ჸ′აღ, ტაპ. ჸაწ�ჵა „ხელობა“, ყაბ. ხჷლხჷღ – ტაპ. ხჷლხჵა „მამაკა-
ცი“ და სხვ. მაგრამ რიგ შემთხვევაში იმავე ადიღური ენების ღ ღ-თივეა 
გადმოცემული ტაპანთურში, მაგ., ყაბ. ბღრჷ′  – ტაპ. ბ(ჷ)ღარწა  „ცხე-
ნის მოსართავი, სამკერდე“, ადიღეური ნჷბღს′„ხბო“ – ტაპ. ნაბღ�შ„კვი-
ცი“ (ორიდან სამ წლამდე), ადიღეური ღ�ჷჟჷ – ტაპ. ღა�ჷჟ „მონაცელზე 
ამოსული ახალი ბალახი“ და სხვ.  

ასეთი დიფერენცირებული მიდგომა ადიღურ ენათა ღ-სადმი ნასესხებ 
მასალაში გვაფიქრებინებს, რომ ის ღ ადიღური ენებისა, რომელიც ჵ-თი 
გადმოუღია ტაპანთურს, ზოგჯერ ამოსავალშიაც ჵ-საგან მომდინარეობდეს. 

ტაპანთურს ამ მხრივ რიგ ნასესხებ მასალაში უნდა ჰქონდეს შემონა-
ხული ადიღურ ენათა ძველი ვითარება. ადიღურ ენებსაც უნდა ჰქონოდა 
ჵ ლარინგალური მჟღერი სპირანტი2. 

ლ ა რ ი ნ გ ა ლ უ რ ი ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ ი   ს პ ი რ ა ნ ტ ე ბ ი ჵ, ჰ. 
მარტივი ლარინგალური სპირანტთა წყვილეულის მსგავსად, მათს 

ლაბიალიზებულ კორელატებშიაც შეინიშნება მჟღერი წევრის მოშლის 
ტენდენცია. ფშვინვიერი წევრი შედარებით უფრო მტკიცედ გამოიყურება 
ყველა დიალექტში. 

ჰ ლარინგალური ჰ სპირანტის ლაბიალიზებული სახეობაა. მისი 
წარმოთქმისას პირის ღრუ ღიაა, წინა ენა თითქმის უმოქმედოდაა დაშვე-
ბული ქვემო კბილების ღრძილთან, ენის ძირი ენერგიულად ეშვება ქვე-
მოთ და აწარმოებს ნაპრალს ლარინგსში; ბაგეები მომრგვალებულია.  

ჰ არის სიტყვებში: აჰარ� „თქმა“, „თხრობა“, აჰს „ხბო“, აჰ� „ღორი“, 
აჰრ� „ძოვა“, აჰჰ„მტრედი“, აჰნაფ „თაგვი“, �ჰჷზბა (ტაპ.ჰასფა) „დანა“ 
და სხვ. 

ჰ ფართოდ გამოიყენება. 
სხვა ენათა ხ� (← ხო) კომპლექსი არაიშვიათად გადმოიცემა ჰ, ლა-

ბიალიზებული ლარინგალური სპირანტით (შდრ. ზემოთ, ჰ). მაგ. ხონთქა-
რი – აფხ. აჰჷნთქ�რ, ხოჯა – ტაპ. ჰ�ჯა (შდრ. აფხ. ახ�ჯა) და სხვ. 

ლარინგალური ლაბიალიზებული მჟღერი ჵ სპირანტი ისევე, რო-
გორც მისი მარტივი ჵ სახეობა, ძირითადად კარგად არის დაცული ტაპან-
თურ დიალექტში (და აშხარული დიალექტის აფსუის კილოკავში). იგი ჰ-ს 
წყვილია და დაახლოებით მსგავსადვე გამოითქმის.  

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ტაპ. დ.,  გვ. 28-29; 42. 
2 გ. რ ო გ ა ვ ა, მჟღერი ფარინგალური სპირანტი ჵ ადიღურ ენებში, ენიმკის 

მოამბე, 1941, Х, გვ. 271-278. 
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აფხაზურ დიალექტებში და ნაწილობრივ აშხარულ დიალექტშიაც  
(უმთავრესად კუვინსკის კილოკავში) შერყეულია მჟღერი ლარინგალური 
ჵ სპირანტის სპირანტული ელემენტი, თუმცა ნაწილობრივ მოდუნებულ 
ლარინგსში ნაწარმოები ლაბიალიზებული სპირანტი მაინც არის შემონა-
ხული. ჵ ფონემის აფხაზურ დიალექტებსა და აშხარულში ბგერობრივად 
ნაწილობრივ შეცვლილ სახეობას გამოვხატავთ ჳ ასოთი. 

ჵ (აფხ. ჳ) არის სიტყვებში: ჵბა „ორი“ (ნ), აჵ�ჟ „ყვითელი“, აჵ�რა 
„ხმობა“ , აჵრ� „წერა“, �მჵა „გზა“, �ჟჳან, ტაპ. ჟჵანდ „ცა“, აძამჵა „ლოყა“ 
და სხვ. იგი ფართოდ გამოიყენება. 

ჵ ლარინგალურ სპირანტს სხვადასხვა სახის ცვლილებები მოსდის 
დიალექტებში. 

აფხაზურ დიალექტებში, როგორც აღვნიშნეთ, იგი სახეცვლილი 
გვევლინება; სხვადასხვა პოზიციაში, განსაკუთრებით ბზიფურ დიალექტ-
ში, იგი გაუმლაუტებული ლაბიალური -ს სახით წარმოგვიდგება, ან ჲ-ს 
სახეს იღებს (და ზოგჯერ სულაც იკარგება), მგ. ჳჷბა → ბზ. ბა „ორი“, ამ-
ჳანჶა → ბზ. ამნჶ(ა) „საგზალი“, აჳჷმს�გ → ბზ. ამს�გ → აჲმს�გ „ცო-
ცხი“, ადჷრჳ�გ → ბზ. ადრ�გ || → ადჷრჲ�გ... „კვლავ“ და სხვ.1. 

განსაკუთრებით გაცვეთილია და სახეცვლილი იგი გამოთქმისას 
(ხშირადხმარებულ) რიცხვით სახელებში, მაგ., ჳნჳეჟა ისმის, როგორც 
ჲნეჟა „ორმოცი“ და სხვ. რიცხვით სახელებში ასეთი ცვლილება მისი 
ჩვეულებრივია როგორც ბზიფურში, ისე აბჟუურში. 

სპორადული ცვლილებები ჵ-ს ტაპანთურ დიალექტშიაც (უმთავ-
რესად კრასნი ვოსტოკის მეტყველებაში) მოსდის. აქა-იქ აფხაზური დია-
ლექტების მსგავსად მისი ჳ სახეობა აქაც შეიძლება შეგვხვდეს, ხოლო ადა-
მიანთა კატეგორიის „სამ“ რიცხვით სახელში ჵ ტაპანთურში საერთოდ შე-
იძლება შეგვხვდეს �ჷ-ს სახით (ხჷ�ჷ „სამი (ად)“). 

მეორე მხრივ, ტაპანთურში მეტწილად ფსიჟ-კრასნივოსტოკის კი-
ლოკავში, ჵ ზოგჯერ გადადის ღ-ში (შდრ. ზემოთ, ჵ → ღ). 

აფხაზურს დიალექტებში ჳ-ს ახასიათებს პალატალიზაცია (იხ. აქვე, 
გვ. 49-50). ამით არის კიდეც შეპირობებული მისი ცვლილებების გზაც, 
კერძოდ, ბზიფურ დიალექტში (იხ. ზემოთ). ნაწილობრივ პალატალიზა-
ცია აფხაზურში ჰ-ს გამოთქმასაც ახასიათებს, მაგრამ აბაზური ჵ, ჰ-ს და-
პირისპირება აფხაზურის ჳ, ჰ-სთან პალატალიზაციით, როგორც ა. გენკო 
ვარაუდობს2, გადაჭარბებულად გვეჩვენება; ყოველ შემთხვევაში ამ მხრივ 
ერთმანეთს ვერ გავუთანაბრებთ ვერც თვით აფხაზურისავე ჰ-სა და ჳ-ს. 

 

                                                 
1 Н. Я. Марр, О записывании абхазских текстов, МЯЯ, 1. პეტერბ. 1918, გვ. 15-16; 

ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ანგარიში საზაფხ. მივლინ. ... ლიხნში., გვ. 290. 
2 იხ. მისი, დასახ. ნამრ., გვ. 44. 
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ადიღურ ენათა ღ-ს ადგილას ნასესხებ მასალაში მუდამ არის ჵ1. 
 
ი. ლ ა რ ი ნ გ ა ლ უ რ ი ჸ ს პ ი რ ა ნ ტ ო ი დ ი ტ ა პ ა ნ თ უ რ დ ი ა -

ლ ე ქ ტ შ ი. 
ზემოთ ფარინგალურ ხშულთა განხილვისას აღვნიშნეთ, რომ ამ სა-

ვარაუდო სამეულში მოშლის გზას დასდგომია მისი მკვეთრი ყ წევრიც და 
მისგან ჩამოყალიბებულა ლარინგსში გადაწევით ახალი მკვეთრი სპირან-
ტოიდი ჸ. ყ-ს გარკვეულს გამოთქმებში შესუსტებისა, ჸ-დ ქცევისა ან სრუ-
ლი გაქრობის შემთხვევებს აფხაზურის დიალექტებშიაც ვადასტურებთ, 
მაგრამ მისი ჸ-დ ცვლა სისტემის სახით, ისე რომ ფონემად ჩამოყალიბებუ-
ლიყო, ეს მხოლოდ ტაპანთური დიალექტისათვის არის დამახასიათებელი. 

ჸ ტაპანთურში უდავოდ ყ-ს რეფლექსია, მაგრამ განსაზღვრას მოი-
თხოვს მისი ფუნქციონირება-განაწილების საკითხი ტაპანთურში, რამდე-
ნადაც იმავე ტაპანთურში ყ-ც მოგვეპოვება საკუთარ ლექსიკურ ფონდში. 

ჸ-ს შესახებ კ. ბოუდა აღნიშნავდა, რომ იგი გვხვდება აბაზურში.  
(უფრო ზუსტი იქნებოდა – ტაპანთურში! ქ. ლ.) ადიღურ ენათაგან ნასეს-
ხებ სიტყვებში ადიღ. ჸ-ს გადმოსაცემად; რომ იგი არა აქვს აფხაზურს და 
აბაზურში გამოდის აფხაზურის ყ-ს ადგილას ისეთ სიტყვებში, როგორი-
ცაა: „ყოფნა“ ზმნის ძირი ყა : ჸა, ზაყა : ზჸა(-რა) „რამდენი, შაყა : შჸა „ბოძი“, 
შყ : შჸა „წიგნი“, „წერილი“2. 

ა. გენკო თვლის, რომ ჸ აბაზურისა (უფო სწორად – ტაპანთურისა! ქ. 
ლ.) შეესატყვისება აფხაზურის ყ-ს, ხოლო აბაზურშივე ამის გვერდით არ-
სებული ყ ფონემა (სხვა ფუძეებში) წარმოქმნილია ყაბარდოული ენის გა-
ვლენით"3.  

ა. გენკო ამ მსჯელობაში სადავოა ყაბარდოული ენის გავლენით აბა-
ზურში ყ-ს წარმოქმნის დებულებაც და ჸ-ს მქონებლობით ტაპანთური 
დიალექტის აშხარულ დიალექტთან (ა. გენკოს ტერმინოლოგიით „ზე-
ლენჩუკის“, ე. ი. იენჯუგის, კილოკავთან) გაერთიანებაც. ა. გენკო მაგ. ჸ-ს 
შესახებ წერს, რომ იგი წარმოდგენილია აბაზურ ენაში და აფხაზური ენის 
იენჯუგის კილოში; აფხაზური ენის პირაქეთა კილოებში იშვიათ შე-
მთხვევაში ფაკულტატიურად ენაცვლება ყ-სო4. 

აშხარულ („იენჯუგის“) დიალექტს არა თუ საკუთარ ლექსიკურ მა-
სალაში არა აქვს ჸ ფონემა, იგი მას არც ადიღურ ენათაგან ნასესხებ სი-

                                                 
1 იხ. K. B o u d a, Das Abasin., გვ. 235-236; А. Н. Генко, იქვე,  გვ. 44 (თუმცა  

ა. გ ე ნ კ ო ს მოსაზრება, თითქოს ისეთივე შეფარდება გვქონდეს. ყაბ. ღ-სა და აბაზ. ჵ-ს 
შორისაც, როგორიც ყაბ. ღ-სა და აბაზ. ჵ-ს შორის, სრულ სურათს არ ასახავს);  
ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ტაპ. დ. გვ. 65. 

2 K. B o u d a, დასახ. ნაშრ., გვ. 234, 237. 
3 А. Н. Генко, Фонет. взаим..., გვ. 181. 
4 იქვე, გე. 185. 
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ტყვებში გააჩნია1 მაშინ, როცა აშხარულშიაც ადიღურ ენათაგან ნასესხებ 
სიტყვებს თან შეჰყოლია ადიღურ ენათათვის დამახასიათებელი არა ერ-
თი ბგერა (მაგ., ლატერალები, შუანისმიერი სპირანტები). ადიღური ენე-
ბის ჸ-ს ნასესხებ მასალაში აშხარული დიალექტი ან ყ-თი გადმოსცემს, ან 
კიდევ სულაც კარგავს. მაგ., ადიღ. ჸ′აღ („ხელობა“, „სპეციალობა“) აშხა-
რულ მეტყველებაში გვხვდება ან „ყაწაღა“-ს ან „აწაღა“-ს სახით (თუმცა 
ტაპანთურშია – ჸაწაჵა!) და ა. შ. შეიძლება აშხარელმა ამ ადიღ.  სიტყვის 
ჸაწაღა (ჸაწაჵა) სახეობაც იხმაროს, მაგრამ ეს უკვე აშხარული დიალექ-
ტის დამახასიათებელი ფაქტი აღარ იქნება. იგი აბაზური სალიტერატუ-
ლო ენის (ე. ი. ტაპანთურის) გავლენას მიეწერება.  

ამრიგად, აშხარული დიალექტი ყ ფარინგალური მკვეთრი ხშულის 
მიხედვით ერთიანდება აფხაზურთან; მასში ჸ ფონემა არ წარმოქმნილა. 

როგორც აღინიშნა, ყ-ს ასეთი თუ ისეთი ცვლილება (მათ შორის ჸ-
ში გადასვლა) გარკვეულს შემთხვევაში და ისიც სპორადულად აფხაზუ-
რის დიალექტებსა და აშხარულშიაც შეინიშნება (თუმცა აშხარულში ყ-ს ჸ-
თი შენაცვლება კიდევ უფრო იშვიათია). მაგრამ  ტაპანთურს ამ მხრივ გან-
მხოლოებული პოზიცია უჭირავს: ყ-ს ჸ-დ ქცევა აქ სისტემად არის გატა-
რებული. თან აღნიშვნის ღირსია ის ფაქტი, რომ სხვაგვარი ცვლილება ყ-
სი (კერძოდ სხვა დიალექტებში არსებული მისი  რეფლექსი) ტაპანთუ-
რისთვის არაა დამახასიათებელი. 

საერთო აფხაზურ-აბაზური ყ-ს ტაპანთურ დიალექტში ხან ყ-თივე 
გადმოცემა (მაგ. ყგა „სატეხი“, ბყარა „ცემა“...) და ხან – ჸ-თი (მაგ., მჸა „ქა-
მარი“, ზჸარა „რამდენი“...) ან იმით უნდა აგვეხსნა, რომ აქ წარმოშობით 
სხვადასხვა ყ ფონემასთან გვაქვს საქმე (როგორც, მაგ., ყაბარდოულში, სა-
დაც თავდაპირველი საერთო ადიღური ყ გადავიდა ჸ-დ, ხოლო პრერუპ-
ტივისაგან მომდინარე ყ დარჩა უცვლელად), ან კიდევ პოზიციური ცვლი-
ლების საფუძველზე ყ-მ მოგვცა ჸ (არა შესაბამის პოზიციაში კი იგივე ყ 
ფონემა დარჩა უცვლელად).  

ძნელი დასაშვები ხდება ტაპანთურში და საერთო აფხაზურ-აბა-
ზურში ორი განსხვავებული ყ ფონემის არსებობა, რამდენადაც არც წარ-
მოების ადგილის მიხედვით და არც გვარობის მიხედვით ფონეტიკურს 
სისტემაში ამ რიგის განსხვავებული ფონემები საერთოდ არა ჩანს სავარა-
უდებელი საერთო აფხაზურ-აბაზური ამოსავალი ვითარებისათვის. 

უნდა ვიფიქროთ, რომ პოზიციური გარემო განსაზღვრავდა ყ ფონე-
მის ზოგ შემთხვევაში უცვლელად გადარჩენას და ზოგში კი – მის ჸ-დ 
ცვლას. ამის სასარგებლოდ მეტყველებს ის ფაქტიც, რომ ყ ბგერის არც პა-
ლატალიზებული და არც ლაბიალიზებული სახეობები არ ცვლილან და 

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე. აშხ. დ., გვ. 24-25. 
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არ მოუციათ ჸ-ს მსგავსი ვარიანრები1.  
თქმულის საფუძველზე ცხადი ხდება, რომ ყ-ს ჸ მოუცია გ ა რ კ ვ ე -

უ ლ ს პ ო ზ ი ც ი ა შ ი. 
ის ჭრელი მასალა, რაც ამჟამად ენაშია წარმოდგენილი, ერთმანეთის 

საპირისპირო ხასიათს ატარებს. ამ მასალის ანალიზმა საჭირო გახადა 
გამოირიცხოს სხვა ენათაგან მომდინარე ლექსიკური ფონდი, რომელშიც ჸ 
გვხვდება, რამდენადაც ნასესხებ მასალაში ჸ-ს პოზიციას ძირითადად გან-
საზღვრავს თვით ამ (გამსესხებელ) ენათა ფონოლოგიური კანონზომიერე-
ბა. 

აქ ისიცაა გასათვალისწინებელი, რომ სხვადასხვა ეპოქის ფაქტები 
სხვადასხვანაირადაა წარმოდგენილი ტაპანთურში ნასესხებ მასალაშიაც 
და არც მთქმელები ამჟღავნებენ ერთგვარობას მათს გადმოცემაში (ცალკე-
ულ შემთხვევაში არ უნდა იქნეს უგულებელყოფილი მთქმელის თავისე-
ბურება მისი კონტაქტის მხრივ). 

არსებული მასალის გამოწვლილვითს ანალიზს მივყავართ იმ და-
სკვნამდე, რომ ყ-საგან ტაპანთურში ჸ მაშინ მიგვიღია, თუ ძველ აფხა-
ზურ-აბაზურ ლექსიკურ ფონდში (ამაში შეიძლება ძველად ნასესხები ფუ-
ძეც აღმოჩნდეს) ივარაუდება ა ხმოვანთშორისი პოზიცია: აყა → აჸა. 

ეს პოზიცია შემდგომში მნიშვნელოვნად შეცვლილა: ან წინამავალი 
ა ხმოვანი დავიწროებულია და ქცეულა -დ→ჷ-დ და სულაც დაკარგულა, 
ან მომდევნო ა ხმოვანს მოსვლია იგივე ცვლილებები და დღეს ამ ამოსავა-
ლი აყა → აჸა  პოზიციიდან შეიძლება გვქონდეს: ჷჸა... ჸა, აჸჷ... აჸ... ჷჸჷ... 
ჸ(ჷ)... სახეობები, მაგრამ ამოსავლის აღდგენა ხერხდება როგორც თვით 
ტაპანთური დიალექტის მონაცემთა საფუძველზე, ისე სხვა აფხაზურ-აბა-
ზურ დიალექტთა ჩვენებების მიხედვით.  

ამის დადგენას კი, თავის მხრივ, შეუძლია გაგვირკვიოს ფონეტიკურ 
ცვლილებათა მიმართულება და სათანადო ფუძის უძველესი შემადგენ-
ლობა. 

ყ-ს ა გ ა ნ (ა მ ო ს ა ვ ა ლ აყა პ ო ზ ი ც ი ი ს ა) მ ო მ დ ი ნ ა რ ე ჸ ტ ა -
პ ა ნ თ უ რ შ ი: 

1. ...ჸ... (...ჸა) გვხვდება ა დ გ ი ლ ი ს საგარემოებო პრეფიქსად ზმნა-
ში. მას ჩვეულებრივ ა ხმოვანი მოსდევს და ხშირად ჸა-ს სახით წარმო-
გვიდგება: შჸაცალაკგი ნწრაკ შა�ტ2 – „ს ა დ ა ც თქვენ წახვალთ, ხან-
გრძლივი სიცოცხლე (მრავალჟამიერ) გერგოთ (შეგხვდეთ, დაგებედოთ)“...  

რომ ა ხმოვანი ადგილის საგარემოებო ელემენტს ჸ(ა)-ს (← ყა-ს) წი-
ნაც მოუდიოდა, ამას ადასტურებს სხვა დიალექტებიც, კერძოდ აყ- პრე-

                                                 
1 დაწვრილებით იხ. ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ლარინგალური ჸ ფონემის გენეზისი-

სათვის ტაპანთურში, იკე, ტ. XVIII, 1973. 
2 თჰაჲწჷხ ბემკ (აბზურ ენაზე). ჩერკესკი, 1966, გვ. 96. 
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ფიქსის სახით იგი უჩვეულო არ არის არც აფხაზურის დიალექტებში1, ხო-
ლო აშხარულის კილოკავებში. განსაკუთრებით აფსუის კილოკავში ხომ 
ჩვეულებრივი მოვლენაა2. 

სრულხმოვნიანი აჸა- სახეობა იშვიათად თვით ტაპანთურში შეიძ-
ლება შეგვხვდეს –- �ჸაცა�ა სარგჷ სნეჲ�აშთ – ტ. ტ. 10224 – „შენ (მ) ს ა -
დ ა ც წახვალ, მეც წამოვალ“ და სხვ. 

აღნიშნულ აფიქსში რომ ჸ-ს ა მოსდევდა (სხვა არგუმენტთა გარდა), 
ამას ისიც ადასტურებს, რომ იგი ეტიმოლოგიურად უკავშირდება -ყა (→  
-ჸა) ადგილის თანდებულს. 

ასევე მიუცილებელი იყო მისთვის ა თავკიდურადაც. საგარემოებო 
პრეფიქსებს საერთოდ უნდა ჰქონოდა საგანგებო პრეფიქსი ა-, როგორიც 
უნდა გამოვყოთ ა-ნ- „როცა“, ა-ხ- „სადაც“, ა-შ- „როგორც“ საგარემოებო 
პრეფიქსებში. ასეთი ა- ერთვოდა -ყა- პრეფიქსსაც და ამ ა- პრეფიქსმა შე-
რწყმულმა ყა-სთან (-აყა-), შექმნა საფუძველი აჸა პროცესისათვის (რომ-
ლისგანაც შემდეგ მივიღეთ სხვა სახეობებიც: ჸა → ჸჷ).  

2. ჸა ძ ი რ ი „ო დ ე ნ ო ბ ი ს“ გ ა მ ო მ ხ ა ტ ვ ე ლ ი. იგი კითხვით ფორ-
მაში ჩვეულებრივ ჸა-ს სახით გვხვდება –– ზ ჸ ა რ ა, რომლის ამოსავალი 
სახეობაა ზაჸარა ← ზაყარა, რაც სხვა დიალექტებში დღესაც კარგადაა და-
ცული ზაჸა(რა)-ს სახით („რამდენიც“). ეს ურედუქციო სრულხმოვნიანი 
სახეობა აქა-იქ ტაპანთურშიაც გვხვდება: აქჷჯმა ზაჸარა ჲ�ჷრჩალაკგი 
აბნალა იფშიტ3 „მგელს რამდენიც (უნდა) აჭამო, მაინც ტყეში იყურება“. 

ზ პრეფიქსის გარეშე „აჸარა“-ს სახით ეს სრულხმოვნიანი ფუძე ტა-
პანთურშიაც ჩვეულებრივია „ოდენობის“ გაგებით, რაც ჩანს სხვადასხვა პი-
რის ფორმაში: რ-აჸა-რა „მათი ოდენი“. ჲ-აჸა-რა „მისი (მ) ოდენი“ და სხვ. 

აქაც ძირეული უნდა იყოს (-ყა) → -ჸა, მაგრამ წინამავალი ა- ხმოვანი 
ამ ფუძის განუყოფელი ნაწილი გამოდის. მას წარმოშობით (ზოგი ზმნი-
სართის მსგავსად) გარკვეული მორფოლოგიური ფუნქცია უნდა ჰქონოდა, 
შემდეგ ფუძეს შეზრდია. რის ნიადაგზედაც აქაც მივიღეთ აყა → აჸა.  

3. -ჸა ა დ გ ი ლ ი ს თ ა ნ დ ე ბ უ ლ ი. იგი მომდინარეა -ყა სახეობი-
დან, რაც დაუცავს კიდეც ამ სახით სხვა აფხაზურ-აბაზურ დიალექტებს. 
მის წინ დღეს არც ერთ დიალექტში ა ხმოვანი არა ჩანს, თუმცა მის მონაც-
ვლე -ხ (ა) თანდებულს კი ახლავს ა, შდრ., აფხაზ. დიალექტების – დარ� 
რ-ა-ხ (ა) „მათკენ“. 

ტაპანთურში -ჸა თანდებული დღეს უკვე ცოცხალი და მოქმედი 
თანდებული აღარ არის. იგი აღარ დაერთვის სახელის ფუძეებს, არამედ 

                                                 
1 რჷმაჰ ჲაყნჷ („მათ სიძესთან“) იხ. ს. ჯანაშია, შრომები, ტ. IV, გვ 173, შენ. 2. 
2 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, აშხ. დ., გვ. 164-167. 
3 Т. З. Т а б у л о в. Абазинские загадки и пословицы. Труды Черкесского научно-

исследовательского Института, выпуск II, 1954 (Пословицы № 177), გვ. 312. 
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გვხვდება მხოლოდ გაქვავებული სახით ა ხმოვანზე დაბოლოებულ ადგი-
ლის ზმნისართებში. ეს ადგილის ზმნისართებია: არ�ჸა „აქ“, ან�ჸა „აგე იქ“. 
ა�აჸა „იქ“ და მათი ვარიანტები. 

აქ იგი მუდმივად და განუყოფელად ა ხმოვნის მომდევნო პოზიცია-
შია. 

4. „ყ ო ფ ნ ა“, „ა რ ს ე ბ ო ბ ა“ ზ მ ნ ი ს ფ უ ძ ე. ჩვეულებრივ ზმნის ძი-
რეულ ელემენტად გამოდის -ყა (რომელიც ტაპანთურში -ჸა-ს სახითაა 
წარმოდგენილი), მაგრამ ამ ფუძეს პირ-კლასიან ფორმებში წინ მახვილია-
ნი  ხმოვანი მიუძღვის: აფხ. – სყა�პ, ტაპ. – სჸაპ/ბ „ვარ“, „ვიმყოფები“, 
„ვარსებობ“. 

ტაპანთულ დიალექტში  ხმოვნიანი სჸაპ/ბ სახეობის გვერდით 
გვხვდება ა ხმოვნიანი სახეობაც – ლ‘აჩა დაჸუმა? ლაშ დაჸუმა? ყაჩა 
დაჸუმა?-ჰა1 „კოჭლი ა რ ი ს? ბრმა ა რ ი ს? ცალ-ხელა ა რ ი ს? თქვა“.  

ტაპანთული დიალექტის მონაცემები ნათელს ხდის, რომ ამ ფუძის 
ამოსავალი სახეობა აფხაზურ-აბაზურში უნდა ყოფილიყო ა-ყა (და არა ჷ-
ყა). სწორედ ამიტომაც მოგვცა მან ტაპანთურში ჸ(აყა)2. 

 5. „მ დ გ ო მ ა რ ე ო ბ ი ს“ ა ღ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლ ი ნ ა ზ მ ნ ა რ ი ს ა ხ ე ლ ი 
აჸაშა. იგი ნაწარმოებია ზემოთ განხილული: „ყოფნა“. „არსებობა“ ზმნის 
აყა- → აჸა- ფუძიდან -შა „გვარობის“, „სახეობის“ გამომხატველი სიტყვა-
წარმოებითი სუფიქსის დართვით. ზედმიწევნით ნიშნავს: „არსებობის, 
ყოფნის გვარობა, სახეობა, ნაირობა“. აფხაზურ დიალექტებში იგი გადმო-
იცემა იმავე აყა- ფუძის -ზაა-სუფიქსით გართულებული (სახეობით): 
� ყ ა ზ ა ა შ ა (ტაპანთურში შესაბამისად მოველოდით „აჸაზლაშა“-ს). 

6. უ ქ ო ნ ლ ო ბ ი ს -დჸა ს უ ფ ი ქ ს ი. ტაპანთურში ხშირად გხვდება 
უქონლობის რთული -დჸა ს უ ფ ი ქ ს ი“: ფხჷნწჷჵადჸა, შაპჷდჸა 
ჲჷფსსჵიტ, ჲჷჵიტ“3 – „უფრთოდ, უფეხოდ ფრენს, დარბის“ და სხვ. 

იქვე ჩვეულებრივია მისი სხვა, სრულხმოვნიანი სახეობებიც:  
-დ ჷ ჸ ა, -დ  ჸ ა, -დ ა ჸ ა. 

ა ხმოვანი ჸ-ს წინ უთუოდ იყო. ჯერ ერთი, ა ხმოვანი ახლდა ამ 
რთული სუფიქსის პირველ ელემენტს – „და“-ს, რომელიც უქონლობის ში-
ნაარსით ცალკეც გვხვდება ტაპანთურშიაც: აბჷზ ბჵჷ-და-პ, ჲათაჴუ აჰიტ4 
– „ენა უძვლოა, რაც გინდა (მას) ამბობს“ და სხვ. 

მეორე მხრივ, მომდევნო -ჸა ელემენტი იგივე ძირია, რაც ზემოთ 
განხილული „ყოფნა-არსებობა“ ზმნაში გვქონდა5. იგი, საფიქრებელია, შე-
                                                 

1 აბაზა თურჷხქა, გვ. 58.  
2 ამ ზმნის რადიკალად აბაზურში ვ. ა ლ ე ნ ს მითითებული აქვს აჸა. იხ. მისი, 

დასახ. ნაშრ., გვ. 136. 
3 Т. З. Табулов, Абазинск. загад. и посл. გამოცანა № 25, გვ. 304. 
4 იქვე, ანდაზა № 46, გვ. 307. 
5 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, აშხ. დ., გვ. 91.  
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იცავდა წინამავალ ა-ხმოვანსაც: და+(ა)-ჸა. ნავარაუდევი -დ ა ჸ ა სახეობა ამ 
სუფიქსისა არც თუ იშვიათია ტაპანთურში: ჩჷმლადაჸა ლჷღრა ჴაფალ1 
„უკიბოდ სხვენზე (ა)მხტომი“ და სხვ. 

მისი სრულხმოვნიანი ამოსავალი სახეობა -დაყა აქვს სწორედ და-
ცული აშხარულ დიალექტს2. 

7. შჸა „სვეტი“. აქაც აშკარად რედუცირებულია ჸ-ს წინამავალი ა 
ხმოვანი. ტაპანთურში მის ამოსავალ სახეობად უნდა გვქონოდა შ ა ჸ ა. 
თავდაპირველი სრულხმოვნიანი და ყ თანხმოვნის მქონე ვარიანტი და-
ცულია აფხაზურ დიალექტებში – �-შაყა („სვეტი“, „ბოძი“). შ-ს მომდევ-
ნოდ მასში ა-ს არსებობას ის გამართლებაც აქვს, რომ იგი ეტიმოლოგიუ-
რად უკავშირდება შა- ძირს ა-შა-პ („ფეხი“) სიტყვისა. 

შ ჸ ა (← შ ა ყ ა) რთული ფუძე მთლიანადაც გამოიყენება „ფეხის“ გა-
გებით „ქვეითად მავლის“ აღმნიშვნელ ა-შ ჸ ა ჵ (აფხ. �-შაყაჳჷ) სიტყვაში. 

8. მჸა „ქამარი“. მასშიაც რედუცირებულია ა ხმოვანი. ამოსავალი ა-
მაყ� ერთადერთი სახეობაა მისი აფხაზურში. 

9. შჸა „წიგნი“, „წერილი“, აქაც ჸ-ს წინ ა ხმოვანი ივარაუდება. მარ-
თალია აფხაზურ დიალექტებში ამ შემთხვევაში გვაქვს ასევე ხმოვან-რე-
დუცირებული სახეობა – აშყ, მაგრამ არც ამ დიალექტთა ეს სახეობაა 
თავდაპირველი. ჩვენ აბჟუურ დიალექტშიაც კი შეგვხვედრია მისი ამოსა-
ვალი აშაყა სახეობა (სოფ. ახუწის მკვიდრთა ენაში).  

შაყა ამოსავალი სრულხმოვნიანი ფუძე ჩვეულებრივია აშხარულ 
დიალექტში: აჰგჷ შაყა იზრჳჷტ – აშხ. ტ. 315 – „ბატონს კი წერილი მისწე-
რეს“, აშაყა სანა�ფხა... –- ib; 6810 – „წერილი რომ წავიკითხე“ და სხვ. 

ჟ. დიუმეზილს თურქეთის აფხაზთა მეტყველებაში ასყ, ასყ� სა-
ხეობათა გვერდით მოჰყავს სრულხმოვნიანი ასაყა-ც და აღნიშნავს მერყე-
ობას მათ გამოყენებაში3. 

ურედუქციო სახეობა ამ სიტყვისა ჩვენ შეგვინიშნავს ზოგი ტაპანთე-
ლის მეტყველებაშიაც: ჲარა სVაყაშთა იღდ – ტ. ტ. 12239 – „მან წერილი 
(წერილად) დაწერა“, არ ასVაჸა ჰაფნი ირგ�! – ტ. ტ. 1231 – „ეს წერილი ჩვენ-
თან გაგზავნე!“ და სხვ. 

ამრიგად, უდავო ხდება, რომ ტაპანთურ დიალექტში ჸ წარმოქმნი-
ლა (საკუთარ ლექსიკურ ფონდში) ყ-საგან აყა პოზიციაში  (როგორც ფონე-
მა). სხვა პოზიციაში იგივე ძველი, საკუთარი ლექსიკური ფონდის ყ ტა-
პანთურში აღარ გადასულა ჸ-დ, არის: ყაყრა „ღეჭვა“, ყაფშ „წითელი“, 
ფყარ� 1. „ჭრა“; 2. „ცემა“; ბყარ� „ცემა“; „ფშვნა“, ყგა „სატეხი“, რყაცარა „გა-
ჭიმვა“. შამაყ „მსხვილფეხა საქონელი“ და მისთ.  

                                                 
1 Т. З. Т а б у л о в. Абаз. заг. и посл. გამოცანა № 10, გვ. 303. 
2 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, აშხ. დ., გვ. 91. 
3 Georges D u m é z i l, Études Abkhas…, გვ. 173, შენ. 37(1). 
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შამაყ-ს შემთხვევა ამ რიგში საკმაოდ თავისებურია. 
ყ-ს ჸ-ში გადასვლისას ჩვენ ზემოთ ყველგან მოგვიხერხდა ამოსავა-

ლი აყა აღგვედგინა. ხშირად ასეთი სრულხმოვნიანი სახეობა თვით ტაპან-
თურშიაც დასტურდებოდა (-დ ა ჸ ა, რ-ა ჸ ა რ ა, ჲ-ა ჸ ა ბ...), ზოგჯერ კი გვე-
მოწმებოდა სხვა დიალექტთა მონაცემები (მჸა, შჸა, შჸა...), რითაც ირკვეო-
და, რომ ტაპანთურში რედუქციის ნიადაგზე დაკარგული იყო ჸ-ს (← ყ) 
წინამავალი ა ხმოვანი, რაც, თავის მხრივ, შედეგი ჩანს მახვილის მომდევ-
ნო, ბოლო მარცვალზე დასმისა.  

ა მ ი ს მ ი ხ ე დ ვ ი თ ა შ კ ა რ ა ხ დ ე ბ ა, რ ო მ ხ ს ე ნ ე ბ უ ლ ფ უ ძ ე -
ე ბ შ ი ყ-ს ჸ-დ ც ვ ლ ი ს ა ს ჯ ე რ კ ი დ ე ვ ა რ  ყ ო ფ ი ლ ა მ ო მ ხ დ ა რ ი 
ხ მ ო ვ ნ ი ს რ ე დ უ ქ ც ი ა ტ ა პ ა ნ თ უ რ შ ი. ი გ ი შ ე მ დ ე გ დ რ ო ი ნ დ ე -
ლ ი ფ ა ქ ტ ი ა. 

რაც შეეხება „შამაყ“-ს, ესეც სხვა დიალექტთა მიხედვით ამოსავალ-
ში გვავარაუდებინებს ბოლო პოზიციაში ..აყა წინა სახეობას – „ა შ ა მ ა ყ ა“-
ს (ა-შა-მაყა = „ფეხ-მსხვილი“), მაყ (← *მაყა) ცალკეც არსებობს ტაპანთურ-
შივე „ძლიერის“, „მსხვილის“ გაგებით. ამის კვალობაზე თითქოს ტაპან-
თურში ამ სიტყვაშიაც უნდა გვქონოდა ყ, მაგრამ ეს არ მოხდა. და არ მო-
ხდა იმიტომ, რომ ტაპანთურში ყ-ს ჸ-დ ცვლის პროცესის ჩატარებისას 
ამოსავალ სახეობად იყო არა შამაყა, არამედ უკვე – შამაყ. აქ უკვე ყ → ჸ 
პ რ ო ც ე ს ს  დ ა ა ს წ რ ო ა მ  ფ უ ძ ი ს ...� ხ მ ო ვ ნ ი ს ... ხ მ ო ვ ა ნ ში 
გ ა დ ა ს ვ ლ ი ს პ რ ო ც ე ს მ ა. ამ თვალსაზრისით ანგარიშგასაწევია ის, რომ 
აფხაზურ დიალექტებშიაც აშამაყ სახეობა ჩვეულებრივია („აშამაყა“-ს 
გვეროდით). 

საგანგებო განმარტებას მოითხოვს ისეთი შემთხვევები, რომლებშიც 
ყ არ გადასულა ჸ-დ, თუმცა ორ ა-ს შორის კი არის მოქცეული. ეს სულ 
სხვა რიგის შემთხვევები გამოდის. მ ა თ შ ი უ კ ვ ე ა ყ ა პ ო ზ ი ც ი ა ა რ  
წ ა რ მ ო ა დ გ ე ნ ს ფ უ ძ ი ს გ ა ნ უ ყ ო ფ ე ლ მ ო ნ ა ც ე მ ს, ა რ ა მ ე დ ა მ ჟ ა -
მ ა დ ც ო ც ხ ლ ა დ მ ო ქ მ ე დ მ ო რ ფ ე მ ა თ ა მ ე ქ ა ნ ი კ უ რ ი შ ე ე რ თ ე -
ბ ა ა. ასეთია, მაგ., ჴაყაფშ „თავწითელი“”, „წითური“. შდრ. ჴა „თავი“. ყაფშჷ 
„წითელი“. 

იგივე ითქმის ყ-თი დაწყებულ ფუძეებზე, როცა მათ წინ მიუძღვის 
განსაზღვრულობის ამჟამად მოქმედი ა- პრეფიქსი, მაგ., �-ყაფშ და მისთ. 

ტაპანთურ დიალექტში „შენახვა“ არის ყაწ�ხრა (ყაჭ�ხრა). მას წინ 
შეიძლება ერთვოდეს სხვადასხვა წინდებული ა ხმოვნის შემცველი: ლა-, 
თა-..: თაყაწახრა, ლაყაწახრა და მისთ. ასე წარმოქმნილ აყა პოზიციაში ყ 
ჸ-დ არ იქცევა.  

საგანგებო განმარტებას მოითხოვს თვით ტაპანთურ ყ ა წა ხ რ ა 
ზმნის ყა- ელემენტი. სხვა დიალექტებში ამ მნიშვნელობით არის ა-
წ� ხ რ ა (ე. ი. ყა-ს გარეშე). 

საყურადღებო აქ ის არის, რომ ტაპანთურ დიალექტში თვით ამ 
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ყაწახრა ფუძის ყ ი შ ვ ი ა თ ა დ ჸ-ს სახითაც წარმოგვიდგება: აჰ ჲწაფხ� 
ჸაჸაჲწახჷ�აზ აჭ�პა ჵარდრტ – ტ. ტ. 2211 – „სადაც ბატონი თავის კლი-
ტეს მალავდა, (ის) ადგილი გაიგეს“ და სხვ.  

ა ს ე თ ი მ ე რ ყ ე ო ბ ა ტ ა პ ა ნ თ უ რ ს ჸ ფ ო ნ ე მ ი ს გ ა მ ო ყ ე ნ ე ბ ი -
ს ა ს ს ა კ უ თ ა რ ლ ე ქ ს ი კ უ რ ფ ო ნ დ ში არ ა ხ ა ს ი ა თ ე ბ ს. ეს გვაფიქრე-
ბინებს, რომ ამ ზმნის ყა- ელემენტი სხვა, კერძოდ, აფხაზურ დიალექტთა-
გან განსხვავებით ტაპანთურ დიალექტში უნდა დართოდა შემდგომში და 
იგი უნდა უკავშირდებოდეს ადიღურ ენათა „ხელის“ აღმნიშვნელ ყა → ჸა 
ძირს. იგი მანამ დართვია აღნიშნულ ფუძეს, სანამ თვით ადიღურ ენებში 
იქცეოდა ყ ჸ-დ.  

ადიღური „ხელის“ აღმნიშვნელი ჸა-ს ასეთი ცვლილებისათვის სა-
ყურადღებოა, რომ ტაპანთურში შედარებით უფრო გვიან შეთვისებულ (ამ 
ძირის შემცველ) ჸახ‘ („სამაჯური“) ჸაზა („მოხელე“) და მისთანათა გვერ-
დით, იგივე ელემენტი უფრო ადრე შემოსული ყა-თიც არის გადმოღებუ-
ლი, მაგ., ყ ა მ ჷ ჭ ა  („მუჭა“), თუმცა სასაუბრო ენაში შეიძლება აქაც შე-
გვხვდეს „ჸამგჭა“-ც (შდრ. აფხ. ა-მაჭა).  

ამ ძირში ყ-ს ჸ-დ სპორადული ცვლა მაინც დამახასიათებელი ჩანს 
„გაყაბარდოელებულ“ ტაპანთელთა მეტყველებისთვის. თვით მის ხმარე-
ბაში დადგენილი მერყეობის ფაქტი აშკარად მიუთითებს, მის ნასესხებო-
ბაზე. 

მეტად ჭრელი სურათი გვაქვს საერთოდ ნასესხებ მასალაში. ყ ჸ,  
ფონემათა შემცველი ნასესხები სიტყვები დიდი რაოდენობით გვხვდება 
ტაპანთურში. 

ჸ გვხვდება ადიღურ ენათაგან შესულ მასალაში. იგი წარმოადგენს 
ტაპანთურში ჸ-ს შემცველ სიტყვათა უმრავლესობას. თვით ადიღური ენე-
ბის ჸ მომდინარეობს ყ-საგან. ამ ფაქტით ჩანს შეპირობებული ის გარემოე-
ბა, რომ ზოგჯერ ტაპანთურში ხსენებულ მასალაში ჸ-ს გვერდით ყ-ც 
გამოჩნდება ხოლმე (იხ. ზემოთ, ყა- „ხელი“, პარალელური სახეობა 
„ყალ‘ჷნ „ბეჭედ“ სიტყვისა და სხვ.). 

ადიღული ენების გზით ჸ შემოჰყოლია ტაპანთურში სხვა ენათა სი-
ტყვებსაც თითო-ოროლა შემთხვევაში. ყ-ს შემცველი ნასესხები მასალა 
ძირითადად არის თურქულ ენათა წრიდან მომდინარე და ადიღურ ენა-
თაგან შეთვისებული სიტყვები. ეს მასალა ძირითადად ყაბარდოულის 
გზით ჩანს შესული და იმ კანონზომიერებას ემორჩილება, რაც ამ ენის ფო-
ნეტიკურ სისტემას ახასიათებს. 

ამ რიგის (ე. ი. ნასესხებ) მასალაში ორ ა-ს შორის მოქცეული ყ ჩვეუ-
ლებრივ უცვლელად რჩება (მაგ., სად�ყა „მოწყალება“, საყ�თ „ავადმყოფო-
ბა“), თუმცა სასაუბრო ენაში ზოგ ნასესხებ ფუძეშიაც შეიძლება შეგვხვდეს 



VI. კონსონანტური სისტემა 

 

 

 187 

ჸ ხმოვანთ შორისაც და სხვა პოზიციაშიც1.  
5. ე. წ. გემინირებულ „თანხმოვანთა“ საკითხი. სპეციალურ  ლიტე-

რატურაში მიუთითებენ ფონემული მნიშვნელობის მქონე „გრძელ“, „გემი-
ნირებულ“ თანხმოვანთა – უმთავრესად სპირანტთა და აფრიკატთა – არ-
სებობაზე აბაზურში (resp. აფხაზურშიაც). 

ა. გენკოს ასეთი ცამეტამდე „ფონემა“ აქვს დასახელებული (სს, შშ, 
შშ, შშ, ხხ, ღღ, ხხ, ღღ. ხხ, ღღ, ჩჩ. ჯჯ, ჭჭ) და იქვე აღნიშნავს, რომ 
სხვაც არისო2. მართლაც, თავისი შრომის მომდევნო გვერდებზე მას ზოგი 
სხვაც (კერძოდ: ჟ ჟ, ჟჟ, ჵჵ, ჰჰ, კკ, კკ, კკ, ძძ, ჭჭ, ჩჩ) აქვს გამოყოფილი3. 
მაგრამ შემდეგ, როცა საბოლოოდ აჯამებს ფონემათა რიცხვს, მაინც 
თ ო რ მ ე ტ ა მ დ ე ასეთ „გრძელ“ (გემინირებულ) თანხმოვან ფონემას ასა-
ხელებს4. 

აბაზურში თორმეტი გემინირებული თანხმოვან-ფონემის არსებო-
ბის შესახებ ა. გენკოს ამ დებულებას იმეორებს (წყაროს მიუთითებლად) 
გ. სერდიუჩენკო5.  

როგორც აფხაზურში, ასევე აბაზურშიაც ადგილი აქვს ფართოდ გა-
ვრცელებულ ფუძეთა გაორკეცების წესს. ფუძეთა გაორკეცება გამოიყენება 
როგორც ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი საშუალება ს ი მ რ ა ვ ლ ე-ს ი ხ შ ი -
რ ი ს, პ რ ო ც ე ს ი ს გ ა ნ მ ე ო რ ე ბ ი ს ა და ი ნ ტ ე ნ ს ი ვ ო ბ ი ს გამოსახატა-
ვად. ორკეცდება მთელი ფუძეებიც, ცალკე ძ ი რ ე ბ ი – ჩვეულებრივ რთუ-
ლი ფუძის მ ე ო რ ე ნ ა წ ი ლ ი – (ძ ი რ ე უ ლ ი ც ა და იშვიათად გარკვეული 
მოდალური შინაარსის მქონე სიტყვაწარმოებითი ელემენტიც6. 

ამ შემთხვევაში, თუ მარტივი ძირეული თანხმოვნის შემცველი ფუ-
ძე გვაქვს, ბუნებრივია, განმეორებისას ორი ერთგვაროვანი თანხმოვანი 
მოიყრის თავს, მაგ., როგორიცაა: ა-ფ-ჩ-რ� („გატეხა“) და – აფ-ჩჩ-რ� 
(„დამსხვრევა“).  

მეორე მხრივ, მ თ ე ლ ი მ ა რ ც ვ ლ ი ს გაორკეცებისას, თუ ამ მარ-
ცვლის ხმოვანი უ მ ა ხ ვ ი ლ ო ა, პირველ კომპონენტში (ძირეული ელემენ-
ტის გაორკეცების შედეგად) დ ა ი კ ა რ გ ე ბ ა ი გ ი და კვლავ შეიქმნება გა-
რემო ორი ერთგვაროვანი თანხმოვნის თავმოყრისა, როგორც მაგ.. აფ-წა-

                                                 
1 დაწვრილებით აქ განხილულ საკითხთა შესახებ, იხ. ავტორისავე, ლარინ-

გალურ ჸ ფონემის გენეზისისათვის ტაპანთურში. იკე, ტ. XVIII, 1973. 
2 А. Н. Генко, Фонет. взаим..., გვ. 181. 
3 იქვე, გვერდები: 36, 38, 40, 41, 42, 43 44, 45, 46, 47, 48, 49; მისსავე გამოკვლევაში 

– Фонет. взаимоотн... – აფხაზურ-აბაზურში ამ რიგის 33-მდე ძირია გამოყოფილი. 
4 А. Н. Г е н к о, Абаз. яз., გვ. 50. 
5 იხ. მისი. Об абазинск. диал., გვ. 248. აღნიშნული საკითხის თაობაზე იხ. ჩვენი: 

1. ტაპ. დ., გვ. 39, 40; 2. Некоторые замеч. на раб. проф. Г. П. С е р д ю ч е н к о, გვ. 171; 3. 
აშხარ. დ., გვ. 20-21. 

6 ქ ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, რედუპლიკაციის ფუნქციებისათვის აფხაზურში.  ენიმკის 
მოამბე, ტდ. V-VI, 1940; მისივე, ტაპ. დ., გვ. 39-40; მისივე, აშხ. დ., გვ. 20-21. 
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რ� („გაწყვეტა“) და — აფ-წწა-რა (← *აფ-წა-წა-რა) „დაწყვეტა (მრავ-
ლად)“ ან –– დჷ�ძძა (← *დ�-ძაძა) „ძალიან დიდი“ და მისთ.  

მაგრამ თუ ეს მარცვალი ამა თუ იმ ფუძეში ჩვეულებრივ მახვილის 
მატარებელია, გაორკეცებას თუმც ექნება ადგილი, ოღონდ ორი ერთგვა-
როვანი თანხმოვანი ერთად ვეღარ მოიყრის თავს, რის გამოც გვაქვს ასეთი 
შემთხვევები: აქ-პაპა-რა „მრავლის მიყრა, მისხდომა რამეზე“, ალა თ-
შაშა „თვალ-ჟუჟუნა“, ა-თ‘ათა-რა „ბეგვა“ (მაგ. სიმინდისა), აბაზ. ჴაჴა 
„მოხრილი“, „მოღუნული“ (შდრ. იქვე ჴა ამ მნიშვნელობით) და მისთ.  

ამრიგად, გაორკეცებული თანხმოვნების შემთხვევაში, იქნება ეს 
�შშრა-ს („ღობვა“) ტიპისა, თუ არშშარა („მრავალ ნაწილად დაპობა“, „და-
ხდა ყავრისა“), აქყყარა („მრავლის გაყრა, გაცვენა რისგანმე“) ტიპისა, რა-
იმე თავისებური გემინირებული ფონემები კი არა გვაქვს, არამედ ჩვენ წი-
ნაა სახელისა თუ ზმნის ფუძის ნაწილის – ჩვეულებრივ ძირეულის – გ ა -
ო რ კ ე ც ე ბ ა სიმრავლე-სიხშირე-ინტენსივობის გამოხატვის ფუნქციით, 
რაც ხშირად ხმოვნის რედუქციის წყალობით თავს უყრის ორ ერთგვარო-
ვან თანხმოვანს (ან იშვიათად იწვევს ხმოვნის გაორკეცება-გაგრძელებასაც 
კი აფხაზურში)1.  

რომ ხსენებულ შემთხვევში ფუძის ძირეული (ან რომელიმე მოდა-
ლული შინაარსის მქონე) ნაწილის გაორკეცების ფაქტი გვაქვს და არა რა-
ღაც საგანგებო „გემინირებული“ თანხმოვნები, ამას ადასტურებს აშხარუ-
ლი დიალექტი, რომელშიაც აქა-იქ კიდეც შემორჩენილა ამოსავალი, მარ-
ცვლოვანი გაორკეცებული ფუძე იქ, სადაც სხვა დიალექტებში თითქოს ე. 
წ. „გემინიოებული“ თანხმოვანი გვაქვს. ასეთია მაგ., აფხ. �-ძძა-რა, ტაპ. 
ძძარ� || ჯჯარ� („რეცხა“) ზმნის ფუძე, რომლის ძაძა (|| ძჷძა) სახეობე-
ბიც დადასტურდა აშხარულში. სხვა შემთხვევებშიაც ამ დიალექტში ჩვე-
ულებრივია გაორკეცებულ ფუძეთა შორის ხმოვნის არსებობა.  

ამიტომ შეგვიძლია ვთქვათ: ასეთი გ ა ო რ კ ე ც ე ბ უ ლ ი თ ა ნ ხ მ ო -
ვ ა ნ ი შეიძლება პ რ ი ნ ც ი პ შ ი ი ყ ო ს ყ ვ ე ლ ა. თუ ისეთ ფუძისეულ ელე-
მენტად მოგვევლინება, რომელსაც ეგუება ზემოთ აღნიშნული „სიხშირე-
სიმრავლე-ინტენსივობის“ გამოხატვა და სათანადო ფონეტიკური გარე-
მოც (ხმოვნის რედუქციის მხრივ) წარმოიქმნება2. 

ამდენადვე, ე. წ. „გემინირებული თანხმოვანი“ გვექნება არა ოდენ 
თორმეტი (ან, თუნდაც, ოცდაორი ან ოცდაცამეტი), როგორც ამას ა. გენკო 
ფიქრობდა.  

ჩვენ ხელთ ამჟამად არსებულ აფხაზურ-აბაზურ მასალაში ასეთი გა-

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, რედუპლ. ფუნქც., გვ. 133. 
2 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, აშხ. დ., გვ. 20-21. 
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ორკეცების მაგალითები გვაქვს შემდეგ თანხმოვნებზე1: 
ბბ: აფხ. აბბ „მტვერი“. ტაპ. ბბრა 1. „მტვრის დადგომა“: 2. „ღრიალი“; 

აფხ. აცჷბბჷლრ� „გარუჯვა“ („შემოწვა“)...  
ფფ: აცჷფფრ� „ფხაჭნა“, „კაწრვა“; �ჲლაფფრა „(ხელით) მარგვლა“, 

„გამოხელვა“; აბაზ. აჴფფარა „დახეთქვა“ (მაგ. ხელისა)...  
პპ: �ჲმპპრა „გაფანტვა“, ასევე სხვა წინდებულებით იგივე ძირი 

[ტაპ.-ში ეს ძირი ჩვეულებრივ -პლა-ა სახით გვხვდება]...  
��: ჩვეულებრივია აბსოლუტივის ფორმაში – ჲრჷ��აძა...  „შორი-

დან მ ო ქ ნ ე ვ ი თ...“. ჲკა��ა „სწრაფად“...  
ვვ: ზმნისართი – ჭჷვვჷ-ჰა (ხმაბაძვითი) „სწრაფად“.  
შდრ. ტაპ.-შიაც ავვა (ხმაბაძვა ფუტკრისა, მოტორისა...).  
ჶჶ: აჶჶ�-ჰა „სწრაფად, ერთი მეორის მიყოლებით“; აბაზ.  

ჴჷრჶჶარა „წაჭრა“, „გაკრეჭა“ (მაგ, თმისა, ფრჩხილებისა...). 
დდ: ადდჷ-ჰა „ერთად მრავლის მიცვენა რაზედმე გრუხუნით“; ტაპ. 

აზდდარა „შეკრება მრავლისა (ცოცხლისა); ტაპ. დდრა „ჭექა-ქუხილი“ 
(შდრ. აფხ. �დჷდრა). 

ტტ: ტტარა „ამოსხმა“ (შდრ. მარტივი ძირით ჵათტარ� id)... ტაპ. 
ალატტარა „ჩამქვლევა“, „ჩახარშვა“.., ტაპ. ჵათჷრტტარა „ამოსხმა“ (შდრ. 
მარტივი ძირით ჵათტარა id)...  

ზზ: აჩხარზზალარა „ქედმაღლობა“, „ყოყოჩობა“; ჲჷზზაძა...  „ზორ-
ბად“, „უშველებლად“; აბაზ. ხარზზარა „ტრიალი“; ა�არბა ჟჷ ჸანუ 
ჲხარზზიტ „არწივი სადაც ხორცია, იქ ტრიალებს“...  

ზ′ზ′: ბზიფ. აჩარზ′ზ′ალარა „ქედმაღლობა“..., აზ′ზ′� „გაბერილი“, 
„გასიებული“.  

სს: ბზიფ. ასსა „წვრილი“, „წვნიკი“, �ჰსსა „ქალები“; აფნწაფსსარა 
„ცხვირის მოხოცვა“... 

ს′ს′: ბზიფ. ას′ს′ა „წვრილი“, აფს′ს′არა „გაფცქვნა“, „გათლა“...  
ძძ: დ�ძძა „ძალიან დიდი“.  
ძ′ძ′: ბზიფ. �ლძ′ძ′აარა „ძალის გამოცლა“. 
ცც: აცცაკრა „აჩქარება“, აცცშ „ფერფლი“, �ცც „ქინქლა“, �ჲმარცცრა 

„შეჭმუხვნა“: აბაზ. თჷრცცრა „გამოთხრა“, ალცცარა „მოქნევა“...  
ც′ც′: ბზიფ. �ც′ც′ „ქინქლა“... 
წწ: აშხ. წწრა „კნაწუნი“ (მაგ. მზესუმზირისა). 
ჯჯ: აჯჯა-ჰა „ჟივილ-ხივილით“: ათჷჯჯაარ� „(ამო)ელვარება“.  

                                                 
1 იშვიათია ამის ფაქტები სონანტებში, რამდენადაც მათი ძირებად გამოყენება 

შეზღუდულია. (თუმცა თითო-ოროლა აქაც შეიძლება შეგვხვდეს, მაგ., ბზ. ალლჷბაარა 
„ძირს ჩამოსვლა“. იხ. Х. С. Бгажба, დას. ნაშრ., გვ. 176), ასევე ბუნებრივია ტაპანთურში 
არ გვექნება გაორკეცებული ჸ მისი ინტერვოკალური წარმომავლობის გამო. სხვა 
შემთხვევაშიაც, – როცა რომელიმე თანხმოვანი ენის ძირითადი ლექსიკურ ფონდს არ 
ასახავს, ან ძალზე იშვიათია (მაგ. ) და სხვ. 
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ჩჩ: აჩჩა-ჰა „შუშხუნით“; აბაზ. ჩჩარა „ბაგა“. 
ჭჭ: აჭჭა-ჰა „ჭრიალით“; არჭჭარა, ტაპ. აჴჭჭარა „დასკდომა“, „და-

ხეთქვა“ (მაგ. კანისა)...  
ჩჩ: აფჩჩრა „დამსხვრევა“, აბაზ. ალ�ფჩჩრა (id)...  
ჭჭ: აჭჭა-ჰა „ჭრიჭინით“. „ღრჭიალით“. 
შშ: აშშრ� „ხელის გადასმა“, არშშარ� „დახდა“ (მაგ. ყავრისა), შდრ. 

არშარ� „პობა“; აყანდაშშრა „ძალიან თბილი ჰაერი, წყალი...“; აყდჷრშშჷ 
„ამოლესილი ლობიო“; აბაზ. აწაშშრა „მიხოხვა“: ადშშლრა „შეჯგუფება“, 
„ერთმანეთზე მიკვრა“ და სხვ. 

ჟჟ: აბაზ. ალჟჟარ� „დაშლა, გაფანტვა“ (ხალხისა), �ლჟჟარა „დაცხრო-
მა (ტკივილისა)“; ჴჷჟჟარა 1. „გამოფხიზლება“; 2. „გამოდარება“. 

შშ: აშშ „წნული ღობე“; �შშრა „ჩივილი“; აშშჷბჟ „ყეფა“ („ყეფის 
ხმა“, შდრ. აშრ� „ყეფა“): აბაზ. აჴფშშარა „დახეთქვა, გახმობა (ქარისა-
გან)“...  

ჟჟ: აჟჟჷ-ჰა „სწრაფი მოძრაობით“; აბაზ. ჵაჭჷჟჟრა (სხვა პრევერბე-
ბითაც იგივე ძირი) „გამოდინება შიგნიდან სითხისა“... 

შშ: არშშარ� „ბერტყვა“; აწჷხარშშარ� „კუდის ქნევა“; აბაზ. 
ჵალშშარა „გამოყრა (მაგ. მუწუკებისა)“... 

ს′ს′: ბზიფ. ას′ს′რა „სტვენა“; აწჷჷრს′ს′არა „კუდის ქნევა“... 
ჟჟ: �ჲლაჟჟარა „გაწეწვა“, აჲმჷჟჟარა, ტაპ ალაჟჟარა „დაგლეჯა“... 

აბაზ. ჟჟარ� „ფარცხვა“...  
ძძ (ტაპ. || ჯჯ): �ძძარა „რეცხვა“; აბაზ. ჯჯჷ „ნერწყვი“; კაჯჯარა 

„დაფურთხება“...  
წწ (ტაპ. || ჭჭ): აწწ� „ზარი“, „ეჟვანი“; აწწ „მჟავე“; აფწწარა 

ტაპ. || ფჭჭარა „დაწყვეტა (მრავლისა)“... ტაპ. ალაკჷლჭჭარა „გამოხვრე-
ტა“, „დაჩხვლეტა რითიმე“... 

ცც (ტაპ. || ჩჩ): �ლცცაარა „ამოწოვა“...; �ცც „ბურბუშელა“, „ნა-
რანდი“... 

გგ: აბაზ. აზგგარა „მოგროვება“ (მაგ. ფიჩხისა და მისთ.); ჩაზგგარა 
„თივის აღება“... 

კკ: აკკარა „დიდი უძეძვეკლო ტყე“; აკკა-ჰა „კაკანის, წვრილი ხმის 
გამოცემით“...  

გგ: აგგა-ჰა „გუგუნით“; აწგგ „კავიანი მოკლე პალო (მიწაზე და-
სასობი)“...  

კკ: ათრჷკკარ� „ამოწურვა“, აკკრ� „ჩეჩვა“; აბაზ. ჴჷკკარა „გამო-
დარება“; ჵაკაკკარა „წვეთება“... 

კკ: აბაზ. კკრა „ჭიხვინი“, შდრ. აფხ. აკჷრკჷრრა (იმავე მნიშვნე-
ლობით)...  

ღღ: ა-ღღრ� „ღრენა“; ა-ღღ�რა „სითხელე (წყლისა)“, ტაპ. ღღარა „ფო-
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ნი“; აბაზ. აჵჷრღღარა „დაფშვნა“, „დანამცეცება“; ალარღღრა „დაფქვა, 
დაღერღვა მრავლად“... 

ღღ: �ღღარა „ფხეკა“; ათჷღღაარ� „ამოფხეკა“; აბაზ. წჷღღარა 
„ჭყივილი“...  

ღღ: �ღღა „ღონიერი“, აბაზ. ღღა „სწორი“, „გამართული“; აბაზ. 
�ქჷრღღარა „დაჭყლეტა“...  

ხხ: არხხარ� „მოჭიმვა“; აფხხარა „დალეწვა“, „დამსხვრევა“;  
ახჷხხლარა „წაჭრა (მაგ. მწვანილისა)“; აბაზ. ბჟახხრა „ჩქარა შერბენა“; 
ფხხარა „გასხვლა ხისა“, ხხრა „ჭრა“; „კაკანი (ქათმისა)“... (იხ. ჴჴ, ).  

ხხ: ახხ�-ჰა „ჩუხჩუხით“, „რაკრაკით“, „ჩხრიალით“.  
ხხ: �ხხა (ალაბ� ხხა „გრძელი ჯოხი“); ახჷხხარ� „ძალზე გავსება 

სითხით“: აბაზ. ხხა „კარგი ტანისა“; აქჷრხხარა „დანამვა“, „დასხურება“ 
(მაგ. თეთრეულისა) (იხ. ჴჴ, ).  

ყყ: აფჷყყარა, აბაზ. ფყყრა „მრავლად დაჭრა“; აბაზ. ალაფყყრა „ჩაჭრა, 
დანამცეცება რამეში მრავლად“...  

ყყ: აბაზ. აჭყყარა „დახსნა (ხორცისა)“. 
ყყ: აყყა „ზედიზედ გასროლის ხმა“, „ბათქა-ბუთქი“.  
ჴჴ (→ ბზ. ): აარ�1, შდრ. აბჟახარხ� („ტახტის საფარი“), არარ� 

„წევა“...  
ჴჴ (→ ბზ. ): ა�-ჰა „ბათქა-ბუთქი“. 
ჰჰ: აჭცჷჰჰარა „ახალთახალი“:  
ჰჰ: �ჰჰარა „ყვირილი“; ათაჰჰარა „გახვევა“, აჰჰ�გა „ფოცხი“; 

�ქრჰჰარა „მოყრა ფხვიერი რამისა“; აბაზ. წჷმჰჰარა „დანალექი (სითხე-
ში)“; ჩჰჰ „შიშველი“... 

ჵჵ: აბაზ. ჴაჵჵრა „ბღავილი“; ჭაჵჵა ბჟჷ „ყვირილის ხმა“...  
ჵჵ (აფხ. ჳჳ): ახ�ჳჳალა „უშნო მაღალი“; აბჷჳჳრ� „ბღუილი“; აბაზ. 

თჷჵჵრა „გადმოცვენა“; ჵალჵჵჷრთა „მუწუკის გამონაყარი ადგილი“; 
ჵაჵჵარა „სლოკინი“ და სხვ.2  

6. სხვა ენათაგან შეთვისებული თანხმოვნები აბაზურში. აბაზურს 
(როგორც ტაპანთურ დიალექტს, ასევე აშხარულს)· დიდი გავლენა განუც-
დია ადიღური ენებისა. ამ ენების (ან მათი გზით შესულ) სიტყვებს თან შე-
ჰყოლია არა ერთი თანხმოვანი ბგერა, თუმცა ისინი აბაზურის ფონემურ 
სისტემაში არ დამკვიდრებულან, მიუხედავად იმისა, რომ გადაღებისას 
მათ აბაზურ ნიადაგზე გარკვეული თავისებურებაც ახასიათებს.  

ესენია ტაპანთურში და აქედან აბაზურ სალიტერატურო ენაში შე-

                                                 
1 Х. С. Б г а ж б а, დასახ. ნაშრ., გვ. 231. 
2 რა თქმა უნდა, ამით ს რ უ ლ ე ბ ი თ ა ც არ ამოიწურება ამ რიგის გაორკეცე-

ბულ ძირთა სახეობები (თანაც აქ ჩვენ საილუსტრაციოდ თითო-ოროლა მაგალითი 
მოვიყვანეთ).  
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სული კბილბაგისმიერი ვ  სპირანტები, ლატერალურ სპირანტთა სამეუ-
ლი ლ′ ლ � და შუაენისმიერი ხ, ხ1.  

ვ  სპრანტები, როგორც ზემოთ ვნახეთ, აშხარულ დიალექტს თავის 
ლექსიკაშიც (ე. ი. საკუთარი წარმოშობისაც) აქვს, თუმცა აბაზურ სალიტე-
რატურო ენაში ეს აშხარული სიტყვები არაა შესული.  იშვიათად 
გვხვდება, ვ კი უფრო ხშირად (რამდენადაც მასთან არის გათანაბრებული 
რუსული ენის в-ც).  

ლ′ ლ � გვხვდება ორსავე დიალექტში: აბლ′აჵა „გველეშაპი“, ლაჩა 
„კოჭლი“,  �ჵაბა „ქვრივი კაცი“..., თუმცა ისინი ბგერობრივად სათანადო 
ადიღურ ბგერებს არ ემთხვევიან სავსებით. მჟღერი ლატერალი აბაზურში 
გამოითქმის დაახლოებით ისე, როგორც რბილი ლ, რომელთანაც გათა-
ნაბრებულია რბილი ლ-ც სხვა ენებისა (კერძოდ, რუსულისა). ფშვინვიერი 
და მკვეთრი ლატერალები ლ � თლ, ტლ კომპლექსებისკენ იხრებიან. 

ორივე დიალექტში შესულა შუაენისმიერი სპირანტები ხ ხ, 
ოღონდ შუაენისმიერი მარტივი ხ სპირანტს ადიღურ ენათათვის დამახა-
სიათებელი გამოთქმა შეუნარჩუნებია გარკვეულ შემთხვევებში (მაგ., რუ-
სულ სიტყვებში, როგორიცაა ხაზ(ჲ)ნ „პატრონი“ და მისთ.), ხოლო თვით 
ადიღურს ფუძეებში იგი იღებს პალატალიზებული ხ -ს სახეს, მაგ., შდრ.  
ხ აბზა, ადიღ. ხაბზ „ჩვეულება“, ხ ა  ხა (ადიღ. ხახ „ძლიერი“) და სხვ.  

საგულისხმოა, რომ აფხაზურსაც ამ რიგის ადიღური წარმოშობის 
სიტყვებში პალატალიზებული ქ ახასიათებს, მაშინ როდესაც მისი ლაბია-
ლიზებული ხ კორელატი აფხაზურში ქ-თია გადმოღებული2. 

ბოლო ხანებში იშვიათი ხმარების გამო მკვეთრი  და � თანხმოვ-
ნების შემცველი ნასესხები სიტყვები ლექსიკონებში აღარ შესულა3. 

                                                 
1 А. Н. Г е н к о, Абаз. яз., გვ. 37, 38; 41-42; ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ტაპ. დ., გვ. 38-39; 

მისივე, აშხ. დ., გვ. 17-20. 
2 А. Н. Г е н к о, Абаз. яз., გვ. 41-42; ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ტაპ. დ., გვ. 38-39; მისივე, 

აშხ. დ., გვ. 18. 
3 იხ. Абаз.-русск. сл., ადრე კი  გადმოიცემოდა ф|-თი, ხოლო � – л|-თი. 
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ა ბ ჟ უ უ რ ი  დ ი ა ლ ე ქ ტ ი ს  
 

 ხ შ უ ლ ე ბ ი 
მარტივნი აფრიკატები 

 მჟღერი  ფშვინ-
ვიერი 

 მკვეთრი  მჟღერი  ფშვინ-
ვიერი 

 მკვეთრი 

ბა
გი

სმ
ი-

ერ
ნი

 

წყვილბაგის-
მიერნი 

 ბ ფ პ    

კბილბაგის-
მიერნი 

       

წი
ნა

ენ
ის

მი
ერ

ნი
 

ენ
აკ

ბი
ლ

ის
მი

ერ
ნი

  დ თ ტ    

ლაბიალიზე-
ბულნი 

დ თ ტ    

სი
სი

ნა
     ძ ც წ 

ლაბიალი-
ზებულნი 

   ძ ც წ 

ენ
ან

უ
ნი

სმ
იე

რ
ნი

 

მთ
რ

თ
ო

-
ლ

ი 

       

ში
ში

ნა
  რბილნი    ჯ ჩ ჭ 

 მაგარნი    ჯ ჩ ჭ 

ლაბიალი-
ზებულნი 

 
     

 ლატერალური       

შუ
აე

ნი
ს

მი
ერ

ნი
        

უ
კა

ნა
ენ

ის
-

მი
ერ

ნი
 

  გ ქ კ    

 პალატალიზებულნი გ ქ კ    

 
ლაბიალიზებულნი გ ქ კ    

ფ
არ

ინ
გა

 
ლ

უ
რ

ნი
 

 
   ყ 

   

 
პალატალიზებულნი   ყ 

   

 
ლაბიალიზებულნი   ყ 

   

ლ
არ

ინ
გა

-
ლ

უ
რ

ნი
 

 
 

      

 
ლაბიალიზებულნი 

      

 
შენიშვნა: 1. ф გვხვდება ზოგი სოფლის მეტყველებაში. 
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თ ა ნ ხ მ ო ვ ა ნ თ ა  ტ ა ბ უ ლ ა  

სპირანტები სონორები 
    ნაზალური 

მჟღერი ფშვინვიერი მკვეთრი   

   � მ 

ვ ჶ   
 

    ნ 

    
 

ზ ს    

    
 

   რ 
 

ჟ შ    

ჟ შ    

ჟ შ    

   ლ  

   ჲ 
 

ღ ხ    

ღ ხ   
 

ღ ხ    

    
 

    
 

    
 

 ჰ   
 

ჳ ჰ   
 

 
 
 



თ ა ნ ხ მ ო ვ ა ნ თ ა  ტ ა ბ უ ლ ა  

 

 

196 

ბ ზ ი ფ უ რ ი  დ ი ა ლ ე ქ ტ ი ს  

 ხ შ უ ლ ე ბ ი 
მარტივნი აფრიკატები 

 მჟღერი  ფშვინ-
ვიერი 

 მკვეთრი  მჟღერი  ფშვინ-
ვიერი 

 მკვეთრი 

ბა
გი

სმ
ი-

ერ
ნი

 

წყვილბაგის-
მიერნი 

 ბ ფ პ    

კბილბაგის-
მიერნი 

       

წი
ნა

ენ
ის

მი
ერ

ნი
 

ენ
აკ

ბი
ლ

ის
მი

ერ
ნი

  დ თ ტ    

ლაბიალიზე-
ბულნი 

დ თ ტ    

სი
სი

ნა
     ძ ც წ 

ლაბიალი-
ზებულნი 

   ძ ც წ 

ენ
ან

უ
ნი

სმ
იე

რ
ნი

 

სი
სი

ნ-
ში

ში
ნა

ნი
     ძ′ ც′ წ′ 

ლაბიალიზე-
ბული 

      

მთრთოლი       

ში
ში

ნა
ნი

  რბილნი    ჯ ჩ ჭ 

 მაგარნი    ჯ ჩ ჭ 

ლაბიალი-
ზებულნი 

 
     

 ლატერალური       

შუ
აე

ნი
ს

მი
ერ

ნი
        

უ
კა

ნა
ენ

ის
-

მი
ერ

ნი
 

  გ ქ კ    

 პალატალიზებულნი გ ქ კ    

 
ლაბიალიზებულნი გ ქ კ    

ფ
არ

ინ
გა

 
ლ

უ
რ

ნი
 

 
   ყ 

   

 
პალატალიზებულნი   ყ 

   

 
ლაბიალიზებულნი   ყ 

   

ლ
არ

ინ
გა

-
ლ

უ
რ

ნი
 

 
 

      

 
ლაბიალიზებულნი 
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თ ა ნ ხ მ ო ვ ა ნ თ ა  ტ ა ბ უ ლ ა  

სპირანტები სონორები 
    ნაზალურნი 

მჟღერი ფშვინვიერი    

   � მ 

ვ ჶ   
 

    ნ 

    
 

ზ ს    

    
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

შ ე ნ ი შ ვ ნ ა: წარმოდგენილი სის-
ტემა დამახასიათებელია დღეს მხო-
ლოდ ო თ ჰ ა რ ი ს  კილოკავისთვის 

ზ′ ს′   

ზ′ ს′   

   რ 

ჟ შ   

ჟ შ   

ჟ შ   

   ლ 

   ჲ 

ღ ხ   

ღ ხ   

ღ ხ   

    

    

    

 ჰ   

ჳ ჰ   
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ა შ ხ ა რ უ ლ ი  დ ი ა ლ ე ქ ტ ი ს  

 ხ შ უ ლ ე ბ ი 
მარტივნი აფრიკატები 

 მჟღერი  ფშვინ-
ვიერი 

 მკვეთრი  მჟღერი  ფშვინ-
ვიერი 

 მკვეთრი 

ბა
გი

სმ
ი-

ერ
ნი

 

წყვილბაგის-
მიერნი 

 ბ ფ პ    

კბილბაგის-
მიერნი 

       

წი
ნა

ენ
ის

მი
ერ

ნი
 

ენ
აკ

ბი
ლ

ის
მი

ერ
ნი

  დ თ ტ    

ლაბიალიზე-
ბულნი 

(დ) (თ) (ტ)    

სი
სი

ნა
ნი

     ძ ც წ 
ლაბიალი-
ზებულნი 

   ძ ც წ 

ენ
ან

უ
ნი

სმ
იე

რ
ნი

 სი
სი

ნ-
ში

ში
ნა

ნი
 

ლაბიალიზე-
ბულნი 

      

მთრთოლი       

ში
ში

ნა
 

 რბილნი    ჯ ჩ ჭ 

 მაგარნი    ჯ ჩ ჭ 

ლაბიალი-
ზებულნი 

      

      

 ლატერალური       

შუ
აე

ნი
ს-

მი
ერ

ნი
 

        

 პალატალიზებულნი       

 ლაბიალიზებულნი       

უ
კა

ნა
ენ

ის
-

მი
ერ

ნი
 

  გ ქ კ    

 პალატალიზებულნი გ ქ კ    

 
ლაბიალიზებულნი გ ქ კ    

ფ
არ

ინ
გა

 
ლ

უ
რ

ნი
 

 
  ჴ ყ 

   

 
პალატალიზებულნი   ყ 

   

 
ლაბიალიზებულნი  ჴ ყ 

   

ლ
არ

ინ
გა

-
ლ

უ
რ

ნი
 

        

 
ლაბიალიზებულნი 
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თ ა ნ ხ მ ო ვ ა ნ თ ა  ტ ა ბ უ ლ ა  

სპირანტები სონორები 
    ნაზალური 

მჟღერი ფშვინვიერი მკვეთრი   

   � მ 

ვ ჶ   
 

    ნ 

    
 

ზ ს    

     

ზ′ ს′   
 

   რ  

ჟ შ    

ჟ შ    

ჟ შ    

ჟ შ    

[ლ′] [ლ′] [�] ლ  

 [ხ′]          შ ე ნ ი შ ვ ნ ა: 
1. ჟ შ მაგარი ლაბიალიზებული შიშინა 

სპირანტები დამახასიათებელია მხოლოდ 
აფსუის კილოკავისათვის. 

2. კვადრატულ ფრჩხილებში ჩასმული ფო-
ნემები გვხვდება მხოლოდ სხვა ენათაგან 
შეთვისებულ სიტყვებში. 

3. მრგვალ ფრჩხილებში ჩასმული ფონემები 
მოშლის გზაზეა. 

4. ადიღურ ენათა მჟღერი ლ′ ლატერალი 
რბილ ლ-ს უახლოვდება აბაზურში. 

 [ხ′]  ჲ 

 [ხ]   

ღ ხ   

ღ ხ   

ღ ხ   

    

    

    

(ჵ) ჰ   

(ჵ)→ ჳ ჰ   
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ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  დ ი ა ლ ე ქ ტ ი ს  

 ხ შ უ ლ ე ბ ი 
მარტივნი აფრიკატები 

 მჟღერი  ფშვინ-
ვიერი 

 მკვეთრი  მჟღერი  ფშვინ-
ვიერი 

 მკვეთრი 

ბა
გი

სმ
ი-

ერ
ნი

 

წყვილბაგის-
მიერნი 

 ბ ფ პ    

კბილბაგის-
მიერნი 

       

წი
ნა

ენ
ის

მი
ერ

ნი
 ენ

აკ
ბი

ლ
ის

მი
ერ

ნი
 

 დ თ ტ    

სი
სი

ნა
     ძ ც წ 

ლაბიალი-
ზებულნი 

   ძ ც წ 

ენ
ან

უ
ნი

სმ
იე

რ
ნი

  

      

მთრთოლი       

ში
ში

ნა
  რბილნი  

  
ჯ ჩ ჭ 

 მაგარნი    ჯ ჩ ჭ 

 ლაბიალიზ.    ჯ ჩ ჭ 

 ლატერალურნი       

შუ
აე

ნი
ს-

მი
ერ

ნი
         

 პალატალიზებულნი       

 ლაბიალიზებულნი       

უ
კა

ნა
ენ

ის
-

მი
ერ

ნი
 

  გ ქ კ    

 პალატალიზებულნი გ ქ კ    

 
ლაბიალიზებულნი გ ქ კ    

ფ
არ

ინ
გა

- 
ლ

უ
რ

ნი
 

 
  ჴ ყ 

   

 
პალატალიზებულნი   ყ 

   

 
ლაბიალიზებულნი  ჴ ყ 
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გა

-
ლ

უ
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ნი
 

        

 
ლაბიალიზებულნი 
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თ ა ნ ხ მ ო ვ ა ნ თ ა  ტ ა ბ უ ლ ა  

სპირანტები სონორები 
    ნაზალურნი 

მჟღერი ფშვინვიერი მკვეთრი   

   � მ 

[ვ] [ჶ] []  
 

    ნ 

ზ ს    

ზ′ ს′    

  
  

 

   რ  

ჟ შ   
 

ჟ შ    

ჟ შ    

[ლ′] [ლ′] [�] ლ  

 [ხ′]    
შ ე ნ ი შ ვ ნ ა: 1. კვადრატულ 

ფრჩხილებში ჩასმული ფონემები 
შეთვისებულია სხვა ენათაგან 
(გვხვდება მხოლოდ ნასესხებ ლექ-
სიკურ ფონდში). 

2. ლაბიალიზებულ სიბილანტ-
თა სისინა და შიშინა რიგები ფონო-
ლოგიურად დაპირისპირებულნი 
დღეს დიალექტებში არ არიან, მაგ-
რამ ამოსავალში (და ცვლილებათა 
რეფლექსებში ზოგ თქმაში) ორი 
განსხვავებული რიგი ივარაუდება. 

3. ადიღურ ენათა მჟღერი ლ′ 
ლატერალი რბილ ლ-ს უახლოვდე-
ბა აბაზურში. 

 [ხ′]  ჲ 

 [ხ]   

ღ ხ   

ღ ხ   

ღ ხ   

    

    

    

ჵ ჰ ჸ  

ჵ ჰ   



 

 

VII. 
 

ფონეტიკური პროცესები თანხმოვნებში 
 
ფონეტიკურ პროცესებში უნდა გამოვყოთ სპონტანური და პოზიცი-

ური ხასიათის პროცესები. 
1. სპონტანური ფონეტიკური პროცესები. ამ რიგის ფონეტიკურ 

პროცესებს მოუცავს თითქმის მთელი თანხმოვანთა სისტემა. გასარჩევია 
უძველესი სპონტანური ფონეტიკური პროცესები და სპონტანური ფონე-
ტიკური პროცესები მოგვიანო პერიოდებისა (რამდენადაც დასტურდება 
პროცესთა საპირისპირო მიმართულებებიც). 

საგულისხმოა, რომ აფხაზურ-აბაზურს ახასიათებს მრავალფეროვა-
ნი სპონტანური ხასიათის ცვლილებები. ეს, თავის მხრივ, შეპირობებუ-
ლია რ თ უ ლ ი ბგერითი სისტემით, კერძოდ ლაბიალიზებულ თანხმო-
ვანთა რიგების არსებობით. სპონტანური პროცესების გავრცელების ხასია-
თი გარკვეულ  მიმართებაში ჩანს პოზიციურ ბგერათცვლილებებთან.  

 
ა. ლატერ ალების   მოშ ლა  წინ არ ე  აფხ აზ ურ -აბაზ უ რშ ი.  

აფხაზურ-ადიღური ჯგუფის ენებში ლატერალები ახასიათებს უბი-
ხურს, ადიღეურსა და ყაბარდოულს. ლატერალები უცხოა მხოლოდ აფხა-
ზურ-აბაზურის ფონოლოგიური სისტემისთვის (აბაზურში ლატერალები 
მხოლოდ ნასესხებ სიტყვებში გვაქვს).  

როგორც ვარაუდობენ (ნ. ტრუბეცკოი, ჟ. დიუმეზილი...) ლატერა-
ლები უნდა ჰქონოდა აფხაზურ-აბაზურსაც. ლატერალთა სისტემა მო-
შლილა, უნდა ვიფიქროთ, აფხაზურ-ადიღურ ენათა განვითარების გვიან-
დელ პერიოდში. ამ პროცესის შ ე დ ა რ ე ბ ი თ ს ი ა ხ ლ ე ზ ე მიუთითებს 
ის ფაქტი, რომ მხოლოდ ამ შემთხვევაში ხერხდება ერთგვარი რეგულა-
რული ხასიათის ბგერათშესატყვისობის დადგენა აფხაზურ-ადიღურ 
ენებში. შდრ.:  

ა ფ ხ ა ზ უ რ-ა ბ ა ზ უ რ ი  ა დ ი ღ.  უ ბ ი ხ.  
ა-ჟ  (← *ლ′)   ლ′ჷ     „ხორცი“  
ბჟბ�             („)   ბლ′ჷ   ბლა ← *ბლ′ა  „შვიდი“  
ა-ჟ�  (← ლ′)     ლა ← * ლ′ა „კურდღელი“ 
ა-შ� (← ლ‘)  ლ‘ჷ  ლ‘ა   „სისხლი“ 
�ჲაშა         („)     ჯილ‘ა   „ძმა“  
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�-ყაფშ, აფშ   („)   ფლ‘ჷჟ     „წითელი“  
ა-შაპ              („)   ლ‘, ლ‘აჴ,  ლ‘აპა   „ფეხი“  
დჷ-ფშ-�იტ („)   მა-ფლ‘   „იყურება“ 
(ა-ფშრ�)       „ყურება“ 

ადიღურსა და უბიხურსაც ახასიათებს მკვეთრი  � ლატერალი,  
რომლის შესაბამისად აფხაზურ-აბაზურში ი ს ე ვ  ფ შ ვ ი ნ ვ ი ე რ ი  სპირან-
ტი გვევლინება (ამ რიგის მკვეთრი სპირანტის ენაში უქონლობის გამო): 

  
ადიღ.  პ�ჷ   აფხ  ფშბა  „ოთხი“   
უბიხ.   პ�ა     
ადიღ. �ჷნ      „    აშრ�  „მოკვლა“  
 
უნდა ვიფიქროთ, რომ საერთო ამოსავალი ლატერალები აფხაზურ-

აბაზურში შენაცვლებულ იქნა ენაში უკვე არსებული სათანადო შიშინა 
სპირანტებით. ყურადღებას იქცევს ის გარემოებაც, რომ ფშვინვიერი ლა-
ტერალის შესატყვისად აფხაზურ-აბაზურში ზოგჯერ შიშინა სპირანტის 
მაგარი სახეობაც ვლინდება, მაგ., ადიღ. ფლ‘ნ აფხ.-აბაზ. ა-ფშრ� „ყურე-
ბა“. შესატყვისობის ასეთი არათანამიმდევრულობა კვლავ სვამს საკითხს 
ამოსავლის განსხვავებული ხასიათის შესახებ. 

აფხაზურ-ადიღურ ენებში შეიმჩნევა ლატერალთა რიცხვის  შემცი-
რება. უბიხურს, მაგალითად, სამეულის ნაცვლად ლატერალთა სისტემაში 
დღეს წყვილი (მკვეთრი და ფშვინვიერი) ახასიათებს. მჟღერი ლატერალი 
უბიხურში შენაცვლებულ იქნა სონორით. შდრ. აფხ.-აბაზ. ა-ჟ� და უბიხ. 
ლა. ეს სიტყვა რომ დაცული იყოს ადიღურ ენებში, ალბათ იქნებოდა *ლ′ა, 
ისევე როგორც „შვიდ“ რიცხვითი სახელის ფუძეში.  

 
ბ. უ კ ა ნ ა რ ი გ ი ს თ ა ნ ხ მ ო ვ ა ნ თ ა (ლ ა რ ი ნ გ ა ლ ე ბ ი ს ა და ფ ა -

რ ი ნ გ ა ლ ე ბ ი ს) მ ო შ ლ ი ს ტ ე ნ დ ე ნ ც ი ა.  

თანხმოვანთა სათანადო ჯგუფების განხილვისას გავეცანით იმ  
ცვლილებებს, რაც აღნიშნული რიგის თანხმოვნებს ახასიათებს აფხაზურ-
სა და აბაზურში.  

სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენათა მსგავსად მოშლის პროცესს ექვემ-
დებარება ლარინგალური სპირანტებისა და ფარინგალური ხშულების 
ამოსავალი სისტემები. ნავარაუდევ მჟღერ ფარინგალურ ხშულს თუ არ 
მივიღებთ მხედველობაში, აბაზურ დიალექტებში დღემდე ხერხდება ამ 
ამოსავალ თანხმოვანთა რიგების დადასტურება პირვანდელი სახით და 
მათი სხვადასხვა ხასიათის ცვლილებების გათვალისწინება საერთოდ 
აფხაზურ-აბაზურ დიალექტებში. 

 



აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი 
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გ. ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ა ც ი ა.  

სხვადასხვა დიალექტურ მასალას თუ ერთად მოვუყრით თავს, ამჟა-
მად გვექნება ლაბიალიზაციის მქონე თანხმოვანთა შემდეგი რიგები: 

ენაკბილისმიერი ხმულები  დ თ ტ  
სისინა აფრიკატები   ძ ც წ  
სისინ-შიშინა სპირანტები  ზ′ ს′  
შიშინა სპირანტები   ჟ შ 
(ტაპანთურში) შიშინა აფრიკატები  ჯ ჩ ჭ)  
უკანაენისმიერი ხშულები  გ ქ კ 
უკანაენისმიერი სპირანტები ღ ხ  
ფარინგალური ხშულები  ჴ ყ  
ლარინგალური სპირანტები  ჵ ჰ  

ასეთი სურათი თავდაპირველი ვითარების ამსახველი არ არის. 
შიშინა ლაბიალიზებული აფრიკატები აფხაზურ-აბაზურს არ გააჩ-

ნდა. ამით აიხსნება ის გარემოება, რომ კერძოდ აფხაზური სხვა ენათაგან 
ნასესხებ სიტყვებში ვერ ახერხებს სათანადო შიშინა აფრიკატთა ლაბია-
ლურ კომპლექსში შენარჩუნებას: ჩვეულებრივ კომპლექსს ჩამოშორდება 
ლაბიალური კომპონენტი ან შეირწყმის „სისინა“ ლაბიალიზებულ აფრი-
კატად (შდრ. ქართ. ჯვარი, აფხ. აჯ�რ; ქართ. მარჯვე, აფხ. ამ�რჯა – გამამ-
ხნევებელი შეძახილი –, ქართ. ჩვენება, აფხ. აჩან�ბა...; ქართ. ჭვირ-ფუძე 
„ჭ ი ქ ა“ სიტყვისა – „ჭვი[რ]ქა“, აფხ.-აბაზ. �წცა „ჭიქა“...).  

საგულისხმო ჩანს ამ მხრივ თვით აფხაზურის საკუთარი ენობრივი 
ფაქტები. „ერთი“ და „ორი“ რიცხვითი სახელების ფუძეებში არა რ ი -
ც ხ ვ ი ს ძ ი რ ე უ ლ ელემენტად, არამედ „ადამიანის“ კატეგორიის გამო-
ხატვის ფუნქციით პირველ შემთხვევაში გვევლინება -ძჷ ([ზ]ა-ძ „ერთი 
ვინმე“), ხოლო მეორეში – -ჯა (ჵ–ჯა „ორი ვინმე“). აქ ერთსა და იმავე ძი-
რეულ მასალასთან გვაქვს საქმე. ნიშანდობლივია, რომ ლაბიალიზებული 
სახით „სისინა“ ვარიანტია წარმოდგენილი – ([ზ]ა-ძჷ, ხოლო არალაბია-
ლიზებულით – შიშინა ჵჷ-ჯ(ა). 

შიშინა ლაბიალიზებული აფრიკატები (ჯ ჩ ჭ) დღეს გვხვდება ტა-
პანთურში, მაგრამ როგორც დავრწმუნდით, ისინი მეორეული წარმოშო-
ბისაა და საგულისხმოა ისიც, რომ აქაც ისინი „გაუძლისი“ ჩანან – ლაბია-
ლიზაცია მოშლის გზაზეა – და გარკვეულ შემთხვევებში სრულს დელაბი-
ალიზაციას აღწევენ.  

რამდენადაც აფხაზურ-აბაზურის საერთო ამოსავალ ფონოლოგიურ 
სისტემაში აფრიკატთა შიშინა ლაბიალიზებული რიგის არსებობის საკი-
თხი მოხსნილია, ბუნებრივად დგება კითხვა შიშინა ლაბიალიზებულ ჟ შ 
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სპირანტთა შესახებ. 
ეს სპირანტები ყველა დიალექტში დასტურდება და მათი დაყენება 

შიშინა ლაბიალიზებული აფრიკატების (მაგ., ტაპანთურისა) დონეზე არ 
შეიძლება. 

ამ მხრივ აფხაზურ-აბაზურის ფონოლოგიურ სისტემაში ერთგვარ 
ასიმეტრიულობას აქვს ადგილი: გვაქვს გარკვეულ სპირანტთა რიგი და 
არა გვაქვს შესაბამის აფრიკატთა რიგი!  

არ არის გამორიცხული შესაძლებლობა შიშინა ლაბიალიზებულ 
სპირანტთა მეორეული წარმოშობისა. ამას ერთგვარად მხარს უჭერს მონა-
თესავე ადიღური ენები, რომლებშიაც ლაბიალიზებული  სპირანტები 
გვაქვს, მაგრამ შიშინა ლაბიალიზებული აფრიკატები – არა. 

მოსალოდნელი არ ჩანს ამოსავალში აფხაზურ-აბაზურისათვის  ში-
შინა ლაბიალიზებული სიბილანტები. ამ თვალსაზრისითვე საგულის-
ხმოა ამ რიგის (ე. ი. შიშინა) სპირანტთა დელაბიალიზაცია ტაპანთურში 
მეორეულ შიშინა ლაბიალიზებულ აფრიკატთა დელაბიალიზაციის 
მსგავსად (იხ. ზემოთ, გვ. 135, 161).  

ლაბიალიზაცია უფრო ბუნებრივად გამოიყურება ე. წ. „სისინა“, ან 
უკეთ – სისინ-შიშინა სიბილანტთა რიგში.  

როგორც სათანადო ადგილას დავრწმუნდით, ბზიფურისთვის  და-
მახასიათებელი სისინ-შიშინა ლაბიალიზებული სპირანტები ზ′ ს′ ყველა 
აფხაზურ-აბაზურ დიალექტს უნდა ჰქონოდა, ისინი უნდა ქმნიდნენ ერთ 
საერთო რიგს სისინ-შიშინა სიბილანტებისას, ე. წ. „სისინა“ ძ ც წ აფრიკა-
ტებთან, რომლებიც ძნელია ჩავთვალოთ წმინდა სისინა სახეობებად.  

მათი ბუნების ასეთი გაგების ნიადაგზე იხსნება ის უსწორ-მასწო-
რობა, რასაც თითქოს ადგილი აქვს სიბილანტთა სისტემებში: გვაქვს: 

ერთი მხრივ, თითქოს „სისინა“ ძ ც წ 

ხოლო მეორე მხრივ:   შიშინა         ჟ შ     
ან – სისინ-შიშინა ზ′ ს′  

წმინდა „სისინა“ ლაბიალიზებული სიბილანტები (არც აფრიკატები 
და არც სპირანტები) არ ყოფილა ამოსავალში. ყურადღებას იქცევს ამ 
მხრივაც სხვა ენათა სისინა სიბილანტები ლაბიალურ კომპლექსში 
წარმოდგენილი. ისინი აფხაზურში გვაძლევენ ერთ ლაბიალიზებულ სი-
ბილანტებად შერწყმულ ბგერას, მაგრამ ეს არ არის ამოსავალ კომპონენტ-
თა უბრალო ჯამი – სათანადო ლაბიალიზებული სისინა სპირანტ-აფრიკა-
ტები არ მიიღება –, არამედ ისინი გადმოიცემა ძ ც წ ჟ შ-თი, რომლებიც 
აფრიკატთა შემთხვევაში უდგება ე. წ. „სისინა“ აფრიკატებს, ხოლო მეორე 
შემთხვევაში – შიშინა სპირანტებს (ენაში არსებული შესაძლებლობის მი-
ხედვით), მაგ., შდრ. იგივე აწცა (იხ. გვ. 187)... ქართ. ზუგდიდი, აფხ.-ში 
ჟჷრგთ და სხვ. სისინა სიბილანტთა ლაბიალიზებული რიგები არ არსე-
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ბობს.  
მეორეულად გამოჩანს ენაკბილისმიერ ხშულთა დ თ ტ ლაბიალი-

ზებული სახეობები (იხ. გვ. 138...). 
ლარინგალებში ლაბიალიზაცია წარმოგვიდგება ძირითადი თან-

ხმოვნის ბილაბიალურ �-სთან შერწყმის პროცესად. უკანაენისმიერებსა 
და ფარინგალებში ლაბიალიზაცია „მჭიდრო“ კომპლექსის შთაბეჭდილე-
ბას ახდენს.  

 
დ. დ ე ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ა ც ი ა. დასტურდება სისტემური ხასიათის 

მქონე დელაბიალიზაციის სპონტანური პროცესები. რამდენიმე ასეთი 
პროცესი შეიძლება აღვნიშნოთ. 

პირველი, შედარებით უფრო ძველი დელაბიალიზაციის პროცესი 
უნდა მომხდარიყო ტაპანთურ დიალექტში, რომელშიაც სათანადო ლაბი-
ალიზებულ აფრიკატთაგან – ჩვენ მიერ პირობით ნავარაუდევ *ძ *ც *წ-
საგან – მიგვიღია მარტივი სისინა აფრიკატები – ძ ც წ, რომელთა შესა-
ტყვისადაც დანარჩენ დიალექტებში წარმოქმნილა ვ ჶ  სპირანტები.  

დელაბიალიზაციის მეორე პროცესი ჩატარებულა იმავე ტაპანთურ-
ში, კერძოდ, მის ფსიჟ-კრასნივოსტოკის კილოკავში: სიბილანტები, მო-
მდინარე საერთო აფხაზურ-აბაზურ ჟ შ სპირანტთაგან და დ თ ტ 
ხშულთაგან (აფრიკატიზებულ ჯ || ძ, ჩ || ც, ჭ || წ სამეულის დელაბია-
ლიზაციის შედეგად) მეტყველთა გარკვეული ჯგუფის ენაში იძლევა მა-
გარ სიბილანტთა სახეობებს – ჟ, შ, ჯ, ჩ, ჭ-ს, ხოლო სხვა მთქმელთა ენა-
ში – საპირისპირო რიგს, – მარტივ სისინა სიბილანტებს – ზ ს ძ ც წ-ს 
(გარდამავალ სახეობათა გვერდით).  

საერთოდ დელაბიალიზაცია ტაპანთურისთვისაა დამახასიათებე-
ლი.  

დელაბიალიზაციის სპონტანური პროცესი მიმდინარეობს აშხა-
რულშიაც: დ თ ტ სამეულისაგან ამ გზით მიიღება დ თ ტ. (ც ა ლ კ ე უ -
ლ ი ფაქტები დელაბიალიზაციისა აქა-იქ შეიძლება დავადასტუროთ 
აფხაზურ დიალექტებშიაც).  

 
ე. პ ა ლ ა ტ ა ლ ი ზ ა ც ი ა. შიშინა სიბილანტები აფხაზურ-აბაზურში 

ქმნიან ორ რბილსა და მაგარ რიგს: ჯ ჩ ჭ ჟ შ და ჯ ჩ ჭ, ჟ შ. პირველი რიგი 
პალატალური რიგია.  

პალატალიზებულად წარმოგვიდგება აფხაზურ-აბაზურში უკანაე-
ნისმიერი ხშულები (გ ქ კ) და სპირანტები (ღ ხ). ფარინგალური მხო-
ლოდ მკვეთრი ყ არის პალატალიზებული. ფარინგალური არც ხშული ჴ 
(აბაზურში) და არც მისგან მიღებული  სპირანტი (ბზიფურში) პალატალი-
ზებულ სახეობას არ იცნობს. ამ ვითარებაში პალატალური ყ-ს არსებობა 
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სვამს კითხვას წარმოების ადგილის მხრივ მის წინ გადმოწევის შესახებ.  
აღნიშნული რიგის პალატალიზებული თანხმოვნები უპირისპირ-

დებიან სათანადო წარმოების ჩვეულებრივ სახეობებს (გ ქ კ ღ ხ ყ) და არა 
მათ მაგარ ვარიანტებს (ასეთი ვარიანტები არ არსებობს).  

საგანგებო აღნიშვნის ღირსია ის ფაქტი, რომ დიდი წილი ლექსიკუ-
რი ფონდისა, რომელიც აღნიშნულ პალატალიზებულ თანხმოვნებს (გ ქ 
კ ღ ხ ყ) შეიცავს აფხაზურ-აბაზურში ნ ა ს ე ს ხ ე ბ ი ჩანს. ისინი იმ ფუძე-
ებში გვხვდება, რომლებშიაც გამსესხებელ ენას ძირითადი თანხმოვნის 
მომდევნოდ ე და ი ხმოვნები ახასიათებს. უნდა ვიფიქროთ, არსებითად 
ასეთი წარმომავლობისაა სათანადო პალატალიზებული უკანაენისმიერე-
ბი და ყ, ხოლო შემდეგ თანდათან გაიკაფა გზა პალატალიზაციამ. ამ 
მხრივ საგულისხმოა დიალექტური განსხვავებანიც პალატალიზებულ და 
არაპალატალიზებულ სახეობათა არსებობაში რომ იჩენს თავს. 

აღნიშნულ პალატალიზებულ თანხმოვანთა მეორეულ წარმოშობას 
აფხაზურ-აბაზურში თავის მხრივ მხარს უჭერს ფარინგალური რიგის 
თანხმოვანთა ისტორიაც (იხ. ზემოთ, ყ. გვ. 151).  

 
ვ. ს პ ი რ ა ნ ტ ი ზ ა ც ი ა. სპირანტიზაციის პროცესი კარგა ხანია ჩასა-

ხულა ფარინგალებში. იგი დიალექტთა მიხედვით მეტნაკლებად საყო-
ველთაო ხასიათის მქონე ჩანს, თუმცა საბოლოოდ დამთავრებული არაა.  

სპირანტიზაციის პროცესი შეჰხებია აფრიკატებსაც. ამის საფუძველ-
ზე შექმნილა აბჟუურ-ბზიფურ-აშხარულ დიალექტებში კბილბაგისმიერ 
სპირანტთა სამეული.  

გარდა აღნიშნულ სპირანტთა სამეულისა, უკვე საერთო აფხაზურ-
აბაზურში (ე. ი. ტაპანთურის ჩართვით) წარმოქმნილა უფრო ძველი ფორ-
მაციის ჶ სპირანტი ისევ რთული ლაბიალიზებული რომელიღაც ბგერი-
საგან შერწყმა-სპირანტიზაციის გზით.  

ამასთან დაკავშირებით ჩნდება კითხვა, როდინდელი პროცესია ეს, 
საერთო აფხაზურ-უბიხურ-[ადიღური] პერიოდისა, თუ კიდევ უფრო ძვე-
ლიც – საერთო იბერიულ-კავკასიური ერთიანობისა. რამდენადაც ზოგ 
დაღესტნის ენაშიაც მოგვეპოვება ამ რიგის ჶ. ამ საკითხის გადაწყვეტისას 
საჭიროა გათვალისწინებულ იქნეს სპონტანურ ფონეტიკურ პროცესთა 
ს ა ე რ თ ო ხასიათიც. ანალოგიული პროცესის შედეგად, შესაძლოა, აფხა-
ზურ-უბიხურ და დაღესტნის ენათა ფაქტებში მეორეულად წარმოქმნილი 
ვარიანტების დამთხვევასთანაც გვქონდეს საქმე. 

 
ზ. ა ფ რ ი კ ა ტ ი ზ ა ც ი ა. სპონტანურად ჩატარებული აფრიკატიზა-

ციის მთლიანი პროცესი დასტურდება ტაპანთურ დიალექტში, რომელში-
აც დ თ ტ სამეულს მოუცია ჯ ჩ ჭ (||ძ ც წ) და  რომელთაც შემდგომ 
ცალკეულ თქმებში დელაბიალიზაციით მოუცია ჯ ჩ ჭ... აშხარულ დია-
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ლექტშიც, როგორც ვნახეთ, ამ დ თ ტ-საგან დელაბიალიზაციით მიგვი-
ღია დ თ ტ. 

ჩვენ რომ სხვა დიალექტთა და თქმების მასალა არ გვქონდეს შესა-
დარებლად და ეს პროცესი ჩამთავრებული იყოს ყველა მთქმელის ენაში, 
ალბათ ვიტყოდით – აშხარულმა დ თ ტ ხშულებმა აფრიკატიზაციით ტა-
პანთურში მოგვცა ჯ ჩ ჭ-ო. (მაშინ, როცა ტაპანთურში აფრიკატიზაცია 
მოხდა ჯერ ლაბიალიზებული ხშულებისა, ხოლო ამას მოჰყვა შემდეგ დე-
ლაბიალიზაცია). 

ეს თავისთავად ანგარიშგასაწევი ფაქტია იბერიულ-კავკასიურ ენა-
თა შორის შესატყვისობის დადგენის სირთულის თვალსაზრისით. 

 
თ. შ ე რ წ ყ მ ა. შ ე რ წ ყ მ ა ი ს ე თ ი ფ ო ნ ე ტ ი კ უ რ ი პ რ ო ც ე ს ი ა, 

რ ო ც ა რ თ უ ლ ი (ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ ი) მ ო ნ ა ც ე მ ი დ ა ნ ვ ი ღ ე ბ თ 
მ ა რ ტ ი ვ ბ გ ე რ ა ს, რომელიც შერწყმულად წარმოგვიდგენს ორივე კომ-
პონენტის თვისებებს.  

ამ პროცესის ნიადაგზე მივიღეთ ზემოთ განხილული ვ ჶ  სპირან-
ტები გარკვეულ დიალექტურ წრეში.  

შერწყმის ასეთი პროცესი მომხდარა დ თ ტ ლაბიალიზებულ ხშუ-
ლებშიაც. იმავე აშხარულის დიალექტის ერთ-ერთ თქმაში (ადიღეში მო-
სახლე აბაზების მეტყველება სოფ. ულიაფისა) დ თ ტ ლაბიალიზებულ 
ხშულთაგან წარმოქმნილა ბ ფ პ-ს ახალი რიგი. 

საყურადღებოა, რომ ორივე „ამოსავალ“ სამეულში, –– იგულისხმება 
ლაბიალიზებული *ძ *ც *წ და დ თ ტ –, რომელთაც სხვადასხვა კილო-
თქმებში ორი განსხვავებული შედეგი მოუცია, ცვლის ერთნაირი პრინცი-
პია:     

                  1. ძ ც წ   1. დ თ ტ (დელაბიალიზაცია) 
*ძ *ც *წ      დ თ ტ     

  2. ვ ჶ    2. ბ ფ პ (შერწყმა) 
 
ლაბიალიზებულთა შერწყმის ფაქტები სხვაც დასტურდება (იხ. პ), 

ოღონდ არასისტემურად გატარებული.  
 
ი. ს ი ს ი ნ-შ ი შ ი ნ ა ს ი ბ ი ლ ა ნ ტ თ ა მ ო შ ლ ა. როგორც უკვე აღ-

ვნიშნეთ, მხოლოდ ბზიფურ დიალექტში (და ისიც მხოლოდ მის ოთჰარა-
ლიხნის თქმებში) გვხვდება ფონოლოგიურად ფასეული სიბილანტთა სი-
სინ-შიშინა რიგები ზ′ ს′ ძ′ ც′ წ′, რომელთა კვალი სხვა დიალექტებში არ 
ჩანს.  

მათვე გვერდში უნდა ედგეს ლაბიალიზებული სპირანტები ზ′ ს′, 
რომელთა არსებობა ისტორიულად ყველა დიალექტში სარწმუნოდ მი-
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გვაჩნია.  
საფიქრებელია, რომ სისინ-შიშინა სიბილანტები ჰქონოდა სხვა აფხა-

ზურ-აბაზურ დიალექტებსაც.  
ამას გვაფიქრებინებს ბზიფური დიალექტის თქმებში არა მარტო მა-

თი ფონოლოგიური დაპირისპირების ფაქტი (შდრ. აფს „სული“ და აფს′ 
„მკვდარი“...), არამედ აგრეთვე ამ სისტემის სიბილანტთა არსებობა ყველა 
სხვა აფხაზურ-ადიღურ ენაში (უბიხურში, ადიღეურში, ყაბარდოულში). 

ამ შესაძლებლობას მხარს უჭერს ზოგი სხვა გარემოებაც.  
კერძოდ, უდავო ხდება, რომ მათ ახასიათებს მოშლის ტენდენცია. 

ამას, სხვას რომ თავი დავანებოთ, ცხადყოფს ბზიფური დიალქტისავე მო-
ნაცემები: ბზიფური დიალექტის ერთ-ერთ თქმას, ლიხნურს, აშკარად და-
ეკარგა ლაბიალიზებული სისინ-შიშინა სპირანტები ზ′ ს′, რომლებიც 
შემორჩენილია არა მარტო ბზიფურის ·სხვა თქმებში, არამედ სხვა დია-
ლექტებშიაც (მაგ. აშხარულში).  

მარტივ სისინ-შიშინა ბზიფურ სიბილანტებს ყ ვ ე ლ ა სხვა აფხა-
ზურ-აბაზურ დიალექტში ჩვეულებრივ შეესაბამება სისინა სიბილანტები 
– ძ ც წ ზ ს. გამონაკლისს ქმნის ს′ სისინ-შიშინა სპირანტი. მას რიგ შე-
მთხვევაში შეესაბამება ყველა სხვა დიალექტში შ. ასეთი ორმაგი ბუნება ამ 

შესატყვისობისა: ს′  ს
შ   სვამს კითხვას ამ შესატყვისობათა სხვადასხვა 

წარმომავლობის შესახებ. 
ამ მხრივ საყურადღებოა ა ა ც ი ს თქმის მონაცემები. იგი ყველა შე-

მთხვევაში ბზიფ. ს′-ს ადგილას შესაძლებლად მიიჩნევს ს-ს გამოყენებას. 
ეს ფაქტი გვაფიქრებინებს, რომ ამაში მჟღავნდება სისინ-შიშინათა მოშლი-
სას ა ხ ა ლ ი ტ ე ნ დ ე ნ ც ი ა გაუთანაბრდეს ყველა შემთხვევაში სისინა (ს) 
სახეობას.  

სისინ-შიშინათა საკითხთან დაკავშირებით ანგარიშგასაწევია აგრე-
თეე ადიღურ ენათაგან აბაზურში ამ რიგის ბგერათა სესხების ბუნება.  

ადიღურ ენათაგან ნასესხებ სიტყვებში აბაზურ დიალექტებს საერ-
თო ადიღური სისინ-შიშინა მარტივი ზ′ ს′ ′ სპირანტები (ასევე უშუალოდ 
ყაბარდოულიდან შესული დღევანდელი ზ′ ს′ ′) გადმოუღია ლ ა ბ ი ა -
ლ ი ზ ე ბ უ ლ ი ზ (ჟ), ს (შ), წ (ჭ) სიბილანტებით1:  

ადიღ.  აბაზ. 
ჲჷნჷზ′  აჲნჷზ „დევი“ 
ს′ჰაკ  სჰაკა „საწყენი“ 
ჸ′აღ ჸაწაღა (აშხ. ყაწაღა, აწაღა...) „ხელობა“ და სხვ. 

აბაზურში ადიღურის მ ა რ ტ ი ვ სისინ-შიშინა სპირანტთა ლაბია-
ლიზებული სიბილანტებით გადმოცემა იმით უნდა აიხსნას, რომ აბა-

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ტაპ. დ., გვ. 42; მისივე, აშხ. დ., გვ. 22-24. 
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ზურმა ისინი ს ი ს ი ნ-შ ი შ ი ნ ი ს მხრივ საკუთარ ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ 
ს ი ბ ი ლ ა ნ ტ ე ბ ს გაუთანაბრა მ ა რ ტ ი ვ თ ა უ ქ ო ნ ლ ო ბ ი ს გამო1. ამდე-
ნადვე, აბაზურის (და ასევე აფხაზურის) ძ ც წ (რომ აღარაფერი ვთქვათ 
ბზიფურ ზ′ ს′-ზე) აფხაზურ-აბაზური ენობრივი ცნობიერებისთვის სი-
სინ-შიშინა თანხმოვნებია. 

და თუ ვივარაუდებთ, რომ აფხაზურ-აბაზურში ლაბიალიზებულ 
სიბილანტთა სისინ-შიშინა სახეობები გვაქვს, შეუძლებელი არაა დავუშ-
ვათ მათივე არალაბიალიზებული, მარტივი კორელატებიც, მსგავსად 
ბზიფური დიალექტის მონაცემებისა. ე. ი. შეიძლება ვივარაუდოთ მათი 
მოშლა ჯერ სხვა დიალექტებში და ამჟამად  ბზიფურშიაც (რამდენადაც 
ასეთი პროცესი უკვე მიმდინარეობს მასში). 

2. პოზიციური ფონეტიკური პროცესები. თანხმოვნებში პოზიციუ-
რი ფონეტიკური პროცესები აფხაზურ-აბაზურშიაც საკმაოდ გვხვდება, 
განსაკუთრებით ეს ითქმის ფ უ ძ ე თ ა გ ა ც ვ ე თ ა ს თ ა ნ დაკავშირებით, 
მაგრამ სხვა მხრივ შედარებით შეზღუდული გამოდის, რაც გამოწვეულია, 
ერთი მხრივ, ძირთა მარტივი შედგენილობით და, მეორე მხრივ, მდიდა-
რი ფონოლოგიური სისტემის არსებობით (რაც თავის მხრივ, შესაძლოა, 
ადრე მომხდარი პოზიციური პროცესების შედეგიც იყოს). ზოგადად მა-
ინც უნდა შევნიშნოთ, რომ მთელი რიგი პოზიციური ცვლილებები გამო-
წვეულია მახვილის ადგილმდებარეობასთან დაკავშირებით ხმოვნის რე-
დუქციის შედეგად. 

თუ რარიგ შეუცვლია მახვილის მოქმედებას სრულხმოვნიანი ფუძე, 
წარმოუქმნია თანხმოვანთა შეჯრის პირობა, გაუცვეთია იგი და გაუმარ-
ტივებია კომპლექსი, აშკარა ხდება �ჰსა (ბზ. �ჰს′) „ქალები“ – სიტყვის ანა-
ლიზის საფუძველზე. �ჰსა (შდრ. მხ. აფჰს „ქალი“) მომდინარე ჩანს 
სრულხმოვნიანი *ა-ფა-ჰა-ს′ ა-ს′ა სახეობიდან. მასში ძირეულ ელემენტე-
ბად გამოდის ფა- და ჰა-: ფა „შვილი“ (შდრ. ცალკე არსებული ა-ფა „შვი-
ლი“, „ძე“, „წული“), -ჰა- „ასული“, „ქალი“ (რომელიც გამოვლინდება კომ-
პოზიტურ ფუძეებში ხან ლაბიალიზებული და ხან არალაბიალიზებული 
სახით: �ჲა-ჰ-შა „და“, აფ-ჰა „ასული“, „ქალიშვილი“. რომ ჰა- ა ხმოვნიანი 
იყო, ამას ადასტურებს აფჰა და აფჰს „ქალი“ – სიტყვის ფჰას სახეობაც 
აბაზურ დიალექტებში არსებული). ამ რთულ ფა-ჰა- ფუძეზე დართული 
ჩანს სიმცირის გამომხატველი -სა (ბზ. -ს′ა). ამ ნიადაგზე მხოლობ. რიცხვ-
ში უნდა მიგვეღო *(ა)-ფა-ჰ�-ს′ა → (ა)-ფჰ�ს′ა → აფჰს′ (აფჰს).  

განმარტებას საჭიროებს, რად დასჭირდა „ქალის“ აღმნიშვნელ ფუ-
ძეს სიმცირის გამომხატველი -ს (← ს′ა) ელემენტი, მაგრამ მისი ასეთი შე-

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, სისინ-შიშინა სიბილანტების ისტორიისათვის წინარე 

ადიღურში. სმამ, XLVI, № 2, გვ. 38-39. 
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დგენილობა ნათელი გახდება, თუ გავითვალისწინებთ მოყვანილი სი-
ტყვის მრავლობითი რიცხვის წარმოების თავისებურებას და მის ამოსა-
ვალ სემანტიკას სათანადო კორელაციურ ფუძეებთან შეპირისპირებით.  

მრავლობითის წარმოებისას მითითებულ ფუძეში გაორკეცებული 
სახით გვევლინება ბოლო ს (ბზ. ს′) ელემენტი და თან ა ხმოვანსაც იახ-
ლებს – �ჰსა || აჰს′ს′ა (იგი �ჰს′ს′ა-[ქა]-ს სახით დადასტურებული აქვს პ. 
უსლარს1. მისი ასეთი გაორკეცებულ სუფიქსიანი სახეობა დღესაც 
გვხვდება დიალექტებში). 

როგორც გარკვეულია, ასეთი ტიპი გაორკეცებისა ახასიათებს მრავ-
ლობითი შინაარსის გადმოსაცემად ჩვეულებრივ ზმნის ძირებს და ზოგ 
მოდალური ფუნქციის – მაგ. ინტენსივობის -ძა, სიმცირე- სიწვრილის  
-ს′ა... – მქონე ნაწილაკებს; ამავე დროს გაორკეცებისას უმახვილო ა ხმოვა-
ნი პირველ მარცვალს ჩამოშორდება ხოლმე (შდრ. -ძა: შჷჟ-ძ� „დილით ად-
რე“ და გაორკეცებული იგივე -ძა – დ�ძძა „სულ დიდი“...)2.  

ამის კვალობაზე გაუორკეცებელ მხოლოობითი რიცხვის ფორმაში 
უნდა აღდგეს -ს′ა სუფიქსი (აფჰს ← *აფჰს′ა). 

ფ- რომ ფა-საგან მომდინარეობს და იგივე ელემენტია, რაც ა-ფა („ვა-
ჟიშვილი“ ← „ შვილი“) სიტყვის ძირი, ეს უდავო ხდება �რფჷს (ბზ. �რ-ფჷ-
ს′ || �რფას′) „ყმაწვილი“ სიტყვის მიხედვითაც, რომელშიაც -ს (-ს′ა) ნაში-
ერთა მაწარმოებელი დემინუტივის სუფიქს-ნაწილაკია და დართულია 
„შვილის“ (ფჷ ← ფა-) ძირზე: შდრ. [არ]-ფჷ-ს და ა-ფ-ჰ-ს (ისევე, როგორც 
�ჲა-შა „ძმა“ და �ჲა-ჰ-შა „და“!). 

მრავლობითი რიცხვი „ქალ“ სიტყვის ფუძეს ფუძისეული ნაწილის 
გაორკეცებით აქვს ნაწარმოები (მრავლობითის სხვადასხვაგვარი წარმოე-
ბებია ცნობილი ამ ენებში). 

თავდაპირველად, ისევე როგორც [არ]-ფჷს („ყმაწვილი“), ა-ფჰს უნ-
და ყოფილიყო „ყ მ ა წ ვ ი ლ ი  ქ ა ლ ი ს“ აღმნიშვნელი, შემდეგ იგი განზო-
გადებულა საერთოდ „ქალის“ აღსანიშნავად და ახლა უკვე „ყმაწვილი ქა-
ლის“ გადმოსაცემად გამოიყენება -ბა („სიმცირე-სიპატარავის“ ← „შვი-
ლი“?) სუფიქს დართული ა ფ ჰ ს ბ ა || ა ფ ჰზ ბ ა (ტაპ. ფჰსფა), ისევე 
როგორც � რ ფ ჷ ს („ყმაწვილი“) ფუძესაც აქვს დართული იგივე -ბა: 
� რ ფ ჷ ს ბ ა || �რ ფ ჷ ზ ბ ა. (თვით -ს′ ← ს′ა ელემენტი, რომელიც ამ ორ – 
� რ ფ ჷ ს, ა ფ ჰს ფუძეში გვხვდება, სემანტიკური სიახლოვის გარდა, ეგებ 
ეტიმოლოგიურადაც საერთო იყოს, მაგრამ აფჰს სიტყვის მრავლობითში 
იგი „წვრილის“ აღმნიშვნელი სუფიქს-ელემენტის შესაფერისი გაფორმე-

                                                 
1 იხ. მისი, დასახ. ნაშრ., გვ. 153. დ. გულიას შენიშვნა უსლარის მიერ მოყვანილ 

ა ჰ ს′ს′ა ქ ა სახეობასთან დაკავშირებით რომ უნდა ყოფილიყო � ჰს ა ქა-ო (იხ. მისი, 
Материалы..., გვ. 20), აბჟუური დიალექტის ვარიანტს გულისხმობს. ისე, რომ პ. უს-
ლარის მიერ მოცემული � ჰ ს′ს′ა(ქა) სწორიც არის და ისტორიულადაც ამოსავალი. 

2 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, რედუპლ. ფუნქც. 
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ბით ხასიათდება). 
 ამრიგად, ამოსავალი *(ა)ფა-ჰა-ს′ა ფუძიდან (რომელსაც მხოლობ. 

რიცხვში მახვილი ჰა ← ჰ-ზე მოუდიოდა), მრავლობითის ფორმაში -ს′ა 
ელემენტის გაორკეცებისას უნდა წარმოქმნილიყო *(ა)-ფა-ჰა-ს′ა-ს′ა1, მაგ-
რამ ამ ფორმაში მახვილის გადანაცვლებისას (მაგ., აფხაზურში ა-პრეფიქ-
სულ ელემენტზე) უმახვილოდ დარჩენილი ხმოვნები ჩავარდა; ხმოვანთა 
რედუქციის ნიადაგზე შეჯგუფდა თანხმოვნები (*�-ფჰსსა), რაც დაძლე-
ულ იქნა კომპლექსის გამარტივებით. ამრიგად, ფჰსს გარემოცვაში ამო-
ვარდა ფ, ხოლო შემდეგ ჰსს-ში ერთი ს-ც დაიკარგა.  

პოზიციურ ფონეტიკურ პროცესებში გასარჩევია ისეთები, რომლე-
ბიც საყოველთაოდ გატარებულა და მისი ამოსავლის დადგენა  უკვე ეტი-
მოლოგიის სფეროს განეკუთვნება (მაგ., მ ჷ ჟდ ა „უბედური“ ← *მჷშ-და = 
„უდღეო“, „უდღეური“) და ისეთები, რომლებიც აქა-იქ გვხვდება როგორც 
შესაძლებელი ფორმა და რომელთაც ხშირად პარალელური ამოსავალი 
სახეობებიც მოეპოვება.  

ჩვენ აქ შემოვიფარგლებით აღნიშნული ცვლილებების მხოლოდ  
ზოგი ნიმუშის მოყვანით.  

ა ს ი მ ი ლ ა ც ი ა. ცალკეული ფაქტები გვხვდება როგორც რეგრესუ-
ლი, ისე პროგრესული ასიმილაციისა, თანაც ზოგ დიალექტში ჭარბობს 
რეგრესული ასიმილაცია, ზოგში პროგრესული.  

ასიმილაციის ნიადაგზე ადგილი აქვს ცალკეულ შემთხვევებში გა-
მჟღერებას, გაფშვინვიერებას და სხვ. აფხაზურ დიალექტებში  რეგრესუ-
ლი ასიმილაციის ნიადაგზე აფჰსბა-საგან წარმოქმნილა აფჰჷზბა (ბზ. 
აფჰს′ბა → აფჰზ′ბა) „ქალიშვილი“, �ჰჷსბა → აჰჷ-ზბა, ბზ. აჰჷზ′ბა ← 
�ჰჷს′ბა „დანა“... ასევე ზმნური საგარემოებო („როგორ“) კითხვითი ნაწი-
ლაკი ბზიფურ დიალექტში რეგრესული ასიმილაციით იძლევა -ზ′ბა- (← -
ს′ბა) სახეობას და სხვ.  

სხვაობას აქვს ადგილი ასიმილაციის მიმართულების მხრივ მოყვა-
ნილ შემთხვევებში სხვა დიალექტებში. მაგ., ტაპანთურში,  პირიქით, გა-
ვლენა მოუხდენია წინამავალ ფშვინვიერს და არის. ფჰსფა, ჰსფა, შფა- 

                                                 
1 ეს ამ ფუძის შემადგენელ ელემენტთა რეალურად ამოსავალი სახეა, რაც იმას 

არ ნიშნავს, რა თქმა უნდა, რომ მრავლობითის ფორმა უთუოდ ასე გამოითქმოდა. 
რედუქციის სხვადასხვა სახეობა არის სხვადასხვა ეტაპზე და ენობრივ ერთეულში 
დასაშვები: ან – ა-ფჰასასა, ან – აფჰჷსასა, ან -– ა-ფაჰჷსსა და სხვ. არას ვამბობთ საკმა-
ოდ გავრცელებულ, მაგრამ არა ამოსავალ აფჰჷსცა, აფჰსქა... ფორმებზე, ა. გენკოს 
ტაპანთურისათვის ამ სიტყვის ა ფ ჰ  ჷ ს ა სახეობაც აქვს მოცემული (იხ. მისი, Абаз. яз., 
გვ. 124). ჩვენ ასეთი სახეობა არ შეგვხვედრია. 

საყურადღებოა, რომ აბაზურ დიალექტებს (ა)-ჰსსა ფუძეზე ისევ დაურთავს 
«სიმცირის» -სა სუფიქსი (ჩვეულებრივ «ქალიშვილების» მნიშვნელობით) და გვხვდება 
ჰსსჷსა – ჰსსა. 
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(← -შბა-)... შფა- არის ყველა სხვა (ბზიფურის საპირისპიროდ) დიალექტ-
ში; ასევე ხფა „სამი“ (← *ხა-ბა) და სხვ. 

ასიმილაციურ გამჟღერებასთან დაკავშირებით ანგარიში უნდა გაე-
წიოს ზოგჯერ გრამატიკულ მხარესაც. თუ, ერთი მხრივ, ზემოთ მოყვანი-
ლი ასიმილაციური გამჟღერების ფაქტები ერთეული შემთხვევებით განი-
საზღვრება და ზოგ დიალექტში შეიძლება, მაგალითად, რეგრესული ასი-
მილაციური გამჟღერება არც მოხდეს, იგი დასძლიოს პროგრესულმა ასი-
მილაციამ (ან სულაც არავითარ ასიმილაციას არ ექნეს ადგილი), ზმნაში 
კი, როცა პირის პრეფიქსები (I და II პირებისა – ს, ჰ, შ) უ შ უ ა ლ ო დ 
ხვდებიან მჟღერით დაწყებულ გ ა რ დ ა მ ა ვ ა ლ ი ზმნის ძ ი რ ე უ ლ თან-
ხმოვნებს, ყ ვ ე ლ ა დიალექტში მოხდება რ ე გ რ ე ს უ ლ ი ასიმილაციის წე-
სით გამჟღერება (პ ა რ ა ლ ე ლ უ რ ა დ უასიმილაციო სახეობებიც შეიძლე-
ბა შეგვხვდეს თითქმის ყველა დიალექტში). რომ ამ შემთხვევაში ზ მ ნ ი ს 
გ ა რ დ ა მ ა ვ ლ ო ბ ი ს თავისებურებას ენიჭება გადამწყვეტი მნიშვნელო-
ბა, ეს ნათელი ხდება ერთი და იმავე მჟღერით დაწყებული ზმნის გ ა რ -
დ ა უ ვ ა ლ   და   გ ა რ დ ა მ ა ვ ა ლ ვარიანტთა შეპირისპირებით: 

 
  1. გარდაუვ.     2. გარდამავალი:  

ს-ძ�ხ�ეჲტ „მე ვკერავ“    ჲჷ-ზ-ძ�ხ�ეჲტ „მე ვკერავ მას“ 
ჰ-ძ�ხ�ეჲტ „ჩვენ ვკერავთ“   ჲ-აა-ძ�ხ�ეჲტ „ჩვენ ვკერავთ მას“ 
შ-ძ�ხ�ეჲტ „თქვენ კერავთ“   ჲჷ-ჟ-ძ�ხ�ეჲტ „თქვენ კერავთ მას“. 
        და მისთ. 

ერთგვარი გრამატიზაცია ხდება აღნიშნულ შემთხვევაში გამჟღერე-
ბის ფონეტიკური პროცესისა.  

საყურადღებო ისიც არის, რომ გამჟღერებას ზმნის პირის ნიშნებში 
იწვევს არა ოდენ ჩქამიერი მჟღერები, არამედ სონანტებიც, კერძოდ ლ, � 
(იხ. ზემოთ, გვ. 134-138). სხვა შემთხვევაში სონანტები ჩვეულებრივ არ ამ-
ჟღერებენ.  

გვაქვს შორეული ასიმილაციის ფაქტებიც, მაგ., აცარდაღ ← *აც-
ართა-ღ („ტახტი“ = „საწოლი ფიცარი“) და სხვ.  

ასიმილაციის ფაქტები მარტო ბგერის გვარობის მიხედვით მიმსგავ-
სებაში არ გამოიხატება. ცვლილება ასიმილაციისას ეხება სიმაგრე-სილ-
ბოს, ლაბიალიზაციას და სხვ., რაც ბუნებრივად გამოჩანს აღნიშნული ენე-
ბისთვის. მაგ., ასიმილაციის ფაქტი უნდა დავინახოთ � ლ ა შ ც ა რ ა („და-
ბნელება“) სიტყვის ფუძეში, რომელიც ყველა დიალექტში ამ სახით არის 
წარმოდგენილი.  

„სინათლის“, „ნათების“ აღმნიშვნელი ფუძეა (�)-ლაშა-რა. იგი ძირე-
ული მაგარი შ თანხმოვნის შემცველია. მასზე „წასვლა“ ზმნის -ცა (ბზ. -
ც′ა) ძირის დართვით იწარმოება ანტონიმი „ბნელი“, „დაბნელება“ (= „სი-
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ნათლის წასვლა“) �ლაშცარა1 („ჲშთახ ლაშჲტ“ ჲ�ფხა ლაშცჲტ“2 – 
„მის უკან ნ ა თ დ ე ბ ა, მის წინ ბნელდება“). -ცა ძირის დართვას გამოუწვე-
ვია უმახვილოდ დარჩენილი შ-ს მომდევნო ა ხმოვნის რედუქცია, რის შე-
დეგადაც შც ნაკლებშეთავსებადმა კომპლექსმა მოგვცა უფრო ასატანი 
რბილსახეობიანი შც ასიმილირებული კომპლექსი (საგულისხმოა, რომ ც, 
ც′ აფრიკატებმა რბილი და მაგარი სახეობების დაპირისპირება არ იცის).  

ასევე „დილის“ აღმნიშვნელ �შ(ჷ)ჟ, �შ(ჷ)ჟჷმთან... და მსგავსი წარმო-
ების სიტყვებში რბილი შ მიღებული ჩანს იმავე შა „გათენება“ ძირიდან 
მომდევნო რბილი ჟ-ს გავლენით.  

საურთიერთო (რეგრესულ-პროგრესული) ასიმილაციაც არ არის იშ-
ვიათი მოვლენა. ზემოთ, მაგალითად, ვნახეთ როგორ დაემსგავსა სილბოს 
მიხედვით მაგარი შ მომდევნო რბილ ჟ-ს (�შჟჷმთან...). თუმცა აქ ეს პრო-
ცესი ზოგიერთ დიალექტში არ შეჩერებულა. პროგრესული ასიმილაციის 
ნიადაგზე ამ სახეობიდან შემდეგ მიგვიღია – �შშჷმთა(ნ), რომლის შე-
მდგომი გამარტივების კვალობაზე დღეს აბაზურში გვაქვს შჷმთა (�შჷმთა) 
„დილა“.  

ასეთი რთული საურთიერთო მოქმედების პროცესები მეტად აბუნ-
დოვნებს ამოსავალი ფუძის საკითხს.  

დ ი ს ი მ ი ლ ა ც ი ა. გვხვდება დისიმილაციის ფაქტებიც. მაგ., �ჭკჷნ 
|| ჭკჷნ („პატარა“, „ყმაწვილი“) ფუძის ჩკჷნ სახეობა საყოველთაოდ გა-
ვრცელებულია აბაზურში. �ნაკძარა < || ანაგძარა3 („მიწვდენა“, „შესრულე-
ბა“) ← ანაგაძარა, რაც დიალექტებში დღესაც არის დაცული: ...ინა�გაძარა 
�თაჴზარი... – აშხ. ტ. 202  – „თუ შენ (მ) მისი შესრულება გინდა...“. 

საინტერესო გზა გაუვლია შ ა თ ა ფუძეს დიალექტებში. იგი შედგე-
ნილია -თა ა დ გ ი ლ ი ს სემანტიკის მქონე ელემენტისა და ფ ე ხ ი ს აღ-
მნიშვნელ შა- ძირისაგან. 

          შ ა თ ა 

შათა 
 
„ფესვი“ 

→ შთა „კვალი“ (აფხ.-აბაზ.), „ძირი“ (აფხ.) 
     „მერე“, „შემდეგ“ (აფხ.) 
 ↓  || შტა „ძირი“ (აბაზ.) 
შა ←→ თა „მერე“, „შემდეგ“... – (აბაზ.) 

 
ამოსავალმა (შათა→) შთა კომპლექსმა ამრიგად რიგი ცვლილებები 

განიცადა. შათა-საგან აფხაზურში მიღებული შთა- ნიშნავს „კვალს“, „ნა-

                                                 
1 შდრ. П. Ч а р а я, Об отношении абхазск. языка к яфетическим. 1912, §1020. 
2 აფხაზური პოეზია (აფხაზურ ენაზე). გვ. 9313. 
3 შდრ. ...ნაკძატ || ...ნაგძატ – მათე, 25, 46 – «სრული» («სრულყოფილი»). 
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კვალევს“ და ასევე „ძირს“. იგი გამოიყენება ზმნის წინდებულად, მაგ., ერ-
თი მხრივ. დჷშთალოჲტ „წვება (ძ ი რ ს)”, და, მეორე მხრივ დ�შთალოჲტ 
„მისდევს, დაეძებს (= კვალზე მიდის)“...  

იგი აბაზურში აწარმოებს აბსოლუტივს და ტაპანთურში განსაკუთ-
რებით სახელთა გარდაქცევით ფორმას. მაგრამ ტაპანთურში, როგორც 
ზმნის წინდებული, განსხვავებული სახით წარმოგვიდგება. „კვალის“ ში-
ნაარსით გამოყენებული არის შთა-, ხოლო, როცა ასახულია წინდებულში 
„ძ ი რ ს“, მაშინ არის – შტა- (შდრ. დჷშტალიტ „წვება“, დ�შთალიტ – „მი-
სდევს“).  

საფიქრებელია, კომპლექსში დისიმილაციის საფუძველზე (შ ფშვინ-
ვიერის მიერ თ-ს ფშვინვიერობის შთანთქმით?) მივიღეთ შტ შთ-საგან, 
ოღონდ ტაპანთურმა ეს ორი ფონეტიკურად განსხვავებული სახეობა (შთ 
და შტ) გამოიყენა თითქოს ორ განსხვავებულ წინდებულად. 

იმავე შთა-ს უკვე კავშირად გამოყენებულს და აბსოლუტივისა და 
გარდაქცევითი ფორმის მაწარმოებელს სხვა ცვლილებებიც მოსვლია: გა-
მარტივებულა, ჩვეულებრივ ჩამოშორებია შთ კომპლექსს შ და შემოგვრჩე-
ნია -თა, ან უფრო იშვიათად – ჩამოშორებია თ და შემოგვრჩენია -შა1. 

ამრიგად, სხვადასხვა ფონეტიკურ ვარიანტს დაეკისრა სხვადასხვა 
ფუნქცია.  

შთ კომპლექსი ზოგჯერ შტ-დ იქცევა ტაპანთურში ჴ ა შთ ლ რ ა  
(შდრ. აფხ. ახ�შთრა) „დავიწყება“ ზმნაში. მაგ. ...ჲჵალჴ�შტლჷზ ლხ აფშ-
ჸალ‘ნ... – ტ. ტ. 156 – „...მას (ქ) რომ ოქროს ბეჭედი დაავიწყდა...“ და სხვ. 

დისიმილაციის ნიადაგზეა მიღებული აფხაზურში რიცხვითი სახე-
ლი ზეჲჟ („ცხრამეტი“) *„ზ′ეიჟ“-ისაგან და სხვ. 

დისიმილაციის ნიადაგზე აიხსნება მ ნ-ს მონაცვლეობა „ხელის“ აღ-
მნიშვნელ სიტყვაში. როგორც ირკვევა, ა ნ ა პ  („ხელი“) სიტყვისათვის 
ამოსავალი იყო *(ა)მ ა ყჷ (*← ა-მ ა ყა), რომელსაც ლაბიალიზებული ყ-ს 
პ-დ შერწყმით უნდა მოეცა *(ა)მ ა პ . პ-ს შორეული, რეგრესული მადისი-
მილირებელი გავლენის შედეგად მ იქცევა ნ-დ და გვაძლევს ნ ა პ -ს. შე-
მდგომში ა უმახვილო ხმოვნის რედუქციის გამო წარმოიქმნა ნპ კომპლექ-
სი (ა)ნპ, მაგრამ ვერც ეს სახეობა ძლებს ნპ კომპლექსის შეუთავსებლობის 
გამო და მისგან ვიღებთ უფრო ასატან მპ უკვე ასიმილირებულ კომ-
პლექსს. ამრიგად მპჷ სახეობა ამ ფუძისა, რომელიც დაუბრუნდა თითქოს 
ამოსავალ სახეობას ძირეული მ ელემენტის მიხედვით, თავის მხრივ წარ-
მოადგენს ამოსავალი სახეობის მეოთხეულ ვარიანტს: ე რ თ ი და ი გ ი ვ ე 
ძ ი რ ე უ ლ ი  მ  ე რ თ ს ა და ი მ ა ვ ე ს ი ტ ყ ვ ა შ ი ს ხ ვ ა დ ა ს ხ ვ ა წ ა რ მ ო -

                                                 
1 ტაპანთურში (საერთოდ აბაზურში) ამ შთა ფუძის ასეთ ცვლილებებს აფხაზუ-

რისაგან განსხვავებით შესაძლოა ხელი იმანაც შეუწყო, რომ იგი ჩვეულებრივ თავკი-
დური ა- პრეფიქსის გარეშე გამოდიოდა. 
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მ ა ვ ლ ო ბ ი ს ა  გ ა მ ო დ გ ა1. 
დისიმილაციის ფაქტად შეგვეძლო გაგვეგო ჩვენ მიერ ტაპანთურში 

ერთხელ დადასტურებული „სიცილის“ ჩჩა ფუძის ჯჩა სახეობა (ულმჰა 
ჯ ჩ �ჴა ჲაჵ�ზ... – ტ. ტ. 1216 – „შენს (მ) სასაცილო ყურს, რაც სმენია...“. მის 
რეალურობას საერთოდ გვიდასტურებდნენ). თუმცა გამორიცხული არ 
არის შესაძლებლობა, რომ თვით ჩჩა საყოველთაოდ გავრცელებული 
აფხაზურ-აბაზურში არ წარმოადგენდეს გაორკეცებული ფუძის ნიმუშს 
და იყოს ამოსავალი ჯჩა-ს ასიმილირებული ვარიანტი.  

ამ კონტექსტში არ შეიძლება არ მოვიგონოთ მეგრული შესაბამისი 
ფუძე ძიცა („სიცილი“). ხომ არ დაედო სწორედ ეს სახეობა საფუძვლად 
აფხ.-აბაზურ ჯ ჩ ა  || ჩ ჩ ა  ფუძეს?  

დ ე ლ ა ბ ი ლ ი ზ ა ც ი ა. ცალკეული ფაქტები დელაბიალიზაციისა 
(საერთო დელაბიალიზაციის პროცესის გვერდით) ყველა დიალექტში შე-
იძლება შეგვხვდეს, თუმცა უფრო დამახასიათებელია ტაპანთურისა და 
ბზიფურისათვის. ბზიფურში აჰარ� („თქმა“) ზმნის ძირი ხშირად (უმთავ-
რესად როცა ნაწილაკად გამოიყენება და როცა მეორდება...) დელაბიალი-
ზებული ჰა-ს სახითაა ხოლმე; აბაზურში დელაბიალიზებული სახით არა-
იშვიათად გვხვდება აფჰს, აფჰას „ქალი“ და სხვ.2.  

ა უ ს ლ ა უ ტ შ ი დ ა ყ რ უ ე ბ ა მჟღერისა. აუსლაუტში მოხვედრილი 
მჟღერი შეიძლება დაყრუვდეს, რის შედეგადაც მიიღება მკვეთრი სახეობა. 
ასე მოსდის, მაგ., ინფინიტური მყოფადის რთულ -ლა-გ, -ლაგ სუფიქსს, 
რომელსაც პარალელური -ლ ა კ || -ლ ა კ ვარიანტებიც მოუცია.  

ა უ ს ლ ა უ ტ შ ი ხ შ უ ლ ი ს ს პ ი რ ა ნ ტ ი ზ ა ც ი ა. აფხ. �გაჟ  („მრგვა-
ლი“, „ბორბალი“, „წრე“) სიტყვაში ბოლოკიდური ჟ მომდინარეობს პალა-
ტალიზებული გ ხშულისაგან. იგი გაორკეცებული იმავე გა ძირის ხმო-
ვანმოკვეცილი გასპირანტებული სახეობაა. ამოსავალი გაგა ამავე მნიშ-
ვნელობით დაცულია აბაზურში. უცხო ეს სრულხმოვნიანი ფუძე არც 
აფხაზურშია, მაგ., არგაგა „წრე“. 

რომ ბოლოკიდურმა პოზიციამ შეუწყო ხელი გ-ს ჟ-დ ქცევას,  აშკა-
რა ხდება სრულხმოვნიან სახეობაში ამოსავალი გ-ს შენარჩუნებით.  

ა უ ს ლ ა უ ტ შ ი  ენაკბილისმიერ ხ შ უ ლ თ ა დ ა კ ა რ გ ვ ა. შეინიშნე-
ბა სიტყვის ბოლოს დენტალი ხშულების დაკარგვა. ამ ნიადაგზე საკმაოდ 
შერყეულია ფინიტური წარმოებები დროებისა, რომელთაც -ტ სუფიქსი 
მოუდის, განსაკუთრებით აშხარულ დიალექტში (იხ. აქვე, გვ. 52). 

-ტ სუფიქსი აღნიშნულ წარმოებებში აფხაზურ დიალექტებშიაც 
ოდნავი ხშვის მომენტის სახით შეინიშნება.  

                                                 
1 ქ. ლო მ თ ა თ ი ძ ე, ხ ე ლ ი ს ა და ფ ე ხ ი ს აღმნიშე. ფუძე... 
2 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ანგარიში საზაფხ. მივლ. ლიხნში, გვ. 291; მისივე, ტაპ. დ., § 20. 
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სასაუბრო ენაში აფხაზურში ფინიტობის -ტ სუფიქსი თითქმის, 
აღარ ისმის ზმნის უარყოფით ფორმებში ცტ (ბზ. ც′ტ) კომპლექსში 
(იყარჷმწ�ც ← იყარჷმწაცტ „ის მათ არ გაუკეთებიათ“). ამ ფონეტიკურ 
პროცესს აქ ხელს არ უშლის არც ის გარემოება, რომ ტ საგანგებო ფინიტო-
ბის გამოხატვის ფუნქციითაა აღჭურვილი და ფორმა უმისოდ ზოგჯერ 
შეიძლება ენფინიტურ წარმოებას დაემთხვეს.  

-ნდ ბოლოკიდურ კომპლექსში დ ჩამოშორებია აფხაზურში აჟჳან 
(„ცა“) სიტყვის ფუძეს. იგი მომდინარეა ტაპანთურში დაცული ჟჵანდ სა-
ხეობიდან. 

ა ქ ც ე ს ი უ რ ი კ ო მ პ ლ ე ქ ს ი ს ს უ პ ე რ ა ც ი ა. მრავლობითი რი-
ცხვის წარმოებისას ადამიანთა კატეგორიაში -ცა სუფიქსის დართვისას ჩ 
(← ჩა)-ზე დაბოლოებულ ფუძეებში ჩც კომპლექსის შეუგუებლობის ნია-
დაგზე (უფრო აფხაზურში) მიიღება -შც: ახჩა („მწყემსი“), მრ. ახშცა ← 
�ხჩა-ცა („მწყემსები“)1, აყარაჩ („ყარაჩელი“), მრ. �ყარაშცა. 

ბ გ ე რ ა თ გ ა დ ა ს მ ა. ბგერათა გადასმა უფრო გავრცელებულია სო-
ნანტთა მეზობლობაში: ადჷრჳაგ ∼ ადჷჳრ�გ („კვლავ“), დძრიტ   ∼ 
დძჳრიტ („ყური დაუგდო“). ახშთაარა ∼ ახშთრაა („კერა“)..., აქლაფ�დ → 
აქალფად („წინდა“). თვით ეს სიტყვა ნასესხებია ადიღურ ენათაგან, რო-
მელთა ფშვინვიერი ლატერალი ლ‘ აფხაზურში გადმოიცემა ქლ კომპლექ-
სით. ამდენადვე მისი გათიშვა არ უნდა ყოფილიყო ბუნებრივი, მაგრამ 
ქლ(ა) კომპლექსს ენამ ამჯობინა ქალ... თანამიმდევრობა. 

ბგერათგადასმის ნიადაგზე უნდა აიხსნებოდეს აფხ. ა-ფ ჷ რ ღ · სი-
ტყვის წარმომავლობა. იგი იმავე ფუძეს უნდა შეიცავდეს, რასაც ქართ. 
ღ ვ ე ლ ფ ი || ღ ვ ე რ ფ ი, რომლის სვანური ღჷრფ სახეობა უნდა დასდებო-
და საფუძვლად აფხაზურ გადასმულ „ფ ჷ რ ღ “-ს. 

ბ გ ე რ ა თ მ ო ნ ა ც ვ ლ ე ო ბ ა. მონაცვლეობა უფრო სისტემურ ხასი-
ათს ისევ სონანტებში იღებს. ნ-ს ენაცვლება ლ: �ნეჲ! = �ლეჲ! „მიდი!“; 
ლ:ნ მონაცვლეობა დასტურდება ისეთ წარმოებაში, როგორიცაა: �ლძჷნრაკ 
|| �ნძჷნრაკ „ყოველ ზამთარს“, ტაპ. ნაყ – აფხ. ლაყ „დაბალი“; აფხ. 
აკლჰარა – ტაპ. კნჰარა „ჭუჭრუტანა“... 

რ:ლ მონაცვლეობს ტაპანთურის თქმებში რაშარა || ლაშარა  („მარ-
გვლა“) ზმნის ფუძეში. რ-ს, როგორც ზემოთ აღინიშნა (იხ. აქვე, გვ. 217-
218), მთელი რიგი ბგერინაცვლები მოეპოვება. 

ხშირია ზ:ძ მონაცვლეობის ფაქტები: აფხ. �აძარა – აბაზ. ჵაზარა „გა-
ზრდა“, „მოვლა“; აფხ. ახჷძ – აბაზ. ხზ „სახელი“; აფხ. �მზ – აშხ. ამჷძ „თვე“...  

მონაცვლეობს ჯ:შ: ჯო�კ || შო�კ (აფხ.) „ვინმეები“.  

                                                 
1 �ხჩ ა-დან ახშა მხოლოობით რიცხვშიაც შეიძლება შეგვხვდეს. იგი უკვე სხვა 

თანამიმდევრობის კომპლექსის ცვლილების შედეგია (ხჩ → ხშ). 
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ც → შ. მრავლობითობის სუფიქსად ბზიფ.-ში ც-ს ადგილას ხში-
რად ისმის შ. 

ასეთივე მონაცვლეობის შედეგი უნდა იყოს აშხარულში „ლაპარა-
კის“ აღმნიშვნელი ზმნის ფუძეში შ ც-ს ადგილას: აშხ. ა-შ�ძრა – აფხ.-
ტაპ. ა-ც�ჟარა (გარკვეული წილი ამ პროცესში ადიღურ ენათა გავლენა-
საც უნდა ედოს). 

არის შემთხვევები სპირანტთა მჟღერი და ფშვინვიერი სახეობების 
მონაცვლეობისა: აფხ. აჰარა – აბაზ. აჵარა „სმენა“, „გაგონება“; აფხ. ჰამთაკჷ 
(„ერთხანს“), შდრ. აბაზ. ჵ�მთა, აფხ. აამთა ,„დრო“; აფხ. აჳჷმს�გ →  აჰჷმს�გ 
„ცოცხი“... 

მონაცვლეობენ პალატალიზებული და არაპალატალიხებული სახე-
ობები უკანაენისმიერებში: აფხ. �ხჩა „მწყემსი“, შდრ, ტაპ. �ას�ხჩა („ცხვრ-
ის მწყემსი“, „მწყემსი“), აფხ. აწკს – ტაპ. აწკჷს... აცკჷს... („ნაცვლად“, „უფ-
რო“); ზმნის ადგილის საგარემოებო პრეფიქსი ახ- ბზიფურში ჩვეულებივ 
არის ახ-ის სახით; მყოფადის ინფინიტური ფორმის სუფიქსში -ლაგ,  
-ლაკ-ის გვერდით დასტურდება -ლაგ, -ლაკ და სხვ.  

უნდა შევნიშნოთ, რომ ზოგ შემთხვევაში მომხდარი ბგერათშენაც-
ვლება შესაძლებელია მიეწერებოდეს კომპლექსის ბუნებას. 

ნ ს ო ნ ა ნ ტ ი ს  გ ა ო რ კ ე ც ე ბ ა ხ მ ო ვ ა ნ თ ა შორის აშხარულ დია-
ლექტში. 

აშხარული დიალექტის ზოგი წარმომადგენელი ინტერვოკალურ 
პოზიციაში ნ-ს (ეს, ჩვეულებრივ, დროის საგარემოებო პრეფიქსული ნ 
არის) გაორკეცებულად გამოთქვამს: აძ’ ანნიზ... – აშხ. ტ. 9981 – „მან (მ) 
წყალი როცა დალია“...; ჲანნ�აჲლგა – id. 9924; – „როცა მოათავეს...“, 
დანნ�ცარააკ – id. 9910 – „როცა დაიძინებს...“, ჲანნ�ცა... – id. 1022 – „როცა 
დაიძინეს“ და სხვ.  



 

 

VIII 
  

კომპლექსები 
 
1. კომპლექსთა ბუნებისათვის. კომპლექსთა საკითხი მეტად თავი-

სებურად დგას აფხაზურსა და აბაზურში. მიუხედავად ზემოთ აღნიშნუ-
ლი ე. წ. „ორი თანხმოვნის“ კანონის მოქმედებისა (იხ. აქვე, გვ. 143), მათში 
არც თუ იშვიათად შეიძლება შეგვხვდეს სამი, ოთხი (და ზოგჯერ მეტი) 
თანხმოვნისაგან შემდგარი (ერთ მარცვალში გაერთიანებული) კომპლექ-
სები, როგორც ცალკეულ სიტყვებში (მაგ. ა-ფსთჰა „საწვიმარი ღრუბელი“, 
ა-ხშცბ� „ქორი“, „მიმინო“, აფხ. �-ლტჟჳა „ლავიწის ძვალი“...), ისე, და 
მით უმეტეს, ზმნურ ფორმებში (განსაკუთრებით აბაზურში, მაგ. ზაკგი 
გრ�ლჷმჰხტ1 – „მათ მან (ქ) აღარაფერი უთხრა“, ჲლსხხპ ჲმცჰარა2 – 
„გადავაჩვევ [= „გამოვუღებ“], გამოვაცლი მის ტყუილის თქმას“...), რაც 
ხშირად ხდება საბაბი მკვლევართა მიერ ამ ენებში საერთოდ ხმოვნის 
უგულებელყოფისა. 

საჭიროა ერთმანეთისგან გავმიჯნოთ ე. წ. „პირვანდელი“. „ბუნებრი-
ვი“ კომპლექსები და კომპლექსები აშკარად მეორეული წარმოშობისა.  

„პირვანდელ კომპლექსებს“ ვუწოდებთ ე. წ. „მტკიცე“ კომპლექსებს, 
რომლებიც მუდმივ ერთი და იმავე სახით წარმოგვიდგება სათანადო ძირ-
ში (რაც იმას არ ნიშნავს, რომ მათი ისტორიის გაღრმავებული რკვევის შე-
დეგად არ მოხერხდეს აქაც რთული შედგენილობის ჩვენება).  

ივარაუდება რა რთულ, შედგენილ ფუძეებში მახვილის სხვადასხვა 
ადგილას დასმით გამოწვეული ხმოვანთა რედუქციის ფართო გავრცელე-
ბა, ბუნებრივია, აღნიშნულ ენებში თანხმოვანთა შეჯრაში და კომპლექსთა 
წარმოქმნაში დიდ როლს თამაშობდეს მახვილი.  

ამოსავალი ძირები და ფორმანტები – მარცვლოვანი CV ტიპისა – 
იცვლებოდა ძირთა და ფორმანტთა შეერთებისას. იცვლებოდა როგორც 
ამოსავალი სრულხმოვნობა, ისე მარცვალში თანამიმდევრობა თანხმოვან-
ხმოვნისა. ამას კი (ხმოვნის რედუქციის გარდა) ფუძეთა გაცვეთა მოჰყო-
ლია თანხმოვანთა მხრივაც. შეცვლილა თანამიმდევრობა მარცვალში, 
მაგ., ჲა- პრეფიქსული ელემენტისა თავკიდურ პოზიციაში ან, ჩვეულებ-
რივ, სხვა აფიქსების მომდევნოდ და მის ადგილას მიგვიღია მთელ რიგ 

                                                 
1 აბაზური ზღაპრები (აბაზურ ენაზე). 1955., გვ. 148. 
2 იქვე, გვ. 140. 
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შემთხვევაში აჲ- თანამიმდევრობა. ამ პროცესის ამსახველ ფაქტებს ვპოუ-
ლობთ იმავე დანიშნულების არ-, აჳ-... მარცვლებში.  

თანხმოვან-ხმოვნის პირვანდელი თანამიმდევრობის შეცვლა  ფუძე-
თა გართულებისას მომხდარა არამარტო ჲჷ-, �ჷ- დიფთონგებში (გარკვე-
ულს შემთხვევებში), არამედ რჷ-, მჷ- აფიქსებშიაც (შდრ. უარყოფის *მა → 
მჷ → ჷმ-: აფხ. ჲყაშჷმ-წეჲტ „თქვენ არ გააკეთეთ“; კაუზატივის *რა → რჷ 
→ ჷრ-: ტაპ. ძჷ ჵალდ-რჷ-გიტ და აფხ. აძჷ აალდ-ჷრ-გოჲტ „მას (ქ) წყალს 
მოატანინებენ“...) და ზოგჯერ სხვა აფიქსისეულ და ძირეულ ელემენტებ-
შიაც.  

ამოსავალი სრულხმოვნობის მოშლისა და რთულ მონაცემთა ერთ 
მთავარმახვილიან ფორმაში გაერთიანების საფუძველზე (ე. წ. მორფემათა 
ზღვარზე) ამ ენებში ფართო გასაქანი ეძლევა მრავალფეროვანი კომპლექ-
სების წარმოქმნას (შდრ. აგრეთვე რედუპლიკაციის საფუძველზე მიღებუ-
ლი ერთგვაროვან თანხმოვანთა კომპლექსები), ოღონდ აქ უკვე ამოქმედ-
დება ზოგი სხვა კანონი: ჯერ ერთი, მიუხედავად გავრცელებული აზრისა, 
რომ ამ ენებს უხმოვნო თანხმოვანთ თავყრილობა ახასიათებსო, დიდი გა-
საქანი ეძლევა ე. წ. „ორი თანხმოვნის“ კანონს: მახვილიანი მარცვლიდან 
წინ ან უკან გადათვლით ჩვეულებრივ ორი თანხმოვნის შემდეგ მესამის 
ზღვარზე გამოვლინდება ჷ ხმოვანი (აღდგება დაკარგული, გადმოინაც-
ვლებს მარცვალში თანამიმდევრობის შეცვლით, ან უბრალოდ – გაჩნდე-
ბა), რაც წინ აღუდგება ამა თუ იმ კომპლექსის წარმოქმნას; თანხმოვანთა 
შეჯრისა და ზოგი კომპლექსის შეუთავსებლობის გამო ხდება ფუძის გა-
მარტივება – ან კომპლექსი რთულ ბგერად შეირწყმის და ზოგჯერ ახალი 
ფონემაც წარმოიქმნება, ან მოხდება ბგერათშენაცვლება, კომპლექსის გა-
მარტივება და სხვ. 

როგორც ზემოთ აღინიშნა, შიშინა აფრიკატები ვერ ჰგუობენ ბილა-
ბიალურ �-ს მეზობლობას და ასეთ შემთხვევაში ცალკეულ ფუძეში იკარ-
გება თანხმოვნის მომდევნო � (იხ. აქვე, გვ. 55). 

იგივე მოსდის �-ს ბაგისმიერებთან და მ ნ ლ რ სონანტებთან. ეს მო-
ვლენა ნათელია ნასესხები მასალის მაგალითზე, თუმცა მისი გამოძახილი 
თავს იჩენს საკუთარ გრამატიკულ მოვლენებშიაც (იხ. აქვე, გვ. 55). 

იგივე � სისინა სიბილანტებთან, წინაენისმიერ ხშულებთან შეირ-
წყმის რთულ ლაბიალიზებულ ბგერად (მაგ. ნასესხებ მასალაში). რაც 
ზოგჯერ სვამს საკითხს თვით ლაბიალიზებული ფონემის ამგვარი კომ-
პლექსური წარმომავლობისა. 

შეუთავსებელი ჩანს, მაგ., კომპლექსები: ნპ, პნ, ბს, ფზ, მქ, �მ, მ�...  
კომპლექსთა შეუთავსებლობის ნიადაგზე შეიძლება დაისვას საკი-

თხი ზოგი გრამატიკული ფორმის ისტორიისა.  
კერძოდ, ერთ მარცვალში გაერთიანებული �მ კომპლექსის არაბუ-
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ნებრივობის შედეგი ხომ არ არის ის ფაქტი, რომ სტატიკუორ ზნებში ამ 
ენებს უარყოფით ფორმაში, რომლის მაწარმოებლად -მ სუფიქსი გამოდის, 
არც ფინიტურსა და არც ინფინიტურ წარმოებაში -�- კოპულატური ელე-
მენტი არა აქვს (შდრ. დადებითი ფინიტ. ფ. – ჲყა-�-პ, ტაპ. ჲაჸა-პ „ის 
არის“, დადებითი ინფ. ფ. – ჲყა-�, ტაპ. ჲაჸუ „ვინც, რაც არის“, მაგრამ 
უარყოფითი ფორმები – ჲყა-მ, ტაპ. ჲგ�ჸა-მ „არ არის“, ჲყა-მ, ტაპ. ჲ�ჸა-მ 
„ვინც, რაც არ არის“). ამოსავლად თითქოს უნდა გვევარაუდნა: *ჲყა-�-მ || 
*← ჲ�ყა-�-მ1. 

კომპლექსთა შეუთავსებლობაზე რომ ვლაპარკობთ, ყოველთვის სა-
კმარისი არ არის ორი თანხმოვნის მეზობლობის განსაზღვრა. შესაძლოა, 
ორი თანხმოვანი ერთად გარკვეულს თანამიმდევრობაში ძლებდნენ, მაგ-
რამ მესამე თანხმოვანთან კონტექსტში ირღვეოდეს პირველთა შეთავსე-
ბულობა.  

ასე მაგ., ფჰ თანამიმდევრობა შეუთავსებელი არაა ამ ენებში, ასევე 
შეთავსებადია ჰს თანამიმდევრობაც, მაგრამ ფჰს თანამიმდევრობისას 
ირღვევა რთული კომპლექსი, იგი მარტივდება, ჩამოშორდება ფ და და-
რჩება ჰს (შდრ. ზემოთ, �ჰსა! გვ. 212). 

ან, მაგ., მფ კომპლექსი არ არის შეუთავსებელი, ფს კომპლექსი კი 
ძალზე დამახასიათებელიც არის, მაგრამ ზმნის ფორმაში �არა �ჷმსააჲტ! 
(„შენმა მზემ“ = „შენ (მ) არ მოკვდე!“) გამარტივებულია მფს კომპლექსი მს 
კომპლექსად (← �ჷმფსააჲტ, ბზ. �ჷმფს′ააჲტ). შდრ. ასევე აჳჷმს�გ („ცო-
ცხი“) ← *აჳნ[ჷ]ფსაგა და სხვ.  

სხვა შემთხვევაში სხვაგვარ გათიშვას და შენაცვლებებს შეიძლება 
ექნეს ადგილი2. 

 2. ე. წ. „პირვანდელი“ კომპლექსები. 
კიდევ უფრო რთულია ე. წ. „პირვანდელი“ კომპლექსების საკითხი. 

ასეთ „მტკიცე“ კომპლექსებად აფხაზურ-აბაზურში საკმაოდ გავრცელებუ-
ლი გამოდის ბაგისმიერ თავკიდურიანი კომპლექსი3 (ჩვეულებრივ შეგუე-
ბული მომდევნო თანხმოვნის გვარობასთან).  

                                                 
1 კითხვით ფორმებში: ჲყა-�-მა?, ტაპ. ჲ�ჸუმა? „არის, იმყოფება?“ და მისთა-

ნებში განსხვავებული ვითარება, რამდენადაც ფონეტიკურადაც განსხვავებული გარე-
მოა. 

რაც შეეხება ნაცვალსახელოვან კითხვით ფორმებში (ა რ ა უ ა რ ყ ო ფ ი თ  
წ ა რ მ ო ე ბ ა შ ი ა ც!) კოპულატური � ელემენტის ხან გამოვლენას და ხან არა, მას სხვა 
ახსნა მოეპოვება.  

2 ყველა ასეთი შესაძლო კომბინაციის გამოვლინება და მათი სხვადასხვაგვარი 
ცვლა სხვადასხვა კანონზომიერების მოქმედების შედეგად (ისიც დიალექტთა 
მიხედვით) საგანგებო მონოგრაფიულ შესწავლას მოითხოვს. 

3 შეჯრილ თანხმოვანთა კომპლექსებში თავკიდურად ბაგისმიერთა არსებობას 
აფხაზურისთვის დამახასიათებლად თვლიდა ნ. მ ა რ ი, იხ. მისი, Положение 
абхазского языка среди яфетических, პეტერბ., 1912, გვ. 3-4. 
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ასეთებია: ფს (ფს′), ფშ, ფშ, ფხ, ფხ, ფჰ. ფჰ, ფჩ, ფთ. ფრ, ბზ, ბჟ, ბჟ, 
ბღ, ბწ (ბწ′), ბჵ...  

მაინც განსაკუთრებით გამოსაყოფია – ფს (ფს′) და აგრეთვე ფშ, ფშ, 
ფხ, ფხ.  

თავკიდურად მეტად გავრცელებულია მ: მზ, მღ, მპ, მჟ, (მზ′), მრ, 
მს. (მს′), მტ, მღ, მყ, მშ, მჩ, მც (მც′) მძ (მძ′), მწ (მწ′), მჭ, მხ, მჵ...  

ასეთი კომპლექსები თავკიდურად არის, მაგრამ აღნიშნულ ენებში 
დაყოფა კომპლექსებისა – სიტყვის თავკიდურ, შუა და ბოლოკიდურ კომ-
პლექსებად (თუ კომპლექსის გაცვეთის საკითხს არ მივიღებთ მხედველო-
ბაში) – არ გამოდის გამართლებული თვით ძირთა მარტივი შედგენილო-
ბის გამო.  

დანარჩენ შემთხვევებში ასეთი თუ ისეთი ე. წ. „მტკიცე“ კომპლექსე-
ბი ან სულ არა გვაქვს, ან ერთეული შემთხვევებით განისაზღვრება (აქაც 
ხშირ შემთხვევაში საეჭვოა ბევრი მათგანის ძირითად კომპლექსად გამო-
ყოფა და მათ ჩვენ ჩვეულებრივ ვსვამთ ფრჩხილებში1).  

მაგ.: 
ვ – 
ჶ: ჶჵ 
 – 
ბ (იხ. ზემოთ) 
ფ (იხ. ზემოთ) 
პ – (აბაზ. პლ?) 
დ: დრ 
თ: (თნ), (თრ), (თყ), (თჵ) 
ტ – (აბაზ. ტლ?) 
დ – 
თ : (თჰ) 
ტ – 
ძ: ძბ, (ძგ), (ძთ), (ძნ). (ძს). (ძღ). ძყ 
ძ′: ძ′ბ (ძ′ს′), (ძ′ღ) 
ც: ცბ, (ცთ). (ცლ), (ცმ), (ცრ), (ცფ), (ცქ), (ცქ), (ცყ), (ცხ), (ცხ), ცჰ, (ცჰ) 
ც′: ცხ (*← ც′ჴ), (ც′თ). 
წ: წკ, (წკ). წლ. (წმ), წღ, (წღ), (წხ), (წჵ) 
წ′: (წ′ჵ?) 

                                                 
1 აქ ან სიტყვაა ნასესხები, ან პარალელურად დასაშვებია კომპლექსს შიგნით ა/ჷ 

ხმოვნის მქონე ვარიანტი, მოსალოდნელია კომპლექსში შემავალ თანხმოვანთა 
მარცვლებში გადანაწილება და სხვ. 

აქაც არა ერთ შემთხვევაში ხერხდება კომპლექსის პოზიციური წარმომშობის 
ჩვენება, მაგ., აცჰარა „კბენა“ ზმნის ცჰ კომპლექსი რომ კბილის აღმნიშვნელი ც- ძირისა 
და -ჰა ზმნის ძირეული ელემენტისგან შედგება, ეს აშკარაა. 
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ძ (ტაპ. || ჯ) – 
ც (ტაპ. || ჩ): (ცბ), (ცგ), (ცლ), (ცკ), (ცკ), (ცმ), (ცქ), ცყ, (ცხ) 

(ცჰ), (ცჵ) 
წ (ტაპ. || ჭ): (წლ), (წრ), (წც), (წჵ) 
ჯ: ჯბ, (ჯგ). (ჯმ), (ჯნ), (ჯხ), (ჯჰ) 
ჩ: ჩბ, (ჩკ), (ჩკ), (ჩფ), (ჩქ), (ჩხ), (ჩხ), (ჩხ) 
ჭ: (ჭბ), (ჭკ), (ჭნ), (ჭყ), (ჭყ) 
ჯ – 
ჩ: (ჩბ), (ჩნ), (ჩხ), (ჩხ), (ჩჰ) 
ჭ: (ჭკ), (ჭშ) 
გ: გდ, (გკ). (გმ). (გრ), (გძ) | 
ქ: ქდ  
კ: (კლ), (კშ), (კჭ) 
გ – 
ქ : (ქმ) 
კ – 
გ: გნ, გრ, გჩ, გძ 
ქ – 
კ: (კშ) 
ჴ: ჴჵ 
ყ – 
ჴ: (ჴლ), ჴშ 
ყ: (ყკ), (ყნ), (ყრ), (ყჭ) 
ზ: (ზლ), (ზმ), (ზქ), (ზქ), (ზც), (ზჵ) 
ზ′: (ზ′ჳ) 
ს: (სკ), (სთ), (სხ) 
ს′: (ს′კ), (ს′თ), (ს′) 
ჟ – 
შ: (შთ), (შკ), (შნ), (შც), (შხ), (შჴ), (შჰ), (შჵ) 
ჟ: ჟლ, (ჟპ), ჟრ, (ჟჵ) 
შ: (შთ), (შპ), (შშ) 
ზ′:. (ზ′პ), (ზ′ჳ). 
ს′: (ს′თ) 
ჟ – 
შ: (შთ), (შკ), (შლ), (შფ), (შშ), (შძ), (შწ), (შჰ), (შჳ) 
ღ: ღბ, (ღრ)  
ხ: (ხთ), (ხკ), (ხკ),  (ხმ), (ხნ), (ხპ), (ხჟ), (ხს), (ხფ), (ხშ), (ხჩ), (ხძ), (ხწ), 

(ხჯ), (ხჰ) (იხ. აგრეთვე ჴ) 
ღ: [აფხ.] (ღც) (ღჟ) 
ხ: (ხთ), (ხშ), (ხჩ), (ხც), (ხძ), (ხხ) 
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ღ: (ღრ) 
ხ: (ხთ), (ხლ), (ხნ), (ხრ), ხჩ, ხწ, (ხჭ), ხშ, ხშ, ხჰ (იხ. აგრეთვე, 

ჴ) 
ჵ: (ჵბ), (ჵზ), ჵმ, ჵშ, (ჵძ) 
ჰ: (ჰმ), (ჰუ), (ჰფ), (ჰჩ) 
ჵ: (ჵნ), ჵრ, (ჵხ)  
ჰ: (ჰთ), (ჰრ), (ჰს), (ჰწ), (ჰჵ) 
რ: (რბ), (რგ), (რგ), (რგ), (რდ), (რ�), (რზ), (რჯ), (რჰ), რჵ, რჵ 
ლ: ლბ, (ლდ), (ლჵ), (ლძ′) 
მ (იხ. ზემოთ) 
ნ: (ნდ), (ნთ), (ნჭ), (ნძ), (ნწ′)  
� – 
ჲ – 
განსაკუთრებული ყურადღების ღირსია კომპლექსთა თვალსაზრი-

სით თავკიდურ ბაგისმიერიანი კომპლექსები. ეს მაინცდამაინც ითქმის ფს 
(ფს′), ფშ და მსგავსი ხასიათის კომპლექსებზე, და იმიტომ, რომ თითქოს 
ამ შენაერთებში არავითარ პირობებში არ ხდება მათი გათიშვა (აქ არც 
თანხმოვანთა შეჯრა უშლის ხელს მათ ერთიანობას, არ ხდება ჷ ხმოვნის 
ჩართვა კომპლექსის შიგნით და სხვ.). 

ამიტომაც შეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ ისინი არ ექვემდებარებიან 
ზემოთ მოყვანილ CV ტიპის ძირ-ფუძეებს და სხვაგვარი წარმომავლობა 
აქვთო, მაგრამ ეს უნდა აიხსნებოდეს იმ ფაქტით, რომ აღნიშნული ტიპის 
კომპლექსები არა მარტო აფხაზურ-აბაზურში, არამედ საერთოდ აფხა-
ზურ-ადიღურ ენებში მეტად ბუნებრივი და ადვილად შესაგუებელი გა-
მოდგა. თანაც ისინი უფრო ადრეც ჩამოყალიბდა, რამდენადაც მათი ხმოვ-
ნიანი ვარიანტები ენას აღარ შემორჩა კომპლექსის ბუნებრივობის გამო. 

რომ, მართლაც, არც ისინი ჩვეულებრივ სრულხმოვნიან ტიპს წარ-
მოშობით არ უნდა ეთიშებოდნენ, კარგად ჩანს ნასესხები მასალის მიხედ-
ვითაც. აფხაზურში გვაქვს ზმნა ჲზაფს′ო�ზჷჲ? „რამდენი ღირს?“. აფს� 
(ბზ. აფს′�) „ფასი“. აქაც „მტკიცე“ ტიპის, „დაუშლადი“ ფს კომპლექსი 
გამოდის, თუმცა აშკარაა. რომ ის ხმოვნით უნდა ყოფილიყო გათიშული, 
შდრ. ქართ. ფას-ი. 

ხმოვნითი ელემენტის რედუქციის ნიადაგზე ადვილად „შეზრდია“ 
მომდევნო თანხმოვანს სხვა ბაგისმიერებიც, თუმცა არა იშვიათად დღესაც 
კი ხერხდება სხვადასხვა დიალექტურსა თუ ლექსიკურ მონაცემში (სხვა 
მონათესავე ენათა მასალაც რომ არ მოვიშველიოთ) მათ შორს არსებული 
ხმოვნის აღდგენა. მაგ.. აფხ. ა-მშნ („ზღვა“) შეიცავს მ ბაგისმიერ თავკი-
დურიან „მტკიცე“ მშ კომპლექსს, მაგრამ აშხ. დიალექტის ერთ-ერთ თქმა-
ში ჩვენ ეს სიტყვა დავადასტურეთ „მ ა შ ნ ა“-ს სახით (იხ. აშხ. ტ., გვ. 9232); 
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აფხ. �მრა „მზე“, აბაზურში გვხვდება მარა-ს სახით (მარჷ- || მჷრჷ- ვარიან-
ტები კომპოზიტურ ფუძეებში არც აფხაზურ დიალექტებშია  უცხო); �მცა 
(„ცეცხლი“) სიტყვაში მც კომპლექსის *მაცა-საგან მომდინარეობაზე უნდა 
მიუთითებდეს ამ ფუძის მაცა- სახეობის შემონახვა �მაცჷს („ელვის“; „მე-
ხის დაცემის“ გამომხატველ) სიტყვაში და სხვ. 

უფრო რთულად დგას საკითხი იმ კომპლექსთა „მთლიანობის“ შე-
ნარჩუნებისა, რომლებსაც თავკიდურად დ ე ნ ტ ა ლ უ რ ი თანხმოვნები 
უნდა ჰქონოდა.  

სპეციალურმა ძიებამ ნათელყო, რომ მთელ რიგ ფუძეებში, სადაც 
დღეს აფხაზურ-აბაზურში ჴ →  → ხ; ჴ →  → ხ თანხმოვნები გვაქვს 
ამოსავალში უნდა გვქონოდა *თჴ, *თჴ მჭიდრო ფუძედ გაერთიანებული 
კომპლექსი (მაგ. ა-ხამ ← *თჴამ „ქურქი“, ა-ხა ← *თჴა „ნაცარი“)1, მაგრამ 
თჴ-ს საერთოდ შეუთავსებლობის გამო2, აფხაზურ-აბაზურში იგი გამარ-
ტივდა და პირველი, თავკიდური ელემენტი თ (← *დ) სულაც ჩამოშორდა 
(სხვაგვარი ცვლილება მომხდარა აფხაზურ-აბაზურის ახლო მონათესავე 
ადიღურ-უბიხურ ენებში)3.  

ასეთივე დ თანხმოვნის აღდგენა უნდა ხერხდებოდეს აფხაზურ-აბა-
ზურში ჵბა („ორი“) რიცხვითი სახელეს ძირეული ჵ-ს წინ.  

როგორც ცნობილია, ივ. ჯავახიშვილმა უდავო გახადა ადიღურ-
უბიხური ტყა-ს (→ ადიღ. ტჸ → ტ� → ტ� → ტ) და ქართ. ტყუბ- || 
ტყუპ-ის იგივეობა და მათში ტ- (← *დ-) პრეფიქსის გამოყოფის შესაძლებ-
ლობა4.  

ქართ. ტყუბ-თან დაკავშირებით ყურადღებას იქცევს აფხაზურ-აბა-
ზურის ჵბა ← ჵაბა თავისი სუფიქსური -ბა ელემენტით. ადიღურ-უბი-
ხურ შესატყვის ფუძეს -ბა სუფიქსი არა აქვს, აფხაზურ-აბაზურს კი – ადი-
ღურ-უბიხურისთვის დამახასიათებელი ტ- თავკიდური ელემენტი. აფხა-
ზურ-აბაზურში ამავე დროს ძირეულ ელემენტად მჟღერი ჵ გამოდის.  

მაგრამ უკვე გარკვეულია, რომ ადიღურ-ქართველურ ყ (ყ�)-ს ად-
გილას აფხაზურ-აბაზურში კანონზომიერად გვევლინება ჵ და აქაც საერ-
თო მასალასთან გვაქვს საქმე5.  

                                                 
1 შდრ. G. Dumézil, Études… გვ. 125; ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ამოსავალ თჴ, თჴ კომპ-

ლექსთა ცვლილებებისათვის აფხაზურ-ადიღურ ენებში, საქ. სსრ. მეცნ. აკადემიის 
ენათმეცნიერების ინსტიტუტის XXVI სამეცნიერო სესია, 1970, მუშაობის გეგმა და 
მოხსენებათა თეზისები. გვ. 12-13. 

2  ვ. თ ო ფ უ რ ი ა, ფონეტიკური თავისებურებანი ქართველურ ენებში III, სა-
ქართველოს არქივი, III, 1927, გვ. 180. 

3 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, იქვე. 
4 ივ. ჯ ა ვ ა ხ ი შ ვ ი ლ ი, ქართული და კავკასიური ენების თავდაპირველი ბუ-

ნება და ნათესაობა, თბილისი, 1937, გვ. 400. 
5 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ბგერათა პროცესებისა და ბგერათა შესატყვისობების ზოგი 

საკითხი იბერიულ-კავკასიურ ენებში... სმამ, ტ. XVI, № 10, 1955, გვ. 823--825. 
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ქართული ტყუბი (ტ-ყუ-ბ-) გამაერთიანებელი გამოდის ადიღურ-
უბიხური ტ-ყა-სა და აფხაზ.-აბახ. ჵა-ბა-სი, როგორც თავკიდური, ისე 
ბოლოკიდური ელემენტების მხრივ. იგი („ტყუბი“) მიუხედავად ყვ ძირის 
მკვეთრი სახეობისა, უნდა უკავშირდებოდეს აფხაზურ-აბაზურ სახეობას 
(შდრ. სუფიქსი -ბა), რაც გვავალებს აფხაზურ-აბაზურისათვის აღვადგი-
ნოთ ამოსავლად *დ-ჵა-ბა, მაგრამ ისევე, როგორც თჴ, თჴ კომპლექსში 
დაიკარგა თავკიდური დენტალური თ, აქაც ფუძეს ჩამოშორდა დ ჵ-ს წინ. 

საერთოდ დ-ს (და დენტალებს აფხაზურ-აბაზურში უჭირს კომ-
პლექსის თავკიდურ წევრად ყოფნა (იგივე არ ითქმის ადიღურ-უბიხური 
ენების შესახებ)1. 

 

                                                 
1 G. Dumézil, იქვე. 
აფხაზურში არსებული ა-დღრჟა („ერთგვარი ნამცხვარი“) ადიღური წარმო-

მავლობის სიტყვაა (ასევეა ზოგი სხვა დ თავკიდურიანი სიტყვებიც ნასესხები). თავი-
სებური შემთხვევები კომპლექსის მხრივ დასტურდება გ ვ ა რ ი ს ა და ს ა კ უ თ ა რ 
(ადამიანთა, ადგილთა...) სახელებში. აქ არაიშვიათად შეიძლება მოგვევლინოს სხვა 
შემთხვევებში არაბუნებრივი კომპლექსები, შდრ. მაგ., ადლეჲბა, დბარ (გვარები) და 
მისთ. 

 



 

 

 
 
 
 
 

IX 
 

აფხაზურ-აბაზურ ძირთა და ფორმანტთა  
ამოსავალი ტიპი 

 
ჩატარებული ანალიზის შედეგები რომ შევაჯამოთ, შეიძლება მივი-

დეთ ქვემოთ წარმოდგენილ დასკვნებამდე.  
აფხაზურ-აბაზურის ძირთა და ფორმანტთა ამოსავალი ტიპი საკმა-

ოდ განსხვავებულია ამჟამინდელ ვითარებასთან შედარებით. კერძოდ, 
დღეს თანხმოვანთა თავმოყრა და ასევე მრავალთანხმოვნიანი ფუძეები 
თითქოს ჩვეულებრივი მოვლენაა (შდრ., მაგ.. �-ფსთჰა, „ღრუბელი“, 
ალტჟჳა „ლავიწის ძვალი“...); ხმოვანთა სისტემა, მართალია, დღესაც შე-
დარებით მარტივია, ე, ი, ო, უ ხმოვნები მოკლებული არიან ფონემურ 
ფუნქციებს, მაგრამ საკმაოდ დიდი დატვირთვით გამოიყენება ძირითადი 
ა და ჷ ხმოვნები, რომლებსაც აშკარად ფონემური დანიშნულება აქვთ. აღ-
ნიშნული ხმოვნები, განსაკუთრებით კი ა ხმოვანი, არაერთი აფიქსის 
როლში გვევლინება და დიდად არის მასზე დამყარებული მორფოლოგია-
სინტაქსის კატეგორიათა გაფორმება; დღევანდელ ძირთა და ფორმანტთა 
ტიპში ხშირია თანხმოვანზე დაბოლოებული ფუძეები და სხვ.  

ამოსავალი ტიპი პრინციპულად განსხვავებული ჩანს.  
ძირები მარტივი სახისა უნდა ყოფილიყო, რაც მრავალ შემთხვევაში 

შემორჩენილია დღემდე (მაგ., ც′ა || ცა „წასვლა“, გა ,„წაყვანა“, „წაღება“, თა 
„მიცემა“, ჰა „თქმა“, ს′ „ცემა“, კ „ჭერა“... წა „ფსკერი“, ჴა „თავი“...).  

დღეს ეს სისტემა წარმოგვიდგება თანხმოვან+ა ხმოვნით, ან  თან-
ხმოვან+ჷ ხმოვნით, ან – თანხმოვანი ნულოვანი გახმოვნებით.  

ასეთი სისტემა ძირებისა საერთო ამოსავალს ხვდება იმ შენიშვნით,  
რომ დღეს არსებულ ოდენ თანხმოვნიან ფუძეში პარალელურად ივარაუ-
დება ჷ ხმოვნიანი, უფრო იშვიათად უშუალო ა ხმოვნიანი ამოსავალი ტი-
პი ძირისა და აქედან ფორმანტისაც.  

ხ მ ო ვ ა ნ ს ც ა ლ კ ე ფ ო ნ ე მ უ რ ი მ ნ ი შ ვ ნ ე ლ ო ბ ა არ ჰ ქ ო ნ დ ა; 
იგი თანხმოვნის თ ა ნ მ ხ ლ ე ბ ი იყო.  

ძირთა და ფორმანტთა ტიპისთვის დამახასიათებელი იყო თ ა ნ -
ხ მ ო ვ ა ნ ი + ხ მ ო ვ ა ნ ი (CV). ძირითადად ეს ა ხმოვანი იყო. ძირთა და 
ფორმანტთა დიდ წილში ჷ ხმოვანი ა ხმოვნის დავიწროების შედეგი ჩანს. 



აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი 
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ამიტომ დგება საკითხი ამოსავალში შესაძლო ე. წ. «მონოვოკალუ-
რი» ტიპისა, ოღონდ – ა მ ო ს ა ვ ა ლ შ ი და არა ამჟამად, თ ა ნ ა ც ეს ხმოვანი 
ცალკე აღებული ა რ ი ყ ო ფ ო ნ ე მ ა და ამდენად ადგილი არ ჰქონდა თან-
ხმოვან-ხმოვნის დაპირისპირებას. 

სადაც დღეს ოდენ ა ხმოვანი გვაქვს ფუძეებში ან ჩვეულებრივ ფორ-
მანტებში, იგი ნაშთია მის წინ ჩამოშორებული თანხმოვნისა კერძოდ, ხში-
რად – ჲ სონანტისა (და მის ბგერინაცვალთა).  

ამოსავალში ამ შემთხვევაში ივარაუდება ჲა- დიფთონგი, რომელსაც 
რედუქციის (ჲა → ა; ჲჷ →ჷ → 0...) გარდა ახასიათებს პოზიციის შენაც-
ვლება და აჲ- თანამიმდევრობის წარმოქმნა (პოზიციის შენაცვლება ახასი-
ათებს სხვა მის მონაცვლე მარცვლებსაც). 

ამრიგად ჩამოყალიბდა ხმოვანი, როგორც ფონემა. 
ფუძეთა წარმოება ხდება კომპოზიციის ნიადაგზე ძირთა შეერთე-

ბით ან რედუპლიკაციით. ასეთი წარმოებები საფუძველში სრულმარ-
ცვლოვანია.  

ყოველ ამოსავალ მ ა რ ც ვ ლ ო ვ ა ნ ძირს მახვილიც დაჰყვება. სი-
ტყვაწარმოებისას – ძირთა შეერთებით თუ გაორკეცებით – ხდება მახვი-
ლიან ძირ-მარცვალთა ჩვეულებოივ ერთი მთავარი მახვილის ქვეშ გაერ-
თიანება, რაც იწვევს უმახვილოდ დარჩენილი ძირისა თუ ფორმანტის 
თანმხლები ხმოვნის რედუქციას – ან ნაწილობრივს (ა → ჷ) ან – სრულს – 
და თანხმოვანთა შეჯრას.  

თანხმოვანთა შეჯრა მაინც შეზღუდულია (სხვადასხვა წარმოებისას 
ან სხვადასხვა დიალექტში სხვადასხვანაირად ხდება მისი დაძლევა) და 
თავს იჩენს ე. წ. „ორი თანხმოვნის“ კანონი: სამ თანხმოვანს შორის ორის 
შემდეგ (ან წინ) გამოვლინდება ჷ ხმოვანი – ჩვეულებრივ კომპლექსის ბუ-
ნებასთან შეწყობით – რის გამოც მას მეტად ლაბილური ბუნება აქვს. 

თანხმოვანზე დაბოლოებული ფუძეები წინამავალი მახვილის მო-
ქმედების შედეგად ხმოვანმოკვეცილია (მაგ. აფხ. ამაც�ზ „ბეჭედი“, „სა-
თითე“ ა-მაც�ზა), ან ნასესხებია (მაგ., ამჰრ, შდრ. თურქ. mühür „ბეჭე-
დი“...). 

მრავალმარცვლიანი დაუშლელი ძირ-ფუძეები არაა დამახასიათებე-
ლი. ისინი ჩვეულებრივ კომპოზიციის აღნიშნული წესით არის მიღებუ-
ლი (ან ნასესხებია, მაგ., ა დ გ  ჷ ლ „ადგილი“, ამაწ��რ „მწევარი“, ადრ-
[რა] „ცოდნა“ და მისთ.).  

თანხმოვან-ხმოვნისაგან შემდგარ ძირებს წინ შეიძლება დართვოდა 
(რომელიც ხშირად შეხორცებულიცაა) ბ ა გ ი ს მ ი ე რ ი, დ ე ნ ტ ა ლ უ რ ი 
ან სხვა თანხმოვანი ელემენტი (წარმოშობით ისიც მარცვლოვანი).  



IX. აფხაზურ-აბაზურ ძირთა და ფორმანტთა ამოსავალი ტიპი 
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ასეთი პრეფიქსული ბაგისმიერებია, მაგ., მ, ბ, ფ (ა-მჵა „გზა“, �-მცა 
„ცეცხლი“. ამშნ „ზღვა“, ამშ „დათვი“, ბჟბა „შვიდი“, ა-ფს „სული“...). ბა-
გისმიერი ელემენტი ადვილად შეზრდია ფუძეს. 

უფრო გაძნელებულა დენტალური თანხმოვნების კომპლექსებში შე-
რჩენა. ხერხდება მათი ვარაუდის დაშვება ზოგ ფუძეში. კერძოდ, თ (← *დ) 
ჩამოშორებია თჴ, თჴ კომპლექსებს ა-ხამ ტაპ. ჴამ („ქურქი“), �-ხა, ტაპ. 
ჴა („ნაცარი“)...  

დ ჩამოშორებია *დჵკომპლექსს ჵბა (ჳბა) „ორ“ რიცხვით სახელში 
და სხვ.  

აღნიშნული თავკიდური ელემენტები პრეფიქსული ბუნებისა უნდა 
ყოფილიყო და როგორც სხვა მონათესავე ენებში – გრამატიკული კლას-კა-
ტეგორიის გამოხატვას ემსახურებოდა.  

ნაწარმოებ ფუძეებში უნდა გვქონოდა სუფიქსური ელემენტებიც, 
მაგ.: -ჵა → -აა (ამაა, ტაპ. �მჵა „სახელური“, ახაა „სატკივარი“...). -რა და 
სხვ.  

მახვილის მოქმედების ნიადაგზე ძალზე დაზიანებული ჩანს სწო-
რედ ეს სუფიქსური ნაწილი სიტყვისა, – ჯერ უმახვილოდ დარჩენილი 
ხმოვნის რედუქციით და შემდეგ აუსლაუტში მოხვედრილი თანხმოვნის 
მოკვეცით (მაგ., აფხაზურში „დვრიტა“ შემორჩენილია, როგორც „�ცა“-ს, 
ისე აცარ- (ბზ. აც′არ)-ის სახით. ტაპანთურში (მახვილის შენარჩუნებით 
სავარაუდო ბოლო ხმოვანზე) შემონახული არის ამოსავალი  ხმოვნიანი 
(და სრულთანხმოვნიანიც) ფუძე ცარა იმავე მნიშვნელობით, რაც ნათელს 
ხდის, რომ �ცა მიღებულია [ა]-ცარ� || [ა]-ც′არ�-საგან...  

ამრიგად, ფუძეებში მომხდარ სხვადასხვა მიმართულების ცვლილე-
ბებს მნიშვნელოვნად შეუცვლია ამოსავალი ვითარება.  

 

 
 
 
 
 
 
 



X. დიალექტური მეტყველების ნიმუშები1  აბჟუური დიალექტი �ჲჭწრა  ჳჯა ჲ�აცა ყან. აკრ რბჟ�ნ (ჳბ�-ხფა ქთა რბჟ�ნ). აძ ხჳკ აფაც ჲმან, აგ ფა-ზაწკ დ�მან. აბრჲ ფა-ზაწკ დზმ�ზ ჲარ� ჲხათ� დფსხჲტ. ხჳკ აფაც� ზმაზ დფს�� დ�ლაგეჲტ. ჲფაც� �ხჳკგ «შა�ჲშ!» ჲჰჲტ, ჲ�ასჲ�თ რჲჰეჲტ: «შარ� შანჲჭწ�ა �ამთაზ �ბრჲ ს�ა ჲყაზ, ჲარ� დფსხჲტ, იჰეჲტ, – ჲფ� დ�აგან �ბრჲ ჲლაშეჲჭწ, აგ (აკგ) ეჲმ�შმკნ!» – ჲჰეჲტ. დფსჲტ 
ჲ. ეჲჭწ�ა ჲან�ლაგა, �ხჳკგ იჳჩჟლან ანჲ რ�ე ჲჭ�აჲტ (= ჲჭ ჲ�აჲტ). დრჲგრღეჲტ ჲარ�. ჲხშცა რჭ ა�ოჳ დშთტ, «�რახ �რლაფშნ, ჲყო� ზეგ ჲრღუ ააგ�!» ჲჰეჲტ. აბსთა ყარწჲტ, აშტ-ბზჲა რშჲტ, ასტლ დ�რა იბზჲან ირხჲჲტ. ასტლ ჲლახაირტჲტ. ჲარა დრდმტალეჲტ, «�ტ�!»-გ რჰეჲტ, ჲდრცალეჲტ, ახ� იმ
ჲტ. �ოჟ კრრჶ�ნ, ჲ�ლგან იშთ�ლეჲტ. არჲ �ფშმა �ბს ჲგთოპ (= ჲ ჲთოპ) �ოჟ: ჲზშთო� ეჲლჲკაარც. �ბს ჲგაანაგეჲტ, «ეხშთო� სრზძრჳპ, ნას ჲსაჰ�პ ჲზაკ
, იშფ�ცრრმგარი?»-ჰა. �ოჟ დრზძრჳ�ა დშყაზ, აჲჰაბ დააც�ჟან �ბ�ს ჲჰჲტ: «�არ�, ჲსჰო შაჰა�ო�? – ჲჰეჲტ, – აბრჲ �ფშმა ჰაზთუ ჲაბ დფ�მ, იჟდრ�ო�?» ჲჰეჲტ. აგბჟანტგ დააც�ჟან: «�არ� 
ჲ �პ ჲ�ჰო, აშტ� [ჲ]ჰაზჲშზ ალაჟ აგ�მა �მან». «�არ� 
ჲ �პ ჲ�ჰო, – ეჲწბძ�, – აბსთა ჲ�ჰჶაზ აფს-ჶჳ (ჲ)ახნ». არჲ �ფშმე ჲაჰ�ჲტ. �ჶჷრ-ჰა ჲჭნეჲხეჲტ, იხშცა რყნჷ დნეჲტ. «აშტე სზნაშთზ იზლ�შააზაზი?»-ჰა დრ�ზწაატ.                                                  1  ქვემოთ მოცემულია სანიმუშო მასალა დიალექტთა მხოლოდ ძირითად კილოკავ-თქმებისა და არა ყველა არსებული თქმისა. მათ შესახებ დაწვრილებით ცნობებს მკითხველი იპოვის სათანადო დიალექტოლოგიურ გამოკვლევებში.  



X.  დიალექტური მეტყველების ნიმუშები  231«
 იზლ�ჰააზაზ 
 �პ: აბრ� ჰთფ აყნ ლაფსკ ჰ�მან, იხჰ�რკ�ან, ნას ალ�ფს �ზადან აცნ». დეთ�გჟტ, აბსთა ეხაად�რგაზ �ა დნეტ. «აბსთე სზნაშ-თზ ებ�აშრხ?» – «
 ანშნთრა-გაყნ», (ი)რჰტ. დაახნჰნ ინ დ�ატ. ან დახშთაზ დნეტ. «სან!», ჰან, დაარჭხეტ. «�აზი, ნან?», ლჰეტ. «სზფ ს�ბჰაროპ», ჰეტ. «�აზი, ნან, �ხაგახ�მა?! – ლჰეტ, – �აბ �ფ�პ». «მამ�, სან! – ჰეტ, – საბ სშფ�მ ელსკაატ. ა�შა საჰ, მ�მზარ ბარგ ბსშ�ტ, სარგ სჩსშ�ეტ ატაპ�ნჩა თხნ დლხაგლო�პ. «ჰა, ნან, ნან! – ლჰეტ – �არ� �აბ-ჰა ყაზ ხშ�რა დზა��ზ �ომზტ. ნას აბრ� დყან, არ� დქაჰი�ნ, �ბრ არ� ხ ფშ ფხაძოზ �ონ. �ბრ �ფ�პ �არ�», ლჰეტ. �რთქა ზეგ დშრჭზ �ფშმა სასცა ეხშთაზ აშშ-ჰა დნ�ლან, ალაგ�ნ ჭცხა ნშთეწეტ. აპატრქალ ნწახეტ. ერგ �ა, დმც�კა, რშაპახ-შ� ჯარ� დანშთალეტ, «ააფშრ რჰო საჰ�პ»-ჰა, დძრ��. ააფშტ �შჟმთან. იმგლაცკა ეხშთო აც�ჟარა �ლაგეტ. აჰაბ დააც�ჟან, «აბრ ალაგ�ნ შთ კმპლ აკ წახ�პ», ჰტ; აგბჟანტგ დააც�ჟან, «აკ წახ�ზარ, ყაფშ
პ», ჰეტ; აწბ დააც�ჟან, კმპლნ-ყაფშზარ, პატარქ�ლუპ», ჰეტ. ალაგ�ნ რდრიტ. ნას ჲჳაგლეჲტ. ჲჳაგლან ეჲჰაბ დააც�ჟან იზნჲზ �ფშმა ჲჲჰეჲტ: «ჰაბ დანფს�ზ �ასითს ჲაჰაზჷნჟტ «შანეჲჭწ�ა, – �არო �ზ – �ჷბრჲ ჰო ლა (�ჷბრჲ ლა) შეჲჭწ!»-ჰა, – ჲჰეჲტ, – �ბრჲ აზო�პ ჰაზა�ზ ჲჰეჲტ. ჲარ� დააცჟან �ჷბ�ს ჲჰჲტ: «იბზჷჲოპ, სშცცაპ», ჲჰეჲტ. ჲჷჳჩჟლან ეჲცცჲტ, რჷჳნ დნ�რგეჲტ. «შჷრახ, შჷმ�ლ ჲშმო� ზეგ (ი)სშჷრბ�, – ჲჰეჲტ, – შ�აცა ზეგ ეჲზჟგა?». რ�აცა ზეგ ეჲზრგეჲტ. რრახგჷ ეჲზრგეჲტ. �ოჟ ეჲჭჲხჷრც დ�ლაგეჲტ. დლარხაფშჷნ, ��აცა ჲრმაზ ზეგ ხჷკ-ჰა იშთჲწეჲტ; �დგჷლ-ჰა ჲრმაზ ხკ-ჰა ჲყაჲწჲტ 
ჲგჷ; ახბრაქეჲ, �რახჷჲ �ჷბრთგჷ ხჷკ-ჰა ჲყაჲწჲტ. აჰა, �ოჟშთა აჲჰაბ �ლაფშრა თეჲტ. ჲარ� ��აცა ჲგჲტ. აგჷბჟანჷტ, «�ლაფშჷ!» ჲჰ�ნ, �დგჷლ ჲგჲტ. ჲ�ანხაზ – აჳჷნქ�, რახ – ეჲწბ ჲგჲტ. 



აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი  232 �ოჟ ართ ზეგ ხაზ-ხაზჷ ჲცჲტ. ��აც ზგაზ ეჲჰაბ ზეგ რჲჰა ერ�ზნაკ ჲჩჲბთეჲტ. აძ �დგჷლ თეჲტ, აძ �რახ თეჲტ, ჲარზნაკ დბეჲახეჲტ. აგჷბჟანჷტ �დგჷლ ზგაზ ლასს’ �ამთა ჲჩიზჲბჷმთეჲტ. 
ჲ’წკჷს აჲწბ ეჰ� ჲრლასნჷ ჲჩჲბთეჲტ. «ა�ოჳ �ალა დგლო�პ, �წლა აშაპ�ლა ჲგლო�პ».  ს. ახუწა. მთქმ. 45 წლ. 1936 წ.   ამაან�  ნხაჳკ დყან. ფჰაკ დმან. �ძახრა (ი)ლზდრ�ამზტ. დშყაზ ხ�წა დცეჲტ. ლაბ �ჷს ჲგ ჲნაგეჲტ: «სჷფჰ� ხ�წა დცეჲტ ახ� �ძახრა ლჷზდრამ, სცან �ჷბ�რთ მაან�კ რჷზჷზპ», ჲჰნ ჲჭ�აჲხან და�ჲტ იფჰა დახრმაზ. «�ა ხლჷბზჲაქა!» ჲჰან დნტ. «ბზჲალა �ააბჲტ!» რჰ�ნ �სას დჷშნყჷრგზ ჲეფშ აყ�რდ ნეჲრთან დჷნადჷრტჲტ. ჲანა�იზწააქა, დანთჷნჩხა �შთახ �ჷს ჲჰჲტ: «ნან, აკ’ ბ�სჰაშან!» – «ზაკუზჷჲ, ნან?!», ლჰეჲტ ათ�კაჟ, იფჰა ლ�ნხა, «შარ� შაყა მშ-შ�რა შქ(უ)ზეჲ?», ჲჰ�ნ დჷწ�აჲტ. «ჰარ� ჲჰ�ქ(უ) �ჷბრჷჲ ოპ: მჩჷბჟკახ ფშმშ ჰ�ქპ» ლჰეჲტ ათ�კაჟ. «ჲ�რბან მჷშქ� ჲშქ?» «ამჩჷშა, აშახ�, აჳ�შა, �ხაშა. აბ�რთ �ფშჷმშ ჰ�ქპ, ნან!» ლჰეჲტ ათ�კაჟ. «�ჷს �კჷზარ აგჷრთ �ფშჷმშ (sic!) ჲნხაზგ სარე ჲსქპ. სჷფჰ� ა�ჷს ლჷშმარ�როპ, მამზ�რ დ�რა ჲცგან ჲსჷქპ �მჷშღერს, ილხ�რახტ», ჲჰჲტ �ძღაბ ლაბ. «იბზჲპ ნან, ფშჷმშ ფშჷმშ �არე ი �ქზარ, ფშჷმშგ ჰარე ჲჰ�ქპ, მჩჷბჟჷკ ზ�ხძუგჷ 
ჲ პ. �მჩჷბჟჷკგჷ აგლჰარუძმ» რჰან, �ძღაბ ლაბ ლ�ნხეჲ აბრჷჲ�ლა ეჲმწჷჲტ.  ს. ახუწა. მთქმ. 35 წლ. 1936 წ.  



X.  დიალექტური მეტყველების ნიმუშები  233ბზიფური დიალექტი ა. ა ა ც ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ ი   
�  მჷრჷლფ�ჰმათ-ჰა დყან. მჷზჷლფ�ჰმათ-ჰაგჷ დყან, აფსჰაგ�შა ლფაჰმათ –, ნას ფს�აჰმათგჷ დყან. აძჲ აძჲ რძბაჲეჲნჷჲ��ნ ჲჲბაზდრ�ამჷზტ. ჲშ�აჲ�აზ, �ფს�აჰმათ ნყარ� დდქჷლტ. დდქლან დჷშნჲ�აზ დქსჷჲტ მრალფა. �ფსშა ააჲბრჰჷჲ(ტ). «ჰაჲ, �არ� �აბატჲ�, �აბ�ც�ა?» – «სარ� სახატჲ� უჲ პ: მჷრჷლ-ფ�ჰმათ ზჷრჰ�� სარ� ს�პ. �არ �აბატჲ�?», ჲჰჷჲტ. «სარ�, �ფს�აჰმათ ზზჷრჰ�� სა ს�პ», ჲჰჷჲ(ტ). «�არ� �ეჲფშ ჲყაზ ჲ�კჷნ ჲსთაჷზ». «ჰაჲ-ჰ�ჲ, სჷ�თაზარგჷ ჰაჲქსტ, ჳზარა ჰაზჲბოპ (|| ჲაჰზჲბოპ)». ნას ჲ�აშთჷჲბახჷნ �მჳა ჲქჷლტ. იშნჲ�აზ დრქსი(ტ) მჷზალ-ფ�ჰმათ. 
ჲგჷ დანჷრქსა აფსშა ააჲბრჰჷჲტ «�აბატჲ�?»-ჰა ჲჷზწა�ჲ(ტ). «სარ� მჷზალფჰმათ სო�პ». «�არ� �ეჲფშ ჲყაზ ჲ�კჷნ ჲ�ჰთაჷზ», რჰჷჲტ. ჳზარა და�შთჷრხჷჲტ. ჳზარა და�შთჷრხჷნ �მჳა ჲქჷლტ. ნას იშნჲ�აზ დრქსი(ტ) აფსჰაგ�შალფა (აჰმათ). �ჷჲ ანჲქა «�ბატჲ�?» ანჲჰა, იზწა�ჲ(ტ). ჲანზწაა, «სარ�, აფსჰაგ�შალფა აჰმ�თ ზზჷრჰ�� (სარ�) სო�პ». «ჰაჲ-ჰაჲ, �არო �ჲფშ ჲყაზ აჳზა ჲ�კჷნ ჲ�ჰთაჷზ». რფშჷჳგკგჷ ეჲბადრტ �ა. «ჲანჲბადჷრ, «�აბ�ც�ა, საბ�ც�ა?»-ჰა ჲეჲზწა�ჲტ. ჲანჲზწაა, «აბ�ს ო�პ, �მჳა სქუპ – ჲჰჷჲტ მჷრჷლფ�ჰმათ, – აბრჲ ფშ აქთაჭჷ აჰ ჲყო ჲჷფჰ� ლჷმაც�ზ კდწანჷ ჲჲხჷს�ოჲტ. �ჷბრჲ კჷდჷზხ�ა ფჰა დრთ�ოჲტ». ნას ჲააშთჷჲბახჷნ �ე ჲცჲტ. ჲახნჲზ ამაც�ზ კჷდწანჷ აჲხჷსრე ჲაჭჷნ �აა-ბზჲას ჲყაზ ზეგ. აფს�ა (ა)ჰმათ დლატან და�ჲხსჷნ, ამაც�ზ კდირშეჲტ (sic!), დ�წახხნჷ ჲკჲტ. ნას «ლჷხჷჲრ �ბჲჷ(ტ) მჷრჷლფ�ჰმათ!» ჲჰ�ნ ჲქირსტ. ნას აჰ «მაჰ დჷ��ტ» რჰან აჟლარ რნაპ ჲნჷრყეჲტ. აფჰჷზბა დაადლჷრგან მჷრჷლფ�ჰმათ დჲრთჷჲტ. «�ოჟშთ� �ორ �ჷფჰს დმანჷ აჳნ�ყო (sic!) �ცა! �ჷბრჲ ამაც�ზ ჲ�ქსჷრსჷზ ესსშჷმთან �ჭჷ ძძან ამაც�ზ �ლა �ანლააფშლაგ, სარ� სთახ�ზარ, აშ� �ჷბ�ჲ(ტ). ნას აკრ �ლშ�აზარ, �სშთალ!»-ჰა ჲჰჲტ �ფს�აჰმათ. ნას 
ჲ �მჳა დქჷლტ. დარ� (ა)გჷრთ რხჷჳჷკგჷ �მჳა ჲქჷლტ. იც�ჲტ. იშნჲ�აზ ქთაკ ჲ�ლანაგალტ. ჲახან�ლაგალაზ აჭ ირჰჷჲტ: «აბრ� აჰ ჲყო�, ჲჷფჰ� ლმაც�ზ ჲკდუ(პ), �ჷბრჲ ჲხსნჷ ჲკდჷზხ�ა დთ�ოჲტ». 



აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი  234 ჲნეჲტ �ჷბრ�. ჲახნჲზ �ფს�აჰმათ დლატ�ნ დჲხსნჷ ამაც�ზ კდხნჷ, დ�წახხნჷ იკნ ჲქრსჲტ მზჷლფ�ჰმათ. «ლჷხჷჲრ �ბჲ(ტ)! ფჰჷს დჷ��ტ»-ჰა ჲჲთჷჲტ. ნას აჟლარ რჷნაპე ჲნჷრყეჲტ, «აჰ მაჰ დჷ��ტ»-ჰა. «�არ� �ჷფჰს დმანჷ აჳნ�ყა (sic!) �ცა! აბრჲ ამაც�ზ ესსშჷმთან �ჭ ძძან �ჷნლააფშლაგ �ლაჭჷ აშ� �ჷბჲტ, სთახ�ზარ, �ჷბრჲ �ამთაზჷ აკრ �ლშ�აზარ �სშთალ!», ჲჰ�ნ, �ფს�აჰმათ აფსჰაგ�შალფა დ�აშთჷჲხჷნ1 �მჳა დქჷლტ. იშნჲ�აზ ქთაკ ეხ�ლანაგალაზ, �ატჷჲ აჰ ჲყაზ ჲჷფჰ� ლჷმაც�ზ კდჷ�პ. ჲჲხსნჷ ჲკდჷზხ�ა დრთოჲტ. ჲეჲმან აჲმთახრა ეხყაზ ჲნჲნ, დლატ�ნ, დჲხსჷნ ამაც�ზ კჷდრსან (sic!), დ�წახხნჷ ჲკჲტ. «ლხჷჲრ �ბჲტ, ფჰჷს დჷ�ო�ტ»-ჰა, აფსჰაგ�შალფა აჰმათ ჲჲთჷიტ. «�ოჟშთა �არ� �ჷფჰს დმანჷ აჳნ�ყა �ცჷ�ოჲტ. აბრჲ ამაც�ზ ესსშჷმთა �ჭ ან�ა�ძძალაგ, �ლააფშჷრ �ლაჭჷ აშ� �ბჷ�ოჲტ სანთახჷ��. აკრ �ლშ�ოზარ, �სშთალ �ბ�სყან!». ნას �ფს�აჰმათ ჲმაცარა დდქლჷჲტ. ნას დჷშნჲ�აზ ჲარ� დ�ქსჷჲტ ამშნ აჭ. ამშჷნ დჷზლაძომჷზტ, �ა დაანნაკლტ. დანაანნაკლა, დააგეჟნ �ლჷჳა ჲბჷ�ან. ეხჲბ�ოზ დნტ. დახნზ თაკაჟკ დტან. ათკაჟ დახტ�ზ, �ჷს დლზწააჲ(ტ): «აბრჲ ამშნ აჭჷ სრჷრ სთან, სჩჷ (ჲ)ზრჷ�ამ, სჷზლარპ (sic!) ზჷბგჷხოზი?» ჰა დლზწააჲტ. «ნან, ამშნ ჲ�მათო 
ჲ ოპ. აბრ� არ�შ ჷწნჷ იხ�ოჲ(ტ). �ჷბრჲ აჩწს �ბგაქა ირჶჷჲ(ტ). �ჷბრჲ ყაზჷშას ჲ�მო� �ჷბრჲ ოპ: �ბგაქა ირჭ�მწაკა ჲჷკნ ზჷნზაწჷკ �ზ�ქტარ, ნას �ჷბრჲ �ზბჟარ �ჷძნაგჷ�ჲტ». «იბზჲოპ!», ჲჰ�ნ, ჲჭნეჲხან 2  �ცქა, �ზქა ჲრაცან ჲეჲდკლანჷ ჲააგან ამშჷნ �ყარა-ჭჷ იშნ იშთჲწტ. ჲარ� დნჲნჷ აფსლჷმძ აჭ ჲჷჩძან დტეჲტ. არ�შ ჲა�ინ იხ��ნ. აჩწს არჲტ. იზჶ�ოზ �ბგაქაგჷ ანახ იშნ ჲკ�ჲჟჷზ ჲშრჶ�აზ, ჲარ� აჩწჷს ჲკჲტ. ჲეჲკჷნ (sic!) ჲჷმშთჲტ, ჲჷბჟჲ(ტ). ჲმანჷ ანჲ ათ�კაჟ ზჭჷ დნზ ლყნჷ დნჲტ. �ა ჲკადრ ჳ�ქწანჷ ბჟჲტ, ნას «ამშნ სლ�ოჲტ»-ჰა ლჲჰეჲტ. «ნან, �ახნეჲ�ა (sic!) �ჷბრჲ ამშნ აჭ ჳჷნ-დჷ�კ ��ქშოჲტ (sic!). �ჷბრ� აფჰჷზბე ჲყო ბააფსკ ლო�პ. �ჷბრჲ ლყნჷ �ცჷ�აზააპ, ა� ნჲშას ჲ�მო უჲ პ: ლარ� აბ�რწაჭჷ ლჷკარ��თ დანჲ�ლანჷ დც�ოჲტ, ლჩ (ჲ)ჭაჰ�პ. �ჩამჷრბ�კანჷ, �ჷჩძან უნჲნჷ აკარ��თ დახანჲ�ლო (sic!) �ნჲნ ლჷც�ლა აკარ��თ დანჭაჰ�ლანჷ დჷ�ზყაზარ, ნას �ნაპაჭ დაა�გ�ოჲტ»-ჰა ჲ�ლჰჷტ.                                                  1 ხ ისმის შუაენისმიერ ხ‘ სპირანტის მსგავსი. 2 აქაც ხ ისმის შუაენისმიერ ხ‘ სპირანტის მსგავსი. 



X.  დიალექტური მეტყველების ნიმუშები  235აყჳ-ჰა ჲრ�შ დ�ქტანჷ ამშნ დლტ. დლან დნეჲტ. აჳნ’�აჲგარა დანნჲ დჷლჩჷზწჷნ ჲჩჷ ნჭჲჰეჲტ. ნას ჲარ� ჲჷჩძან აშშ�-ჰა აფჰზბა დახყაზ დნეჲტ. დჷნნჲ აკარ��თ აჭ დჷჲან დცან. დშცაზ დნლაგჷლტ. დ�ალაგან აკარ��თ დანჭჲჰალტ ლჷც�ლა, ჲ�ჰ’ აათხნჷ დლაგლტ. დააჲჷრფშჲ(ტ). დან�აჲჷრფშ, დაბ�ც�ოზ, დჷჭაჰ�ნ. ნას «სო�ჟ! �ოჟშთა საბ�ც�ა, სარ� სწკჷს ჲა�ჲ�აზ �ოჳ დყამლ�ცჷზ, �არ� �ყჷლჲტ (sic!). �ორო �ზ სარ� ფჰსრა (ი)�ზსხჷ�ოჲტ». ნას დო�იჟჲტ. ეჲნა�ლანჷ �ა ეჲცჷნხჷ�ან. ჲარ� ნჷყარ� დანცალ�გ თაკაჟჷკ დაა��ნ, ადო�ც� რან. �ჷს ლ�ლჰჷ�ან: «ნან, ბარ� ბ�წა ბჷზზჷცც�ზ გკალა ბჷჲთაჷ� ბჲთამუ ბჷზდრძჷ�ომ. ბ�შა ბჷყო�პ»-ჰა. «ნას იზლეჲლჷსკაა�აზჷჲ გკალა სჷჲთაჷ�, სჲთაჷმუ?». «იზლჲლჷბკაა�ა უჲ პ: «�არ� სარ� ფჰჷსს გკალა სჷ�თა� სჷ�თაჷმუ სჷზდრ�ომ. გკალა სჷ�თაზარ �ჷფს ზლო� ს�ჰოზა-როპ»-ჰა ჲ�ბჰარ, ჲჷფს ’ხ�ლო (sic!) ბჲჰოჲტ. ნას ოპ გკალა ბანჲთაჷ�», ლ�ჰანჷ ათ�კაჟ დცეჲტ. ჲარ� და�ტ. დან�აჲ იფჰს აფხეფშ დმბჷჲტ. ლლახ აკრ ეჲქწან დტ�ნ. «ჲბხზჷჲ?». ჰა დლჷზწააჲტ ჲარ�, – «ისმხკა, �არ� სარ� ფჰჷსს სმოპ, ა� გკალა სჷ�თა� სჷ�თამუ სჷზდჷრძ�ომ. სლახ აბეჲქასჷმწარა აკჷრ ზდჷრ-გშო�?»-ჰა ჲ�ლჰჷჲტ. «ნას ბჷსთამკან!»-ჰა ლჲჰჷტ. «გჷკალა-წყა სჷ�თაზარ �ჷფს ზლო ს�ჰოზარო�პ!», ჲ�ლჰჷტ. «სჷფს ზლო სჷნაცკჷს-ოპ»-ჰა ლეჲჰტ. აშთახ დრ�გ აკრ’ ანწჷხ ათ�კაჟ დეჲთ�აჲხ(ტ). ჲარ� დყამზტ. დლზწააჲტ. «ჲბჲჰო�, ნან?» – «ჲსჲჰტ �ა», ლჰეჲტ. «იშბ�ბეჲჰა!» დლზწააჲტ. «სარ� სჷფს ზლო სჷნაცკჷს-ოპ»-ჰა სჲჰჷჲტ». «მამ, ნან!-ჰა, აჲ�შა ბჲმჰტ, ბჷჲჟეჲტ»-ჰა ლ�ლჰჷჲტ. ჲაჰაგ ლლახ ეჲქნაწჲტ. �ჷს ლ�ჰანჷ ათ�კაჟ დცჷჲტ. ჲარ� და�ჲხტ3. დან�აჲ, იფჰს აფხ’ აწკჷსგჷ დეჲცან ლლახ ეჲქწან დ(ჷ)ტ�ნ. «ჲბხზჷჲ?»-ჰა დლჷზწაახტ. დანლჷზწაა, «სლახ ეჲქსჷმწაკა! სარ� გკალა სჷ�თამ; �ჷფს ზლაზ აჲ�შა ს�მჰტ». «ა, სჷფს ზლაზ ბ�სჷმჰეჲ!» «მამ, ჲს�მჰტ, სჷ�თამ», ლჰეჲტ. ნას ჲჰჷჲტ: «სჷფს ზლო ს�ჰო�პ, – ჲჰეჲტ, – აძ ჲ�ლაჰარ სჷფსჷ�-ოჲტ», ჲჰეჲტ. «აა», ლჰჷჲტ, უჲ ალწჷჲტ. ნას ჲარ� აჳნ დო�ტახ�აზ (დო�ტ�აზ), ნჷყარ� დცეჲტ.                                                  3 ისევ შუაენისმიერი ხ‘  სპირანტი ისმის. 



აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი  236 ათ�კაჟ დეჲთ�აჲხჷჲტ იფჰს ლჭჷ. «ჲბჲჰო, ნან?»-ჰა დლზწაახტ. «ჲსჲჰტ», ლჰეჲტ. «იშბ�ბეჲჰა?» «სარ� სჷფს ზლო� ს�ჰო�პ, აძ ჲან�ლაჰა სჷფსჷ�ოჲტ. აჯალს ჲსმო� უჲ �პ», სეჲჰტ, ლჰეჲტ. «გკალა-წყა ბჷჲთა�პ, ნან, აბჷრჟ აჲ�შა ბეჲჰჷტ», ლჰეჲტ. დდჷქლან ათ�კაჟ დცახტ. ჲარ� დანააჲ იფჰსგჷ დჷგრღაწყა (sic!) დჷტ�ნ. ნას დცტ. ჲარ� დანცა ანჲ ათ�კაჟ ჲეჲლჷლკა�ზ ლჷჭკჷნცა ჲრალჰჷჲტ. �ჷრთ ადო�ცა რ�კჷნ. რჷჩძან ჲა�ჲჷნ ჲაჰ’ათრ� აათხნჷ ამშნ ჲ�ლარჷჟტ. აფს�აჰმათგჷ �ა დჷფსჲტ; აკარ�ათ დახქჷჲაზ �ა დაანხჷჲტ, დჷფსჷჲტ. იფჰს დჷრგჲტ დარ�. ნას მჷრჷლფაჰმათგჷ მჷზჷლფაჰმათგჷ აფსჰაგ�შალფაგჷ რჷმაცაზქა ჲჷნრაფშ, რლაქა რჭჷ აშ� რბჷჲტ. «არჲ აოჳ დჷთახჲტ» რჰან, ჲშთალტ. ჲშთალან დახყაზ ჲნჲტ. ეჲქსჷჲტ. ჲარ� დჷფსნჷ დქჷნ. «აბჷრჟ-პ აკრ’ ჰ�ლშ�აზარ»-ჰა ეჲბრჰტ. მჷრჷლფა აჰმათ �ჷს ჲჰჷჲტ: «არჲ იფს ზლაზ ჲ�ჰა �კჷნ. ამშნ ჲ�რთჷჲტ. �ოჟშთა სარ� ჲსლშჷ�ატ (sic!) ამშნ არფხარ�». მჷზჷლფა �ჷს ჲჰჷჲტ: «სარგ ჲსჷლშჷ�ოტ ამშჷნ აწ ჲკეჲ-კეჲ�ა აგჷრ თარსზარ, ი�ბ�რატჷ ჲსჷრლაშ�ეჲტ». �ჷრთ �ჷს ჲანრჰა, აფსჰაგ�შალფა �ჷს ჲჰჲტ: «სარ� �ჷს ჲანყასწა, (სარ�) ამშჷნ ჲთ ზეგ სარ ჲსჷფშაა�ოჲტ, აკ ჲ�ჶაზარგჷ ისფშაა�ოჲტ». ნას ამშჷნ ჲჷრფხეჲტ მჷრჷლფა; მჷზჷლფაგჷ ჲრლაშეჲტ. აფსჰაგ�შა ლფა ჲჳჰა ჲ�ჰა კნჷ ამშნ დჷლთ�ლტ. იიბ�ო ჲშეჲბაკუ ზეგ იიშ�ან, რჷმგაქა ჲჷრყ�ან. დჷშა�ჲ�აზ ფსძკ დახძ�ნ, ჲ�ჰალა დსჷნ ამგა ჲეჳჲყეჲტ. ამგა ჲანეჳჲყა აფსჷძ თან, ჲალთო��აან ჲჷჳნი ჲც��ნ. დახძან ჲაანკლან ჲშჲტ. �ჰა �ა ჲაღრ�ნ, ჲაღრჲხტ. ჲმანჷ ამშნ დჷჳთწტ. ჲრმან ჲა�ინ �ფს�აჰმათ დჷფსნ დახქჷზ ჲ�ჰა ჲგ ჲნქჷრწჷჲტ. «ჰაჲ, �ნასჷნ, ასყაამთა სჷსბ�ცაზ!»-ჰა (sic!) ჲჰ�ნ დჷჳაგლტ. დანჷნჷრაფშ, ჲჳზცა რ�კჷნ. იფჰს ადო�ქა დჷრგახ�ნ. ნას ჲჳზცე ჲა�შთჷჲბახ‘ჷნ (sic!), ჲდქჷლტ ადო�ქა რახ(|| რახ‘). ილრქლან ჲშეჲბა-კუზ ყ�ყა ჲლქჷრწან, იფჰს დაარმხნჷ, დრმანჷ ჲა�ჲტ. ნას იფჰსგჷ ჲარგ (ჲ)ა�შთჷხნჷ ამშნ ჲაალან იძწნჷ იჳნ დრმანჷ ჲა�იტ.  ს. აბღარხუქვი (აბღარხჷქ). მთქმ. 42 წლ. 1947 წ.  



X.  დიალექტური მეტყველების ნიმუშები  237ბ. ლ ი ხ ნ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ ი   ლაგაჟკჷჲ (sic!) თაკაჟკჷჲ (ჲ)ყან. საბაკ დრმან. რჷმ�ლ მჭხჷჲტ. «ჰჷ ჰაზნყგომ, ბაალ� ჰცაპ» ჲჰჲტ (sic!) ალგაჟ. ჲააჲბ�ხან (sic!) ჲცჲტ. ისნჲ�აზ ჲრქლეჲტ. ნაშჷმთრ�კ (ჲ)გლან, აჭ ჲნჲტ. ა�ა �ა ჲნხჲტ. ანშჷმთრა ეხყაზ, აქთა აჰ დყან. ა�ა ფხზჷრლა აჰ �ჷბ�ს ჲბჲტ: ანშჷმთრა აჭ აჰ დნჲზშა. დჷხნჲზ ანშჷმთრა ჭკნაკ დჷჳთყ�ნ აჰ ჲქშ (დ)თ�სჷნ აშ� ჲგჲტ. აჰ დან�აფშჷ ო�მაშ� ჲბჲტ. «მაკ ზბჲტ ფხზჷრლა, საჰთრფარცა სზ ა�ჟგ!». ჲრგეჲტ. «შცა ანშჷმთრაჭ, აძრ ჟბ��ზარ ჲჟგ?». ჲც�ნ, ალგაჟჷჲ ათ�კაჟჷჲ რჭკჷნჷჲ აარგჲტ აჰ ჲჭ. აჰ დანლარაფშ, აფხზ ბაზ აჭნტ, ახჭ დშრ ჲთახჲტ. ალგაჟჷჲ ათ�კაჟჷჲ აჳნ ჲნჟ�ა, ახჭ დჷრგ�ა, დჷრშ�� ჲაჰთრფარცა ჲრჲჰჷჲტ. «დჷჟგ ახჭ, დჷშნ ჲგჲ ჲგაწჲ სჷზააჟგ!» – «იბზჲოპ!» რჰჷჲტ დარ�, აჰ ჲჭჷ. ახჭ დრცჰარშეჲტ ჲჷშრ� ’ა დრჷმგ�რ ყამლჷჲტ. ჩთვერთკ �ზნა ახშ �არხეჲტ, ახჭ დააშთჷრხჷჲტ, ჲცეჲტ �ბნახ. ბნარშრაკ აჭ დჷშთ�რწეჲტ ახჭ, ახშ აცჷმჰა ჲჭწაკნჷ ჲგჷღნ დჷრზმშჷჲტ. ჲსა�ჲ�აზ �აშიშ რშჲტ, აგჲ აგაწჲ ჲრხჷჲტ, ჲგან აჰ ჲრთჷჲტ: «აბ�რ, ჲზჷ�ჰ�ზ ჲგჲ ჲგაწჲ!». აჰ დგრღაწა ჲრჷმჷჲხჷჲტ. �დჷრჳაჩნ აჰ ჲფა შარ�ცარა დცჲტ, ჲაჰთრფარ �ახანჷ. ჲმაწ�არლაქ� ახჭ დახშთაზ რბან, აშრ� ჲ�ლაგეჲტ. «ჲზაკზჷჲ?»-ჰა აჰთრფარ ეჲბ�რნჷ ჲანნჲ, ხჭკ �ცჷმჰა ჲჭწაკნჷ დჷშთ�ნ. დჷჳშთჷრხჷნ, იზცზ რაჰ დჷჲდჷრბჲტ. დანბა აჰ ახჭ დრცჰაჲშან, «აჳნყა დჷზგ�რო�პ, დსააძ�რო�პ», ჲჰჲტ. დრმან ჲცეჲტ. აჳნყა დახნჲგაზ ახჭ აძძჲ დჷჲზააჲგჲტ. დჲააძჲტ. მშჷზჰ� იზჰა�� დჷოჳჷხჲტ. აჰ ჲფ� ჷცრაკ ჲჷმან ჲჷსქჷნგჷ, დჷტ��ნ ჲჷლახ ეჲქწ�, ააძაზ �ჭკჷნ ჲგალან �ჷბრჲ. ჩნაკ �ჷბ�ს ჲჲჰჷჲტ: «უგ’ აკ’�ლო�პ. ჲ�ლო�, საჰ!»-ჰა დჷჲკჲტ. «ჲლო�ხჷ�ზეჲ ჲ�სჰჷჲტ-ჰა, აგ �ლშომ». «ჲსლშ�ა აკრ’ �დრ�ომა? ჲსჰ!»-ჰა დჷჲკძჲტ. ნას ჲჲჰჷჲტ: «სჷგ-ალო� �ჷბრჲ პ მა[რ]ცრწჷრთაყა ადო�ცა ხჷჳკ ჲაჰშ� ზაწკ დრმო�პ, დარ� რწკჷს (sic!) იჲა�ჲზ აწა დრთ�ოჲტ, აა სარ� ჲსლშ�ომ, ლა დს�ჷრ სთა�პ». «
ჲ მა ნას აბასყ�ყარა უზჷრჷც�ა», ჲჰჷჲტ. «ამნჶ ყაწ, �აალ� ჰცაპ!» ჲჰჲ (sic!) �ჭკჷნ. აჰ ჲფ ო�მაშ ჲბჲტ. «�ორეჲ სარჲ �წარას �რთ რჭჷ ჲჰ�ლშ�ოზე(ჲ)?». 



აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი  238 «ჲჰლშალაგ �ბაპ, �აალ�!». ჲდქლეჲტ, რჷმნჶ �აშთჷხნჷ. იც��, იც�� ისნჲ�აზ ლაგაჟკ (sic!) დაარფლტ. «შაბ�ც�ა, დ�დრაა?» ჲჰჲტ (sic!). – «ჰახც�� აბრ�-ყო�პ». «აკრჷ ბჟმა?»-ჰა ჲზწააჲტ ათ�ჰმადა. «აკრჷ ბჟპ მეკ�ნა, ა� შჷგჷშჩანზ, ამჳახ აბააფსქ� ყო�პ», ჲჰჷჲტ ალგაჟ. აჭკჷნ �ჷს ჲჰჲტ: «ბააფსს ჲყოზჷჲ?» ალჷგაჟ «ჲყო� �ჷბრჲ პ – ჲჰ(ჲტ). – შჷშნჲ�ა ქჷთაკ ჲქჷზხხო� ათ�კაჟ შჷლქშ�ეჲტ. �ჷბრჲ შლჷმბ�კან შჷზმასჷრ, შჷლჶ�ოჲტ». «ჲთაბჷ�პ!» რჰან რმჳა ჲქლეჲტ. ისნჲ�აზ ათკაჟ ლა�ჲგარა ჲნჲტ. ნ�კ ჲჷყარან (sic!) ჶრჷნა ირგლანჷ ჲლმან. ა�ააფსრა ჲლკჷ�ოჲ აჩეჲ აჶრნაჭჷ ჲჷლძ�ან. ჲხნაფშჷზ ირბჲტ. �ჭკჷნ �ჷს ჲჰჲტ აჰ ჲფე ჲზნ: «�არ� �ააგლ! სა სლჷზნჲ�ოჲტ». «იბზჲოპ!» ჲჰან დააგლჷჲტ აჰ ჲფა. აჭკჷნ დლზჷნჲტ იჩძან. აჶრნა ლჷ თაკნ აჩ ძჷზარ ზბ�ოტ-ჰა დჷსაჭზ ლაჰ დჷჳკლასჷნ აჶრნა დჷთეჲჟჷნ აშ ჳეჲრკჷჲტ, დაალლგეჲტ. აქთა ზეგ რჷგრღაწა ჲყალჲტ ჲჷნრაჰ�. აჰ ჲფჲ �ჭკჷნჷჲ �აშთჷრხჷნ დარ� რაჰ ჲჭ ჲრმანჷ ჲცჲტ. «აბრჲ ფშ ა�წარა ზჷ�ზ»-ჰა აჰ დრჲგჷრღან აჩ�რა რზჲუჲტ, დ�რა აკრჷ რჲთჷჲტ. �ოჷკჷჲ ჩნ�კჷჲ ჲ�ჲჷმშთტ. �დჷრჳაჩნჷ რმჳა ჲქლჷჲტ. ჲსნეჲ�აზ, ფშბა-ხბა ქთა ჲჷრსნჷ ძჷრჳ�შკ ჲნაფჷნგლტ. ძღაბკ დჷწ�ა დქჷნტჷლან. «ჲბხზჷჲ?»-ჰა ჲლ�ზწაჲტ. «ჲსხზჷჲ, აგჷლშ�პ ა�ჲნ საგარან ჲყო�პ», ლჰჷჲტ. «ჲჷზ ბან?»-ჰა ჲწააჲტ. ენწაა, �ჷს რ�ლჰჷჲტ: «ესმშა აძ დაზაფწ�პ სარ� სფშ».  «ბჷმშ�ნ, ჰარ� ბ�ჰთ�ომ», ჲჰჲტ �ჭკჷნ. აჰ ჲფ დჷნასკ�გან[ჷ] «�ააგლ!» ჲჰჲტ �ჭკჷნ. �ჭკჷნ დცეჲტ �ძღაბ ლჭჷ დჭაფშ�� დჷლქჷნტჷლეჲტ. დჷსფშ��ზ აგჷლშ�პ აძ’ ეჲჳჷრჩჩუ� �ძღაბ დაგარაც აჭ�ანახჷჲტ. ჭკჷნ ჲჩჷრჲან დტან. �ძღაბ ლჭ ააჲაანძ� ჲერ ჲშჲტ. �ძღაბ ლჷგრღაწა �რწწაა დჷჰჰ� დგჷდლჷჲტ «�აალ�როპ აჳნყა, საბ ჲახ!». – «მამ», ჲჰან, აა ჲჷლმ
კან ილგჲტ ლაბ ჲახ. ლაბ «არჲ ფშ ა�წარა ზ
ზ აჰ ისმჷრბ�კან ჲ�სიშთ�ომ», ჲჰჲტ. აჰ ადრრა რთჷჲტ. ენჲაჰ� აბრფშ ა�წარა ზუზ-ჰა ომაშა ჲბ�ნ, დრფხეჲტ, ჩ�რა რზ ჲ�ჷჲტ. ჲჷფჰ� «შ�ა დჷზთა� დშსთ�ეჲტ», ამ�ლგჷ მაჭჷმკან ჲლცჷჲწჷჲტ. დარ� �ჷს რჰჲტ: «ჰარ� მეკ�ნა �ჷფჰ�გჷ დააგ�მ, �მ�ლგჷ ააგ�მ; ამჳა ჰამო�პ, ჰამჳა ჰ�ლგაანძა. ჰც�ჲტ ჰმჳახ. ჰანა�ჲას�ა ჰა�ჲ�ეჲტ. �ოჟ’ მეკ�ნა �ჷმშ ააბზჲახტ!» ჲჰ�ნ რმჳა ჲქლჷჲტ. ისნჲ�აზ ჲზჷშთ�ზ �აჲგარა ჲნჲტ. 



X.  დიალექტური მეტყველების ნიმუშები  239აჰ ჲფ� ჯარ� დჷნჷჲწახნ «სთარ� საანძა არ �ყაზ!» ჰან, �ჭკჷნ დცჲტ. დჷნჲტ ადო�ცა რჭჷ. დახნზ (sic!) აბააგ�რ �კჷრშანჷ ჲყან, აგ�შ აცჷფხ� ’ლან, დ�ვაგაჟტ, ა� აგ�რ დჷზთ�მჷლტ. დცან �ხა ’ლხნჷ ააჲგ�ნ აბააგ�რ აჭ ჲკჷდჷრგლანჷ დჷხნ�ნ აბააგ�რ დთ�ლჷჲტ. დახნზ, ახ აჳნ დჷხნჲტ. ადოუც� რაჰშა ომაშ� ჲბ�ნ (sic!) დჷჰჰეჲტ: «�აბ�ყაზ? �ოჟწყა ს�შცა �ჷრშ�ოჲტე!» «ბჷმშ�ნ!» ჲჰჲტ �ჭკჷნ. დლბაან, აშაშრაჭჷ დტჲტ. ადო�ც� დჷრზფშნ დჷსტ�ზ ადო� ეჲწბ� და�ჲტ. «ოჰ, ოჰ, – ჲჰჷჲტ, – �ფს�ა ჲჶ საჰ�ჲტ. ა�წარა ზგ’თანჷ ჲა� დჷზ�სთა?» ჲჰჲტ ადო�. «სარ� ს�პ. �ჲ, �ჲ!» ჲჰან �ჭკჷნ დჳაგლჷჲტ. ატ�ზ -ს�ზ -ჰა ჲჲბაკნ �ჲქფარა ჲ�ლაგჷჲტ. ადა� ჲჷ დაამრ�კა დჷლკდჷჲყან ჲშაპქ� აკ’ �აფჷჲწეჲტ, დეგლკაჰაჲტ. «სარ� სჷწკს უჲჲტ, ა� აგრთ ს�შცა რწკს უჲჲრ, ჰაჰშ� �არ� დჷ�ტ
პ». ეჲლატჲტ. ისტ�ზ, აგჷბჟანტ. ჲაშ� დჲტ. 
ჲგჷ �ჷს ჲჰეჲტ: «ჶუ, �ფს�ა ჲჶ საჰ�ეჲტ. �წარა იზთახ� დჷზ�სთადა?» «სარა ს�პ. �ჲ, �ჲ!» ჲჰჷჲტ �ჭკჷნ. ატ�ზ-საზ -ჰა ჲჲდსლახჷჲტ. ადა� დჷლკაჰ�ნ ჲვაკცქა აკ ფჲწეჲტ. «ა�წა ჲ�კჷნ ჰარგ ჲ�ჰთაჷზ» ჲჰჲტ ადო�, «ჰარ� ჰაწკს უჲჲტ, ა� ჰაშ� ეწკჷს �ჷზჲჲრ ჰაჰშ� �არ� დჷ�ტ
პ». ადო�გ დჷჳშთჷრხჷნ იჲ�რთაჭ (დ)დჷრჲტ. �ჭკჷნგჷ დჷლატჲტ აშაშრაჭჷ. დჷსფშ��ზ რეჲჰაბ� დჲტ. «ჶუ, ჶუ, �ფს�ა ჶჲუ საჰ�ეჲტ, დაბ�ანაგა?» ჲჰჲტ. «ა�წარაზ ჷნ დაატ (sic!)», ჲჰან, დჳაგლეჲტ �ჭკჷნ. ჲჲდსლან �ჲქფარა ჲლაგჷჲტ. �ჭკჷნ დჲჲტ. ადო� დჷლკ�ჰან ჲნაცკჷსქა აკ თფჲტ. «აბრჲ �კჷნ ჰარგ ჲ�ჰთაჷზ», ჲჰჷჲტ. ადო�ც� რხჷჳჷკგ: «ეხ� ნას ჰ�რღაჟ(ჳ)ა ჰაშა ��პ. ჰაჰშ� �არ� დჷ�ტ
პ». �ჭკჷნ �ჷს ჲჰჲტ, დჷჳაგლანჷ: «შაჰშ� სარ� სზ  �კძამ, საშ� ეჲჰაბ� ჲზ�პ დჷზ(ზ)სთაუ. ჲარ� დააზგარ შჲშრ-ჰა სშან, ჯარ� დჷნსჟჷჲტ». «�ცა დააგ! უჲ (ჲ)�კჷზარგჷ დმაზააჲტ!». დცან დააჲგჲტ. ჩ�რა რუჲტ. რაჰშ� დრთჷჲტ.  ს. ლიხნი. მთქმ. 30 წლ. 1937 წ.   



აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი  240 გ. ო თ ჰ ა რ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ ი   აჟტ აჰ აქთა აჲჰაბ�ს დჷრნ. ჲარ� დჷფსჲტ. ჲჭკჷნ ხჭკ აგ�რ დგ�რან. «აჰ დჷფსჲტ», რჰან, აქთა აჰ�კ დჷყარწჲტ. ნას აჯაბა� ამც დრბ�� დ�ლაგჷჲტ. ჟჷხ სჷქსა დრმან. ნას რგ ფწეტ. ილაცნ აქთა აჰ იფსზ ჭკნ დბზახტ, «აჰაბს დყაჰწაპ»-ჰა ირძბტ. ნას �ჭკნ დყარწტ ჟხ სქსა რზ. ნას დრა დჷბზჲანჷ დჷყალჲტ აქთა რზჷ. ჟხ სჷქს� �მაწ ჲ
ჲტ. «�ჟლარ სეჲზ�!»-ჰა რჲჰჷჲტ. ჲეჲზჲტ �ჟლარ. «ჲჰ��ჰოზი?-ჰა ჲ�რჰჷჲტ. «აბრჲ სგ�რ აყან ა�ჰ დ� ჲყო ჲკ�ცნჷ ჲყასწ!»-ჰა რჲჰჷჲტ. ჲეზჷცჷნ, ა�ჰ აკ�ც რზ�ლჷმხჷჲტ. ჳმშგჷ ჲეზჷცჷ�ან, ა� ჲჷრზჷმდჷრტ. «ჲსჰუ� ზბ?-ჰა, – რჰჷჲტ – �ჭკჷნცა არ� სყაზ, �თაჰმადაცა აჳნყა სცა!-ჰა, – რჲჰჷჲტ, – სახნჲ�ა სთაჰც� �ჷბას ჲრ�სჰ!». ნას რთაჰც ჲრ�რჰჷჲტ. �თაჰმადაცა დრა ჲცრა-დ�ნჷ ჲჷშთრ-ხჷჲტ. «იზ�ა�რა (sic!) ჰაზდრ�ომ»-ჰა ჲთაჰც� ჲრ�რჰჷჲტ. აძ �ძღაბ დჷბზჲან, დჷყღანჷ დმან, «ჲეზზ�ჷრა სარ� ჲ��სჰოჲტ დად!»-ჰა ჲ�ლჰჷჲტ. «ჲზამ�ნოპ, დად, ჲს�ჰ  ჲბდჷრჷზ ს�ბჰაროპ!»-ჰა. «შჷჟჷმთ�ნ �ანნჲლაგ, ჲ�ჰ: «�არ� �აჰ��პ, �ჷრჷძნ-�ჰა (ჲ)აათხნჷ ფსჷმილ�ჰ-ჰა ა�ჰ �ლააგლანჷ �და ააფყან, «სჷზლ� �ჟლარ ანც�სჷნჷჰა!-ჰა, ჲჰ�თ!» �ჟლარქა ზეგჷ რ�შთახჷნძა �ჷმნჲნ. ნას �ანნჲლაგ ჲჰჷ!». ჲჰჲტ ჲარ� �თაჰმადა. «უჰ, �არ� ჲ��ზჰადა, ჯ�შტ?» ჲჲჰჷჲტ აჰ. «სარ� იზძბჲტ», ჲჰჲტ. დრგ�ყჷჲტ, ა�ა� დგალანჷ. ნას ჲჰჲტ: «სძღაბ ლოპ-ჰა იზჰ�»-ჰა. ნას «��რა ��სჰაპ»-ჰა აჰ ჲჰჷჲტ. «ჲზაკჷზი ი�თაუ». «ჲსჰჷ�ა �ჷმბჲ!»-ჰა, ჲნაპ �ზნა აბჷმბ� ჲა�ჲგან აჰ, ჲნაპ �ზნა �ლასგჷ ა�ჲგჷჲტ. «აბრჲ �ლასჷ შჷბჟნძა სჷკჷმზ �ლხნჷ, აბჷმბ� სკაბ �ლხნჷ �შჷბჟნჷ სანფშხარს�ა ჲ�ქჷრსანჷ სჷძ�რა ინთასჷ�� ჲძახნ «ჲჷსზააბთროპ?»-ჰა ჲლ�ჰანჷ ჲლთ?»-ჰა აჰ ჲჰჲტ. დახნზ ან, «დად, აჰ აბას ჰტ: «შბჟნ იფშხარს რაზ იძახნ ააბგარპ!»-ჰა ლეჰტ.  ჲმჷლხჷჲტ. «ჲსჰო �ჷბ, დად! ასჲ აფშცჷჲ ჲ�ქნაგო�, (�ცან) ჲ�ლჷრშანჷ, იზლ�სსჷშა ჲჷსზ ა��გაროპ, აჰ ჲყან �ცან!», ჲ�ლჰჷჲტ. აჰ ჲყან დცეჲტ. «ჲსჷნლჷსთაზ �ჲფშ ილხახჲტ. «ჲ�ქნაგჷ�ა ასეჲ აფშცჷჲ სჷზა�თეჲა»-ჰა ილჰჲტ». ნას აჰ დნეჲნ, ათჷრფა �ზნა აკტ�ღ (ჲ)�აჲგან, «აბრჲ ჲგან, «შჷბჟონ საფშჷხარსრაზ იძ ნაას-(ა)კჭშნჷ აზჷრჰან ს ჲ�ქწანჷ ჲააბგაროპ-ჰა ჲლუჰარო�პ-ჰა ჲჰჷჲტ. 



X.  დიალექტური მეტყველების ნიმუშები  241ნას ჲმანჷ დცეჲტ. ჲჷხნჲგაზ, ჲააჲმჷლხჷჲტ. «ჲსნლჷსთაზ �ჲფშ ჲაალხჷჲტ. �ფსჷ�ა ჩჷს რსთარ ირზეჲცპ, �ჶატ ჲრქნაგო ისზ�ათეჲა!»-ჰა ილჰჲტ ჰა, აჰ ჲ�ჰი!» აჰ ნას: «არახ დჷხნზგარპ!»-ჰა ა�ა� ჲრჲჰჷჲტ. დჷხნჲგეჲტ. «ჲს�სჰო სჷმბჲ, აჟლარ-ჰა, – ჲჰჷჲტ, – აკრჷ სწჷჲტ შთა სარ�, ს�ლა აფჰს დააზგ�რ ჲსქნაგა� �ლა სნყჷზგ�შა დჷსზ აამგ�რ-ჰა სშან აჯაბა� სჷსრბჷჲტ. ეხ� სჷნყჷზგაშა სარგ სარგ დაჰფშ�აჲტ, – ჲჰჲტ, - დჷსზააზგაროპ ფჰსს!» ჲრჲჰჷიტ. «დჷ�თაზარ დჷ�ზაჰგ�პ»-ჰა (sic!) ჲ�რჰჷჲტ. აჩ�არდჷნ ჲწარკქ; ცეჲტ აჲჰაბაც�. «აჰ ბჷჲგაფხჲტ ფჰსს, ბააგარპ»-ჰა ლ�რჰჷჲტ. «მო�მო�!» – ლჰეჲტ ლარ�. «ჲ[ბ]ბოზი, დად, «მო�მო�»-ჰა ჲ[ზ] ბჰაზჷჲ?» «სარ� სჷჲგაფხ�ზარ, სჷგ�რ-აყანჷ და�ჲნჷ დჩწააჲტ!». ჲლჰაზ ასოუპ-ჰა აჰ ადრრა ჲრთჷჲტ. აჰ დჩლანჷ და�ჲტ. «ბზჲალა �ააბჷჲტ!»-ჰა ჲ�ლჰჷჲტ, აჳნ დნ�ლგჷჲტ. ი ყაწან დლჷრტჲტ. «შთა, ბჷგაანაგოზი!»-ჰა აჲჰაბაც� ჲლ�რჰჷჲტ. «სცცაპ, ა� სჷზქთ საჰ�აჲტ!» «ა�ს �ძბრა დ�ლამგააჲტ. აგჷრახ, ს�აცა, სქთა ჲქნაგო �ფსშეჲ �ნამჷსჷჲ ლარ� ჲლდჷსწოჲტ»-ჰა ჲჰჲტ. ა�ს �ძბრა დ�ქითჷმკა დჷყაჲწჲტ. «სჷ�გ�მფხარ აჳნ სანნ�გალაგ, სანდქჷ�წჷ�ა მალს სჷზქ-თუზჷჲ?»-ჰა ჲ�ლჰჷჲტ. «იბზ შთხ’�ა, ბარ იბგაფხჷ�� ააგარა ბ�ქჷთჷსტჷჲტ (sic!)», ჲჰჷჲტ. ჲნაპ ჲმჷლხჷჲტ. დჷჲგაზჟთეჲ აასჷქსა წჷჲტ. ნას აჰ ჯარ� დცეჲტ. აგ�რ ა�ნდაყანჷ აშასრ გლან. აძ ა�არდნ დრქტან (sic!) აშასრ აყან და�ჲტ. აკამბაშქა ნ�ჟნჷ ად ჲქჷჲწჷჲტ, «აკრჷ რჶპ»-ჰა. ჲ�არდნ აყან დჷსტ�ზ ჩანკ დ�ქტანჷ აძ და�ჲტ. ა�ორდნ აყან აჩ ჭჲჰჷჲტ. ჲსეჲცაჷ�აზ ჲცტ დარ�. აჩ�ნ აჩწს არჲტ. ა�არდნ (ი)ზტზ დააფშნ, «�ჷ ნან, სჷ�არდნ აჩწს არჲტ»-ჰა დაასჷნ ჲკჲტ. «�ჷ ნან, �არ� ჲ�ჰო ზაკჷზჷჲ! სარ� სჩ�პე იზა�» ჲჰან ეჲბაკჲტ. ეჲსჷ�� ჲ�ლაგჷჲტ. ნას «�ჰ ჲყან იგ�რ[ო]პ, ეჲდჷფსლჷ�-ოჲტ»-ჰა აჟლარ ირჰჲტ. აჰ ჲყან ჲნ�რგჷჲტ. აჳნ აჰ დყაძამჷზტ. «ჲსთაჷ�ზჷჲ?»-ჰა. იფჰჷს ჲლ�რჰჷჲტ: «აჰ დყაზარ, ჰაჲს�ოჲტ. არჲ, სჷ�ორდნ აჩწს არჲნ, ჲსჲთომ»-ჰა. ჲჯ�ლშჷჲტ დ�რა, «ჲ�ჰჷ�ა ზაკჷზჷჲ!»-ჰა. ნას დრაფშჷნ ჲსჷრახჷმზ ანლბა, «აჰ დჷყამ, ა� ა�ს ზძბჷპ, ჲყალალაგ ყ�ლააჲტ!», ჲ�ქჷლკჷჲტ. 



აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი  242 «ჲსჰო ბო?!» ლჰჷჲტ. «აა!» რჰჷჲტ. «აჰ აძჲ �მცეჲ ეხჲბაკჷზ (ნაყ ჰჷნთქარკ იშყ� ჲყან) �ახ დცეჲტ ა�ს �ძბრაზ ჷ»-ჰა. «ჲბჰჷ�ა ზაკუზჷჲ, �მცეჲ აძჲ ისბჲბაკჷ�აზჷჲ?»-ჰა ჲლ�რჰჷჲტ. «ნას აჩ აჩ’ �ჷლწჷ�ოჲტ, ა�არდნ აჩ(ჷ) �ჷლწჷ�ა ბახმა?» ლჰჷჲტ. ეჲყლგეჲტ აბ�ს. აჰ დყამჷზტ. დანააჲ «ა�ს ლძბჲტ �ჷფჰს»-ჰა ჲ�რჰჷჲტ. «დ�ქითჷმზტეჲ, ჲჷზბალძბოზ?!»-ჰა ჲგალსჷჲტ. «არჲ სლძბჷ�აზ ეჲფშ ჩაჩაკ (sic!) აყან დეჲლახ�ოჲტ, შთა დქსცაროპ»-ჰა ჲ�ქჷჲკჷჲტ. «შთა, ბცაროპ, ბჷჩჰარ� ა�ჲტ»-ჰა ლჲჰჷჲტ. «ჲსქნ�გო�ა, ა�ა� სდჷრბან სდქწა!» ა�ა� იზჲგჷჲტ. რ ლჷრჲჲტ. «ეხ� ზაწკ აგ�რ-ყანჷ �მაწჷ�რა ს�ქითზააჲტ!»-ჰა ჲ�ლჰჷჲტ. «შ�ხუპ!» ჲჰჲტ ჲარ�. «ლატან აკრჷჶა!»-ჰა ჲლჷრტჲტ. აჰ აჳ ჲმჷლკჷნ დალჷრშჲტ. ნას აჩ�არდნ ა�ლგჷჲტ, დჳშთჷლხჷნ, დნ�გან ა�ორდნ დლანწან ლაბ იჳნ დჷლგჲტ. აჳ (ჲ)ანჷფსა�, დან�აფშჷ ჲაბ ჲყან დჷჲ�ნ. «
, 
, აბააფს!-ჰა დჷჰჰჲტ. «ჲყალაზჷჲ?-ჰა ჲ�რჰჷჲტ. «სჷნწჲტ, აბააფს, ა�სგჷ ლძბა�ჲტ, სარგ ლარ� სლმაზააჲტ, აჳნყა სლმანჷ დცააჲტ!» ჲჰჲტ. დლმანჷ დცჷჲტ.  ს. ოთჰარა (�ათჰარა), მთქმ. 60 წლ. 1938 წ.   აშხარული დიალექტი  ა. კ უ ვ ი ნ ს კ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ ი   
�  მჷჭყაწაჳკ, ძახჷჳკ, რაზნ�ყაწაჳჷკ, იფშჷჳკხაზ აწ�ღა (|| ყაწ�ღა) მამკა – �ჷთ �ფშჷჳჷკ ჩჷრნრა ჲცჲტ გროდკ აჭ. ა�ჲ აგოროდ ჲნამძონ ჲრქჴლეჲტ �ბნა. ��აჴ დარ� �ნ�სა ყარწეჲტ: ჳსაჰათკ აძ დჷჭაფშონ ქაზ
ლა, აფჴ� ამჭყაწაჳ დჷჭაფშონ. 



X.  დიალექტური მეტყველების ნიმუშები  243ამჭყაზაჳ დ�სჷნ დაყნძაჭაფშოზ ჳჷტჷს სურ�თნჷ ფჰსფანჷ დყეჲწეჲტ, ლარ� დჷმჭჷნ. ა�ჲ ჳჷტჷს სურ�თნჷ ამჭ ყეჲწ�ნ ირგლეჲტ. ჲარგ დჷშტ�ლან დცახტ. აქაზ
 აძახჷჳ ქსახტ. დააგლეჲტ. დააგლან, დჷშნაფშ-ფშაზ აჳჷტს-სურ�თნჷ ჲბჲტ. «��ლეჲ, არჲ ამჭყაწაჳ იშყეჲწა! სარგ დრრა შსმო� შჷჲსჷრდრრა!» ჲჰან, დჷსჲტ, დჷძახჲტ, დჷჲჳჩეჲტ. �ოჟ ა�ჲ დჷშტ�ლან, არაზნ�ყაწაჳ დგლეჲტ. დგლანჷ დჷშნ�ს-საზ ანჲ ჲბჲტ. «��ლეჲ, არჲ ამჭყაწაჳჷ ჲშჷყეჲწა, არ’ილს
გჷ �ძახჷჳჷ ჲშჷლსჲწა! სარგ დრრა შსმო� შჩჷდსჷრდრრა!» ჲჰ�ნ, დ�ლაგან რაზნ� მაყ�, ჰჷნწრ� ლზყეჲწეჲტ. იფშჷჳხ�ზ დგლეიტ. დნას-სამაცარა ანჲ დჷჲბჲტ. «ჲ�რაბი, არჲ ამჭ ამჭყაწაჳ ჲყეჲწჲტ, არჲ ილს
გჷ �ძახჷჳ ილსჲწეჲტ, არჲ არაზნაგ არ�ზნაყაწაჳ ილყნჲწეჲტ. ჲ�რაბი, სარგ აკჷ ყასწარა (ა)თაჴ
პ». ანც� დჰან, ფს ლჴ�ლეჲტ, დჷფჰსფახეჲტ. �ათ �ოჟ �ფშჷჳჷკ «ანჲ სარ� დჷსტ
პ», «ანჲ სარ� დჷსტ
პ» ეჲმ�რკჷჲტ. «შთა �ოჟ ა�
ჲ ა�ს ჰარ� ჰაჲზბჲზხეჲტ, დეჲმ�ჰკჲტ». აფჰსფა დრმანჷ ჲდქლეჲტ. ჴ�წაკ დაარ�ტ. �ჷჲ აჴ�წა დააიჭადრსჷნ, რ�ჷსქა იზქზ ჲ�რჰეჲტ. ამჭყაწაჳ დააგლან, «აფჴ� არჲ დჷყაზწაზ სა ს�პ, სა დჷსტ
პ», ჲჰეჲტ. �ძახჷჳგჷ: «სა მათ� ლჷსჷსწეჲტ, სა დჷსტ
პ», არ�ზნაყაწაჳგჷ: «სა რ�ზნა-მათალა დჷზჳჩეჲტ, სა დჷსტ
პ». იფშჷჳკხაზ: სა ს�ჰან, ფსჷ ლჴ�ლეჲტ, სა დჷსტ
პ», ჲჰეჲტ. �ჷჲ აჴ�წა: «აფჰსფა არჲ სა დსფჰსუპ. აწა შჰაჴსზ, დჷსცძჷნ, სა დჷსტ
პ», ჲჰეჲტ. �ჷჲ დჷხუჳკნჷ (ისფრხეჲტ, იზბჲზხეჲტ) დეჲმ�რ-კე(ჲ)ტ. �ოჟ (|| �ოზ) «ართ ჰახუჳკგჷ დეჲმ�ჰკეჲტ. ეჲჰ�ბ დჰ��რი მჳა (ჲ)ჰარჰ�პ», რჰან, ჲდქლან, ეჲჰაბ დრო�ნ, რჷ�ჷსქა ჲ�რჰეტ. «არჲ სა დსახშ�პ (|| დჷსაჰშ�პ)». 
ჲგჷ �აყა დაარლალეჲტ. �ოჟ ჲრაჰაბაძახჷზ ფადშ�ჰ იჭ ჲცჲტ. ა�
ჲგჷ რჷ�სქა ზქჷზ ჲანჲ�რჰა «სჷ სჰ �კუმ, არჲ სა დჷსთ�ცო�პ. ეც ძააგარ� დახც�ზ (დაყც�ზ) დჷგ ს�ხამ», ჲჰეჲტ. 
ჲგჷ ჲმაკცა დჷრლალეჲტ. �ოჟ� ა�
ჲ ადრრა ზმამკან (აფს ლჴაზწაზ) �ას ჲჰჲტ �უჲ: «საჲზზ� სარ�, უნ�სა ჰ�მო�პ», ჲჲზზჷჲგან, გარან დ�ნ ჲააიდგლან, ა�
ჲ აფჰსფა ეჲმარკ�გჷ დააჲგ�ნ, �წლა დ�დირგლეჲტ. �
ჲ �ას ჲჰჲტ �ოჟ: «სარ� არჲ ჯამაათნჷ არ� ჲგლო სძჷრჳ! არჲ ლ�ს ს�სჰუშეჲტ 



აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი  244 მჷცრ� ზლ�ხჷმკანჷ. არჲ აფჰსფანი იზბო�� აბრჲ ამჭყაწაჳ დჷ�ჳტჷს-სურ�თნ ჲყეჲწეჲტ»... ჲწაბჷრგზ იზზეგ ჲჰჲტ. ართგ «აფს-ჴაწაჳ ჷჲქნაგპ»-ჰა დჷგრჷმთეტ. �უწჷჴან ჲარ� ალაჰ დჰან, ამჭ ჩჲჳნ�ხჷნ, აგ დაათ(ა)ნაკჷნ, ამჭ ჲმ�ლახტ.  ს. კუვინსკი (ჴჟ) მთქმ. 75 წლ. 1940 წ.  
�  კჷრკ აჭ კამბშ-ფსჷკ შტან. ა�
ჲ ცჷგკ ჲანაბ�, ჲ�ჶონ. ახაჴაჭ ჰაკ, ქჷჯმ�კ, მშჷკ ქტან. ჲანფშ აცგ აკამბშ-ფსჷ შ�ჶოზ ირბტ. «ა�
ჲ ზაკ-ხ‘�ხ‘, აკამბშ-დჷ� შტაგან იზჶ! ა�
ჲ ჰარგ ჰ�ჶაპ. ა�
ჲ �ცკჷხგჷ �ას� ყმკგჷ ზშნჷ �ოჴკ ჲაჰრსასჷპ», რჰეჲტ �ხფაგჷ. აჰ� ცან აცჷგ-ათარ� ყანაწჲტ; აქჯმაგჷ ცან ჳჷ�ას�კ ნ�გეჲტ; �მშგჷ ცან, აბჷლტ� ნ�გან ირზჲტ ა�ასაქ�. �ოჟ�, ჲცან აცგ ზგარა იგრლეჲბარშამ. აქჯმა ფსისფა ჲც�ნ აცგ ნ�გეჲტ. აჰჲ, �მშე (sic!) აცგ ანჷრბა, ჲშ�ნ, ჲყ�რლეტ. აჰ აჰ�ქ აჴხა ჲკ�ქ ტეტ; ამშ �წლა ჲკ�ქტეტ; აქჯმაგჷ ჲერ� ა�
ჲ �წლა ჲკ�ქტეჲტ. აცგ ნ-ჲა, აჟ ჲ�კშო «ხჷრ, ხჷრ» აჰ აწჴაგჷ არსჷსნ. �მშე აქჯმე ინჷრბა, «უბჷუმ�?», – აჰჲტ ამშ, – «�ასა-შ�რდა ა�გ!» ნჷსჰზ, გჷ��მზტ, �ოჟ� ჲგზკტ, ჰ�ჶაპ», აჰეჲტ. აწჴან აჰ� შან, აწჴა არსჷსნ. აცგ ინაბა, ჰჷნაფ ჯაშ�ნ აფჷშ-ჰ�ქ აჰ� ახქტაზ ქფალე(ჲ)ტ. აჰაგ შან ჲა�ფეჲტ. აცჷგგ შან, �წლა ჲკ�ქფალეჲტ. ა��აგჷ აქჯმე ამში ჲშ�ნ, ჩააკ�რჷჟჷნ ჲაშჲტ. აცჷგგ შან, აჳნ ჲა�ჲხტ.  ს. კუვინსკი (ჴჟჷ). მთქმ. 15 წლ. 1940 წ.   ბ. ა ფ ს უ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ ი   
�  თაჟკჷჲ ლგაჟკჷჲ ფაკ დრმან. ა�
ჲ აფ ჲრმაზ დარ� რცჰაზტ-ჰა სადაყა ააკლჷრხა-მაცარა დჷრჵაზ
ნ. ჲ�ბა აფჴ� დჷფს. ან ჵანხ�ზ დაშჷლააზ
ზ-მაცარა ა�
ჲგჷ, ლარ� – ჲ�ნჷზგჷ – დაჟ-ცქახან, დჷფსხ. ჲარ�, რჭკჷნ ბაშთა დაანხ(ჲ). ჲთჷძჷგ ეჲქჷჵჷრხ. ჲარ� �სა ბზ 



X.  დიალექტური მეტყველების ნიმუშები  245ჲჰ
ნ. ა�
ჲ �სა ბზე ჲზჷჲჰ
ზ აზ-ჰა აქთ აჭ აჰ�შთა ჲრმაზ დიდიგალახ �სი რჰარნს. ასი რჰ
 დაშმ�ზ დჷჴ�აჭხ. დანჴ�აჭხა ჩხჩაშთა დჷყჷჲწ. �ჩქა შჷჲხჩ
ზ აჴ�წარა აალასუ დ�ლაგ. ა�
ჲ ჲჴ�წარა ჲაალასუზ ჲაჰ განჲთა, ჲჩხჩაცა დრეჲჰაბ�შთა დჷყჷჲწ. აჩხჩაცა დანრეჲჰაბახ�, აჩ-ბზჲაქა დრქტუ-მაცარა ჲჴ�წარა ჲწაჰ-(ჲ)წაჰე ჲჴჲცალ. არ აათ�ლაშთა აქთ რჶან-ჰა ჲენაარქსაზ, ჲარ� აძგ დჲფშჷმკა, ჴაწარა-დ� ჲლაშთა არ დჷრფჭაგლაშთა დანრჲსრააკ არ ირგღა� რზყამწუშთა ჲჴჷნჰხან. ჲყალ
ნ ჲჴაზ გაწჷკ არ დჷრფჭაგ-ლაშთა დანრჲსაზგჷ. გაშა-ხ‘ჷჟ-ჰა ფჰჷსფა-ბზჲაძაკ დყან. ა�
ჲ (ჲ)ხაბ�რ ლაა�ნ, ჲარ� დლჷმბ
შთა. ზან მჷშკ აჭ გაშა-ხ’ჷჟ ძ’ა�გარა დაყც�ზ აძ აყაათლხაზ ნრცლა �ბნა აადაჭჷ ალგაჟჷჲ ათ�ჟჷჲ რფა აჰ ჲჭ ჲყაშთა, ზჴ�წარა ააფშზ დჷლბჲ, დააჩჷჟწჷშთა აშაქ� ჲჷკნზ ჲძჷძ
 შთა. დაშნეჲფშ�ზ ჲყაზშაქა რლა დჷლდრ ა�
ჲ ში�კჷზ. ა��ყა დეჲლლჷრგ�ნ ძჷ აათლხჷნ დააიხ. ა�
ჲ გაშა-ხ‘ჷჟ, ლარ� ხლა დჷყ�ზან. ყამჩ აფ�ფს ბზჲა ჲყალწ
ნ. ჳჯა ჲწაჰ ჴწარა ზლაქაზ ჵაშლან «ყამჩ აფ�ფს» – რჰან ჲაალჰ. ენნაშლა მაჭკ დააგლუშა ჲრ�ლჰე: «სტ�! ა�სა აქტ�რთაქა რჭჷ. სარ� სჷნაგლაძარი არჲ ახ სჷზლატო ჲძაშ. სარ� ტაკ ააილსხჷრი ახქ�, სჷზლასჰაზ სჰათრ ზბაპ», ლჰან, ანთ ჲნაშლაქაზ ჲჷლზფშ� ჲაშტ�ზ, ალგაჟჷჲ ათ�ჟჷჲ რფა აჰ ჲჭჷ ზჴ�წარა ააზნფშჷზ დნჷჳნაფ�ლ, ყამჩ აფ�ფს ჲთაჴშთა. ა�
ჲ დჷშჷლბუზ, გაშა-ხ‘ჷჟ ლა�წყან ახქაგჷ დაარლყან აქტ�რთა ჲზაალჷრგლან, «�ბარ� ბზჲახ, �ტ�!» ლჰან, ს�ბჷჟ დააჲგჷრღან, აყამჩ აფ�ფსგჷ ჲჵ�ლხან ჲააჲლთ. ჲაფჴ�ლა ჲნაშლაქაზ ა�
ჲ ს�აბჷჟშთა რგჷ ჲ�ს. ჲარ� დანდლწჷხ ჲჷლწჵ�ჲტ: «ა�
ჲ ჲწჷხკ ჰარ� ჰეჲც�ზმა? ა�
ჲ გჷჲზჰარჳარმ. ბზჲა დჷბბ
ზარგჷ ხერ გჷფჰარბარმ. ა�
ჲ ჰარჲ ჲჰჲღეუჲ ჲჰეჲცუჲ ჲჷბჰარდრპ», რჰან ჲაადლწჷხ. ჲ�ნაადჷლწჷხ, შარდა აჴმსაშთა აჵჯაგჷ ჲელაქანგ�შჷნ, ანჲ დჷზლადჷრჷძაშაზ �ნ�სა ჲედყარწ�ლ. ჲააჲჷზჭრთჷნ ჲ�რჰჲ: «ჰარ� ჴარ�კ ჰადქლარა ათაჴ, �არ� ჵჷზ�შთა �ჰაცდქლარი ჲაჰგ�ფო». «ჲაჰგ�ფო» ანჲ�რჰა, ჲჷრგღ დრცდჷქლარაშთა, პ�ლ‘ა ენდქლუშაზგჷ ააჲ�რჰ. ა�
ჲ აპ�ლ‘აჭჷ დჷრზ�აჲნ, ჲდქლ. ჲანდქლა ჲჷმჵჲსტ. ბჟაჴ�-ბჟმჷშ ეყჷმჳჲსჷზ «ჰჩჟწპ, ჩჷფსაჰშ�პ!» ანჷრჰა, ჵზაშთა ჲნაარხაზ «არ�ყა ააჲგაც აქთ რჰსსაქა ძ’ა�გარა ეყა�ჲა ჲაშფაჩჷფსაჰშ
შა, ჰამფხაშ
შთა!?» ჲრჲჰ. ანთ ა�
ჲ იჰ�ზ ჲრმაფხაშარახან �ოწჴანგჷ ბჟაჴ�-ბჟჷმჷშ ე(ჲ)თამჳჲსხტ. ჲჟფშაჴა-ჲჟფშჷმჷშხუზ ეჲჭ�სჷნ, (ჲ)ანჩჷფსჷრშ
ზ, ჲარ� (რჳზა), ბჷჵნჶა ჲმ�ჭჷშთა დ�აწჷწ. ა�
ჲ აარგ�ჴ «ბჷჳნჶა ჲმ�ჭუ ალაჰ დააჰჲთე, �მალა დაჰხჷნარსუშ» – რჰან, ა�
ჲ ჲჲგჷრღე. 



აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი  246 ჲარ� ჲმაზ ატ�კ თჰალ�ლჷშთა ჲერგ ჲჶ, �ნთგჷ ჲდრჶ. ჲჩჟლახჷნ ჲანც
ზ ჲჷმჳჲსრა ათაჴნ, ჲეყჷნძამჳჲსჷზ აყარა რჳზაკ ჲყარ� მ�ჭხან, გ�რთაკ აჭჷ დჷქჷრგალარა ათაჴხჲ. აგ�რთა ჲეყჷნქლაზ, ანთ აჳჯა გჷრდრამჷზ. რჳზა დჷრდრჷნ, ს�ბჷჟ ჲააჲჲგჷრღან, შტაკგჷ ჲაანჷრკლან ჲჷრზრშ. აჩ� შტაკგჷ ჲაანჷრკლან, მჵ
 
ქ, �ააჴჷნჰხნაწჷკ ჲ�ჷზჰარფშ�შ!» რჰან ნახ‘�ღაგჷ �რთან ჲ��ჷრჷშთხ. ა�
ჲ რჳზა ზყარ� მ�ჭხაზ ა��ყა აგ�რთაჭჷ და�ქხან, არახთა აჳჯა მჵა ჲქლახჷნ ჲჷშც
ზ მ�ჭჷმკა ჴარაძ� ჲანნაძ�, შჴაშთა ჲნყარა ათაჴხ�ნ ა�
ჲ �შჴაგჷ ბზჲა კარ� ნეჲმჷრდ�, ჲჳზა აგ�რთაჭჷ ჲა�ქჷმხაზ დააფს�ნ, ა�
ჲ ეჰ� დჷგჷზჲცჷმცახ. დანზჲცჷმცახ ა�სა აააჲჲჰ: «ა�
ჲ გჷბარგ
მ, �არ� სა სჩჷგ, �არუ �ჷჩგ ჲკშთა, არ�ყა �აანხ�, �ტ�ზ, �ჷმწსჷნ! ჲდჷდპ, ჲმაცსჷპ. სა სააჴჷნჰნაწჷკ �მწსჷნ, �ტ�ზ თნჩშთა!» ააჲეჲჰან, დ�ჴან, შაპლა დჷდქლ. დჷმჵჲს. ჴარ� �ჲნჷზქა რჩან ხ‘აკ�პჭა (რჷჩგართა) დანნაძ�, აჩგ�რთა ჲრლაზ ახ‘�კა ალფჷნ, დ�მწასჷნ, ჲკნ ჩ�ქჷჲრჷსჷნ, აჩანგ�რთა ჲააჲრრჰან ჲაადქჷჲწ. ჲააჲდქჷჲწან, ჲააჲგაძ ჲჳჷზ ჲჭ. ჲჳჷზა �ნასა ჲზყეჲწ: «სარ� აფხა სჷგლუშ, �არ� აჩანგ�რთა �რ�ჰთაგჷლ, არჲ �ლჷფგჷ �არ� ��ქტაზ! ძრაჳ აახძუზარი არჲ �ლჷფ სა �ნასდნარხხალუშ. ა�
ჲ ლა �ჷხჩახ
შ», ჲჰან, აჩანგ�რთა ჲდქჷრწან, ჲეშკარც
ზ ა�თ აჩანგ�რთა ზტჷზ ეჲნზკ დჷნარხძჲ. აწჴე ჲგლაზ დ�ქჷჲხხ �ლჷფ. დ�ქჷჲხჷნ, ჲარ� დ�ქტახჷნ, აფხე ჲგლაზ იჭ დჷნაძ
 დან�ლაგა, დჲჲხსჷნ �ლჷფ დააჩრჷჲყ (sic!). �ლჷფ ჲჴჷნჰხჷნ ჲანც�ხ, ა�
ჲ აჲნჷზ ჲეშ� დ�ქტაშთა დაარხძ. ა�
ჲგჷ დჲხსჷნ დანჷჲშ �ლჷფ ჲეთ�ცახჷნ, �ჷთ რახშა დაან�გ. ა
ჲგჷ დლჲხსჷნ დჷჲშნ, �ლჷფ იზზც�ხრჷზ დანყამლახ, აჩანგ�რთა ჲენაარლახა, ალგაჟჷჲ ათ�ჟჷჲ [sic! – რედ.] რფა �ლჷფ ჲკნ, დ�ქტან, აჩანგ�რთა ჲფხა ააირგლან ჲააცუნ. ჲჳზაგჷ აჩანგ�რთა დრლაშთა ჲა�ქჷჲცალ აჩანგ�რთა აგ�რთაჭჷ. რჳზა დაყქჷზ ა��ყა აგ�რთაჭჷ აშტ� ჲჷზდჷრფშაზგჷ ჲზრშხჷნ, ჲ�აქწხრა ნათაჴხ�, აჩანგართა ჲჷრზჲშ აგ�რთე ჲქქაზ. ჲაანხ�ზ �ლჷფ დ�ქტაშთა ჲჳზაცაგჷ ჲარგ ჲაადქჷრწან, იზთწჷზ რქთ ჲაცჴარარჷკაშთა ა�სა რჲჰ: «სარ� არჲ �ლჷფ �ჰა გჷსთაჴმ. სარ� ართ აჩქ� სმაშთა სთ�ლახ, სგჷზჷმბ, სჷგზჷმბ», – რჲჰან, დრდწჷნ, დდქლახ. ანთ ჲჳზაცა აქთ აჩქ� რმაშთა ჲანაათ�ლახ, ა�ააქ� ჲჯარშ, «რჳზა დძხაპ, დარ� გჷმძ. აჩანგ�რთა ა�რცან, ჲჵ�ჲხ», რჷჰ�ნ, ჩარ�- ზრადუ აყრზყარწუზ, გაშა-ხჟ ზახპძზ აფჰსფა აჩარ�–ზრაჭ 



X.  დიალექტური მეტყველების ნიმუშები  247დჵარგ. აჩარ�-ზრაჭჷ �ნ�სა ა�ფშ ყარწ: «აჩარ�-ზრა ნეჲლგარა�კ, გაშა-ხ‘ჷჟ ჩარ�-ზრა ზზყარწუზ რ�ა აძ ფჰსშთა დიზა�რგარაშთა». გაშა-ხ‘ჷჟჷზ ა�ჲ გან�ლთა, ილდრან ა�თ ჩარ�-ზრა ზზყარწუზ რჳზა დჷშჷმჷშხ�ზ აჩარ�-ზრა დჵარლალარი ლჷ�ს შჲღახუშაზ. ა�
ჲ ჲშააიზჭრთრჷზ �აყ’ ეჲლ�ზ დრჰ. ლჷჰათჷრ რბან, ჲჷზწჵ�ნ, ჲააიზჭრთ აჩარ�-ზრაჭჷ. აჩარ�-ზრა დანაარლალა, �ლჷფ დზჷქტ�ზ ჯარშაც�ნ, ჲჷზწა�� ჲ�ლაგ. «�ლჷფ ხაბ�რ სა გჷს�სჰარჷმ. ა�
ჲ �ლჷფ ახაბ�რ ა�
ჲ ჩარ�-ზრა ზზყასწაზ სჷზჲლო ჲაას�რჰარ�აჲ!» ჲჰან, ა�
ჲ ჰა აკგ იმჰ
შთა ჲენჩყჷჲწა, ჲჵზაცა იდდჷრჰ
 ჲანნ�ლაგა, ა�სქა, აჴ�წარაქა ა��ყე ჲაან�ხ‘ახ. ჲენაან�ხ‘ახა, �ნ�საშთა ჲყარწ�ზ ფჩხჷნ, �ნ�სა ჭც ყარწ�ხ. ალგაჟჷჲ ათ�ჟჷჲ [sic! – რედ.] რფა �ლჷფ ჲ�ქტაზ გაშა-ხ‘ჷჟ დზჷრგა რაშთა ა�
ჲ ალა წჷჴა �რთან ჲემჷლსხ.  ს. აფსუა. მთქმ. 44 წლ. 1940   
�  �ა-რჰ, ხაჯა დყან. ხაჯა დდქლ(ა). დდქლან დაშც
ზ მჵაკ დჷნ�ქლ(ა). დჷცუ, დჷც
-მაცარა თჷძკ ჲბ(ა). დჷნაშლ(ა). დჵადლწჷხჷნ, ჩჷ�ანკ გლან, აჩჷ��ნ აჭ შჷშ-ქაწა თ�ნ. ჩჲშჷშნ დნაშლ. აწჴან, დაყჷჵჷნ�ლაზ აჰ დცან. ჲჟჷგ იზნ იკნ�ჰან. დააგლარი ჲჶ
შან. ხაჯა ათძ�ქ დჷკ�ქტან აჩჷ��ნგჷ ჲჴჲგალან ძ’მიჭკ ჵაკჲთე(ა). ჲჴზა ჲ�ქთან აჰ აჴზა ჵადლჷჲგან ჲჵაკჟ. ჲჷნჵაკჟ, ხოჯა აჴზა ჲდქჷჲგალან, რჭ ჲგ. რჭ ჲყან. დჵ�ჲხჷნ, [აჰ] დაშცაზ ჵაკჲთ აძჷრშ. აჰ ჲწაზ ჵაწჷჲხჷნ ჲკჟ. ხაჯა დჵაჲნ იშტჷჲხჷნ რჷჭ ჲგ. �აწჴან ჲარგ ჲწჷჲწან, დაშჷშტზ აჰ დჵაშლ. დჵაჵწჷჲცან ჲეს� ჲ�ლაგან, ხაჯა დდლწჷნ, აჰ აჴზაგჷ აცართ� ჲშჷჲგ
ზ ლაბ�-დ�კ ა�ჲხან დქჷჲცალ�ნ, აჰ დჷჲშ, ჲააჲმჷჲხჷნ, ჲერგ დჷჩ
 დჷბზახუ დდქლახ.  ს. აფსუა, მთქმ. 12 წლ. 1940 წ.  



აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი  248 ტაპანთური დიალექტი  თ. ყ უ ბ ი ნ ა - ე ლ ბ უ რ გ ა ნ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ ი  �ჴა ჵაფშდიშთ!  შარ�ცაჵჷკ აკაძ� დჷკდჷლტ დჷშარ�ცნჷს. ბაშრბაკ ჵაჲ�ტ. აჴარფ� ანჵაჴჲხ, აშთანწკ ჵათწტ. ჲჴდა ჩ�კნარშად. აშარ�ცაჵ ა�სა ჲჰ�დ: «აშთანწ, სჴდა ზჷჩკჷ�ჷრშაჲა სარა?» – «ზჷჩ�კსჷრშაზ ა�ჲ �კპ: ფხჷნლა ჴჷნწ-ფნწალა სჷნყჷ�ცა��, აღნლა სთარ� �ღჩჷ�ა. ხჷ� ს
დთა ჰარნჲა-ნაწკარა ჰამჵჲსპ». იშნჲ�აზ ზჷკ ჲანჲ�ტ. – «�ა ზ, სუდ ჰზხა!» – «ჲამჵან-ს
დია ჲჷსხა�ა?» – «სარ� სშარც�ან, არ’ აბაშრბა (sic!) ჵას��ნ, აჴარფ� ჲანჵაჴსტჷ �შთანწ ჵათწჷნ, სჴდა ჭჵ�კნარშატ». – �ზ ა��სა აჰ�ტ: «�შთანწ, ი�ჰა��ჲა?» – «სარ� �ფხჷნლა ჴჷნწ-ფნწალა სჷნყჷრცტ, აღნლა სთარ� რღჩიტ, სჷშთ�». – ეჲ, �შთანწ, ა�აჵაქ� ყშპ. სარ� �ფხჷნლა ხშ-შ�რდა ჵ�ზგიტ, «ჰზ-ბზჲ ჵ�ჲხიტ», რჰტ, «მზ-მჷზ!» რჰტ, ხშ-შ�რდაგჷ ჵარხტ. აღნლა �ჩქა (sic!) ცა-შ�რდა დდრჶიტ, �ჩქა რყჷჯ (|| რყჷჟ) სარ� ჲჵასჷრთიდ-შთა ისდრჶდ. ხშ-შარდა ჲანჵასმწხრა, «�ზ-აზ �ზჷმბ�ხტ!» ლჰიდ-შთა, ახჷნწლა ჲჵასჷღრ�სჷჲდ. ა�აჵაქ� ჰაჲლ�პ, რწაგჷ ჲჷრბწ ჲჴდა!». უზგჷ ჲათ�ძჷქჷლხთ. იშნჲ�აზ ძხკ ჲანჲ�ტ. «ძჷხ, სუდ ჰზხა!». ა��ჸაგჷ ჲარ� ა�ჲ �ფშბჷრგთა �შთანწ ჲჵ�ლალდ, ჲაცჴრაჵატ. – «ეჲ, აშთანწ, ა�აჵაქ� ჰაჲლ�პ. სარ�, ჩცა-გფკ ჲჵაჩზწჷნ სძჴაბჷრგ სრზტ, რმაცაქა სლარძძტ, ზჷმჵ�თა ჲჵ�ჲ�ამცა ქაზ
ლა ჩჷსჷლადჷრცქ�ტ. რწაგჷ ჲჷრბწ ჲჴდა!». იხფახა�აზ ბაგ�კ ჲანჲ�ტ. – «ეჲ ბაგ�, �ჵაჭ�ს!» ჲჵაჭ�სჷნ, «ჲაწჲა ისთაჴ�?» აჰ�ტ. – «არ’ �შთანწ აბაშრბა ჲჵათწჷნ სჴდა აკტ». – «შთა, �შთანწ, ი�ჰა��ჲა?» აჰ�ტ აბაგ�. – «სარ� აღნლა სთარ� რღჩჷ�ა, �ფხნჷლა ჴჷნწ-ფნწალა სნჷყჷრ-ცა�ა – აჰ�ტ �შთანწ – სუდ ჰაზხა!» – «ჲშ�ქჭუ სუდ გჷრხ
მ!» 



X.  დიალექტური მეტყველების ნიმუშები  249�შთანწ ჲჴდა ჲჵაჴწჷნ, ჲწ�დ. აბაშრბაგჷ აშარ�ცაჵ ჲჵ�ჲგჷნ, �შთანწ აფ�ხ ჲჵაშთეჲწ�დ. აბაგ� ა�ას� აჰ�ტ: «აშთანწ, მჷცჷ უჰტ, აბაშრბა ხჷცპ, �არ� ა�ჲ �გჷთასარმ». – «მო� მ�, სთას�შტ». – «�თაშ
ზთჷნ, �წჴალა აბაშრბა �თლხ!» აჸარ�ჵშარაძა თანაწ�ტ �შთანწ. აბაგ� ა��სა აჰ�ტ: «უგთაშაძ
-მიშთ!». აჴ� აჰ� ამფშხ�ათა თანაწ�ტ. აბაგ� ა��სა აჰ�ტ: «�ჴ� ჵაფშდიშთ!» აჴ’ �ნთანაწა, აბაგ� ა��სა ჲნ�ჰდ აშარ�ცჷჵ: «აჴარფ� აჴაწ�ხ!». აჴარფ� აჴაჲწ�ხჷნ, აბაგა-ჭკნგჷ ძქჷლხტ. აშარ�ცჷჵგჷ დშარ�ცჷ�ა დძქჷლხჷტ (ა
ჲგჷ).  ს. ყუბინა. მთქმ. 43 წლისა. 1941 წ.  
�  ჲჸან, იბზ�ზუნ ლგაზკჷჲ თ�ზკჷჲ. ალგაზჷჲ ათ�ზჷჲ აქთ აჵნ აფნ ნსთჷძჷზკ იჵნაბზ�ზუნ. ალგაზ დაჭ�მსჷ�ა მჷჰ�წა იჩფ
ნ. ათ�ზგჷ დაჭ�მსჷ�ა დჷჴრჵ�ან. ალჷაზ სჷკშ ხჷნჵაზზხ დნჲხან. ათ�ზგჷ სჷკშ სჷბჟ�კ დნჲხან. ათზ ფაგ ფჰაგ დჷგჷლმამჷზტ. ათზ ჲწჷჴახუზ დაჰ�ლ‘ახატ. დაჰ�ლ‘ამცა ბჷჟჷ-სკშ� დნჲტ. ალგაზ მ(ჷ)ჰ�წაჩფარ�მკა �ჷს გჲმამჷზტ. ათ�ზ ჲწჷჴახუზ დჷხ�ნ მყბაკ ჵალრტ. ათ�ზ ს�ბჷჟ ლგ ჲ�სტ. ათ�ზ ამყბა ჵალ�ხჷნ, «ჯჷკათარახ�პ», ლჰან, აკარსთა ჲხნჷლჷრგჷლტ, ლარგ ლ�ჵჷზ ნალ�ხჷნ ჴრჷჵრ� დჷძქჷლტ. ა��ჸა დჵაჴჷნჰხჷნწკა ათ�ზჷჲ ალგაზჷჲ რჷნბჷჟ აფნ ჲჷრბლზ რჴა ჲწჷხთა რშთჰარა ცქ�თა �მცა-ჭკჷნ აწჴჲთა ათ�ზ დჵანჲ�ხტ. ათ�ზჷჲ ალგზჷჲ ეგჷრზჯაშუმ. ათ�ზ �გლაცა რფნ დჷრწჵარნს დჷც�ტ. ა�ჲ �კჷზტ-ჰა დჷზლარწჵ�ზ ზაკგ გ�ლჷრდჷრჵუმ. ათზ დჵ�ჲხტ, ლლგაზ დჲჲქანგ�შიტ, ა�ჲ �კჷზტ-ჰა ჲგჷრზმდჷრტ ალგაზჷჲ ათ�ზჷჲ რთჷძზ ალზჷრგ�ზ. ათ�ზ ჲათ�რკახ ლ�ჵჷზგჷ ნალ�ხჷნ ჴრჷჵრ� დათ�ცახტ. ალგაზგჷ ითჰსაქა ნაჲ�ხჷნ ჲთჷძზ-ჭკჷნ აშ
ჴა დდწალტ მ(ჷ)ჰაწა იჩფა��. ჲათ�რკახგჷ რჷქპ-მაცაქა იცქ�თა ჲჵ�რნჲახტ. ჲგჷრზჯაშუმ. ალგაზჷჲ ათ�ზჷჲ რთჷძ-ჭკჷნ ჲ�ფამუ გჷრზდჷრამ. ჲ�ფამუ დარ� აჵჯ დჷშჵარლწჷზ გჷრდრამ. რჷმყბა შაკუ რგჷ გაზჵ
მ. ა��სა ათ�ზ ლჷმყბა ლგჷ აზჵა�� დ�ლაგატ. ათ�ზ მურ�დთა ილჩფ�ტ ამყბა-;ჭკჷნ ლჷრჴხჷრნჷს. შჷმთ�კ ლ�ჵჷზგჷ ნალ�ხჷნ დჵაძჷლწტ, ლთჷძზ-ჭკჷნ დჵაკლფშიტ (ლჷმყბა-ჭკჷნ). 



აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი  250 იწჷჴახჷ�ზ რჷთჷძზ-ლაშც�რა-ჭკჷნ ლჷრლაშარა�ა ლჷმყბა-ჭკჷნ ფჰსფა-ფშძ�-ჭკჷნკ დჵათჷწჷ�� დჷლბ�(ჲ)ტ. ლჷჴ�ბრა ალ‘ანყა ხჷშთა, ალ‘ანყაკგჷ ხ�ფშთა; ლჷჵჯჷმსაკ ქეჲწ�თა, ჲა�თა, ჲწ�თა; ლჷჴაფ�ხ შკკათა, ლჷჵლა-ჭკნკ ქეჲწ�თა; ლჷჵძ�მჵა-ჭკჷნკ ფხჷნწ�ზსა ყაფშძ�თა ჲთრასჵა�ა ჲთაწ�პ. ლბრა ჲა�
პ, ლშჴა ჲთ�ს�ა. ლპყ-ჭკჷნ ბაც�-წახ‘აზსა ჲკანტტ. ლჵშახაკ ირჴ
 აბაშმ�ყქა აწს ჲწჷფსჵა�შჷზსა ჲჰაჵაძ�პ. ჲლსუ ლჷდარ ოხ‘თ�ნ-დ� ლშჴა ჲთ�ს�ა ილსპ. ლჷჩლა კას-დ� დჷწანაკჷ�� ილჴ�პ. ა�ჲ ზბ�ზ ათზ აგრღა-შამჴ� დნჷყნაგჲტ. აფჰსფა-ჭკჷნ �მაცაქა ალლჷრგ�ნ ლჷმყბა დჷშთ�ლხ�აზ ლან დჸ�ბან (|| ტჸ�ბან) ლკ�ლთა ლკტ. ლჷფჰ� დჵაც�ზან, «ს��შთხ, სჷჸანზლაკგჷ ბარ� სჷბწპ, სან!» ლჰ�ნ დჵალჰატ. ათ�ზ დჷგრღან დ��ლშთჷხტ, ა�ს ზაწზ ანჷლდრ. ათ�ზ ჲლმამზ ზჷმჵ� ლ��ზსა დგრღაწიტ, �კადჷგ ჵამჷლყაშტ, ლჷჴრჵრა დაზლასძ�თა დჷჴრჵიტ. მჷშკ აქთ აჰ ჲფ� დრლათა თოფ (ლაც�-თოფ) ჲ�სჷ�ა ათ�ზჭკჷნ ლკადუგ აფნ იჴმ�რ�ან. ზან ჭკჷნკ ათფ ან��იშთ, ათზ ლთჷძ-ჭკჷნ აჴს-ჭკჷნლა ჲკლსთჷნ აფჰჷსფა-ჭკჷნ-ფშძა დჷზთაწ�ზ ამყბა ჲთას�ტ. ალაც�-თოფ-ჭკჷნ �ლ‘ანჷყალა ხჷშთა �ლ‘ანჷყაკლაგჷ ხ�ფშლა იჴრსთა აფჰსფა-ჭკჷნ აჴსლა ჲჵაკლლჷრსთჷხტ. ა�ჲ ზბ�ზ �ჭკჷნცაქა ჲგჷრზჯაშახ�ამ, რგჷ ჵატ ათ�ზ-ჭკჷნ ლფნ ზაკ შჸაზ, აქთ აჰ ჲფ� რშა რფნ დც�ხჷნ რფნ ჲჰ�ხტ: ათფ-ჭკჷნ შც�ზ, ჲშ�ლქაზ ზჷმჵაძ� რ�ჲჰახტ. ა��სამცა აქთ აწახ�ტ. ათ�ზ-ჭკჷნ ლფნჷ აძ დშ�ფამაზ ირდრტ. მშკჷ აქთ �ჰსსა-ჭკჷნქა ჩაბადჷრკნ ათ�ზ-ჭკჷნ ჲლჷზც�ტ. ლთჷძზ-ჭკჷნ ჲაზნაგათა [სხვები უარყოფენ. უნდაო: ჲ�რგანთა – ქ. ლ.] ჲნაგლან იწრტ: – ნნა, ნნა, ა ნნა! ათ�ზ დჵაძლყატ. – ჲზუ��, «ნნა, ნნა», სჷფს ზჶაზ სჷფჰაცა-ჭკნქა? – ჲაჵ�� დ
კგჷ შჸამ, ა��სა ბჷფჰ� ჩკაბარ� დ(ჷ)ჰაცნაშთი! – ა სარ�-მჵა, ფჰა დსმუმა სარ� ჩკაბარ� ჲსცნეჲ�აშ? ა�ჲ ჲშ�ლაცაზუზ, ამყბა ჲთ�ზ აფჰსფა-ჭკჷნ დჵაც�ზატ: «ნნა, ნნა, სრცჷშთი, ჲაჩფარ� გჸამ!». ათ�ზ ლგ აცჷმღძ�თა (ლგ ჲაცჷმღძ�თა) ჩჷნალჷრჴა-ჵალჷრჴან, «ბც� შთა, ჲანბჷმ��ზარა», ლჰ�ნ, დ��ჷლშთტ. ამყბა-ჭკჷნ დრცძქჷლტ ჩკაბარ� �ჰსსა-გჷფ. ტჸამჵჲს�ა ჲრმაჯაშაჴა-დ�პ-თა აყარ�ლ-საბცა ლჷ��ჰთაგჷლაპ. დჵაფა�� ტჸამჵჲს�ა ჲჯ�რშიტ, ა��სამცა აჩკაბ�რთა (|| აჭკაბ�რთა) ჲნაძ�ნ, 



X.  დიალექტური მეტყველების ნიმუშები  251აფჰსფა ამყბა ჲთ�ზ დრლწჷნ, კდათა ჩჷლჷრტლ�ტ. ლჷზამაცკ ირჴ�ზ ახ�ფშ-ჸალ‘ნქა ჲგჷლაზ �ჴაცაქა ჲხალწ�ტ; ლხაფშ-ჸ�ხ, ლხაფშ-ჰჷნწრ�, ლხ�ფშ-მჸა ლდარ ოხ‘თ�ნ ჲა��წალწან ჰაჴკ ჲქჷლწატ. ჩლკაბატ, აგჲნ, აძ დჵათწხჷნ, ჩჷლჵჩახჷნ �ჰსსა-გჷფ დჵარ-��ჰთაგლხტ. ჸაჩჷლჵჩაზ აფნ ლხაფშ-ყალ‘ნქა რ�ა ზაკ იზჴალწ�ზ �ჴაცა ჲჷშჴ�ზ ჲჵალჴ�შტლჷნ (sic!) დჵ�ჲხტ. ა�ჲ ჲჵალჴ�შტლჷზ (sic!) ლხაფშ-ჸალ‘ნ აქთ აჰ ჲფ� ჲჵაჲ��ტ. «სარ� არჲ ახ�ფშ-ჸალ‘გნ იზზჷბზხა�ა დჵ�ზჷმკკა (|| დჵ�ზჷმგკა) იშზჷმრ�!» ჲჰ�ნ დჷგლხტ. აქთ აჰ ჲფშწა ჲჷფშწ�ზ რ�ა ჵჷჯ �ნ�სა რზჩფატ: «არჲ ახ�ფშ-ჸალ‘ჷნ ნას�ხთა, არჲ აქთ აფნ იზზბზხა�ა დჵასა�», ჲჰ�ნ ჲ��ჷჲშთტ. აქთ ჵ�დახ ჲ�ლაგან აქთ ლაღძ� �ნ�ჵალა ჲნაშლ�ამცა იფშჵ�ტ არჲ ჸალ‘ნ იზზბზხუშდა-ჰა, ა��სა ჸალ‘ჷნ-ჭკნ იზზბზხუშჷზ აძგ დჷგრჷმ��ტ. ჲწჷჴახ�ზ ათ�ზჷჲ ალგაზჷჲ ჲრჷზც�ტ. «არჲ აჸალ‘ნ-ჭკჷნ ჲზჷზბზხუშ ფჰა დჷბმუმა?»-ჰა. ათ�ზ-ჭკჷნ დჷწრტ, დჷჰჰ�ტ, ლბრა დ�ჴტ: «სარ� ა�ჲ ჸალ‘ნ (ჲ)ზჷზბზხუშ დსმუმა?» ლჰ�ნ. ა�ჲ ჲშ�ლაცაზუზ ამყბა ტჷრღ-ტჷრღ-ჰა ჲჵალრჰაცატ, «სარ� სასჷრ-ფშსტ!» ლჰან, დჵარ�ცაზატ. აჸალ‘ჷნ დადჷრფშზთჷნ �ზჷნკ ჲჵალჴ�-შტლჷზ აჸალ‘ნ �კთა ჲჵ�წჷწტ. «შთა, ჰან, ჰარ� აქთ აჰ ჰაზჷნყჟ�აზ ჲჰარზ�ჭატ», რჰან, აჵჷჴ�ცა ჵაძლწხჷნ აქთ აჰ იზჵ�ჲხტ. აჰ დჵარ�ცაზატ: «შთა დჷს��მა აჸალ‘ნ (ჲ)ზჷზბზხუშჷზ?» ჲაცჭ�კთა ირჰტ: «დჰა�ტ, ზა�ჷსჰ�ნ, ა��სა �არ� დჷ�გაფხზთჷნ. დჷზთჷფჰ�� აფჴ�ლა ჲჵამსთაბ�ჲაზ �ნ�ჵან, ა��სა �ოზ ჲრცჰახატ. იზწ
 ნს-თჷძზპ, ათფჰ� დჷზთჷფჰ
 თ�ცაცა, ჭკნცა დაგრმამ (sic), ა�სა ლგაზკჷჲ თ�ზკჷჲ ირჴაზპ». აჰ დაზწჵ�ჲტ: «რთჷფჰ� დჷფშძ
მა?»-ჰა. – «ჲშჷ�ჰუშ აჴათ� არჲ �კჷპ-ჰ�თა იგჰაზდჷრრჷმ. მარ� ზჷქფხა-��თა ჸა�ლ�დთა ადუნ ჲქ, შქთუ რაწკხ დჷფშძ�პ �ჰარგჷ მცჷ გჷ�ჰარმ». აჰ �ნ�სა რზჩფატ: «ლასთა აჶიტნ აწასჰ�თა, სფა თაგზა დჷჲზჵ�ზგ!» ჲჰ�ნ. აჩც�-გჷფგ აჶიტნ ჲცთა ჲძქჷლტ. აყაბზ ჲ�ს�ა, აჩცა-გჷფ �არიდ�დაზ აჴჷრზა�� ჲნჲტ ალგაზჷჲ ათ�ზჷჲ რფნ. ათ�ზ დჷრჰ�ნ დჵაძლყატ. ჲჵანშ�ზ გჷლდრამ, აჰ ჲხ‘�საზ გჷლდრამ. აჩცა-გჷფ (რჰან): «ბჷფჰ� დაბ�?» რჰან ათ�ზ ჲჵალწჵ�ტ. «დჷგსმამ ფჰა ა�ჲ �ფშ �არიდ�დალა იზზჵაჩკ�რალ�აშ», ლჰტ. ა�ჲ �კჷზტ-ჰა ილზჷმძჷრჵ(�)� ჲნაშლან, ლჷფჰ�-ჭკჷნ ბჟლაძკლა დჷწ�ა დჵაძლჷრგან, აჶიტნ დ�ქდჷრწატ. 



აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი  252 ათ�ზ დჷგჸ�ჯცან აჩჵჷშქა აჶიტნ ჲწაჰ�ზ რ�ღრაქა ლკჷნ დგლტ, «დშსჷსმჷრგარ�!» ლჰან. ა�ჲ �კჷზტ-ჰა ათ�ზ ლ‘არმ�ჰ ილდჷრჰ�ხ�აზჲა აჩცა-გჷფ. აჩგხ‘ აჩჵჷშქა დანარს, ათ�ზ-რცჰა დჷკარყ�ნ შამხლა დჷრგ�ტ. ლარგ დლქჷძტ. ლჷფჰა-ჭკჷნგ ლლაძ ლზმკ�ა, ჴაკლა ჲკალცა�� აჰ ჲფ� დჷჲზრგატ. მჷშკ აწკხ რწა დჷგმხახა�ა, ლჷც�ფშძა აც�კ(ჷ)�ა დჵ�ლაგატ. აქთ აჰ გჷთჴრათა ჲლქჷჲწაზ დჷფნაჩტ. ლჷჵჷჯმსა ქეჲწ�-წა�ქ� ჲაბ�ხჷ�? ლბრა ქეჲწა-დ� აბ�ხჷ�?, აბ�ცა? ლჷძ�მჵა ფხჷნწ�ზსა ჲთრასჵა�ა ჲთაწ�ზ ჲაბ�ცა, ჲაბ�ხჷ�? ლპყ-წა-ფშძ� ბაცა-წ�ხ‘აზსა ჲაჴკანტაჵუზ, ჲჴაჴახან დჵანხ�ტ. ლჵჷლა-ქეჲწა-ჭკნ �ლაძჷ-წჷშთრა შ�რდა ჲჵ�ლწლა დჷლასხ�ტ. ლარგჲ ლ�ბჷჲ ლ�ნჷჲ რჷგჷრჵ� აქთ აჰ აზ�ბთა ჲლქჷჲწაზ ჲჵ�ლწლა შ�რდა დჷნ�მიხ�ა ლჷბზ�ზარჷჲ ლდუნჲ დ�ლგატ.  ს. ელბურგანი. მთქმ. 20 წლ. 1939 წ.  ბ. ფ ს ი ჟ - კ რ ა ს ნ ი ვ ო ს ტ ო კ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ ი   
�  თ�ჟკჷჲ ლგაჟკჷჲ (ჲ)ჸან. ხ�-ფაჩ� რმან. ა��თ რცჰან. რ�ბა დჷფს��ნ, �ასთთა ირზჲჩფად: «სანფსრ� ხჷმშკ-ხ�ჴა სნშჷნთარა შჭაფშ�!» იჰ�დ. დჷფსდ. ჲფაჩაქ� ჲ�ლაგად დჷრჭაფშანს ქაზ
ლა. აფჴ� დ�ლაგად აჰბ�. ა�ჲ ჲმჷშთახ აქჷრჷთ დჷჭაფშ�, აწჴა ჲხაჴახ
ზ აჲწბ� დც�დ. აჰბაგ ზაკ გჲჷმბად, აქრთგჷ ჲგჲჷმბ�დ; ა�
ჲ რ�ბა ჲზჷჲჰ�ზ ჯაჵჵ დმან. აჲწბ� დანჷჲჭაფშ
ზ �ჟჵანდ დჵალბჵა�ნთა ჲნშჷნთარა დქჴმარ�ანთა დც�ხ�ან. აჲწბ� დხ‘�ხ‘ან, დჷჲკდ. ჲკზ აჯაჵჵ ჲ�კჷბ. ნხა იირჰ�დ: «სარ� ხ-დურდ
ლკ სმაბ, აზაკ შკ�კაბ, აზაკ ქიჭ�ბ, აზაკგ ჵ�ჟბ. �არ� ჲანუთაჴ
 ჲჵ�ჲნჷს აჩლ�რჯგჷ ჩჵჩაქა შკ�კა ჲ�ქთა, აქიჭაგ ჩჵჩა-ქიჭ� ჲ�ქთა, აჵ�ჟგჷ ჩჵჩა ჵ�ჟ �ქთა». ნხა ჲჰ�დ. დ��ჷჲშთჷხდ. დარ� �ჭკჷნჩაქა ჲრმან კამბშკ, ჯჷმაქ�კ, ქტ
-ყომკგჷ. ხან ჲფ� იფჰ� ჴ�წა დჲთოშნ. ჴ�წარა ზლ
 დჷჲდრნჷს ჴმ�რრა იჩფ
ნ. აფჴ�-მჷშ აჵაშჩა აკამბშ ჲ�ქჭან ჲცად. აჲწბ� «სარგ სშჷრც�!» ჲჰ�დ, ჲგჷრმ
დ. «�არ� გმხა, ი�ზჷნხ�მა?» რჰან, დარ� ცად. ა�’�ჭკჷნ აჩ-ყ�რა აფრჩ ჲმან, �მცა ჲანჷჲრშნ, ჲჵ�ჲდ აჩჵჩაგჷ ჲ�ქთა. დ�ქჭან, დცად აჴმ�რრა. დჷჴმ�რჷნ ზჷმჵაგ, ჲ�შჩაქაგჷ რჷლათა, ჰალ�ქ რლეჲწან აჰჷნჭგჷ ჲლეიგჷჭად. დჵ�ჲხ ჲარ� აფჴ�. ჲ�შჩაქაგჷ ჲწჴალა ჲჵაძ�ხთ. 



X.  დიალექტური მეტყველების ნიმუშები  253– იჟბაქ�ჲა? – ჲჰან დჷრწჵ�დ. – , ჰარ� ჲაჵბაქ�ზ ა��ჸა! ზაჯ ჩ-ყ�რაკ დ�ქჭათა დნეჲნ ჰალ�ქშთა ჰაჲგჭან დჷჯქჷლხთ. ანაგჭ აჩჷნგჷ აკამბშგჷ იდრკაბან, ჲ�ქჭან ჲც�დ. ჲერგ აჩ-ჵ�ჟ აფრჩ �მცა ჲანჲჷრშნ აჩ ჵაჲდ. ჲარ� ჩჷჲჵჩან დცად. დცან დჷჴმ�რჷნ, დჵაჲხთ. დარგ აწჴა ჲჵ�ჲხთ. – იჟბ�ჲა, ჲშაჵ�ჲთ? – , ეხჭაგ ზაჯ დჵ�ინ შამხლა ჰაჲგ�ნ, დცახთ. ჲხჷმშკხ
ზ ჲათ�ცახთ, ჲარ� დჷჭ�ამცრა დჵანრჟჷნ. �ოწჴან აჩ-ლ�რჯ აფრჩ ამცე ჲანჲჷრშჷნ ჲჩჷ ჵ�ჲდ. შკ�კალა ჩჷჲჵჩან დცად. დჷჴმ�რჷნ, დასდ, ათჷძგ დჷჴფად, დჵაჴფახთ. ახ�ნ იფჰ� ლმაჩ ჲჴ�ზ ხაფშ-ჸალ‘ნგჷ ჲჵაჴჲხჷნ დჵაჲხთ. დჷშჵ�ჲხ�აზ რგად�შ ჲჵაირსჷნ ჲაჴჷჲრშთთ. �რბაგჷ აჴ� ჴჷჲჭ�ნ აშაგ კასკ ჲეხჲშჷნ ჲმაჩ ჭეჲჰ�დ. ჲწჴალა ჲ�შჩაქა ჵაჲხთ. ჲერგ დჷჭ�ა დჷჭ�ნ. «ჲაჭჲა ი�ჩფ�ზ?» ანჷრჰა, «აფშ� დ�თა ჲჵ�სჷნ, ჰგად�შ აჴნარშთჷნ, �რბა აჴაგჷ ჴნაჭ�დ», ჲჰ�ნ ჲრჲჰად (|| ჲრჲჰდ). დარგ: «�არ� გმხა უზბ
ზ ჲაბ�ჴჷმშთრა!» რჰან, ჲჭახთ. «ა�უჲ ალამ�თუმა? ალამ�თ ჰარ� ჲახჭ� ჲაჵბ�დ. ჩ-ლარჯკ დ�ქ-ჭათა ზაჯ დჸან აჴმ�რრა, ჰალ�ქშთა ჰაჲგჭან დჷც�ხთ, აჴმ�რრაგჷ ჲალგად. �შჷმთა იფშჷმშკხ
ზ ხან იფჰ� ზჷმჵ’ აყრ�ლ ჲაზჷლდ�დ. აყუბჵ�ნგჷ ალაგანგჷ ნალახჷნ, ჩჷდჷლჷრჯჯჷმცა დრკშუმცრა აყალ‘ნ გჷლ-მ�დ ზაჯჷფჷნგ. �ოწჴან «არჲ აკტ
ხჩა დჵაჟდ!» ლჰან, ილშთტ. დჵარდჷდ. – «ჩჯჯა! – ლჰ�დ, – �მაჩგჷ რტლ�!» ლჰად. – «სმაჩ სხჷჲ», ჲჰან ჲგჷჲმ
დ. დდჷლცალჷნ, «ჲ�ჷმჷრტლაკ�», იმ��მცრა ჲლჷრჷტლად. აჸალ‘ნ ა�ჲ აგმხა იფნ იჴ�თა ჲჵ�წჷწტ. – «სარ� იჩჵჩა სჷგ�ცცუმ, სჷზცცა�� ჲარ� ჲ�კჷბ», ლჰ�ნ ლ�ბაგჷ ჲშჷჲჷმ��ზჷმცა დჲცცად. ა��სამცა იბზ�ზად.  ს. ფსიჟი. მთქმ. 35 წ. 1939 წ.  
�  ჴ�წა-ბზიკ დჸან. ა�’ აჴაწა-ბზი ჲჸაზ, საბკ დჵაჲთჷნხ�ნ, დჷფსდ. ა�ჲ ხჷზ ალაგყან. ა�ჲ ჲ�ნშა დჵაჲნ, დჷჲგ�ნ დჷჲჵაზ�ხდ. დანჩთხა �სჴან, აჩ�ნ რჷფნ დრც�ნ, ჩ�ნხჩათა დჩფ�დ. ჩ�ნხჩათა დრცჷჲწან, იირხჩად. 



აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი  254 აჩქა დრქწუმცა, დჷრაჲჵაჲდ ა�აჵაქა ჲქჷზ. �ადჷრჵანა ჲჰ�დ ჲანშა მაჰამად: «ჩჷლა და�თჷნ, დჷსზჵ�ჟდხ!» ჲჰად. დჵ�რდჷხდ ჲანშ იფნ. ა�ჲ მაჰამად ლა-ზაჯკ ჲმან, ჲახშაფაგ, �ნშაგჷ ჰნჭაჩფარი ჲძქჷლდ (|| ჲძVქჷლდ). ყანაყარღაგჷ (|| ყანაყაარჵა) ჩაღდ. ა��ჸა ჲნჲდ. ჲნაჩჟწჷნ აჵჯგჷ. «იშფ�ჰჩფ�ა ა�ჲ აფნჷ?» დზწჵად ჲანშა. «ჰ�ქჷლთა, ა��სა ჰხახ ჲგა�ჷრმ, – ჲჰ�დ, – �არ� არ� �წ�ზლა სა სჵ�ჲნაწკარა!» ჲჰ�დ. დჷძVქჷლდ �ჭკჷნ. ��აჴ დჷძVქჷლჷნ, ჲჵაჲზჷჲც�დ ჩან-ჰჩა ჲანშა. «სანშ, – ჲჰად, – სარ ისზ�ხაზ აბზრა სჷგჷ�მჷრძად, სჷ�ღაზ�დ, უზV ა��თ აჩ�ნ სანშა �რჷლაბზაზახ!» ჲჰ�ნ, თხდ.  ს. კრასნი ვოსტოკი, მთქმ. 63 წ. 1941 წ.  
�  ზჯარ� ყარჩა იჶანდჷკ დჸან. ა�’ აყარჩ� აჲჶანდ ჲჸაზ, ლგაჟ იფჰა დანჷჩმაზაღხა, დჵაზჭრთდ. ალგაჟ ა
ჲ ჲჰ�დ: «სჷფჰ� დაკ ულხჷმფშკა ჲგა��შჷმ». �ჲჶანდ ა��სა ჲჰ�დ: «ჩ-ყ�რაკ ჵა���თა, ი�შჷრგჷნ (sic), ა
ჲ აჟ ლჷჰარჶჷრჷკჷნ, დჷბზჲხუშდ». �ადჷრჵ�ნა ალგაჟ ჩ-ყარაკ ჵაჲ�უნ ჲშდ. �ბჟაგჷ აჩმაზაღ [sic! – რედ.] ჲდრჶდ. ანაგჷწ ჲჵანხ�ზგჷ, �ჲჶანდ ჲ�ანდრ ჲანჲწან, დცახდ იფჰს ლფნჷ. იფჰს ა��სა ლაჲჰდ �ჲჶანდ: «ლგაჟ რჷცჰაკ დჷზჟ�ნ, ჩ-ყ�რაკ ჲსჷრშნ, აჟ სარ ჲჵ�ზგან, სჵაჲხდ». �ჲჶანდ დანც�ხ �ჵან, აფჰსფა დჷზჭზ ალგაჟ ჲფა ჲჲჰახდ: «ჲახჭ� ჰაფჰსფა დჷჩმაზაღხ�ნ, �ჲჶანდ დჵაჲნ, დრბზხად. ა
ჲ �ჴაზლა გჷრღაშ�თა ჲსთად �ჩ-ყარა აჟ». ალგაჟ ჲფა ა��სა ჲჰად: «ა�ჲ �ჲჶანდ სარ� დჵას��რა ათაჴბ». ჲჩ ჵაჲკნ, დ�ქჭან, �ჲჶანდ ჲფნჷ დცად. დჸაცაზ აფნ, �ჲჶანდ დჷგმ�დ. �ადჷრჵ�ნა ათჷძ დჷნაშლდ. ათჷძ დჷჸანაშლჷზ, �ჲჶანდ ჲან შ�ბჷჟთა დაჟნ, დჭან. �ადჷრჵ�ნა ა�’ �სას ჲჵ�იზ, ალგაჟ ჲფა, ა��სა ჲჰ�დ: «სარ� ახრ�თ სჵათწჷნ სჵ�იდ. ბარა ბჴ�წაგჷ დჷზბ�დ. ჲჵასჲჰჷზ, ა�ჲ აკაბ: დჵ�ჲხ�აშჷნ, ახჩა გმამ, ჩჷჵჩაგჷ გმამ, ჩგჷ გმამ. ა
ჲ აჰათჷრლა ლასშთა ჲზშჷმშთიკა ჲგ��აშჷმ». 



X.  დიალექტური მეტყველების ნიმუშები  255�ადჷრჵ�ნა �ჲჶანდ ჲან ა��სა ლჰად: «სჷფს უყჷრმანხად, ზჷმჵაძ-�გჷ ჰაზრბ, ჲნ�ხთა, ჲგ�!». ათაჟ დჷგლჷნ ლფა იჩგ აბრა ჲჵთჷლდ�ნ, ლთად, �ხჩაგჷ აშჷნდყარა ჲჵათლხჷნ, ლთად, ლფა ჲჩჵჷჩაქაგჷ ლთად. �ჭკჷნ, ა��თ ზჷლთზ, ჲნაჲ�ხჷნ, აჩ დ�ქჭან, �მჵა დჵ�ქჷლხდ. �ჲჶანდ ა
ჲ ანჲდრ, ჲჩჷ დ�ქჭან, დჵაჲშთალდ. დჵაჲჷხძა�ა დან�ლაგა, �ჭკჷნ ჲჩ დჷკჷნწჷნ, ჲკდჷჲჰალჷნ, ჲარ� �ბნა დლალხდ. �ჲჶანდგჷ დჷნაძ�ნ ჲჩჷ დჷკჷნწჷნ; აჭკჷნ ჲჩ ჲ�დჷჲჰალჷნ, ჲარგ �ბნა დლალდ, «�ჭკჷნ დჵას��აშდ», ჲჰან. �ადჷრჵ�ნა �ჲჶანდ �ბნ’ აფნჷ დჷშფშჵაუზ, �ჭკჷნ დჵალწხჷნ ფსეჲსფა აჵჷჩკგჷ (ჲ)ნაჲ�ხჷნ, რფნ დჵაჲხდ. �ჲჶანდგჷ შაპლა დჵანხ�დ. �ადჷრჵ�ნა �ჲჶანდ ჲან ლჷფნ დჵაჴჷნჰხჷნ, დჵ�ჲხჷნ, ა��სა ჲჰ�დ: «ბჴ�წა დჵ�ჲხ�აშჷნ, აჩ სმამაჭხან, ა��ხ ა�ჲ აჩკ ჲჵანხ�ზგჷ ჲზსჷშთიდ, უაჴ� დჵაძ�ხჷნჷს ა
ბ. �ოჭ ჴმარრა ჰჩფაბ», ჲჰად.  ს. კრასნი ვოსტოკი, მთქმ. 36 წ. 1941 წ. 



    ИСТОРИКО-СРАВНИТЕЛЬННЫЙ АНАЛИЗ АБХАЗСКОГО И АБАЗИНСКОГО ЯЗЫКОВ  I  ФОНОЛОГИЧЕСКАЯ СИСТЕМА И ФОНЕТИЧЕСКИЕ ПРОЦЕССЫ  Р е з ю м е   Абхазский и абазинский языки являются младописьменными, вследствие чего изучение путей их исторического развития связано с большими трудностями. Единственным источником, так или иначе вос-полняющим пробел, вызванный отсутствием каких-либо древних доку-ментаций, являются диалектные данные.  * * * В диалектном отношении названные языки привлекают внимание своей раздробленностью и смешанным характером: наряду с территори-альными языковыми единицами внутри самих диалектов, говоров, под-говоров и нередко даже членов семьи, приходится выделять группи-ровки говорящих по возрасту и даже по полу. Изучение диалектов абхазского и абазинского языков только нача-то. Имеются первые, обзорного характера монографии по всем основ-ным диалектным единицам. Их более углубленное изучение обещает немало интересного с точки зрения истории этих языков. Нами, по мере возможности, велись наблюдения почти по всем основным диалектам и говорам упомянутых языков, на основе чего их классификация нам представляется следующим образом. В данный момент в абхазском языке выделяются два основных диалекта: а б ж у й с к и й  и  б з ы б с к и й.  



Р е з ю м е   257Из них в диалектном отношении менее раздробленным следует считать абжуйский диалект, легший в основу абхазского литературного языка. Бзыбский диалект по фонологической системе следует делить на три подговора: I. О т х а р с к и й  (по названию села Отхара wathará), имеющий все т. н. «специфические бзыбские фонемы»: 1. свистяще-шипящие сибилянты – z′ s′ Z′ с′ w′ 2. свистяще-шипящие лабиализованные спиранты – z′° s′° 3. фарингальные спиранты – � �° II. Л ы х н и н с к и й  (по названию села Лыхны 1ˆхn�), имеющий из вышеназванных фонем: 1. свистяще-шипящие сибилянты – z′ s′ Z′ с′ w′ 3. фарингальные спиранты – � �° III. А а ц и н с к и й  (по названию села Аацы аас′�), имеющий из названных фонем: 2. свистяще-шипящие лабиализованные спиранты – z′° s′° 3. фарингальные спиранты – � �° Особо следует также выделить речь бзыбцев (представителей мо-лодого поколения), сохранивших из «специфических бзыбских фонем» только фарингальные спиранты � �°. В абазинском языке выделяются диалекты: а ш х а р с к и й  и  т а п а н т с к и й. Несмотря на сильное влияние тапантского диалекта на ашхарский диалект, он по основам фонологической системы (наличие в нем тройки губно-зубных спирантов – v �, дентальных смычных – d° (> d), t° (> t), t° (> t) и т. п.), a также по особенностям грамматического строя (временные образования и т.п.) сближается с абхазскими диалектами. На а ш х а р с к о м  диалекте говорят абазины-ашхарцы, компактно населяющие три аула, по которым и выделяются два подговора: к у в и н с к и й  (по аулам Старокувинского и Новокувинского – q°ž°�) и а п с у й с к и й  (по аулу Апсуа apsˆwá), заметно отличающиеся друг от друга как по фонетической системе и фонетическим процессам, так и по данным грамматического строя. 



Историко-сравнительнный анализ абхазского и абазинского языков  258 А п с у й с к и й  подговор вместо лабиализованных шипящих спи-рантов ž° š° кувинского подговора того же ашхарского диалекта и всех других абхазско-абазинских говоров и подговоров имеет (как параллельную разновидность) исключительно твердые лабиализованные спиранты – z�° s�°. Обособленно стоит смешанная а ш х а р с к о - т а п а н т с к а я  речь абазинцев аула А б а з а к т а.  На тапанском диалекте, который лежит в основе абазинского ли-тературного языка, говорит большинство абазинцев. В нем по рефлексам лабиализованных сибилянтов (ž° || z°, š° || s°, J || Z°, č° || c°, w° || w°) выделяются два основных подговора: к у б и н о-э л ь б у р г а н с к и й (по аулам Кубина K°bina и Эльбурган аlbˆrωàn) и п с ы ж - к р а с н о - в о с т о ч н ы й  (по аулам Псыж psˆž° и Красный Восток, ст. g°ˆmlókt). В отличие от кубино-эльбурганского подговора в псыж-красновосточном подговоре в речи определенной группы говорящих один ряд указанных лабиализованных сибилянтов представлен в д е -л а б и а л и з о в а н н о м  виде. В самом ауле Красный Восток нами были зафиксированы ч е т ы р е  с и с т е м ы  распределения рефлексов упомянутых сибилянтов (даже у членов одной семьи). В настоящей монографии с учетом данных указанных диалектов и подговоров на основе историко-сравнительного анализа дается попытка установить имеющиеся ныне п р о ц е с с ы  и з м е н е н и й  и  проследить и с т о р и ю  ф о н о л о г и ч е с к о й  с и с т е м ы,  структуры к о р н я  и  о с н о в ы  в названных языках. Для этого необходимо провести грань между современным состо-янием языка и тем, какое имело место в исходном положении. При исключительном богатстве консонантизма названных языков бросается в глаза простейшая система вокализма. Несмотря на это, вся сложность структуры как к о р н я,  так и усложненной о с н о в ы  име-ни и глагола упирается именно в вопросы в о к а л и з м а  в этих языках. По вокализму между рассматриваемыми языками нет заметных расхождений, чего нельзя сказать о фонологической системе консонан-тизма. В этом отношеннии несмотря на единый тип консонантизма, наблюдаются отклонения не только между языками (диалектами), но даже и между подговорами. 



Р е з ю м е   259* * * Система консонантизма абхазского и абазинского языков в своей основе такая же, как и в других иберийско-кавказских языках, а именно, о д и н а р н ы й  характер с о н а н т о в,  п а р н о с т ь  с п и р а н т о в  и  т р о е ч н о с т ь  с м ы ч и ы х. Однако эта основная система в абхазском и абазинском языках по отдельным рядам спирантов и смычных  усложнена в результате п а л а т а л и з а ц и и,  в е л я р и з а ц и и  и  л а б и а л и з а ц и и, на основе чего могут противопоставляться друг другу с одной стороны м я г к и е  и  т в е р д ы е,  а с другой – простые, н е л а б и а л и з о в а н н ы е  и  л а б и а л и з о в а н н ы е разновидности тех или иных рядов согласных. Система консонантизма по диалектам абхазского и абазинского языков создает весьма пеструю картину, что является результатом силь-ных фонетических изменений, имевших место в каждом из них. С м ы ч н ы е (как простые, так и сложные – аффрикаты) представ-лены наподобие других иберийско-кавказских языков по месту образо-вания в абжуйском, ашхарском и тапантском диалектах в шести, а в бзыбском (в его лыхнинском и отхарском подговорах) в семи основных рядах. Отдельные ряды этих смычных имеют и палатализованные, веля-ризованные и лабиализованные корреляты. Основная система смычных, со включением и бзыбских свистяще-шипящих разновидностей, выглядит так:  b p p  d t t d°   t°   t° 
Z с w 

Z°   c°   w° 
Z′ c′ w′ 
J y y (= J   C   y) J�   C�   y� g k ḳ g   k   ḳ   g°   k°   ḳ° – q K –       –       K   –    q°   K°  



Историко-сравнительнный анализ абхазского и абазинского языков  260 Первый, губно-зубной ряд (b р p) не имеет коррелятов. Среди них сравнительно распространенными следует считать b р. Абруптивный p не характерен для гармоничных комплексов; в ряде случаев удается установить его вторичное происхождение из K°, k°... путем процесса слияния лабиализованных согласных (комплексов), а также из � (в аб-хазских диалектах). Дентальный ряд (d t t) имеет лабиализованные корреляты d° t° t° в абжуйском и бзыбеком диалектах. Их поныне можно наблюдать и в ре-чи некоторых ашхарцев (особенно представителей старшего поколения из сел. Апсуа), хотя они в этом диалекте, с одной стороны, претерпели делабиализацию (d° > d, t° > t, t° > t), а, с другой стороны, у представи-телей того же диалекта (но проживающих среди адыгов в ауле Уляп Адыгейской АО) они слились в билабиальный ряд смычных (d° > b, t° > p, t° > p). В тапантском диалекте нет d° t° t°. Выясняется, что они имелись и в нем, но перешли путем аффрикатизации в лабиализованные аффрикаты, которые совпали с имеющимися и в тапантском диалекте лабиализован-ными аффрикатами Z° || J°, с° || C°, w° || y°, однако в речи (одной группы) представителей псыж-красновосточного подговора в отличие от пер-вичного, обще-абхазско-абазинского лабиализованного ряда аффрикат, эти, вторичного происхождения, лабиализованные аффрикаты, ведущие начало от d° t° t°, делабиализовались и в результате получили твердые шипящие аффрикаты – J�, C�, y� (у других представителей аула Красный Восток нами зафиксированы в тех же случаях делабиализованные сви-стящие рефлексы – Z, с, w). Несмотря на то, что мы вправе предполагать во всех абхазско-абазинских диалектах наличие (на определенном этапе их развития) ла-биализованных зубных d° t° t°, они нам не кажутся исконными. В част-ности, звонкий член тройки d° встречается очень ограниченно и почти только в заимствованных из других языков основах на месте лабиально-го комплекса dw. Более широкое распространение имеют t° и особенно t°, в связи с чем, удается фиксировать более многообразные варианты их соответствий в других языках (как лабиальные комплексы различных исходных согласных, так и латералы...). Свистящие аффрикаты Z с w общие для всех абхазско- абазинских диалектов, имеют ограниченное распространение, однако широко рас-пространены т. н. свистяще-шипящие (полушипящие) аффрикаты – Z′ с′ 
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w′ в основах имен и глаголов в бзыбском диалекте (в его лыхнинском и отхарском подговорах); им в других диалектах (как в абхазских, так и абазинских) соответствуют те же свистящие аффрикаты Z с w. В системе шипящих аффрикат различаются мягкие и твердые ря-ды: J с w (= Z C y), J� C� w�. В собственном корнеслове их нельзя считать широко распространенными (в ряд твердых аффрикат – J� C� y� в псыж-красновосточном подговоре тапантского диалекта слились также и ре-флексы лабиализованных шипящих аффрикат (см. выше). Имеется один ряд лабиализованных аффрикат, выраженный в аб-хазском литературном языке на основе свистящей разновидности (т. е. в виде Z° с° w°), а в абазинском литературном языке на основе шипящей разновидности (т. е. в виде J° C° y°). В абазинском языке (в частности в тапантском диалекте) имеются шипящие лабиализованные аффрикаты, восходящие, по-видимому, к лабиализованным зубным *d° *t° *t° (см. выше), однако, в тапантском диалекте как шипящие (J° C° y°), так и (подобно абхазскому языку) «сви-стящие» лабиализованные аффрикаты (Z° с° w°) используются как парал-лельные разновидности – фонематически недифференцированно. В абхазском языке нет шипящих лабиализованных аффрикат. По-этому при передаче лабиального комплекса с шипящими аффрикатами других языков обычно происходит упрощение комплекса – отпадает лабиальный компонент, или же, такой комплекс других языков переда-ется «свистящим» лабиализованным рядом (Z° с° w°). Исторически ни в абхазском, ни в абазинском языках шипящие аффрикаты не должны были иметь лабиализованных коррелятов. Суще-ствование лабиализованных коррелятов трудно допустить и для свистящих аффрикат. Ряд Z°, с°, w° трудно рассматривать как лабиализованные кор-реляты свистящих аффрикат Z, с, w. Есть основания полагать, что лабиа-лизованный ряд в этих языках был присущ свистяще-шипящим аффри-катам. В серии заднеязычных смычных выделяются простые g, k, ḳ, лаби-ализованные – g°, k°, ḳ° и палатализованные – g, k, ḳ. В корнесловах ряд g, k, ḳ (особенно k и ḳ) не очень распространен. В собственном лексическом фонде мало распространены и палатализо-ванные g, k, ḳ. Они часто фигурируют в заимствованных основах (обычно вместо простых g, k, ḳ перед палатальными гласными). В диа-



Историко-сравнительнный анализ абхазского и абазинского языков  262 лектах отмечаются отдельные факты чередований простых и палата-лизованных разновидностей. Фарингальный ряд смычных подобно другим иберийско-кавказ-ским языкам представлен дефективно: не имеется ни в одном из диа-лектов ожидаемого по системе смычных звонкого члена тройки. При-дыхательный q со своим лабиализованным коррелятом (q°) сохранился только в абазинских диалектах, но исчез (как и в литературном грузин-ском языке и плоскостных диалектах грузинского языка) в абхазском языке. Они заменены спирантами. В бзыбском диалекте от q, q° образо-вались новые, фарингальные спиранты (�. �°), а в абжуйском диалекте их спирантизованные рефлексы совпали с имеющимися B языке спиран-тами – с х и х°. Следует полагать, что и в абжуйском диалекте промежу-точным звеном в этом направлении являлись такие же фарингальные спиранты, какие засвидетельствованы в бзыбском диалекте1. Абруптнвный член этого ряда, правда, сохранился во всех диалектах, но и он подвергается процессу изменения. В абхазской разговорной ре-чи нередко он ослабевает: иногда слышится как ჸ – ларингальный спи-рантоид, а чаще совсем исчезает между гласными, в результате чего по-лучается два а  (или долгий а), но такие изменения, как возможные раз-новидности, встречаются в разговорном языке параллельно с абруптив-ным смычным K. В тапантском же диалекте, отсюда и в литературном абазинском языке, дело обстоит иначе: из фарингалыюго смычного абруптивного K в определенной позиции, как выясняется, именно в позиции между двумя а  (в комплексе a-Ka) образовался ларингальный абруптнвный спирантоид ჸ (стабильный рефлекс фонемы K) – как фонема. Этот про-цесс имеет место в словах, принадлежащих исконному лексическому фонду и только в том случае, когда указанные гласные представляют собой н е о т ъ е м л е м ы е  части основы (несмотря на то, что в данный момент они могут быть редуцироваться даже и тогда, когда предыду-щий гласный сочетания а K а  исторически является основообразую-щим элементом). В сложных же основах, когда составные элементы вы-ступают как самостоятельные и ныне продуктивные морфемы, в по-зиции... a + Ka  K не переходит в ჸ.                                                  1 В о з м о ж н о,  ч т о  а н а л о г и ч н ы й  п у т ь  прошел процесс спиран- тиза-ции ჴ > ხ  q > x  и  в к а р т в е л ь с к и х  я з ы к а х.  



Р е з ю м е   263Следовательно, в данный момент в тапантском диалекте и абазин-ском литературном языке имеются фонемы как K, так и ჸ. Выявление позиции возникновения фонемы ჸ в абазинском языке имеет принципиальное значение для уяснения истории вокализма этих языков, состава основ, определения их морфологического типа и т. д. Фарингальный ряд смычных в абхазско-абазинских языках, как видно, начал «разрушаться» наподобие аналогичного ряда картвельских языков. Члены этого ряда, следует полагать, в о с н о в н о м  претерпели спирантизацию. На этом пути раньше всех видоизменился не сохранив-шийся звонкий член тройки, за ним последовали придыхательный q  (в абхазских диалектах, спорадически – и в абазинских диалектах) и аб-руптивный K (в тапантском диалекте, спорадически – и в других диа-лектах), заменившиеся спирантными фонемами. На основе имеющихся в диалектах рефлексов, изменения в этой тройке представляются нам сле-дующим образом:  З а д н е я з ы ч.  (= γ)   x        ↑     ↑  Ф а р и н г а л н.     *γ ʟ     �      ↑     ↑     *ğ     q    K Л а р и н г а л ь н.   ↓    ჸ (|| → ā) (В отдельных случаях не исключены и другие переходы). В фарингальном ряду сохранившиеся поныне q и K имеют лабиали-зованные корреляты: q° (в бзыбском диалекте → �°, в абжуйск. → х°), K°. Что касается палатализованных коррелятов, то такой имеется только для абруптивного члена – K; его нет в случае придыхательного члена; это следует объяснить неестественностью палатализации фарин-гального ряда в абхазском и абазинском языках, с одной стороны, и вто-ричностью палатализованного варианта фонемы K в них, с другой сто-роны. Само наличие такого варианта фонемы K у к а з ы в а е т  на факт п е р е д в и ж е н и я  а р т и к у л я ц и и  этой фонемы в п е р е д .  С п и р а н т ы  как и в других иберийско-кавказских языках, в  основном, представлены в парной системе (звонкий и придыхательный). В диалектах в отдельных случаях встречаются единичные члены этой  системы или же тройка спирантов, но как выясняется, это вторичное явление. 



Историко-сравнительнный анализ абхазского и абазинского языков  264 В собственной фонологической системе этих языков, имеются сле-дующие ряды спирантов:  Г у б н о-з у б н ы е   v f � П е р е д н е я з ы ч н ы е   свистящ. z s  свист-шипящ. z′ s′  – (лабиализов.) z′° s′°  шипящ, (мягк.) ž š  – (тверд.) ž� š�  – (лабиализ.) ž° š° [|| ž�° š�°]       З а д н е я з ы ч н ы е    G x  (лабиализов.) G° x°  (палатализов.) G x        Ф а р и н г а л ь н ы е   �   (лабиализов.) �°         Л а р и н г а л н ы е    ω h [ჸ] (лабиализов.) ω° h°   В отличие от ряда иберийско-кавказских языков губно-зубные спиранты в них представлены в виде тройки. Такая же картина наблю-дается лишь в кабардинском языке. Большие отклонения имеют место в отношении этих фонем в диа-лектах. Тройка спирантов v f � представлена в ашхарском диалекте аба-зинского языка ,и в речи некоторых сел абжуйского диалекта абхазского языка. В бзыбском диалекте и в остальных селах того же абжуйского диалекта имеется только пара их – v и f, а в тапантском диалекте оба-зинского языка хотя все они встречаются, но как тройка – только в заим-ствованных основах; в собственном лексическом фонде тапантский диа-лект располагает только одним спирантом этого ряда – f. Упомянутая тройка спирантов не имеет широкого распростране-ния. В частности, абруптивный член ее � засвидетельствован только в одном слове a-�á «тонкий». Это слово в бзыбском д.-е, (у большинства 



Р е з ю м е   265представителей абжуйск. диалекта) и в абхазском литературном языке представлено в виде а-pà, т. e. � > p. Не шире сфера применения и звонкого члена этого ряда спиран-тов – v. Он встречается часто как преверб и составная часть сложных основ, однако корни со спирантом v весьма редки. Более широкое применение имеет придыхательный f, что объя-сняется более сложными путями его происхождения. Выясняется, что по тройке губно-зубных спирантов всем другим абхазско-абазинским диалектам (ашхарскому, абжуйскому, бзыбскому) противопоставляется тапантский диалект: в тех основах, в которых в указанных диалектах фигурирует тройка – v f �, в тапантском диалекте выступает тройка свистящих аффрикат – Z с w. Следует полагать, что эти диалектные разновидности представляют собой различные рефлексы изменения лабиализованных аффрикат *Z° *с° *w°. Перед нами, с одной стороны, результат процесса делабиализации предполагаемых лабиали-зованных аффрикат (в тапантском диалекте), а с другой стороны, ре-зультат процесса слияния тех же аффрикат в простые лабиальные спи-ранты – v f � (в остальных диалектах), чем и нужно объяснять т р о е ч -н о с т ь  ряда названных спирантов. Следовательно, такая тройка спирантов не должна была иметься в прошлом в этих языках. Происхождение их от лабиализованных аффрикат возможно обосновать теоретически с учетом данных фонологической системы и характерных фонетических процессов; вместе с тем такое предположение подкрепляется в отдельных случаях – что весьма суще-ственно – и этимологическими изысканиями. Несмотря на указанное изменение исходных сложных согласных фонем, в самих этих же языках наряду с вышеуказанными рефлексами сохранились и предполагаемые исходные разновидности (они пред-ставлены, напр., в словах: абх.-ашх. a-fˆ – тап. а-с, сˆ «молния», «гром», «гроза» и абх.-абаз. (a)-ma-c°′ˆ-s «= молния» (= «гром-удар...»). Вне этой тройки во всех диалектах (включая и тапантский диа-лект) имеется одинарный губно-зубной придыхательный спирант f. Его появление в названных языках предшествует времени возникновения губ-но-зубной т р о й к и  спирантов (v f �), хотя и он является, по-види-мому, результатом слияния сложного лабиализованного согласного. Переднеязычные шипящие спиранты наподобие шипящих аффрикат имеют мягкие и твердые корреляты. Среди них сравнительно редко встречается веляризованный звонкий шипящий спирант ž�. 



Историко-сравнительнный анализ абхазского и абазинского языков  266 Шипящие спиранты в этих языках имеют различное происхож-дение; один ряд их явно ведет начало от прото абхазско-абазинских ла-тералов и т. д. Помимо свистящих и шипящих рядов спирантов бзыбский диалект имеет, подобно соответствующим аффрикатам, промежуточные между свистящими и шипящими рядами, свистяще-шипящие спиранты – z′, s′. В других диалектах им обычно соответствуют свистящие спиранты (см. выше аффрикаты); лишь в случае придыхательного s′ известно двоякое соответствие: в одних случаях ему соответствует s, а в других – твердый шипящий спирант – š�. В том же бзыбском диалекте имеются лабиализованные ряды сви-стяще-шипящих спирантов z′°, s′°, шипящих спирантов – ž°, š°. Аналогичное распределение указанных лабиализованных спирантов по существу характерно и для ашхарского диалекта; однако в апсуйском его подговоре наряду с шипящими ž°, š°. имеются их твердые фонети-ческие разновидности – ž�°, š�°. В абжуйском диалекте вместо двух рядов лабиализованных спи-рантов бзыбского диалекта (а также ашхарского д.) налицо только один шипящий ряд – ž°, š°. В абазинском литературном языке подобно абжуй-скому диалекту и абхазскому литературному языку вместо указанных двух рядов лабиализованных спирантов имеется один шипящий ряд – ž°, š°. В тапанском же диалекте в виде звуковых вариантов имеются как ž°, š°, так и – z′°, s′°; эти разновидности употребляются фонологически недифференцированно, однако в псыж-красновосточном подговоре в речи определенной группы говорящих процессу полной делабиали-зации подвергаются те лабиализованные спиранты (ž° || z′°; š° || s′°), ко-торые в бзыбском и ашхарском диалектах представлены шипящими раз-новидностями, в результате чего в качестве рефлексов выступают твер-дые шипящие спиранты – ž�, š� (в подговоре аула Красный Восток у дру-гих, представителей те же фонемы делабиализуясь, дают и свистящие ре-флексы – z, s). Факт делабиализации только одного ряда лабиализованных шипящих спирантов в псыж-красновосточном подговоре указывает о различном происхождении вышерассмотренных фонетических вариантов этих спирантов в тапантском диалекте. 



Р е з ю м е   267Выясняется, что все абхазско-абазинские диалекты должны были иметь как шипящие, так и свистяще-шипящие лабиализованные спи-ранты. Остается выяснить историческое взаимоотношение этих двух рядов лабиализованных спирантов и лабиализованных аффрикат; ведь лабиали-зованные аффрикаты представлены только одним единственным исход-ным рядом во всех диалектах (шипящие лабиализованные аффрикаты в тапантском диалекте – позднего образования). Среди заднеязычных спирантов выделяются простые, лабиализо-ванные и палатализованные ряды. Этот последний часто появляется в заимствованных основах, а именно, когда за спирантами G и х обычно следуют палатальные гласные. В бзыбском диалекте, как было отмечено выше, возникли и фа-рингальные спиранты: х и его лабиализованный коррелят – �° из соот-ветствующих придыхательных смычных. В ларингальных спирантах различаются ряды простых и лабиали-зованных – ω, h; ω°, h°. В диалектах наблюдаются заметные отклонения по этим спирантам. Исходная система ларингальных спирантов хорошо сохранилась в тапантском диалекте и отчасти в апсуйском подговоре ашхарского диалекта. В абхазских диалектах процессу исчезновения подвергся звонкий член ларингального ряда спирантов – ω; он был за-мещен двумя а (или долгим а): абаз. wωаrа, абх. а-wааrá (бз. а-с′аага) «спрашивать» и т. д. Несмотря на хорошую сохранность ларингального ряда в тапант-ском диалекте, в частности, его звонкого члена ω, в речи некоторых представителей этого диалекта он (и его лабиализованный коррелят) может перейти в G (G°), что следует приписать адыгскому влиянию. Хотя во всех диалектах сохранился лабиализованный ряд ларин-гальных спирантов – ω°, h°, но в абхазских диалектах, отчасти и в ашхар-ском диалекте (большей частью в его кувинском подговоре) при их про-изношении ослабевает ларингальная артикуляция и усиливается па-латальный оттенок. Особенно это можно сказать о звонком члене данного ряда в бзыбеком диалекте, где в определенных случаях  ω°(> ω ɻ°) часто заменяется умляутизированным ü, или в дифтонге, – полугласным j. С о н а н т ы  в этих языках представлены в одинарной системе:  w, j, m. n, 1, r. На основе учета диалектных данных удается установить 



Историко-сравнительнный анализ абхазского и абазинского языков  268 широко распространенные процессы чередования сонантов; особенно это касается сонанта r, который соотносится с согласными: 1, j, ω (> ā), ω°, K... Сонанты названных языков, с одной стороны, не в состоянии вы-звать озвончение в соседстве (впереди) стоящих придыхательных сог-ласных, но, с другой стороны, в определенных случаях (при наличии личных показателей субъекта п е р е х о д н о г о  глагола непосред-ственно перед ними, когда они выступают в качестве корневого элемен-та указанных глаголов, наподобие звонких шумных согласных) могут вызвать озвончение. Данный факт можно было бы рассматривать как определенную тенденцию грамматикализации процесса озвончения, од-нако при других согласных подобный процесс «грамматикализации» озвончения исключается. В специальной литературе высказано мнение о наличии в этих языках (в частности, в абазинском) около двенадцати геминированных согласных, имеющих фонемное значение. Геминация – весьма, распространенный способ основообразования (и даже формоизменения) в этих языках. При выражении повторности, многократности действия или множественностью объекта или субъекта в глагольной (а также именной) основе названных языков широко при-меняется удвоение корня, корневой части основы или же модальных частиц, входящих в основу. Нередко основы с упомянутой семантикой выступают только в геминированном виде (ср. á-Z°Z°ага / J°J°агá «стирать»...). Однако, геми-нируются не только одни согласные и не только некоторые из них: если корень представлен в виде слога, – геминируется целый слог, но при геминации корневого слога (т. е. при усложнении основы), безударно оставшийся гласный корня (обычно первого компонента удвоенной  основы) редуцируется, и получается как бы геминация только согласного (ср., с одной стороны, а-р-C�-rá «поломать», а-рˆ-C�C�-rа «ломать на  многие части», и с другой стороны, а-р-w°а-rа «разорвать», но – а-рˆ-w°w°а-rá (<*а-р[ˆ]-w°аw°а-rá) «разорвать на многие части, во многих местах»...). В диалектах, особенно в ашхарском, нередко можно зафиксировать и не усеченные, полногласные виды таких основ. При условии, когда ударение остается на гласном корневой части удвоенной основы, по-нятно, удвоение не может привести к геминации согласного. 



Р е з ю м е   269Поэтому в данных языках при соблюдении условий геминации (как со стороны семантики основы, так и со стороны усечения гласного основы) в принципе «геминированными» могут быть не отдельные со-гласные, а все (само собою ясно, что в тапантском диалекте не может иметь место геминация согласного ჸ, возникновение которого требует интервокальной позиции...).  * * * С точки зрения фонетических процессов, выделяются процессы пози-ционного и спонтанного характера. Позиционные фонетические процессы, можно сказать, имеют определенное распространение и в рассматриваемых языках (особенно в этом отношении привлекает внимание «изношенность» основы), но во-обще следует признать их сравнительную ограниченность, что, видимо, находится в связи, с одной стороны, с простым составом корнеслова, а с другой стороны, с богатой фонологической системой (которая, в свою очередь, может в ряде случаев оказаться результатом тех же фонети-ческих изменений). Целый ряд фонетических видоизменений связано в основном с действием силового ударения. Одним из характерных признаков этих языков следует считать рас-пространенность почти в одинаковой мере как регрессивной, так и про-грессивной ассимиляций. Имеются случаи диссимиляции (нередко обусловленные как строго позиционными, так и семантическими факторами), субституции, метатезы (особенно в дифтонгах, в сонантах, в ларингалах...), слияния сложных единиц и т. д. Спонтанные фонетические процессы исторически более или ме-нее затронули почти всю систему согласных. Удается фиксировать бо-лее древние и более поздние фонетические сдвиги в отдельных группах согласных. В рассматриваемых языках из имевших место спонтанных фонети-ческих процессов прежде всего следует отметить утрату латеральных согласных, перешедших в шипящие спиранты. Тот факт, что более или  менее регулярное звукосоответствие абхазско-абазинских языков с близко-родственными убыхско-адыгскими языками удается установить только в этом случае, говорит о сравнительно недавном характере самого процесса. 



Историко-сравнительнный анализ абхазского и абазинского языков  270 Подобно другим иберийско-кавказским языкам и в абхазско-абазинских языках выявляется тенденция утраты исходных ларин-гальных и фарингальных рядов спирантов и смычных. Данные диа-лектов этих языков примечательны тем, что в них, с одной стороны, можно засвидетельствовать все предполагаемые по системе смычные и спиранты (за исключением звонкого фарингального смычного) и вместе с тем проследить пути их изменения. Лабиализованными рядами выступают в названных языках (с опреде-ленными отклонениями в диалектах): дентальные смычные, сибилянты, заднеязычные, фарингальиые и ларингальные (спиранты и смычные), хотя характер лабиализации в этих языках не однороден. К тому же  нынешняя картина лабиализации согласных не отражает исходного со-стояния: в частности, лабиализация дентальных смычных – вторичное явление; не типичным кажется лабиализация свистящих и шипящих си-билянтов. В этом отношении привлекает внимание несоотнесенность ла-биализованных рядов спирантов и аффрикат. Напр., имеются, с одной стороны, «свистящий» ряд лабиализованных аффрикат и, с другой сто-роны, то два ряда лабиализованных спирантов (1. свистяще-шипящих и  2. шипящих [бз. д.]), то один (но – шипящий ряд [абж. д.]). Вместе с тем обращает на себя внимание тот факт, что в тех или иных говорах не удерживаются именно лабиализованные шипящие спиранты (они делабиализуются), так же, как не удерживаются явно вторичного происхождения лабиализованные шипящие аффрикаты в тех же говорах. Учитывая в классе сибилянтов особенности лабиализованных коррелятов, можно допустить, что лабиализация в этих языках была ха-рактерна среди сибилянтов для свистяще-шипящего ряда. Вторичной выглядит палатализация по крайней мере тех рядов со-гласных (смычных, спирантов), которые в корреляции не имеют твер-дых вариантов, на что свидетельствует и отсутствие мягкого коррелята фарингального придыхательного q (при наличии палатализованного «фарингального» K). Процесс спирантизации, видимо, уже давно зародился в ряде фа-рингальных смычных, хотя до конца еще не доведен. Процесс этот име-ет место и в лабиализованных сибилянтах, в результате чего и появились новые спиранты v f �. Однако, в этом классе фонем устанавливается 



Р е з ю м е   271спирантизация разного периода: более древняя, периода общеабхазско-абазинско [-убыхско]-го (т. е. периода появления f) и более поздняя – периода появления тройки v f � в абхазском. В качестве одного из характерных процессов следует выделить  т. н. процесс с л и я н и я,  который подразумевает возникновение еди-ной простой согласной фонемы из сложной лабиализованной согласной фонемы (или же комплекса). На основе этого процесса d° t° t° были за-менены b р p, *Z° *с° *y° перешли в v f � и т. д. П р о ц е с с  у т р а т ы  с в и с т я щ е - ш и п я щ и х  к о р р е л я т о в  в  к л а с с е  с и б и л я н т о в.  Наличие тенденции к утрате этого ряда сибилянтов проверяется данными бзыбского диалекта, в котором они сохранились и поныне (но в подговорах исчезают). В этих языках, по-видимому, должны были существовать как про-стые, так и лабиализованные ряды свистяще-шипящих сибилянтов. Утрате, по всей вероятности, раньше подвергся простой ряд, не сохра-нившийся кроме бзыбского диалекта ни в одном из других диалектов. Имеющиеся же т. н. «свистящие» лабиализованные аффрикаты (а также спиранты) во всех диалектах, должно быть, являются и м е н н о  л а -б и а л и з о в а н н ы м и  и х  к о р р е л я т а м и.  Это подтверждается и способом передачи адыгских простых (не-лабиализованных) свистяще-шипящих спирантов абазинскими диа-лектами. В абазинских диалектах указанные (т. е. простые) адыгские спиранты в заимствованных словах передаются л а б и а л и з о в а н н ы м и  сиби-лянтами. Абазинский язык в таких случаях адыгские с в и с т я щ е -ш и п я щ и е  п р о с т ы е  спиранты приравнял к своим л а б и а л и -з о в а н н ы м  с и б и л я н т а м  (а н е  к простым свистящим или ши-пящим сибилянтам), видя, наверное, в них (т. е. именно в лабиали-зованных) соответствующие разновидности. Следовательно, поскольку существуют лабиализованные свистяще-шипящие сибилянты, должны были быть и простые свистяще-шипящие сибилянты (как это имеет место в подговорах бзыбского диалекта).  



Историко-сравнительнный анализ абхазского и абазинского языков  272 * * * В современных абхазско-абазинских языках существуют два основ-ных гласных – краткий гласный а и еще более краткий, т. н. иррациональ-ный гласный ˆ (вопреки утверждению о моновокализме этих языков). Встречающиеся в собственном лексическом фонде этих языков гласные е, о, i, u (со своими долгими разновидностями) получены от тех же основных гласных – а, ˆ – путем комбинаторных изменений. В ре-зультате ассимиляции (как регрессивной, так и прогрессивной) и слия-ния с полугласными (сонантами) j, w основные гласные а, ˆ соответ-ственно дают е, о (ja > [j]e; ...aj > e[j]; wa > [w]o; ...aw > o[w]) и i, u (jˆ > i; ...ˆj > i; wˆ > ...u; ...ˆw > ...u). Долгие их разновидности обычно встреча-ются в трифтонгах. Полученные указанным путем гласные е, о, i, u дифтонгической природы. Обращает на себя внимание именно различная степень и интен-сивность протекания вышеуказанных комбинаторных фонетических изменений как по диалектам, так и по отдельным частям речи и грамма-тическим категориям. Вторичные по происхождению гласные е, о, i, u имеют моно-фтонгический характер в тех случаях, когда по тому же процессу асси-миляции основные гласные а, ˆ окажутся в окружении палатали-зованных и лабиализованных согласных, как, напр., тап. š�k°ók°а (< š�k°ák°а) «белый», абх. ž°ox° (< ž°ax°) || ž°ux° || < ž°ˆx° «пятнадцать» и т. д. В этом отношении особо следует выделить монофтонг i (чаще в абазинском языке), который ведет начало от гласного ˆ в позиции после переднеязычных согласных, каковы s, w, Z, d и т. п. Такого рода i высту-пает в словах тап. w i s «воробей», «птичка»; wisqa (абх. а-wˆsха) «прыщик»; абаз. sipsa (абх. a-sˆpsa) «сугроб» и т. д. Гласный а в абхазском и абазинском языках в данный момент встречается во всех позициях. В интерконсонантной позиции он в неко-торых случаях слышится как минимально открытый. Гласный а вслед-ствие широко распространенных процессов ассимиляции и редукции часто подвергается изменениям в инлауте и ауслауте. В анлауте, а также в комплексе с простыми ларингальными спирантами или в окружении двух а (аа || ā) он, как правило, не подвергается фонетическим измене-ниям, поскольку для ларингальных спирантов характерна более откры-



Р е з ю м е   273тая вокализация. В диалектах только в отдельных случаях наблюдаются отклонения от этой нормы. Безударный а в инлауте и ауслауте редуцируется или полностью или же, редуцируясь частично, предстает в виде гласного ˆ. Под-ударный а в тех же позициях (т. е. в инлауте и ауслауте) часто переходит в гласный ˆ, напр., ajwbá > || ajwb� «младший». dcar�n < dcarán «пошел бы...» и т. п. При стечении двух морфем а не образуется а + а, остается один а; то же самое происходит и при стечении а с т. н. иррациональным глас-ным ˆ (т. е. остается только один а). Такой а ч а с т о  является носителем ударения (поскольку при таких сочетаниях вероятности больше быть подударным одному из компонентов). Этим и объясняется в ряде случа-ев тот факт, что в заимствованных словах с начальным а (напр. из гру-зинского языка) вместо ожидаемого ударного второго слога (как это установлено), ударным становится первый (с начала) слог, поскольку в подобных случаях с гласным а основы сливается другой а, префикс т. н. словарной (а также определенной) формы. Напр., в слове ádgˆl (ср. груз. ადგილი) «земля», «почва» ударение следовало бы иметь на иррацио-нальном гласном ˆ, однако ударение в словарной форме в абхазском языке перемещается на гласный а; для данной формы исходной ока-залась *a-t-adgˆl (теперь в абхазском языке а, относящийся к исходной основе, понимается уже как префикс, ср. неопред, форму – dgˆlḳ). В абазинском же языке, где для словарной формы не требуется префикс а-, ударение в данном слове сохраняется именно на гласном ˆ: adgˆ′l. Но и в абазинском языке, как только к нему будет присоединен префикс определенности а-, ударение переместится именно на началь-ный гласный a: ádgˆl. Таким же образом и в глагольных формах: j-á-l-h°ejt (тап. j-á-l-h°at «она-сказала-ему» (т. е. представителю категории вещей) содержит в  себе *j-a-á-l-h°ejt || *j-a-á-lh°at (ср. j-l-á-lh°ejt || j-l-á-lh°at «она-сказала-ей); j-á-mowp || j-á-map «то-имеется-у-него» (представ. катег. вещей) содержит в себе *j-a-ˆ′-mowp || *j-a-ˆ′-map (ср. (j-l-ˆ′-mowp || j-l-ˆ′-mаp «то-имеется-у-нее) и т. д. Исходя из подобных фактов, мы вправе при перемещении ударения на гласный а (или же вообще при наличии подударного а) ставить во-прос, не слилась ли с таким а в данном конкретном случае другая глас-ная морфема а или ˆ. 



Историко-сравнительнный анализ абхазского и абазинского языков  274 Учет этой возможности в ряде случаев помогает нам восстановить исходный вид основы (понятно, не всякое перемещение ударения или наличие подударного а объясняется подобным образом). В абхазском языке (отчасти и в ашхарском диалекте абазинск. язы-ка) два а (иногда, обычно в безударной позиции, слышится как долгий ā) результат утраты (простых) ларингальных спирантов, как правило, звонкого ларингального сгиранта (с огласовкой), ср. абх. ааbá, тап. aωba «восемь» (кат. в), абх. awааrá, тап. wωаrá «спрашивать» и г. д. В диалектах спорадически такой же результат получается при утрате согласных K, z... в интервокальной позиции (т. е. в положении между двумя а), а так-же в некоторых заимствованных основах при утере или перестановке в слоге согласных, особенно сонантов. В отличие от такого аа || ā долгий ā слышится в тапантском диа-лекте в речи некоторых лиц в глагольных формах в конечном, закрытом слоге (напр. d[ˆ]fa-Kraxāt «он стал нищим»...). Слившиеся воедино три морфемы а (так же как и две морфемы а) предстают как один а, напр., в глагольной форме (абаз. яз.) w-á-bamḳˆn! (amš° wábamḳˆn! «с медведем не борись») подударный гласный á содер-жит: 1. показатель категории вещей -а-, 2. префикс коссвенного отноше-ния -а- и 3. префикс взаимности -а-. При стечении а с двумя аа || ā (с рефлексом ларингального спи-ранта в абхазском языке) остается опять два а (аа || ā): dcàajt < *dca-aajt «пусть он пойдет» и т. п. То же самое можно сказать и при стечении двух ларингальных рефлексов: аа (ā) + аа (ā) > аа (ā). В отношении гласного ˆ в названных языках в специальной лите-ратуре высказаны различные, нередко противоречивые мнения (даже у одних и тех же авторов). Это, безусловно, объясняется сложной приро-дой появления гласного ˆ. Исходя из того положения, что гласный ˆ, особенно безударный, не является устойчивым, считают, что комбинация согласный + ˆ прин-ципиально равнозначна одному согласному; что ˆ по своей природе служит лишь комбинаторным вариантом звука ноль. При таком решении вопроса не учитывается история языковых фактов. Да и с точки зрения самого синхронного подхода не удается объяснить природы гласного ˆ; его появление в различных позициях не умещается в ту схему, какая предлагается. 



Р е з ю м е   275Положим, не следует считаться с безударным гласным ˆ, как с гласным, появление которого неустойчиво (несмотря на то, что и это имеет свое объяснение); как же обстоит дело с подударным гласным ˆ? По мнению тех авторов, которые отрицают в современном абхазском и абазинском языках его фонемность, подударный ˆ рассматривается как выразитель ударного характера согласного. Однако, при таком подходе к вопросу необъясненным остается факт появления подударного ˆ в тех случаях, когда перед корневым согласным, имеющим огласовку а (кото-рая вполне способна принять на себя ударение) стоит и другой гласный, а именно, подударный ˆ (напр., типа ˆ′-mа «иметь» и т. п.). При изучении вопроса о гласных в этих языках необходимо, с од-ной стороны, установить нынешнюю картину их распределения и функционирования и, с другой стороны, проследить историю их появ-ления, формирования. Важно выявить и учесть те процессы, какие име-лись и имеют место в языке, должным образом оценить роль присущего этим языкам силового, динамического ударения, фонетическую сочета-емость гласных и природу структуры и состава основ. Вопрос о гласном ˆ тесно переплетается с вопросом о стечении со-гласных, возникшем в результате действия интенсивного ударения, с вопросом о взаимосочетаемости данной группы согласных, а также с процессом субституции гласных. Гласный ˆ в этих языках по сравнению с гласным а более закрытый, но оба они краткие, что создавало в определнных позициях условие для их частой замены, особенно для процесса а > ˆ. Если судить по н ы н е ш н е м у  с о с т о я н и ю  между указан-ными гласными, констатируется существенное различие: гласный а вы-ступает во всех позициях, тогда как гласный ˆ фигурирует только в ин-лауте и ауслауте. В ауслауте он всегда подударный (безударный отпа-дет). В том же случае, когда слово носит главное ударение на другом слоге, ˆ в ауслауте, как правило, имеет второстепенное ударение. Это со своей стороны указывает на то, что главное ударение перемещено впе-ред на другой слог, или же в той или иной форме слова при выделении одного главного ударения другое такое же ударение (сложных основ) ослабло. В рассмотренных выше в двух позициях гласный ˆ, в частности, безударный (в понятие «безударный» входит и бывший подударный ˆ при перемещении ударения), весьма неустойчивый гласный, но это 



Историко-сравнительнный анализ абхазского и абазинского языков  276 объясняется не столько «нефонемным характером» гласного ˆ, сколько действием интенсивного ударения, которое полностью «разрушает» ис-ходный вокальный (и не только вокальный) тип основы: вызывает сте-чение согласных и, понятно, больше всего в этом случае «страдает» бо-лее узкий гласный ˆ (ср. а-nаpˆ′ «рука», мн. ч. – а-nаpk°á...). Такое действие интенсивного ударения распространяется не толь-ко на гласный ˆ, но и на гласный а, ср. слово a-mstx°àg (специальная палка для помешивания мамалыги) <*a-b°ˆ′sta + xoaga. Если мы останемся до конца последовательными, будем вынуждены аналогично решать судьбу и гласного а в названных языках (ср. выше также факты слияния двух и трех а в один а наподобие слияния морфем а + ˆ и т. д. в один а). Так что, в этом отношении гласный ˆ не составляет какого-либо исключения. На основе вышесказанного важное значение приобретает именно вопрос о стечении согласных в этих языках. Стечение согласных не было характерным для них. Исходное, «полногласное состояние» в тех или иных диалектах и формах слов в ряде случаев наблюдается и поныне. Для корня и аффиксов этих языков был присущ слоговой (CV) тип. Объединение таких слогов под одним главным интенсивным уда-рением при словообразовании и формоизменении привело, как отмеча-лось выше, к редукции гласных и стечению согласных. Языку пришлось различными путями «преодолевать» стечение согласных в соответ-ствующих случаях: возникший комплекс то упрощается (выпадают от-дельные согласные, заменяются те или иные комплексы более есте-ственными комплексами..), то между тремя и более согласными «появ-ляется» гласный ˆ обычно – перед двумя согласными или за ними. Наличие перед двумя согласными гласного ˆ отмечалось в абхазском языке еще Ф. Борком. Этого вопроса специально касается и обосновывает его в своей интересной работе по абазинскому языку В. С. Аллен. Несмотря на целый ряд исключений (напр., появление ˆ и между двумя согласными, отсутствие ˆ даже между тремя, четырьмя и более согласными..) в отношении появления гласного ˆ в названных языках явно действует закон «двух согласных». В связи с этим вопрос о гласном ˆ приходится рассматривать с раз-личных точек зрения. 



Р е з ю м е   277С одной стороны, его можно считать гласным переходом между согласными, появившимся при их стечении2. С  д р у г о й  с т о р о н ы,  г л а с н ы й  ˆ  я в л я е т с я  н е о б х о -д и м ы м  и  о с н о в н ы м  г л а с н ы м  с и с т е м ы  я з ы к а,  несмотря на то, появляется он в той или иной форме слова или нет (см. выше о процессе редукции гласных) . При определении в этих языках фонемности гласного ˆ мы не считаем решающими ссылки на такие пары слов, как папр., абх. at°á «гной», at°ˆ′ «польный»; аy�á «молодой», аy�ˆ′ «рот»; абаз. q°á «зола», q°ˆ′ «доля и т. п. (хотя и с такими фактами надо считаться). Гласный ˆ в дан-ный момент в этих языках играет более важную роль. В этом отношении обращает на себя внимание ряд глагольных об-разований. В абхазском языке, а также отчасти в ашхарском диалекте абазин-ского языка, при помощи гласного ˆ противопоставляются друг другу формы прошедшего неопределенного времени и соответствующих наречий и деепричастий, ср. напр., dcan (он пошел...), dcanˆ′ (он пошел и..., он пошедший...); jˆbzˆ′jan («то [что-то]-было-хорошо), jˆbzˆ′janˆ («хорошо-то»...) и т. п. Глаголы с превербами в этих языках для выражения противопо-ложного направления используют чередование гласных а : ˆ (> Ø), напр., (a)tálara (тап. tálra) «зайти», «войти внутрь...», tˆ′wra «выйти, выходить изнутри...» и т. п. В личных формах трехличного глагола atara (тап. átra) «давать» по-сле показателя косвенного объекта стоит гласный ˆ: dlˆ′btojt (тап. dlˆ′btˆjt) «ты (ж) ей отдаешь его», jwˆ′ltojt (тап. jwˆ′ltˆjt) «то тебе (м) она отдает» и т. д. Считать этот ˆ простой вокализацией личных показателей или же разъединителем согласных, значит не считаться со структурой языка.                                                  2 Хотя и в этом случае мы часто можем оказаться перед определенными трудно-стями, напр., в слове (a)tZˆ′ «стена» (абх.), «дом» (абаз.) во мн. ч. в результате перемеще-ния ударения на суффиксальный слог мп. числа, выпадает оставшийся без ударения конечный гласный ˆ (основы единственного числа), но вместе с тем при стечении трех согласных появляется гласный уже между согласными t и Z: (а)tˆZk°á. Является ли в данном случае гласный, следующий ˆ согласным t  простым наращением или здесь, – в условиях стечения трех согласных, – был восстановлен перед двумя со-гласными тот гласный? который, возможно, и следовал за согласным t и в един-ственном числе, сказать трудно (ведь, и в ед. ч. вариант (а)tˆZˆ′ не исключается!). 



Историко-сравнительнный анализ абхазского и абазинского языков  278 В данном случае ˆ выступает в функции глагольного префикса косвенного отношения; без него данный глагол не мог стать трехлич-ным; именно с его помощью показатель косвенного объекта включается в глагольную форму. С подобной функцией (т. е. с функцией косвенного отношения, притяжательного отношения, детерминации и т. д.) выступает в ряде глагольных и именных основ гласный ˆ и является важнейшим осново-образующим элементом. Поэтому исключить его из современной во-кальной системы названных языков и не считать фонемой, вряд ли оп-равдано. Другое дело история появления данного гласного. Исторически было бы естественно ставить вопрос о его вторичном происхождении. Такую постановку вопроса обусловливает то обстоятельство, что в ряде случаев гласный ˆ ведет начало от гласного а; с этой точки зрения весьма важным является тот факт, что переход гласного а в ˆ наблю-дается т о л ь к о  в  и н л а у т е  (между согласными) и а у с л а у т е  (после согласного), в а н л а у т е  процесс а > ˆ не и м е е т  м е с т а.  Как было отмечено выше, гласный ˆ в анлауте не встречается. Это зна-чит, что процесс перехода гласного а в гласный ˆ обусловлен позицией гласного а, т. е. ˆ п о з и ц и о н н о г о  п р о и с х о ж д е н и я.  Несмотря на то, что в большом количестве случаев мы в состоянии точно установить происхождение гласного ˆ из гласного а (в ряде случа-ев это не так уж древнее явление, ср. напр., возникновение фонемы ჸ и т. п.) и достаточно обоснованным выглядит положение о вторичном ха-рактере гласного ˆ, окончательное решение этого вопроса на уровне аб-хазско-абазинского единства все-таки затруднительно.  * * * С и с т о р и ч е с к о й  т о ч к и  зрения и н а ч е  ставится вопрос и в отношении гласного а в упомянутых языках. В связи с этим нужно проследить фонетические процессы, имевшие место в более ранние пе-риоды развития данных языков. Как выше было отмечено, в отличие от гласного ˆ гласный а выс-тупает во всех позициях, в частности, и в анлауте. 



Р е з ю м е   279Он является, как бы, неотъемлемой, начальной частью основ ряда слов, как напр., ab || aba «отец», až° «старый» и т. д. Он несет большую функциональную нагрузку, выступая в роли ряда основообразующих и формоизменяющих префиксов. Префикс а имеет не менее десяти таких функций. Он выражает: определенность имен во всех абхазско-абазинских диалектах, словарную (обобщенную) форму имени в абхазском языке  [а-C�ˆ «лошадь» 1. (опред.), 2. (вообще)]; посессивность в катег. кл. вещей в ед. ч. (а)w�(ˆ) a-šapˆ′ («нога лошади»); III л. кат. вещей в ед. ч. d-a-gējt || d-a-gát («тo – кат. вещей – унесло... его»); в абхазских диалектах – пре-фикс порядковых числительных; косвенное отношение в релятивных гла-голах jb-á-sh°ojt || jb-á-sh°ˆjt («то-тебе (ж) говорю»); определенную  детерминацию в составе глагольных обстоятельственных элементов  a-n... («тогда, когда...»), а-х («там, где...»), a-š�... («так, как...»); взаимность, совместность – hajccojt || haccˆjt («мы в месте идем...») и т. д. В упомянутых и им подобных случаях перед нами факты вторич-ного характера. Нынешнее состояние – результат сильнейшего измене-ния основ, что становится очевидным при учете показаний различных параллельных форм (порой и исходных), сохранившихся поныне в раз-личной диалектной среде. Удается установить, что в подобных случаях основы изношены, перед гласным а стоял согласный: в анлауте слова а так же был чужд, как и гласный ˆ. Здесь приходится выделить два основных случая: 1. в опре-деленных основах, начинающихся с согласного, за которым следовал гласный а, начальный согласный отпал и слово оказалось в анлауте с гласным а; 2. в других же основах, также имевших в начале согласный, – преимущественно сонант и его субституты (обычно словообразующего или формоизменяющего характера) согласный перед гласным а или от-пал наподобие первого случая, или же переместился (с дальнейшими возможными после этого изменениями в ряде основ). Исходным состоянием во всех подобных случаях было состояние согласный + гласный а. Проиллюстрировать это положение можно на следующих фактах. В абхазском языке числительный «один» в обоих категориях име-ни имеет в начале а: аḳˆ′ (в), аZ°ˆ′ (ч), В исходном состоянии корневым элементом для числительного «один» был za, который сохранил нам 



Историко-сравнительнный анализ абхазского и абазинского языков  280 абазинский язык как основную разновидность упомянутых слов – zaḳˆ′, zaZ°ˆ′, а также все диалекты в других образованиях, содержащих этот же корень, ср. напр., числительное ž°ejza «одинадцать» (букв. «десять и о д и н») и т. п. Слово «другой» («иной») в абх. языке представлено с анлаутным а: аC�á, которое ведет начало от сохранившейся параллельно разновид-ности daC�á. Слово «рыжий» в абхазском языке – apš восходит к слову Kapš. «красный». Глагольная основа (á)Kalara («превратиться во что-нибудь..., сде-латься...»), имеющаяся в абхазском языке, как будто отсутствует в аба-зинском языке, однако, выясняется, что эта же основа с отпадением начального согласного K в первой части и с редукцией гласного а во второй части предстает перед нами и в абазинском языке в виде а 1 г а, в основном в том же значении, но обычно как вспомогательный глагол. В абхазском языке слово «редкий» áGа ведет начало от (а)wаGá, ныне обозначающего в абхазском языке «жидкий». В абазинском языке wаGá означает: «редкий»; «жидкий». Фиксированы факты отпадения в начальной позиции согласных K, 
w, z, d, г || 1, ω, j... Дальнейшее углубленное изучение показаний диалек-тов и анализ основ позволит расширить круг подобных фактов. В вышерассмотренных (стр. 278-279) и в некоторых других случа-ях устанавливается префиксальный характер гласного а, перед которым нередко восстанавливается сонант j (или же другие его субституты), т. е. префикс в своем исходном состоянии выступает в виде дифтонгического ja-. Этот исходный дифтонгического типа префикс (или префиксы) пре-терпевает ряд изменений, то отпадает первый, согласный его компо-нент, то происходит перестановка, вместо ja- получается aj-; то же самое наблюдается и в префиксе rа -(и в его субститутах). Поныне сохранив-шиеся в таком, исходном виде префиксы ja- и rа- часто замещают друг друга. Динамику подобных изменений наглядно иллюстрируют основы слов родственных отношений. В абхазском языке хорошо сохранились основы в исходном виде слов «брат» и «сестра»: (á)jaša и (á)jah°ša. Фигу-рирующий в них общий элемент ja- является префиксом посессивного отношения. 



Р е з ю м е   281В абазинском языке, в частности, в тапантском его диалекте, этот же префикс предстоит в упрощенном виде, без сонанта j: ja > a: ašá («брат»), axšá («сестра»). Аналогичное изменение претерпел этот префикс и в абхазском языке в личных притяжательных формах: вместо ожидаемых форм *sjašá («мой брат»), *sjah°šá («моя сестра») и т. д. вследствие утери j (этому в данной форме способствовало и соседство с другими согласными) полу-чили: sašá, sah°šá... Одновременно с этим в ашхарском диалекте нами зафиксированы как в начальных, так и в личных притяжательных формах основы этих слов с перестановкой ja- > aj-: ajšá («брат»), hajšá («наш брат»), lеjšá < lajšá («ее брат») и т. д. Следовательно, исходный вид префикса ja- дал, с одной стороны, а-, с другой, – aj-. Выясняется, что такие же префиксальные элементы выделяются  в именах ab || aba («отец»), аn || аnˆ′ («мать») <*jab[a], *jan[a], и т. д.  В частности, слозо «мать» в реликтных формах по сей день сохранило исходную основу jan(a) > || jˆn... (применительно к животному миру и т. д.). С перестановкой дошел до нас в абхазском языке префикс взаим-ности aj- (ájсlabra: hajclabwеjt «мы соревнуемся»; ájbabara: hajbabojt «мы друг друга видим» и т. д.), префикс, в ряде основ выражающий сравне-ние aj- (ajwbˆ′ «младщий», ajhаbˆ′ «старший», ajc°á «худший и т. п.). В абазинском языке, особенно, в тапантском его диалекте, эти префиксы иногда имеют тот же самый вид, что и в абхазском, но чаще представлены опять только с гласным а (ср., с одной стороны, ajzzara «собрание», ajwbá «младший», а, с другой стороны, – aclabra «соревно-ваться», ababará «видеться друг с другом»... ahbá «старший» и т. д.). И в этом случае исходным надо считать ja-. Интересно, что в ашхарском диалекте эти исходные формы появ-ляются как параллельные разновидности в тех или иных случаях, как напр., jahbá «старший», jаwbá < jewbá «младший» и т. д. Во многих глагольных и именных основах в одних диалектах (или же в одних формах) встречается префикс в виде а, когда в других, – до сих пор сохраняется дифтонг -aj- (<*ja-), напр.: абх. áZа, абаз. ajZa «сирой» (<*jaZa); абх. áš�а, абаз. ajš�a (<*jáš�a) «горький»; абаз. awa, абх. ájwa (<*jawa) «подобный» и т. д. 



Историко-сравнительнный анализ абхазского и абазинского языков  282 В инверсивном глаголе «получать...» – á w r а  наряду с основой aw- и в масдарной форме и в некоторых личных формах (особенно в ка-тегории вещей) наличествует и разновидность jaw-, в которой ja- также следует выделить в качестве префиксального элемента. В месте с тем немало случаев, в которых нет таких параллельных разновидностей; в начале основы стоит только гласный а. Имеется пол-ное основание предполагать и здесь префиксальный ja- (или его субсти-тут). К такому случаю напр., относятся основы вспомогательных глаго-лов абх. 1-awp... абаз. 1-а-ḳ°р... («она есть...»). И в них а префиксального происхождения (детерминирующий основу). Установление вышерассмотренного пути изменения исходного префиксального ja- дает возможность вникнуть в сущность построения глагольных основ и выделить т. н. префиксы отношения (косвенного объекта, посессивности и т. п.), которые в силу фонетических измене-ний нередко сошли на нет. Так напр., существует одноличный глагол dc°áž°ojt (|| dc°ážˆjt) «он разговаривает»; при образовании от него двухличного глагола в основу включается префиксальный элемент косвенного отношения a: d-l-á-c°až°ojt (|| d-1-á-c°až°ˆjt «он-с-ней-разговаривает» и т. д. В отдельных слу-чаях сохранился и полный, исходный дифтонгический вид этого пре-фикса, напр., ср., с одной стороны, d-xˆswejt «он стреляет», но, с другой стороны, d-r-ej-xˆswejt (< d-r-aj-xˆs-wеjt < *d-r-ja-xˆswejt) «он в них стре-ляет» и т. д. Как видно из примеров, и префикс косвенного отношения *ja- пе-ред нами предстал то в виде aj-, то в виде – а-, но изменения этим не ограничиваются. Вышерассмотренный префикс косвенного отношения а- (|| aj-<*ja-) в результате существования тенденции в определенных позициях (напр., в интерконсонантной позиции) перехода его в гласный ˆ, а в дальнейшем вследствие неустойчивости безударного ˆ (см. выше), пол-ностью отпадает. Если, напр., в трехличном глаголе j-r-á-l-h°ojt («то-имона-говорит») префикс косвенного отношения предстал в виде а, в трехличном же гла-голе j-r-�-1-tojt («то-им-она-отдает») тот же префикс предстанет в виде �, однако при показателе субъекта категории вещей, когда ударение пе-ремещается на показатель субъекта (-ná-), в диалектах возможны формы 



Р е з ю м е   283этих же глаголов с «нулевым показателем» косвенного отношения. Это иногда в одинаковой мере касается как гласного ˆ, так и гласного а: ср. напр., абаз. (из наших записей) ámага... jωa-w-ná-h°b (< jωa-w-a-ná-h°b «солнце... тебе скажет»; Zˆ... ā-r-ná-tuš�at (<...ā-r-ˆ-ná-tušat) «то-(катег. в) -им-(от)даст воду» и т. п. С функцией косвенного отношения (а также посессивного отно-шения и т. д.) полученный таким путем гласный ˆ сплошь и рядом вы-ступает в релятивных глаголах абхазского и абазинского языков. (Такого происхождения напр., ˆ в глаголе jl-�-mowp || jl-�-mаp «то-у-нее-имеется» и т. д.). Префиксальным является ˆ, фигурирующий в абх. глаголе d-�-
Kowp («он находится..., существует»), ведущий начало непосредственно от -а- (как это подтверждается данными тапантского диалекта, ср. гене-зис фонемы ჸ). Префиксальный a- (<*ja-), выступающий в глагольных обстоятель-ственных элементах в разговорном языке во всех диалектах, часто пере-ходит в ˆ-, или вовсе отпадает, как, напр., d-an-á-laga > d-ˆn-álaga >  d-nálaga («тогда, когда он... начал то...»), d-aš��Kow (ашх. д.) > d-ˆš��Kow > d-š��Kow («так, как он... есть, существует, находится...») и т. д. По имеющимся материалам можно проследить следующий путь видоизменения префикса *ja-: ja- || aj- || > а- || > jˆ || > ˆ- || > Ø. Стало быть, на почве фонетических изменений постепенно выпа-ли из основ целые слоги, с которыми связано обозначение весьма важ-ных грамматических категорий. Префиксальную природу имеет начальный гласный а в целом ряде слов, в которых за этим гласным следует сонант г: árcna || аrс�nа («кури-ца», «самка [птицы»]), árba || аг�bа («петух», «самец»), áгрˆs («парень»)...; ármа («левый»...), árGа (абх.) («правый..»); абаз. ar-g°an� («близко»)... В указанных словах в ряде случаев представлены основы с изно-шенным корневым элементом (напр., á r b a  < *ar-Gˆ-ba, árGа <*arGa-ma и т. д.). В более полном виде уцелел префиксальный аr-, что, по-видимому, является результатом опять-таки перестановки (наподобие префиксального ja-). Исходным и в данном случае следует считать rа-, который в ряде глагольных основ и сохранился. Любопытно, что аr- (*<rа-) в различной диалектной среде пред-ставлен и в виде разновидностей: aj- (<*ja-) аωɻ°- (< ω ɻ°a-), ωа-... напр. тап. 



Историко-сравнительнный анализ абхазского и абазинского языков  284 arg°an� – та же самая основа, что и абх.-абаз. -ajg°a- («близкий...»), абаз. аrс�šэ, абх. ajnc°�š�, (бз.) aω ɻ°nw°�š� («ящерица») и т. д. Префиксальный rа- (|| а- || aj- < ja...-) ныне, как неотъемлемая часть, выделяется в глагольных основах, как напр., (a)raš°ara («прополка», «по-лоть»), (а)rаZаrа («цедить») и т. п. Весьма показательно в этом отношении, что глагол г а š ° а r á  в различных диалектах нами зафиксирован и в виде l a s ° a r á  (тапант. д.), и в виде a j s ° a r á  (ашх. д.), и в виде ás°ara (абж. д.), где начальный а – неотъемлемая часть основы. Таким образом, в большом количестве случаев, когда основа в ан-лауте имеет гласный а, удается восстановить перед ним (обычно префик-сальным) – согласный. Выясняется, что такая морфа в исходе пред-ставляла собой слоговой тип (С + а). С л е д о в а т е л ь н о,  н а  р а н н и х  с т у п е н я х,  р а з в и т и я  э т и х  я з ы к о в  и  г л а с н ы й  а н е  в с т р е ч а л с я  в  а н л а у т е  и как корневые, так и аффиксальные морфемы представляли собой от-крытый слоговой тип. Только в дальнейшем, происходящие в языке сдвиги изменили картину: в ряде случаев о д н и  г л а с н ы е  компо-ненты слога (префиксального и корневого) стали носителями грам-матической и др. функций и, таким образом, во многих основах глас-ный, в частности, а, оказался и в анлаутной позиции. Особую роль в этих процессах сыграло абхазско-абазинское интенсивное у д а р е н и е,  вызвавшее стяжение основы, стечение согласных.  * * * Ударение в этих языках нефиксированное. Считается, что в абхазском и абазинском языках ударение имеет словоразличительную функцию и в качестве примеров приводят, напр., такие пары, как ála («глаз»), alá («собака»); áс°а («сон»), ас°á («кожа»); áh°a (сабля»), ah°á («свинья») и т. д. Это с первого взгляда так и кажется, однако по сути дела не уда-рение выступает в подобных случаях в роли словоразличительного при-знака, а сами основы различного состава и происхождения; проти-вопоставление же по ударению – именно следствие этого последнего. 



Р е з ю м е   285В вышеприведенных и им подобных словах мы имеем дело или со случайным противопоставлением различных слов по ударению, подоб-но случайному же с о в п а д е н и ю  по ударению различных, ничего общего не имеющих между собой слов (как напр., а с á  «кукурузник», «амбар» и а с á  «горячий»...), или же в большинстве случаев перед нами различные слова (как восходящие к различным основам, так и – к раз-личным образованиям общих основ), совпавшие внешне. Подобные сло-ва (и формы) ударение сохранили на различных местах, тогда как фоне-тические изменения, происшедшие в этих основах, привели их к упо-доблению. Так, напр., слово á l a  («глаз») имеет и вариант á b 1 а. Следова-тельно, слово а 1 á  («собака») противоставляется не á1а, а – á l a  || á b l a. Стало быть, не по одному ударению различаются указанные слова друг от друга. Как выясняется, слово á h° a  «сабля» в диалектах (напр., в ашхар-ском) представлено в виде a j h ° a,  что указывает на то, что основа дан-ного слова по существу отличается от основы слова a h° á  («свинья»), в котором первый а не относится к основе (ср. h°aḳ «одна, [неопред.] сви-нья» и ah°a-ḳ «одна, [неопред.] сабля»). Имеющиеся в абхазском языке слова á m a z a r a  («иметь») и a m á z a r a  («имущество», «богатство») отличаются друг от друга, не только ударением; гласный а- слова amazara содержит в себе помимо префикса обобщенной формы а- и гласный -ˆ-, неотъемлемую префик-сальную часть глагольной основы (ср. jl-�-mowp «то у нее имеется»...), чего нет в имени a-mazara, в котором начальный а- является только префиксом обобщенной формы и может в соответствующих формах полностью отпасть (ср. параллельную форму mazara) и т. д. Единственное противопоставление по ударению, которое прово-дится как бы закономерно, имеет место в отглагольных масдарных формах и отглагольных субстантивах той же основы, типа, напр., a t° а r á  (тап. 
y° а г á) «садиться» и a t° á r a  «сиденье (тап. y° á r а  «диван» для сидения) и т. д. В исходе своем и в данном случае трудно увязать такое противо-поставление указанных пар со смыслоразлнчительной функцией ударения (тем более, что оно проводится не во всех случаях, ср. напр., абх. apš�ará 1. «смотреть», но – 2. «вид»; áfara 1. «кушать», но – 2. «костоеда» и т. п.). 



Историко-сравнительнный анализ абхазского и абазинского языков  286 При слабой устойчивости ударения в словообразованиях и слово-изменениях возникли разновидности по ударению (одних и тех же ос-нов), что и было использовано для различения новых понятий, подобно тому, как это наблюдается при использовании языком фонетических вариантов одной и той же основы для передачи различных понятий  (ср. напр., абх. á m z a  «луна», но – á m z  «месяц» [< ámza] и т. п.). Ударение в этих языках весьма подвижное. При исходном открытом слоговом типе абхазско-абазинских корней и аффиксов каждый из них является носителем ударения. Вследствие объединения таких слогов при словообразовании выделяется одно глав-ное ударение, что вызывает ряд фонетических изменений. Поскольку в именных и, особенно, в глагольных формах этих язы-ков на корневую часть слова могут нарасти в виде префиксов и суффик-сов одновременно около десяти аффиксов, среди которых не один мо-жет перетянуть к себе ударение, легко представить, какие возможности возникают при перемещении ударения. Усложняет вопрос определения места ударения в той или иной форме слова тот факт, что одни аффиксы, способные переместить уда-рение, оказавшиеся в сочетании с другими такими же аффиксами, могут вызвать колебания. Или же, два аффикса в отдельности «неспособные» переместить ударение, при объединении в одной форме уже «могут» пе-ретянуть ударение (ср. абх. a-tálara «войти во внутрь»; h-ajc-tálojt «мы вместе входим во внутрь...», но – ájc-talara «вместе войти во внутрь...» <*a+ajc-tálara) и т. п. Хотя мы можем при характеристике сложных именных и глаголь-ных основ сформулировать ряд общих правил постановки и перемеще-ния ударения, но вышеописанные обстоятельства нередко вынуждают в каждом конкретном случае обосновать отклонения от этих правил. Более устойчивым является ударение, падающее на интерконсо-нантный гласный основы, хотя и такая «устойчивость» относительна. В диалектах часто наблюдаются расхождения по постановке или перемещению ударения (что иногда зависит от функционирования того или иного аффиксального элемента). Вследствие этого диалекты назва-нных языков сохранили в различной степени редуцированные основы. 



Р е з ю м е   287* * * Как было отмечено выше, с действием ударения езязывается сте-чение согласных и возникновение их комплексов. Для исходного состо-яния стечение согласных не было характерным в этих языках. В комплексах должны различать комплексы явно позднего обра-зования под действием ударения; их исходное слоговое происхождение нетрудно выявить при учете данных диалектов или различных формо-образований (напр., абх. ámrа, абаз. mагá «солнце»...) и комплексы более древние, т. е. «устойчивые» комплексы, которые во всех случаях пред-стают перед нами в одном и том же виде. Эти комплексы обычно в ка-честве начальных компонентов имеют губные согласные. В комплексах в зависимости от характера сочетания согласных наблюдаются упрощения или же изменения иного характера. Что касается комплексов более «устойчивых», т. е. с губными со-гласными (ps, рš, bž, bz...), они оказались более естественными для язы-ка и уцелели, хотя следует полагать, что и они такого же происхож-дения, как и комплексы первой группы, однако они сформировались раньше, еще при абхазско-адыгском языковом единстве. Если в абхазском и абазинком языках, подобно адыгским языкам, естественными оказались комплексы с начальным губным компонентом, это нельзя сказать относительно дентальных согласных, которые следо-вало бы допустить в ряде основ. Выясняется напр., что в числительном «два» – (ω°bа – отпал стоя-щий в начале корня согласный d: *dω°aba; в ряде основ отпал и t-, из-за несовместимости комплексов tq, tq°... как напр., абх. á-х°а, абаз. q°a. «зо-ла» (<*tq°a) и т. д. Как было показано выше, корни этих языков в исходе были слого-выми (типа согласный + гласный). Отдельно гласные (а, ˆ) не были но-сителями самостоятельной функции, ими сопровождались согласные; следовательно, отдельно без огласовки и согласные не были носителями функции. При осложнении основы в результате действия ударения и стече-ния согласных изнашивались основы, что вызвало существенные изме-нения. С определенной функциональной нагрузкой стали выступать как согласные, так и гласные. 



Историко-сравнительнный анализ абхазского и абазинского языков  288 К корням, состоящим из согласного и гласного могли присоеди-няться спереди согласные губные, дентальные, сонанты.. (по происхож-дению тоже слоговые); часто они, сросшиеся с основой, являлись пре-фиксальными элементами (bžba «семь», a-mš° «медведь» и т. п), и, види-мо, выступали с той же функцией, что и в других родственных языках, т. е. являлись показателями грамматических категорий имен. В основах в качестве суффиксальных элементов удается также вы-делить ряд суффиксов (напр., -rа, -ωа...). Такие суффиксальные эле-менты под действием интенсивного ударения (в ряде случаев) оказались отпавшими. 



ტომის რედაქტორისაგან  იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერების თბილისური სკოლის უთ-ვალსაჩინოეს წარმომადგენელს, აფხაზურ-ჩერქეზულ და ქართველურ ენათა დიდ მკვლევარს აკადემიკოს ქეთევან ლომთათიძეს ეკუთვნის ფუნ-დამენტური გამოკვლევები აფხაზურ-ჩერქეზულ ენათა სტრუქტურისა და ისტორიის საკითხებზე. განსაკუთრებული მნიშვნელობისაა მისი მონოგ-რაფია „აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალი-ზი. I“, რომელშიც შეჯამებულია მკვლევრის მიერ მრავალი წლის განმავ-ლობაში ამ ენათა ფონოლოგიური სისტემის აღწერითი და ისტორიულ-შედარებითი თვალსაზრისით შესასწავლად გაწეული მასშტაბური მუშაო-ბის შედეგები. ქ. ლომთათიძის ეს ნაშრომი სამეცნიერო საზოგადოებამ აღიქვა არა მხოლოდ როგორც ავტორის ახალი დიდი წარმატება, არამედ როგორც ზოგადად იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერების დიდი მი-ღწევა. მკვლევარი საგანგებოდ განიხილავს აფხაზურ და აბაზურ სალიტე-რატურო ენათა დაფუძნების საკითხს და იმ ფონეტიკურ მოვლენებს,  რომელთა საფუძველზეც ხდება აფხაზურ-აბაზური დიალექტების კლასი-ფიკაცია. ყურადღებას იქცევს ქ. ლომთათიძის მიერ წარმოდგენილი დასაბუ-თებული მსჯელობა აფხაზურ-აბაზურ ენათა ვოკალიზმის შესახებ და კრიტიკული შეხედულება, რომელსაც ავტორი გამოთქვამს მონოვოკა-ლიზმის თეორიასთან დაკავშირებით. ავტორი დამაჯერებელი არგუმენ-ტაციის საფუძველზე უარყოფს მოსაზრებას თანამედროვე აფხაზურ-აბაზურ ენებში მხოლოდ ერთი ხმოვანი-ფონემის არსებობის შესახებ და ორხმოვ-ნიანი ვოკალიზმის შესახებ თვალსაზრისს ასაბუთებს. ამავე დროს, ავტო-რი წარმოგვიდგენს მსჯელობას ხმოვნებსა და დიფთონგებში ამჟამად  მიმდინარე და ისტორიულად განხორციელებული ფონეტიკური პროცე-სების შესახებ, ავტორი მსჯელობს მახვილის ადგილისა და როლის შესა-ხებ აფხაზურ-აბაზურ ენებში, არ იზიარებს სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულ მოსაზრებას მახვილის სიტყვათგანმასხვავებელი ფუნქციის შესახებ. 



აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი  290 ქ. ლომთათიძე აფხაზურ-აბაზურ ენათა კონსონანტიზმის ძირითად თავისებურებად, სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენათა მსგავსად, მიიჩნევს ხშულთა სამეულებრივი და სპირანტთა წყვილეულებრივი სისტემის არ-სებობას. ავტორის აზრით, ამ სისტემის გართულება დიალექტებში სხვა-დასხვა ფონეტიკური პროცესების შედეგია. გამოწვლილვითი კვლევის სა-განია როგორც სპონტანური, ისე პოზიციური ცვლილებები. იგი ცალ-ცალკე განიხილავს ე. წ. „პირველად“ და მეორეული წარმოშობის კონსო-ნანტურ კომპლექსებს. ჩატარებული კვლევის საფუძველზე ავტორი იმ დასკვნამდე მიდის, რომ ამოსავალ ვითარებაში აფხაზურ-აბაზური ძირები და ფორმანტები თანხმოვანი + ხმოვანი ტიპისა იყო; ამ დროს ხმოვანი ცალკე ფონემა კი არ იყო, არამედ ის თანხმოვანთა „თანმხლებ“ ფონეტიკურ ერთეულს წარმო-ადგენდა. ნაშრომს ერთვის აფხაზური და აბაზური დიალექტური ტექსტები, რომლებიც ავტორს XX საუკუნის 30-იან და 40-იან წლებში ჩაუწერია.  ამჟამად, მრავალი ათეული წლის შემდეგ, როცა სალიტერატურო ენების გავლენისა და სხვა ენებთან კონტაქტის პირობებში ზოგი დიალექტური თავისებურება გამქრალია, ქ. ლომთათიძის ტექსტები განსაკუთრებული ღირებულებისაა და, შეიძლება ითქვას, ისტორიული დოკუმენტაციის მნიშვნელობას იძენს. აკად. ქ. ლომთათიძის ნაშრომი გამოირჩევა როგორც ისტორიულ-შედარებითი ანალიზის მეთოდოლოგიური პრინციპების თანმიმდევრუ-ლი გამოყენებით და საანალიზო მასალის სიუხვით, ისე მეტად მნიშვნე-ლოვანი ორიგინალური დასკვნებით. შეიძლება ითქვას, რომ ამ ნაშრომის პირველი პუბლიკაციის დროისათვის არცერთი სხვა იბერიულ-კავკასიუ-რი ენის ფონეტიკა ასეთი ღრმა და ყოველმხრივი ანალიზის საგანი არ  ყოფილა. დასასრულ, მადლობა მინდა მოვახსენო აკად. ქ. ლომთათიძის „შრომების“ სარედაქციო კოლეგიის წევრებს, რომლებმაც ამ მონოგრაფიის გამოსაცემად მომზადებისათვის დიდი მუშაობა გასწიეს, აგრეთვე, ოპერატორებს – თ. გაბროშვილს, რ. გრიგოლიას, რ. პაპიაშვილს, ტექნი-კურ რედაქტორს ლ. ვაშაკიძეს.  ვ. შენგელია 
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